
United States Treaties 
and Other 

International 

Agreements 

,s 
V- S 

4 r• >, 'T 

4 t's 

* * 

tile,N'T (:)„ 

VOLUME 17 

of 

IN TWO PARTS 

Part 2 

1966 



Compiled, edited, indexed, and published 
by authority of law (1 U.S.C. § 112a) 

under the direction 
of the Secretary of State 

The Act approved September 23, 1950, Ch. 
1001, § 2, 64 Stat. 979, 1 U.S.C. 112a, provides in 
part as follows: 

it... United States Treaties and Other International 
Agreements shall be legal evidence of the treaties, inter-
national agreements other than treaties, and proclama-
tions by the President of such treaties and agreements, 
therein contained, in all the courts of the United States, 
the several States, and the Territories and insular 
possessions of the United States." 

U.S. GOVERNMENT PRINTING OFFICE 

WASHINGTON : 1968 

For sale by the Superintendent of Documents, U.S. Government Printing Office 
Washington, D.C. 20402 - Price $7.00 (Buckram) 



Contents 

Page 

List of documents .... y 

Text   1409 

Index ..... . • Ix 

iü 





List of Documents Contained 

in Part 2 of This Volume 

TIA8 Page 

6100 Peru. Extension of loan of vessels. Agreement: Signed June 22 and Aug. 24, 
1966   1409 

6101 Tunisia. Oceanographic research (Mediterranean Marine Sorting Center). 
Agreement: Signed Sept. 26, 1966   1412 

6102 Canada. Continental radar defense system (phaseout of certain stations). 
Agreement: Signed Sept. 30, 1966   1416 

6103 Multilateral. Asian Development Bank. Agreement: Done Dec. 4, 1965 .   1418 

6104 Zambia. Investment guaranties. Agreement: Signed Aug. 11, 1966 . 1470 

6105 Singapore. Trade in cotton textiles. Arrangement: Signed Aug. 30, 1966 . 1476 

6106 Japan. Trade (renegotiation of schedule XX (United States) to the General 
Agreement on Tariffs and Trade). Interim agreement: Signed Sept. 6, 1966. 1485 

6107 Indonesia. Agricultural commodities (sales under title IV). Agreement: Signed 
Sept. 30, 1966   1515 

6108 Multilateral. Aviation (joint financing of certain air navigation services in 
Iceland). Agreement: Adopted May 19, 1966   1521 

6109 Multilateral. Prevention of pollution of the sea by oil. Amendments to con-
vention of 1954: Adopted Apr. 4-11, 1962   1523 

6110 Korea, Republic of. Exchange of official publications. Agreement: Dated 
Apr. 18 and Sept. 24, 1966   1552 

6111 Philippines. Investment guaranties. Agreement: Signed Feb. 25, 1965, and 
Aug. 15, 1966   1557 

6112 Nicaragua. Alien amateur radio operators. Agreement: Signed Sept. 3 and 20, 
1966   1560 

6113 India. Agricultural commodities. Agreement: Signed Oct. 14, 1966 . . .   1564 

6114 Canada. Claims (establishment of international arbitral tribunal to dispose 
of United States claims relating to the Gut Dam). Agreement: Signed 
Mar. 25, 1965   1566 

6115 Uruguay. Radio communications between amateur stations on behalf of third 
parties. Agreement: Dated Sept. 12, 1961   1574 

6116 Multilateral. Circulation of visual and auditory materials of an educational, 
scientific and cultural character. Agreement and protocol: Opened for 
signature July 15, 1949   1578 

V 



vi List of Documents 

TIAS Page 

6117 Multilateral. Atomic energy (application of safeguards by the IAEA to the 
United States-Australia cooperation agreement). Agreement: Signed Sept. 
26, 1966   1612 

6118 Brazil. Agricultural commodities (sales under title IV). Agreement: Signed 
Apr. 23, 1966   1622 

6119 Philippines. Atomic energy (cooperation for civil uses). Agreement: Signed 
June 27, 1966   1635 

6120 Multilateral. Whaling. Amendments to the schedule to the International 
Whaling Convention signed Dec. 2, 1946: Adopted June 27—July 1, 1966. 1640 

6121 Spain. Trade in cotton textiles. Agreement: Signed Sept. 14, 1966  1642 

6122 Morocco. Agricultural commodities. Agreement: Signed Aug. 12, 1966 . . 1644 

6123 Afghanistan. Technical cooperation. Agreement: Signed July 16, and Oct. 5 
and 8, 1966   1648 

6124 Indonesia. Atomic energy (cooperation for civil uses). Agreement: Signed 
Jan. 12, 1966  1652 

6125 Pakistan. Agricultural commodities. Agreements: Signed Oct. 6, 1966, and 
Oct. 25, 1966  1654 

6126 Brazil. Atomic energy (cooperation for civil uses). Agreement: Signed July 8, 
1 1965   659 

6127 Korea, Republic of. Facilities and areas and the status of United States Armed 
Forces in Korea. Agreement: Signed July 9, 1966   1677 

6128 Canada. Meteorological research by means of rockets. Agreement: Dated 
Sept. 29 and Oct. 6, 1966   1832 

6129 Multilateral. Importation of educational, scientific, and cultural materials 
(Florence Agreement). Agreement and protocol: Opened for signature Nov. 
22, 1950   1835 

6130 France. Defense (air depot at Deols-La Martinerie). Agreement: Signed 
Feb. 27, 1951   1865 

6131 France. Defense (use of certain air bases and facilities in Metropolitan France). 
Agreement: Signed Oct. 4, 1952   1873 

6132 France. Defense (system of communications and depots in Metropolitan France). 
Agreement: Signed Dec. 8, 1958   1890 

6133 France. Defense (establishment of petroleum products pipeline). Agreement: 
Signed June 30, 1953   1898 

6134 France. Headquarters of the Deputy Commander, Allied Forces in Europe. 
Agreement: Signed June 17, 1953   1906 

6135 Union of Soviet Socialist Republics. Air transport services. Agreement with 
annex, supplementary agreement, and exchange of notes: Signed Nov. 4, 1966. 1909 

6136 Austria. Atomic energy (cooperation for civil uses). Agreement: Signed 
June 11, 1965   1961 

6137 Philippines. Extension of loan of vessel. Agreement: Signed Nov. 4, 1966 .   1963 

6138 Colombia. Agricultural commodities (sales under title IV). Agreement: Signed 
1965 Mar. 10, 1966   



List of Documents vii 

TIAS Page 

6139 Multilateral. General Agreement on Tariffs and Trade. Protocol amending 
the General Agreement on Tariffs and Trade to introduce part IV on trade and 
development: Done Feb. 8, 1965   1977 

6140 Mexico. Education (joint commission for review of operation of certain scholar-
ship funds). Agreement: Signed Sept. 30, and Oct. 25, 1966   2023 

6141 Morocco. Agricultural commodities. Agreement: Signed Oct. 25, 1966 2026 

6142 Morocco. Agricultural commodities (sales under title IV). Agreement: Signed 
Aug 12, 1966; with amending agreement signed Oct. 25, 1966   2029 

6143 Mauritania. Peace Corps. Agreement: Signed Sept. 19 and Oct. 17, 1966 .   2046 

6144 Paraguay. Peace Corps. Agreement: Signed Nov. 4, 1966   2050 

6145 Viet-Nam. Agricultural commodities. Agreement: Signed Nov. 3, 1966 .   2055 

6146 India. Agricultural commodities. Agreement: Signed Nov. 21, 1966 . . .   2057 

6147 Canada. Defense (winter maintenance of Haines Road). Agreement: Signed 
Oct. 31 and Nov. 17, 1966   2060 

6148 Somali Republic. Technical cooperation. Agreements: Dated Aug. 24 and 31, 
1965; Dec. 16, 1965, Jan. 2 and 5, 1966; Feb. 16 and 28, 1966; May 10 and 28, 
1966; July 28 and Aug. 2, 1966; Aug. 15 and 29, 1966; and Sept. 27 and 29, 1966 . 2063 

6149 Union of Soviet Socialist Republics. Cultural relations (exchanges in the scientific, 
technical, educational, cultural and other fields in 1966-1967). Agreement: 
Signed Mar. 19, 1966   2078 

6150 Multilateral. Maintenance of certain lights in the Red Sea. Agreement: Done 
Feb. 20, 1962   2145 

6151 India. Trade in cotton textiles. Agreement: Signed Oct. 21, 1966   2162 

6152 Korea, Republic of. Trade in cotton textiles. Agreement: Signed Nov. 22, 1966 . 2165 

6153 Pakistan. Trade in cotton textiles. Agreement: Signed Nov. 21, 1966 . . . 2171 

6154 United Kingdom. Claims (indemnification for losses arising from ammunition 
shipments). Agreement: Signed Oct. 27, 1966   2186 

6155 Japan. Fisheries (king crab). Agreement: Signed Nov. 29, 1966   2191 

6156 Colombia. Sea level canal site (joint technical-economic feasibility investigations 
and studies). Agreement: Signed Oct. 25, 1966   2194 

6157 Central African Republic. Peace Corps. Agreement: Signed Sept. 9 and 
Nov. 24, 1966   2205 

6158 Paraguay. Investment guaranties. Agreement: Signed Aug. 11, 1966 . . .   2211 

6159 Panama. Alien amateur radio operators. Agreement: Signed Nov. 16, 1966   2215 

6160 European Space Research Organization. Satellite telemetry/telecommand station 
near Fairbanks, Alaska. Agreement: Signed Nov. 28, 1966  2219 

6161 Afghanistan. Agricultural commodities (sales under title IV). Agreement: 
Signed Dec. 22, 1966   2229 

6162 Australia. Joint defense space research facility. Agreement: Signed Dec. 9, 
1966   2235 

6163 Brazil. Education (commission for educational exchange and financing of 
exchange programs). Agreement: Signed Oct. 5 and 19, 1966   2241 



viii List of Documents 

TIAS 

6164 Bolivia. Agricultural commodities (sales under title IV). Agreement: Signed 
Nov. 30, 1966   

6165 Botswana. Treaties (continued application to Botswana of certain treaties 
concluded between the United States and the United Kingdom). Agreement: 
Signed Sept. 30, 1966   2255 

6166 Congo, Democratic Republic of the. Agricultural commodities (sales under title 
IV). Agreement: Signed Oct. 3, 1966   2258 

6167 Dominican Republic. Weather stations (continuation of cooperative meteorolog-
ical program). Agreement: Dated June 17 and July 21, 1966  2269 

6168 Ecuador. Agricultural commodities (sales under title IV). Agreement: Signed 
Oct. 24, 1966  2275 

6169 Germany, Federal Republic of. Transfer of certain paintings for the Weimar 
Museum. Agreement: Signed Dec. 9 and 16, 1966.   2279 

6170 Japan. Geodetic satellite observation station. Agreement: Dated Sept. 12 
and 19, 1966   2281 

6171 Mexico. Joint commission to study economic and social development of border 
area. Agreement: Signed Nov. 30 and Dec. 3, 1966   2285 

6172 Morocco. Agricultural commodities (sales under title IV). Agreement: Signed 
Apr. 21, 1966   2288 

6173 Turkey. Agricultural commodities. Agreement: Signed Apr. 2, 1966 . . . . 2301 

6174 Union of Soviet Socialist Republics. Desalination. Agreement: Dated Nov. 18 
and Dec. 3, 1966   2310 

6175 United Kingdom. Weather stations (continuation of cooperative meteorological 
program in the Cayman Islands). Agreement: Signed Nov. 23 and Dec. 12, 
1966   

6176 United Nations. Headquarters of the United Nations. Agreement: Signed 
Dec. 8, 1966   2319 

6177 Viet-Nam. Agricultural commodities. Agreement: Signed Dec. 15, 1966 . . . 2321 

6178 Greece. Refunding of indebtedness due under certain agreements. Agreement: 
Signed May 28, 1964   2331 

6179 Italy. Education (financing of exchange programs). Agreement: Signed Oct. 5, 
1966   2338 

6180 Philippines. Military bases in the Philippines (relinquishment of certain land 
areas in Camp John Hay). Agreement: Signed Dec. 13, 1966   2343 

6181 Gambia. Peace Corps. Agreement: Signed Nov. 26 and Dec. 5, 1966 . . . . 2346 

6182 Multilateral. Atomic energy (application of safeguards by the IAEA to the 
United States-Spain cooperation agreement). Agreement: Signed Dec. 9, 
1966   2351 

6183 Iran. Agricultural commodities (sales under title IV). Agreement: Signed 
Dec. 20, 1966   2372 

6184 Multilateral. International Institute for Cotton. Amendment to the articles 
of agreement of the International Cotton Institute. Resolution: Adopted 
Sept. 7, 1966   2378 

Page 

2252 

2312 



List of Documents ix 

TIAS Page 

6185 Multilateral. General Agreement on Tariffs and Trade. Protocol for the ac-
cession of Yugoslavia to the agreement of Oct. 30, 1947: Done July 20, 
1966   2379 

6186 Portugal. Trade in cotton textiles. Agreement: Signed Dec. 19, 1966 . . .   2407 

6187 Jamaica. Exchange of official publications. Agreement: Signed Dec. 20, 
1966   2409 

6188 Iraq. Agricultural commodities (sales under title IV). Agreement: Signed 
Dec. 19, 1966   2412 

6189 Netherlands. Alien amateur radio operators. Agreement: Signed June 22, 
1966   2426 

6190 India. Trade in cotton textiles. Agreement: Signed Dec. 30, 1966 2430 

6191 Italy. Trade (exports of cotton velveteen fabrics from Italy to the United 
States). Agreement: Signed Oct. 19, 1966   2433 

6192 Lesotho. Treaties (continued application to Lesotho of certain treaties concluded 
between the United States and the United Kingdom). Agreement: Signed 
Oct. 4, 1966   2436 





PERU 

Extension of Loan of Vessels 

Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Lima June 22 and August 24, 1966; 
Entered into force August 24, 1966. 

The American Chargé d'Affaires ad interim to the Peruvian Minister 
of Foreign Relations 

No. 917 LIMA, June 22, 1966 

EXCELLENCY: 
I have the honor to refer to Your Government's request for ex-

tension of the period of the loan of two naval vessels provided for in 
the agreement effected by exchanges of notes signed at Lima on 
February 12 and 26, 1960, [1] and to propose agreement on such 
extention upon the following understandings: 

1. The vessels involved are the B.A.P. "Galvez", ex-MSF-380, 
and the B.A.P. "Diez Canseco", ex-MSF-382. 

2. The period of the loan consummated by the Agreement of 
February 12 and 26, 1960, is agreed to be extended for an additional 
five years as envisaged in paragraph 3 of that Agreement. 

3. The other terms and conditions of the Agreement of February 
12 and 26, 1960, shall continue to be applicable to the loan of the 
vessels for this additional period as they were for the initial five 
year loan. 

If the foregoing understandings are acceptable to Your Govern-
ment, I further have the honor to propose that this note and Your 
Excellency's note in reply concurring therein shall constitute an 
agreement between our two Governments which shall enter into 
force on the date of your reply note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

ERNEST V. SIRACUSA 
Chargé d'Affaires ad interim 

His Excellency 
Dr. JORGE VÁSQUEZ SALAS, 

Minister of Foreign Relations, 
Lima. 

1 TIAS 4602, 5841; 11 UST 2254; 16 UST 995. 
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The Peruvian Secretary General of the Ministry of Foreign Relations 
to the American Ambassador 

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 

NUMERO: (Da) 6-3/73 LIMA, 24 de agosto de 1966. 

SEÑOR EMBAJADOR: 
Tengo a honra avisar recibo de la atenta nota de esa Hono-

rable Embajada N° 917, de 22 de junio último, por la que, con relación 
a la solicitud del Gobierno peruano de prorrogar el plazo de préstamo 
de dos barcos de guerra de conformidad con el acuerdo establecido 
por intercambio de notas del 12 y 26 de febrero de 1960, propone un 
convenio para dicha prórroga, en los siguientes términos: 

1.—Los navíos comprendidos son el B.A.P. "Gálvez" ex—MSF-380, 
y el B.A.P. "Diez Canseco" ex—MSF-382. 

2.—Se conviene en que el plazo del préstamo que se ha cumplido 
conforme al Acuerdo del 12 y 26 de febrero de 1960, sea prorro-
gado por un periodo adicional de cinco arios tal como se contem-
pla en la cláusula 3 de dicho Acuerdo. 

3.—Los otros términos y condiciones del Acuerdo del 12 y 26 de 
febrero de 1960, se continuarán aplicando al préstamo de los 
barcos durante este periodo adicional como lo fueron para el 
préstamo inicial de cinco arios. 

Sobre el particular me es grato expresar a Vuestra Excelencia, 
de conformidad con lo manifestado por el Ministerio de Marina, que 
el Gobierno del Perú está de acuerdo con los términos antes señalados 
para la prórroga del préstamo originalmente acordado por el inter-
cambio de notas del 12 y 26 de febrero de 1960. 

Aprovecho la oportunidad para reiterarle, señor Embajador, 
las seguridades de mi más alta y distinguida consideración. 

J PEREZ DE CUELLAR 

Al Excelentísimo 
Señor WESLEY JONES, 

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los 
Estados Unidos de América. 

Ciudad.— 

TIAS 6100 
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Number: (Da) 6-3/73 

Translation 

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 

LIMA, August 24, 1966 

MR. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge receipt of Embassy note No. 917 

of June 22 last, in which, in relation to the request of the Peruvian 
Government for an extension of the period of the loan of two naval 
vessels provided for in the agreement effected by an exchange of 
notes dated February 12 and 26, 1960, agreement on such extension 
is proposed in the following terms: 

[For the English language text of the terms see ante, p. 1409.] 

I take pleasure in informing Your Excellency that, in accordance 
with a statement of the Ministry of the Navy, the Government of 
Peru agrees to the terms set forth above for the extension of the 
loan originally agreed upon by the exchange of notes of February 12 
and 26, 1960. 
I avail myself of the opportunity to renew to you, Mr. Ambassador, 

the assurances of my highest and most distinguished consideration. 

J PEREZ DE CUELLAR 

His Excellency 
WESLEY JONES, 

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 

City. 

TIAS 6100 



TUNISIA 

Oceanographic Research: Mediterranean Marine 
Sorting Center 

Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Tunis September 26, 1966; 
Entered into force September 26, 1966. 

The American Ambassador to the Tunisian Minister of Foreign Affairs 

EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 

No. 581 September 26, 1966 

EXCELLENCY: 
I have the honor to refer to discussions between representatives of 

the Government of the United States and the Government of the 
Republic of Tunisia in which it appeared that both governments 
share an interest in the establishment and operation of a Mediter-
ranean Marine Sorting Center and that both governments recognize 
the great scientific importance that such a Center can have for basic 
oceanographic research and for man's intelligent use of the products 
of the sea. 

In the light of these discussions the United States Government 
proposes an agreement with the Government of the Republic of 
Tunisia for cooperative establishment and operation of a Mediter-
ranean Marine Sorting Center, as follows: 

1. The Government of the United States through the Smithsonian 
Institution will furnish as may be required for the project, United 
States and other non-Tunisian personnel, equipment and supplies, 
international transportation of such personnel, equipment, and supplies 
and support of such personnel while in Tunisia as well as Tunisian 
personnel all in an amount not to exceed $175,000, in dollars and 
Tunisian dinars, for the first year. Subsequent years' support will be 
determined on the basis of the first year's operation; 

2. The Government of the United States proposes that the Direc-
tor of the Sorting Center be an American, the first to be David 
Damkaer, Oceanographer of the Smithsonian Institution, who will 
receive general guidance from an international Advisory Board, the 
first Chairman of which would be Dr. Zakaria Ben Mustapha, Director 
of the Institut National Scientifique et Technique d'Oceanographie et de 
Peche; 

TIAS 6101 (1412) 
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3. The Government of the Republic of Tunisia will facilitate the 
establishment and operation of the Sorting Center including but not 
necessarily limited to equipment and supplies, transportation, labo-
ratory, and living accommodations, and will assist in the recruitment 
of Tunisian personnel including two or more assistant supervisors; 

4. The Government of the Republic of Tunisia will permit and 
facilitate shipments free of custom duties and all other taxes on all 
specimens to and from the Sorting Center. Given the fragile and 
special nature of the specimens, the Government of Tunisia will 
permit their immediate clearance through customs; 

5. The Government of the Republic of Tunisia shall exempt 
from all custom duties and all other taxes shipments into and out of 
Tunisia of all supplies and equipment intended for use at the Sorting 
Center; and 

6. The Government of the Republic of Tunisia shall accord the 
American Director and his non-Tunisian associates: 

a) Free entry into and out of Tunisia for all personal property 
introduced into Tunisia for their own use within a period of six months 
from the date of their assignment to the Sorting Center; 

b) Temporary free entry of one automobile per family during the 
period of their assignment to the Sorting Center; 

c) Exemption from the payment of Tunisian income taxes and 
other direct taxes on income derived from activities related to the 
Sorting Center. 

If your Government agrees with the above proposal, I propose that 
this note and your affirmative reply to that effect constitute an agree-
ment effective on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

FRANCIS H. RUSSELL 

His Excellency 
HABIB BOURGUIBA, Jr., 

Minister of Foreign Affairs, 
Tunis. 

TIAS 6101 
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The Tunisian Director of International Cooperation to the American 
Ambassador 

RÉPUBLIQUE TUNISIENNE 

SECRETARIAT D'ÉTAT 
AUX AFFAIRES ÉTRANGÉRES 

TUNIS, September 26, 1966 

EXCELLENCY: 
I have the honor to refer to your note of September 26, 1966, 

the terms of which are as follows: 

"I have the honor to refer to discussions between representatives 
of the Government of the United States and the Government of the 
Republic of Tunisia in which it appeared that both governments 
share an interest in the establishment and operation of a Medi-
terranean Marine Sorting Center and that both governments rec-
ognize the great scientific importance that such a Center can have 
for basic oceanographic research and for man's intelligent use of the 
products of the sea. 

In the light of these discussions the United States Government 
proposes an agreement with the Government of the Republic of 
Tunisia for cooperative establishment and operation of a Medi-
terranean Marine Sorting Center, as follows: 

1. The Government of the United States through the Smith-
sonian Institution will furnish as may be required for the project, 
United States and other non-Tunisian personnel, equipment and 
supplies, international transportation of such personnel, equipment, 
and supplies and support of such personnel while in Tunisia as well 
as Tunisian personnel all in an amount not to exceed $175,000, in 
dollars and Tunisian dinars, for the first year. Subsequent years' 
support will be determined on the basis of the first year's operation; 

2. The Government of the United States proposes that the 
Director of the Sorting Center be an American, the first to be David 
Damkaer, Oceanographer of the Smithsonian Institution, who will 
receive general guidance from an international Advisory Board, the 
first Chairman of which would be Dr. Zakaria Ben Mustapha, Direc-
tor of the Institut National Scientifique et Technique d'Oceanographie 
et de Peche; 

3. The Government of the Republic of Tunisia will facilitate the 
establishment and operation of the Sorting Center including but not 
necessarily limited to equipment and supplies, transportation, lab-
oratory, and living accommodations, and will assist in the recruit-
ment of Tunisian personnel including two or more assistant supervisors; 

4. The Government of the Republic of Tunisia will permit and 
facilitate shipments free of custom duties and all other taxes on all 
specimens to and from the Sorting Center. Given the fragile and 
special nature of the specimens, the Government of Tunisia will 
permit their immediate clearance through customs; 

TIAS 6101 
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5. The Government of the Republic of Tunisia shall exempt 
from all custom duties and all other taxes shipments into and out of 
Tunisia of all supplies and equipment intended for use at the Sorting 
Center; 

6. The Government of the Republic of Tunisia shall accord the 
American Director and his non-Tunisian associates: 

a) Free entry into and out of Tunisia for all personal property 
introduced into Tunisia for their own use within "a period of six 
months from the date of their assignment to the Sorting Center; 

b) Temporary free entry of one automobile per family during 
the period of their assignment to the Sorting Center; 

c) Exemption from the payment of Tunisian income taxes and 
other direct taxes on income derived from activities related to the 
Sorting Center. 

If your Government agrees with the above proposal, I propose 
that this note and your affirmative reply to that effect constitute 
an agreement effective on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration." 

I have the honor to confirm the agreement of the Government of 
Tunisia to the above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Pr Le Directeur de la Coopération 
Internationale 
HAMED AMMAR [SEAL] 

His Excellency 
THE AMBASSADOR OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA, 
Tunis. 

TIAS 0101 
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CANADA 

Continental Radar Defense System: Phaseout of Certain 
Stations 

Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington September 30, 1966; 
Entered into force September 30, 1966. 

The Canadian Ambassador to the Secretary of State 

No. 319 

SIR, 
I have the honour to refer to Agreements between the United States 

and Canada set out in the exchanges of notes of August 1, 1951 and 
June 12, 1961, [1] regarding the cost and operation of the continental 
radar defence system within Canada. 
I also have the honour to refer to recent discussions which have 

taken place between the representatives of our two Governments con-
cerning the changing requirements within the North American air 
defence system and the need to satisfy these requirements with maxi-
mum efficiency. In accord with and in support of these two purposes, 
the representatives of our two Governments have agreed to phase out 
certain of the radar stations which were established in accordance 
with the provisions of the 1951 exchange of notes referred to above. 
On behalf of my Government, therefore, I have the honour to propose 
that our two Governments enter into an agreement in the following 
terms: 

(a) the radars located at Pagwa, Ontario and Puntzi Mountain, 
British Columbia will be deactivated as expeditiously as pos-
sible by the Canadian Government; 

(b) detailed and agreed arrangements concerning the implementa-
tion of the deactivation programme will be worked out between 
the appropriate authorities of our two Governments; and 

CANADIAN EMBASSY 
AMBABSADE DU CANADA 

WASHINGTON, D.C. 
September 30, 1966. 

1TIAS 3049, 4774, 5587; 5 UST 1721; 12 UST 723; 15 UST 665. 

TIAS 6102 (1416) 
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(0) the disposition of excess United States property at the sites 
will be in accordance with the exchange of notes of our two 
Governments of August 28, 1961, and September 1, 1961, [1] 
concerning the disposal of United States excess property in 
Canada. 

Accordingly, I have the honour to suggest that if the foregoing is 
acceptable to your Government, this note and your reply to that effect 
shall constitute an agreement between our two Governments on this 
subject which shall enter into force on the date of your reply. 

Please accept, Sir, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

The Honourable DEAN RUSK 
The Secretary of State, 

Washington, D.C. 

[SEAL] A E RITCHIE 
Ambassador 

Th,e Secretary of State to the Canadian Ambassador 

DEPARTMENT OF STATE 
W ASHINGTON 

September 30, 1966 

EXCELLENCY : 
I have the honor to acknowledge the receipt of your Note No. 319 

dated September 30, 1966, concerning the changing requirements 
within the North American Air Defense System and the phasing out 
of certain radar stations. 
I am pleased to inform you that the Government of the United States 

accepts the proposals contained in your note and that your note and 
my note in reply shall constitute an agreement between our two Gov-
ernments regarding this matter which shall enter into force on the 
date of this note. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 

consideration. 

His Excellency 
ALBERT EDGAR RITCHIE, 

Ambassador of Canada. 

TIAS 4841; 12 UST 1228. 

For the Secretary of State: 

W ALTER J. STOESSEL Jr. 

TIAS 6102 



MULTILATERAL 

Asian Development Bank 

Agreement done at Manila December 4, 1965; 
Open for signature at the United Nations Economic Commission 

for Asia and the Far East, at Bangkok, until January 31, 1966; 
Acceptance by the United States of America, with a declaration, de-

posited with the Secretary-General of the United Nations 
August 16, 1966; 

Entered into force August 22, 1966. 

TIAS 6103 (1418) 
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CONFERENCE OF PLENIPOTENTIARIES 

ON THE ASIAN DEVELOPMENT BANK 

Manila, Philippines, 24 December 1965 

AGREEMENT ESTABLISHING 

THE ASIAN DEVELOPMENT BANK 

UNITED NATIONS 

1966 

TIAS 6103 
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AGREEMENT ESTABLISHING THE ASIAN DEVELOPMENT BANK 

THE CONTRACTING PARTIES 

CONSIDERING the importance of closer economic co-operation as a meant 

for achieving the most efficient utilization of resources and for accelerating tiié 

economic development of Asia and the Far East; 

REALIZING the significance of making additional development financing 

available for the region by mobilizing such funds and other resources both from 

within and outside the region, and by seeking to create and foster conditions 

conducive to increased domestic savings and greater flow of development funds 

into the region; 

RECOGNIZING the desirability of promoting the harmonious growth of the 

economies of the region and the expansion of external trade of member countries; 

CONVINCED that the establishment of a financial institution that is Asian 

In its basic character would serve these ends; 

HAVE AGREED to establish hereby the Asian Development Bank (here-

Maher called the "Bank") which shall operate in accordance with the following 

ARTICLES OF AGREEMENT 

CHAPTER I 

PURPOSE, FUNCTIONS AND MEMBERSHIP 

Article 1 

PURPOSE 

The purpose of the Bank shall be to foster economic growth and co-opera-

tion in the region of Asia antrthe Far East (hereinafter referred to as the "region") 

and to contribute to the acceleration of the process of economic development of the 

developing member countries in the region, collectively and individually. Where-

ever used in this Agreement, the terms "region of Asia and the Far East" and 

"region" shall comprise the territories of Asia and the Far East included in the 

Terms of Reference of the United Nations Economic Commission for Asia and the 

Far East. 
Article 2 

FUNCTIONS 

To fulfil its purpose, the Bank shall have the following functions: 

(i) to promote investment in the region of public and private capital for 

development purposes; 
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to utilize the resources at its disposal for financing development of 

the developing member countries in the region, giving priority to 

those regional, sub-regional as well as national projects and pro-

grammes which will contribute most effectively to the harmonious 

economic growth of the region as a whole, and having special regard 

to the needs of the smaller or less developed member countries in the 

region; 

to meet requests from members in the region to assist them in the co-

ordination of their development policies and plans with a view to 

achieving better utilization of their resources, making their economies 

more complementary, and promoting the orderly expansion of their 

foreign trade, in particular, intra-regional trade; 

(iv) to provide technical assistance for the preparation, financing and 

execution of development projects and programmes, including the for-

mulation of specific project proposals; 

(v) to co-operate, in such manner as the Bank may deem appropriate, 

within the terms of this Agreement, with the United Nations, its 

organs and subsidiary bodies including, in particular, the Economic 

Commission, for Asia and the Far East, and with public international 

organizations and other international institutions, as well as national 

entities whether public or private, which are concerned with the in-

vestment of development funds in the region, and to interest such in-

stitutions and entities in new opportunities for investment and assist-

ance; and 

(vi) to undertake such other activities and provide such other services as 

may advance its purpose. 

Article 3 

MEMBERSHIP 

1.. Membership in the Bank shall be open to: (i) members and associate mem-

bers of the United Nations Economic Commission for Asia and the Far East; 

and (ii) other regional countries and non-regional developed countries which are 

members of the United Nations or of any of its specialized agencies. 

2. Countries eligible for membership under paragraph 1 of this Article which 

do not become members in accordance with Article 64 of this Agreement may be 

admitted, under such terms and conditions as the Bank may determine, to mem-
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bership in the Bank upon the affirmative vote of two-thirds of the total number 

of Governors, representing not less than three-fourths of the total voting power of 

the members. 

3. In the case of associate members of the United Nations Economic Commis-

sion for Asia and the Far East which are not responsible for the conduct of their 

international relations, application for membership in the Bank shall be presented 

by the member of the Bank responsible f or the international relations of the ap-

plicant and accompanied by an undertaking by such member that, until the 

applicant itself assumes such responsibility, the member shall be responsible for 

all obligations that may be incurred by the applicant by reason of admission to 

membership in the Bank and enjoyment of the benefits of such membership. 

"Country" as used in this Agreement shall include a territory which is an asso-

ciate member of the United Nations Economic Commission for Asia and the Far 

East. 

CHAPTER II 

CAPITAL 

Article 4 

AUTHORIZED CAPITAL 

1. The authorized capital stock of the Bank shall be one billion dollars 

($1,000,000,000) in terms of United States dollars of the weight and fineness in 

effect on 31 January 1966. The dollar wherever referred to in this Agreement shall 

be understood as being a United States dollar of the above value. The author-

ized capital stock shall be divided into one hundred thousand (100,000) shares 

having a par value of ten thousand dollars ($10,000) each, which shall be avail-

able for subscription only by members in accordance with the provisions of Article 

5 of this Agreement. 

2. The original authorized capital stock shall be divided into paid-in shares and 

bailable shares. Shares having an aggregate par value of five hundred million dol-

lars. ($500,000,000) shall be paid-in shares, and shares having an aggregate par 

value of five hundred million dollars ($500,000,000) shall be callable shares. 

3. The authorized capital stock of the Bank may be increased by the Board of 

Governors, at such time and under such terms and conditions as it may deem ad-

visable, by a vote of two-thirds of the to tal number of Governors, representing 

not less than three-fourths of the total voting power of the members. 
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Article 5 

SUBSCRIPTION OF SHARES 

1. Each member shall subscribe to shares of the capital stock of the Bank. Each 

subscription to the original authorized capital stock shall be for paid-in shares and 

callable shares in equal parts. The initial number of shares to be subscribed by 

countries which become members in accordance with Article 64 of this Agreement 

shall be that set forth in Annex A hereof. The initial number of shares to be sub-

scribed by countries which are admitted to membership in accordance with para-

graph 2 of Article 3 of this Agreement shall be determined by the Board of Gov-

ernors; provided, however, that no such subscription shall be authorized which 

would have the effect of reducing the percentage of capital stock held by regional 

members below sixty (60) per cent of the total subscribed capital stock. 

2. The Board of Governors shall at intervals of not less than five (5) years 

review the capital stock of the Bank. In case of an increase in the authorized 

capital stock, each member shall have a reasonable opportunity to subscribe, under 

such terms and conditions as the Board of Governors shall determine, to a propor-

tion of the increase of stock equivalent to the proportion which its stock theretofore 

subscribed bears to the total subscribed capital stock immediately prior to such in-

crease; provided, however, that the foregoing provision shall not apply in respect 

of any increase or portion of an increase in the authorized capital stock intended 

solely to give effect to determinations of the Board of Governors under para-

graphs 1 and 3 of this Article. No member shall be obligated to subscribe to any 

part of an increase of capital stock. 

3. The Board of Governors may, at the request of a member, increase the sub-

scription of such member on such terms and conditions as the Board may deter-

mine; provided, however, that no such increase in the subscription of any member 

shall be authorized which would have the effect of reducing the percentage of cap-

ital stock held by regional members below sixty (60) per cent of the total sub-

scribed capital stock. The Board of Governors shall pay special regard to the 

request of any regional member having less than six (6) per cent of the subscribed 

capital stock to increase its proportionate share thereof. 

4. Shares of stock initially subscribed by members shall be issued at par. 

Other shares shall be issued at par unless the Board of Governors by a vote of a 

majority of the total number of Governors, representing a majority of the total 

voting power of the members, decides in special circumstances to issue them on 
other terms. 
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5. Shares of stock shair not be piáiged or encumbered in any manner whatus. 

ever, and they shall not be transferable except to the Bank in accordance with 

Chapter VII of this Agreement. 

6. The liability of the members on shares shall be limited to the unpaid portion 
.of their issue price. 

7. No member shall be liable, by reason of its membership, for obligations of the 

Bank. 

Article 6 

PAYMENT OF SUBSCRIPTIONS 

1. Payment of the amount initially subscribed by each Signatory to this Agree-
ment which becomes a member in accordance with Article 64 to the paid-in capital 

stock of the Bank shall be made in five (5) instalments, of twenty (20) per cent each 

of such amount. The first instalment shall be paid by each member within thirty 

(30) days after entry into force of this Agreement, or on or before the date of de-

posit on its behalf of its instrument of ratification or acceptance in accordance with 

paragraph 1 of Article 64, whichever is later. The second instalment shall become 

due one (1) year from the entry into force of this Agreement. The remaining three 

instalments shall each become due successively one (1) year from the date on which 

ihe preceding instalment becomes due. 

2. Of each instalment for the payment of initial subscriptions to the original 

paid-in capital stock: 

(a) fifty (50) per cent shall be paid in gold or convertible currency; and 

(b) fifty (50) per cent in the currency of the member. 

3. The Bank shall accept from any member promissory notes or other ob-

ligations issued by the Government of the member, or by the depository desig-

nated by such member, in lieu of the amount to be paid in the currency of the 

member pursuant to paragraph 2 (b) of this Article, provided such currency is not 

required by the Bank for the conduct of its operations. Such notes or obligations 

shall be non-negotiable, non-interest-bearing, and payable to the Bank at par value 

upon demand. Subject to the provisions of paragraph 2 (ii) of Article 24, de-

mands upon such notes or obligations payable in convertible currencies shall, 

over reasonable periods of time, be uniform in percentage on all such notes or 

obligations. 

4. Each payment of a member in its own currency under paragraph 2 (h) 

'of this Article shall be in such amount as the Bank, after such consultation 

with the International Monetary Fund a1.. the Bank may consider necessary and. 
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utilizing the par value established with the International Monetary Fund, 

if any, determines to be equivalent to the full value in terms of dollars of the 

portion of the subscription being paid. The initial payment shall be in such 

amount as the member considers appropriate hereunder but shall be subject to 

such adjustment, to be effected within ninety (90) days of the date on which such 

payment was due, as the Bank shall determine to be necessary to constitute 

the full dollar equivalent of such payment. 

5. Payment of the amount subscribed to the callable capital stock of the Bank 
shall be subject to call only as and when required by the Bank to meet its obli-

gations incurred under sub-paragraphs GO and (iv) of Article 11 on borrow-

ings of funds for inclusion in its ordinary capital resources or on guarantees 

chargeable to such resources. 

6. In the event of the call referred to in paragraph 5 of this Article, payment 

may be made at the option of the member in gold, convertible currency or in 

the currency required to discharge the obligations of the Bank for the purpose of 

which the call is made. Calls on unpaid subscriptions shall be uniform in percent, 
age on all callable shares. 

7. The Bank shall determine the place for any payment under this Article, 

provided that, until the inaugural meeting of its Board of Governors, the pay-

ment of the first instalment referred to in paragraph 1 of this Article shall be 

made to the Secretary-General of the United Nations, as Trustee for the Bank, 

Article 7 

ORDINARY CAPITAL RESOURCES 

As used in this Agreement, the term "ordinary capital resources" of the 

Bank shall include the following: 

(i) authorized capital stock of the Bank, including both paid-in and 

callable shares, subscribed pursuant to Article 5 of this Agreement, 

except such part thereof as may be set aside into one or more Spe-

cial Funds in accordance with paragraph 1 (i) of Article 19 of 
this Agreement; 

funds raised by borrowings of the Bank by virtue of powers confer-

red by sub-paragraph (i) of Article 21 of this Agreement, to which 

the commitment to calls provided for in paragraph 5 of Article 6 
of this Agreement is applicable; 
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(ill) funds received in repayment of loans or guarantees made with the re.. 

sources indicated in (i) and (ii) of this Article; 

('iv) income derived from loans made from the aforementioned funds or 

from guarantees to which the commitment to calls set forth in para-

graph 5 of Article 6 of this Agreement is applicable; and 

(v) any other funds or income received by the Bank which do not form 

part of its Special Funds resources referred to in Article 20 of thia 

Agreement. 

CHAPTER III 

OPERATIONS 

Article 8 

USE OF RESOURCES 

The resources and facilities of the Bank shall be used exclusively to 

implement the purpose and functions set forth respectively in Articles 1 and 
2 of this Agreement. 

Article 9 

ORDINARY AND SPECIAL OPERATIONS 

1. The operations of the Bank shall consist of ordinary operations and special 

operations. 

2. Ordinary operations shall be those financed from the ordinary capital re-

sources of the Bank. 

3. Special operations shall be those financed from the Special Funds resources 

referred to in Article 20 of this Agreement. 

Article 10 

SEPARATION OF OPERATIONS 

1. The ordinary capital resources and the Special Funds resources of the Bank 

shall at all times and in all respects be held, used, committed, invested or other-

wise disposed of entirely separate from each other. The financial statements of 

the Bank shall show the ordinary operations and special operations separately. 

2. The ordinary capital resources of the Bank shall under no circumstances 

be charged with, or used to discharge, losses or liabilities arising out of special 

operations or other activities for which Special Funds resources were originally 
used ,or committed. 
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3. Expenses appertaining directly to ordinary operations shall be charged to-

the ordinary capital resources of the Bank. Expenses appertaining directly to 

special operations shall be charged to the Special Funds resources. Any other-

expenses shall be charged as the Bank shall determine. 

Article 11 

RECIPIENTS AND METHODS OF OPERATION 

Subject to the conditions stipulated in this Agreement, the Bank may 

provide or facilitate financing to any member, or any agency, instrumentality 

or political subdivision thereof, or any entity or enterprise operating in the terri-

tory of a member, as well as to international or regional agencies or entities con-

cerned with economic development of the region. The Bank may carry out its 

operations in any of the following ways: 

(i) by making or participating in direct loans with its unimpaired paid-

in capital and, except as provided in Article 17 of this Agreement, 

with its reserves and undistributed surplus; or with the unimpaired 

Special Funds resources; 

(ii) by making or participating in direct loans with funds raised by the 

Bank in capital markets or borrowed or otherwise acquired by the 

Bank for inclusion in its ordinary capital resources; 

(iii) by investment of funds referred to in (i) and (ii) of this Article 

in the equity capital of an institution or enterprise, provided no 

such investment shall be made until after the Board of Governors, 

by a vote of a majority of the total number of Governors, represent-

ing a majority of the total voting power of .the members, shall have 

determined that the Bank is in a position to commence such type of 

operations; or 

(iv) by guaranteeing, whether as primary or secondary obligor, in whole 

or in part, loans for economic development participated in by the 

Bank. 

Article 12 

LIMITATIONS ON ORDINARY OPERATIONS 

1. The total amount outstanding of loans, equity investments and guarantees 

made by the Bank in its ordinary operations shall not at any time exceed the 

total amount of its unimpaired subscribed capital, reserves and surplus included 

in its ordinary capital resources, exclusive of the special reserve provided for by 

Article 17 of this Agreement and other reserves not available for ordinary opera--
eons. 
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2. In the case of loans made with funds borrowed by the Bank to which the 

commitment to calls provided for by paragraph 5 of Article 6 of this Agreement 

is applicable, the total amount of principal outstanding and payable to the Bank 

in a specific currency shall not at any time exceed the total amount of the prin-

cipal of outstanding borrowings by the Bank that are payable in the same currency. 

3. In the case of funds invested in equity capital out of the ordinary capital 

resources of the Bank, the total amount invested shall not exceed ten (10) per 

cent of the aggregate amount of the unimpaired paid-in capital stock of the Bank 

actually paid up at any given time together with the reserves and surplus included 

in its ordinary capital resources, exclusive of the special reserve provided for in 

Article 17 of this Agreement. 

4. The amount of any equity investment shall not exceed such percentage 

of the equity capital of the entity or enterprise concerned as the Board of Direc-

tors shall in each specific case determine to be appropriate. The Bank shall 

not seek to obtain by such an investment a controlling interest in the entity or 

enterprise concerned, except where necessary to safeguard the investment of the 

Bank 
Article 13 

PROVISION OF CURRENCIES FOR DIRECT LOANS 

In making direct loans or participating in them, the Bank may provide 

financing in any of the following ways: 

(i) by furnishing the borrower with currencies other than the currency 

of the member in whose territory the project concerned is to be car-

ried out (the latter currency hereinafter to be called "local cur-

rency"), which are necessary to meet the foreign exchange costs of 

such project; or 

(ii) by providing financing to meet local expenditures on the project 

concerned, where it can do so by supplying local currency without 

selling any of its holdings in gold or convertible currencies. In 

special cases when, in the opinion of the Bank, the project causes or 

is likely to cause undue loss or strain on the balance of payments of 

the member in whose territory the project is to be carried out, 

the financing granted by the Bank to meet Meal expenditures may 

be provided in currencies other than that of such member; in such 

cases, the amount of the financing granted by the Bank for this 

purpose shall not exceed a reasonable portion of the total local ex-

penditure incurred by the borrower. 
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Article 14 

OPERATING PRINCIPLES 

The operations of the Bank shall be conducted in accordance with the fol-

lowing principles: 

(1) The operations of the Bank shall provide principally for the financ-

ing of specific projects, including those forming part of a national, 

sub-regional or regional development programme. They may, how-

ever, include loans to, or guarantees of loans made to, national de-

velopment banks or other suitable entities, in order that the latter 

may finance specific development projects whose individual financ-

ing requirements are not, in the opinion of the Bank, large enough 

to warrant the direct supervision of the Bank; 

(ii) In selecting suitable projects, the Bank shall always be guided by 

the provisions of paragraph (ii) of Article 2 of this Agreement; 

(iii) The Bank shall not finance any undertaking in the territory of a 

member if that member objects to such financing; 

(iv) Before a loan is granted, the applicant shall have submitted an ade-

quate loan proposal and the President of the Bank shall have pre-

sented to the Board of Directors a written report regarding the pro-

posal, together with his recommendations, on the basis of a staff 

study; 

(v) In considering an application for a loan or guarantee, the Bank 

shall pay due regard to the ability of the borrower to obtain financ-

ing or facilities elsewhere on terms and condition; that the Bank 

considers reasonable for the recipient, taking into account all perti-

nent factors; 

(vi) In making or guaranteeing a loan, the Bank shall pay due regard to 

the prospects that the borrower and its guarantor, if any, will be 

in a position to meet their obligations wider the loan contract; 

(vii) In making or guaranteeing a loan, the rate of interest, other charges 

and the schedule for repayment of principal shall be such as are, in 

the opinion of the Bank, appropriate for the loan concerned; 

(viii) In guaranteeing a loan made by other investors, or in underwriting 

the sale of securities, the Bank shall receive suitable compensation 

for its risk; 
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(ix) The proceeds of any loan, investment or other financing undertaken 

in the ordinary operations of the Bank or with Special Funds estab-

lished by the Bank pursuant to paragraph 1 (i) of Article 19, shall 

be used only for procurement in member countries of goods and 
services produced in member countries, except in any case in which 

the Board of Directors, by a vote of the Directors representing not 

less than two-thirds of the total voting power of the members, de-

termines to permit procurement in a non-member country or of 

goods and services produced in a non-member country in special 

circumstances making such procurement appropriate, as in the case 

of a non-member country in which a significant amount of financing 

has been provided to the Bank; 

(x) In the case of a direct loan made by the Bank, the borrower shall 

be permitted by the Bank to draw its funds only to meet expend-

itures in connexion with the project as they are actually incurred; 

The Bank shall take the necessary measures to ensure that the pro-

ceeds of any loan made, guaranteed or participated in by the Bank 

are used only for the purposes for which the loan was granted and 

with due attention to considerations of economy and efficiency; 

(xii) The Bank shall pay due regard to the desirability of avoiding a dis-

proportionate amount of its resources being used for the benefit of 

any member; 

(xiii) The Bank shall seek to maintain reasonable diversification in its in-

vestments in equity capital; it shall not assume responsibility for 

managing any entity or enterprise in which it has an investment, 

except where necessary to safeguard its investments; and 

(xiv) The Bank shall be guided by sound banking principles in its 

operations. 

Article 15 

TERMS AND CONDMONS FOR DIRECT LOANS AND GUARANTEES 

1. In the case of direct loans made or participated in or loans guaranteed by 
the Bank, the contract shall establish, in conformity with the operating principles 

set forth in Article 14 of this Agreement and subject to the other provisions of 

this Agreement, the terms and conditions for the loan or the guarantee concerned, 

including those relating to payment oí principal, interest and other charges, 

maturities, and dates of payment in respect of the loan, or the fees and other 
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charges in respect of the guarantee, respectively. In particular, the contract 
shall provide that, subject to paragraph 3 of this Article, all payments to the 
Bank under the contract shall be made in the currency 'oaned, unless, in the case 

of a direct loan made or a loan guaranteed as part of special operations with 

funds provided under paragraph 1 (ii) of Article 19, the rules and regulations of 
the Bank provide otherwise. Guarantees by the Bank shall also provide that the 

Bank may terminate its liability with respect to interest if, upon default by the 
borrower and the guarantor, if any, the Bank offers to purchase, at par and in-
terest accrued to a date designated in the offer, the bonds or other obligations 

guaranteed. 

2. Where the recipient of loans or guarantees of loans is not itself a member, 

the Bank may, when it deems it advisable, require that the member in whose 
territory the project concerned is to be carried out, or a public agency or any 

instrumentality of that member acceptable to the Bank, guarantee the repay-

ment of the principal and the payment of interest and other charges on the loan 

in accordance with the terms thereof. 

3. The loan or guarantee contract shall expressly state the currency in which 

all payments to the Bank thereunder shall be made. At the option of the bor-

rower, however, such payments may always be made in gold or convertible 

currency. 

Article 16 

COMMISSION AND FEES 

1. The Bank shall charge, in addition to interest,-a commission on direct loans 
made or participated in as part of its ordinary operations. This commission, pay-

able periodically, shall be computed on the amount outstanding on each loan or 
participation and shall be at the rate of not less than one (1) per cent per annum, 

unless the Bank, after the first five (5) years of its operations, decides to reduce this 
minimum rate by a two-thirds majority of its members, representing not less 

than three-fourths of the total voting power of the members. 

2. In guaranteeing a loan as part of its ordinary operations, the Bank shall 
charge a guarantee fee, at a rate determined by the Board of Directors, payable 

periodically on the amount of the loan outstanding. 

3. Other charges of the Bank in its ordinary operations .and any conunission, 

fees or other charges in its special operations shall be determined by the Board of 

Directors. 
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Article 17 

SPECIAL RESERVE 

The amount of commissions and guarantee fees received by the Bank pur-

suant to Article 16 of this Agreement shall be set aside as a special reserve which 
shall be kept for meeting liabilities of the Bank in accordance with Article 18 

of this Agreement. The special reserve shall be held in such liquid form as the 

Board of Directors may decide. 

Article 18 

METHODS OF MEETING LIABILITIES OF THE BANK 

1. In cases of default on loans made, participated in or guaranteed by the Bank 

in its ordinary operations, the Bank shall take such action as it deems appro-

priate with respect to modifying the terms of the loan, other than the currency 

of repayment. 

2. The payments in discharge of the Bank's liabilities on borrowings or gua-

rantees under sub-paragraphs (ii) and (iv) of Article 11 chargeable to the ordi-
nary capital resources shall be charged: 

(i) First, against the special reserve provided for in Article 17; 

(ii) Then, to the extent necessary and at the discretion of the Bank, against 

the other reserves, surplus and capital available to the Bank. 

3. Whenever necessary to meet contractual payments of interest, other charges 

or amortization on borrowings of the Bank in its ordinary operations, or to meet 

its liabilities with respect to similar payments in respect of loans guaranteed by 

it, chargeable to its ordinary capital resources, the Bank may call an appropriate 

amount of the uncalled subscribed callable capital in accordance with paragraphs 
6 and 7 of Article 6 of this Agreement. 

4. In cases of default in respect of a loan made from borrowed funds or gua-

ranteed by the Bank as part of its ordinary operations, the Bank may, if it be-

lieves that the default may be of long duration, call an additional amount of such 

callable capital not to exceed in any one (1) year one (1) per cent of the total 
subscriptions of the members to such capital, for the following purposes: 

(i) To redeem before maturity, or otherwise discharge, the Bank's liability 

on all or part of the outstanding principal of any loan guaranteed by 

it in respect of which the debtor is in default; and 

(ii) To repurchase, or otherwise discharge, the Bank's liability on all or 

part of its own outstanding borrowing. 
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5. If the Bank's subscribed callable capital stock shall be entirely called pur-

suant to paragraphs 3 and 4 of this Article, the Bank may, if necessary for the 

purposes specified in paragraph 3 of this Article, use or exchange the currency 

of any member without restriction, including any restriction imposed pursuant to 

paragraphs 2 (i) and (ü) of Article 24. 

1. The Bank may: 

(1) 

Article 19 

SPECIAL FUNDS 

set aside, by a vote of two-thirds of the total number of Governors, 

representing at least three-fourths of the total voting power of the 

members, not more than ten (10) per cent each of the portion of the 

unimpaired paid-in capital of the Bank paid by members pursuant to 

paragraph 2 (a) of Article 6 and of the portion thereof paid pursuant 

to paragraph 2 (b) of Article 6, and establish therewith one or more 

Special Funds; and 

accept the administration of Special Funds which are designed to serve 

the purpose and come within the functions of the Bank. 

2. Special Funds established by the Bank pursuant to paragraph 1 (i) of this 

Article may be used to guarantee or make loans of high developmental priority, 

with longer maturities, longer deferred commencement of repayment and lower 

interest rates than those established by the Bank for its ordinary operations. 

Such Funds may also be used on such other terms and conditions, not inconsistent 

with the applicable provisions of this Agreement nor with the character of such 

Funds as revolving funds, as the Bank in establishilm such. Funds may direct. 

3. Special Funds accepted by the Bank under paragraph 1 (ii) of this 

Article may be used in any manner and on any terms and conditions not 

inconsistent with the purpose of the Bank and with the agreement relating to 

such Funds. 

4. The Bank shall adopt such special rules and regulations as may be required 

for the establishment, administration and use of each Special Fund. Such rules 
and regulations shall be consistent with the provisions of this Agreement, ex-

cepting those provisions expressly applicable only to ordinary operations of the 

Bank. 
Article 20 

SPECIAL FUNDS RESOURCES 

As used in this Agreement, the term "Special Funds resources" shall refer 
to the resources of any Special Fund and shall include: 
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(a) resources set aside from the paid-in capital to a Special Fund or 

otherwise initially contributed to any Special Fund; 

(b) funds accepted by the Bank for inclusion in any Special Fund; 

(e) funds repaid in respect of loans or guarantees financed from the 

resources of any Special Fund which, under the rules and regula-

tions of the Bank governing that Special Fund, are received by such 

Special Fund; 

(d) income derived from operations of the Bank in which any of the 

aforementioned resources or funds are used or committed if, under 

the rules and regulations of the Bank governing the Special Fund 

concerned, that income accrues to such Special Fund; and 

(e) any other resources placed at the disposal of any Special Fund. 

CHAPTER IV 

BORROWING AND OTHER MISCELLANEOUS POWERS 

Article 21 

GENERAL POWERS 

In addition to the powers specified elsewhere in this Agreement, the 

Bank shall have the power to: 

(i) borrow funds in member countries or elsewhere, and in this 

connexion to furnish such collateral or other security therefor as 

the Bank shall determine, provided always that: 
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(a) before making a sale of its obligations in the territory of 

a country, the Bank shall have obtained its approval; 

(b) where the obligations of the Bank are to be denominated in 

the currency of a member, the Bank shall have obtained its 

approval; 

(c) the Bank shall obtain the approval of the countries referred 

to in sub-paragraphs (a) and (b) of this paragraph that the 

proceeds may be exchanged for the currency of any member 

without restriction; and 

(d) before determining to sell its obligations in a particular coun-

try, the Bank shall consider the amount of previous borrowing, 



(vi) 
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if any, in that country, the amount of previous borrowing 

in other countries, and the possible availability of funds in 

such other countries; and shall give due regard to the 
general principle that its borrowings should to the greatest 

extent possible be diversified as to country of borrowing; 

(ii) buy and sell securities the Bank has issued or guaranteed or in 

which it has invested, provided always that it shall have obtained 

the approval of any country in whose territory the securities are 

to be bought or sold; 

(iii) guarantee securities in which it has invested in order to facilitate 

their sale; 

(iv) underwrite, or participate in the underwriting of, securities issued 

by any entity or enterprise for purposes consistent with the pur-

pose of the Bank; 

(y) invest funds, not needed in its operations, in the territories of 
members in such obligations of members or nationals thereof as 

it may determine, and invest funds held by the Bank for pen-

sions or similar purposes in the territories of members in marketable 

securities issued by members or nationals thereof; 

provide technical advice and assistance which serve its purpose 

and come within its func Lions, and where expenditures incurred 

in furnishing such services are not reimbursable, charge the net 

income of the Bank therewith; in the first five (5) years of its 

operations, the Bank may use up to two (2) per cent of its paid-in 

capital for furnishing such services on a non-reimbursable basis; 

and 

(vii) exercise such other powers and establish such rules and regulations 

as may be necessary or appropri te in furtherance of its purpose 

and functions, consistent with the provisions of this Agreement. 

Article 22 

NOTICE TO BE PLACED ON SECURITIES 

Every security issued or guaranteed by the Bank shall bear on its face a 
conspicuous statement to the effect that it is not an obligation of any Govern-

ment, unless it is in fact the obligation of a particular Government, in which 

case it shall so state. 
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CHAPTÉR V 

CURRENCIES 

Article 23 

DETERMINATION OF CONVERTIBILITY 

Whenever it shall become necessary under this Agreement to determine 

whether any currency is convertible, such determination shall be made by the 

Bank alter consultation with the International Monetary Fund. 

Article 24 

USE OF CURRENCIES 

1. Members may not maintain or impose any restrictions on the holding or 

use by the Bank or by any recipient from the Bank, for payments in any 

country, of the following: 

(i) gold or convertible currencies received by the Bank in payment 

of subscriptions to its capital stock, other than that paid to the 

Bank by members pursuant to paragraph 2 (b) of Article 6 and 

restricted pursuant to paragraphs 2 (i) and (ii) of this Article; 

(ii) currencies of members purchased with the gold or convertible cur-

rencies referred to in the preceding sub-paragraph; 

(iii) currencies obtained by the Bank by borrowing, pursuant to sub-

paragraph (i) of Article 21 of this Agreement, for inclusion in its 

ordinary capital resources; 

(iv) gold or currencies received by the Bank in payment on account 

of principal, interest, dividends or other charges in respect of 

loans or investments made out of any of the funds referred to in 

sub-paragraphs (i) to (iii) of this paragraph or in payment of fees 

in respect of guarantees made by the Bank; and 

(zv) currencies, other than the member's own currency, received by 

the member from the Bank in distribution of the net income of the 

Bank in accordance with Article 40 of this Agreement. 

2. Members may not maintain or impose any restriction on the holding or 

use by the Bank or by any recipient from the Bank, for payments in any 

country, of currency of a member received by the Bank which does not come 

within the provisions of the preceding paragraph, unless: 
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(i) a developing member country, after consultation with and subject. 
to periodic review by the Bank, restricts in whole or in part the 

use of such currency to payments for goods or services produced 

and intended for use in its territory; or 

any other member whose subscription has been determined in Part 

A of Annex A hereof and whose exports of industrial products do 

not represent a substantial proportion of its total exports, deposits 

with its instrument of ratification or acceptance a declaration that 

it desires the use of the portion of its subscription paid pursuant 

to paragraph 2 (b) of Article 6 to be restricted, in whole or in 

part, to payments for goods or services produced in its territory; 

provided that such restrictions be subject to periodic review by 

and consultation with the Bank and that any purchases of goods 

or services in the territory of that member, subject to the usual 

consideration of competitive tendering, shall be first charged against 

the portion of its subscription paid pursuant to paragraph 2 (b) 

of Article 6; or 

such currency forms part of the Special Funds resources of the Bank 

available under paragraph 1 (ii) of Article 19 and its use is subject 

to special rules and regulations. 

3. Members may not maintain or impose any restrictions on the holding or 

use by the Bank, for making amortization payments or anticipatory payments or 
for repurchasing in whole or in part the Bank's own obligations, of currencies 

received by the Bank in repayment of direct loans made out of its ordinary 

capital resources, provided, however, that until the Bank's subscribed callable 

capital stock has been entirely called, such holding or use shall be subject to 

any limitations imposed pursuant to paragraph 2 (i) of this Article except in 

respect of obligations payable in the currency of the member concerned. 

4. Gold or currencies held by the Bank shall not be used by the Bank to 
purchase other currencies of members or non-members except: 

(i) in order to meet its obligations in the ordinary course of its business; or 

(ii) pursuant to a decision of the Board of Directors adopted by a vote of 

the Directors representing not less than two-thirds of the total voting 

power of the mernVers. 

5. Nothing herein contained shall prevent the Bank from using the currency 

of any member for administrative expenses incurred by the Bank in the territory 

of such member. 
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Article 25 

MAINTENANCE OF VALUE OF THE CURRENCY HOLDINGS OF THE BANK 

1. Whenever (a) the par value in the International Monetary Fund of the 

currency of a member is reduced in terms of the dollar defined in Article 4 of this 

Agreement, or (b) in the opinion of the Bank, after consultation with the Inter-

national Monetary Fund, the foreign exchange value of a member's currency has 

depreciated to a significant extent, that member shall pay to the Bank within a 

reasonable time an additional amount of its currency required to maintain the 

value of all such currency held by the Bank, excepting (a) currency derived 

by the Bank from its borrowings and (b) unless otherwise provided in the agree-

ment establishing such Funds, Special Funds resources accepted by the Bank 

under paragraph 1 (ii) of Article 19. 

2. Whenever (a) the par value in the International Monetary Fund of the cur-

rency of a member is increased in terms of the said dollar, or (b) in the opinion 

of the Bank, after consultation with the International Monetary Fund, the foreign 

exchange value of a member's currency has appreciated to a significant extent, 

the Bank shall pay to that member within a reasonable time an amount of that 

currency required to adjust the value of all such currency held by the Bank ex-

cepting (a) currency derived by the Bank from its borrowings, and (b) unless 

otherwise provided in the agreement establishing such Funds, Special Funds 

resources accepted by the Bank under paragraph 1 (ii) of Article 19. 

3. The Bank may waive the provisions of this Article when a uniform pro-

portionate change in the par value of the currencies of all its members takes place. 

CHAPTER VI 

ORGANIZATION AND MANAGEMENT 

Article 26 

STRUCTURE 

The Bank shall have a Board of Governors, a Board of Directors, a Pres-

ident, one or more Vice-Presidents and such other officers and staff as may be 

considered necessary. 

Article 27 

BOARD OF GOVERNORS: COMPOSITION 

1. Each member shall be represented on the Board of Governors and shall ap-

point one Governor and one alternate. Each Governor and alternate shall serve 
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z.t the pleasure of the appointing member. No alternate may vote except in the 

11:sence of his principal. At its annual meeting, the Board shall designate one 

of the Governors as Chairman who shall hold office until the election of the next 

Chairman and the next annual meeting of the Board. 

2. Governors and alternates shall serve as such without remuneration front 

the Bank, but the Bank may pay them reasonable expenses incurred in attend-

ing meetings. 
Article 28 

BOARD OF GOVERNORS: POWERS 

1. All the powers of the Bank shall be vested in the Board of Governors. 

2. The Board of Governors may delegate to the Board of Directors any or all 

its powers, except the power to: 

(i) admit new members and determine the conditions of their admission; 

(ii) increase or decrease the authorized capital stock of the Bank; 

(iii) suspend a member; 

(iv) decide appeals from interpretations or applications of this Agree-

ment given by the Board of Directors; 

(v) authorize the conclusion of general agreements for co-operation with 

other international organizations; 

(vi) elect the Directórs and the President of the Bank; 

(vii) determine the remuneration of the Directors and. their alternates 

and the salary and other terms of the contract of service of the 

President; 

(viii) approve, after reviewing the auditors' report, the general balance 

sheet and the statement of profit and loss of the Bank; 

(ix) determiné the reserves and the distribution of the net profits of the 

Bank; 

(x) amend this Agreement; 

(xi) decide to terminate the operations of the Bank and to distribute its 

assets; and 

exercise such other powers as are expressly assigned to the Board of 

Governors in this Agreement. 

3. The Board of Governors shall retain full power to exercise authority over 

any matter delegated to the Board of Directors under paragraph 2 of this Article. 
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4. For the purposes of this Agreement, the Board of Governors may, by a 

vote of two-thirds of the total number of Governors, representing not less than 

three-fourths of the total voting power of the members, from time to time deter-

mine which countries or members of the Bank are to be regarded as developed or 

developing countries or members, taking into account appropriate economic con-

siderations. 

Article 29 

BOARD OF GOVERNORS: PROCEDURE 

1. The Board of Governors shall hold an annual meeting and such other meet-

ings as may be provided for by the Board or called by the Board of Directors. 

Meetings of the Board of Governors shall be called, by the Board of Directors. 

whenever requested by five (5) members of the Bank. 

2. A majority of the Governors shall constitute a quorum for any meeting of 

the Board of Governors, provided such majority represents not less than two-

thirds of the total voting power of the members. 

3. The Board of Governors may by regulation establish a procedure whereby 

the Board of Directors may, when the latter deems such action advisable, obtain 

a vote of the Governors on a specific question without calling a meeting of the 

Board of Governors. 

4. The Board of Governors, and the Board of Directors to the extent author-

ized, may establish such subsidiary bodies as may be necessary or appropriate to 

conduct the business of the Bank. 

Article 30 

BOARD OF DIRECTORS: COMPOSITION 

1. (i) The Board of Directors shall be composed of ten (10) members wilt> 

shall not be members of the Board of Governors, and of whom: 

(a) seven (7) nhill be elected by the Governors representing regional 

members; and 

(b) three (3) by the Governors representing non-regional members. 

Directors shall be persons of high competence in economic and financial matters 

and shall be elected in accordance with Annex B hereof. 

.At the Second Annual Meeting of the Board of Governors after its 

inaugural meeting, the Board of Governors shall review the size and composi-

tion of the Board of Directors, and shall increase the number of Directors as ap-
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propriate, paying special regard to the desirability, in the circumstances at that 

time, of increasing representation in the Board of Directors of smaller less de-

veloped member countries. Decisions under this paragraph should be made by 

a vote of majority of the total number of Governors, representing not less than 

two-thirds of the total voting power of the members. 

2. Each Director shall appoint an alternate with full power to act for him 

when he is not present. Directors and alternates shall be nationals of member 

countries. No two or more Directors may be of the same nationality nor may 

any two or more alternates be of the same nationality. An alternate may par-

ticipate in meetings of the Board but may vote only when he is acting in place a 

his principal. 

3. Directors shall hold office for a term of two (2) years and may be re-

elected. They shall continue in office until their successors shall have beeft 

chosen and qualified. If the office of a Director becomes vacant more than one 

hundred and eighty (180) days before the end of his term, a successor shall be 

chosen in accordance with Annex B hereof, for the remainder of the term, by 

the Governors who elected the former Director. A majority of the votes cast 

by such Governors shall be required for such election. If the office of a Direc-

tor becomes vacant one hundred and eighty (180) days or less before the 

end of his term, a successor may similarly be chosen for the remainder of 

the term, by the Governors who elected the fox ner Director, in which election 

a majority of the votes cast by such Governors shall be required. While the 

office remains vacant, the alternate of the former Director shall exercise the 

powers of the latter, except that of appointing an alternate. 

Article 31 

BOARD OF DIRECTORS: POWERS 

The Board of Directors shall be responsible for the direction of the gen-

eral operations of the Bank and, for this purpose, shall, in addition to the 

powers assigned to it expressly by this Agreement, exercise all the powers de-

legated to it by the Board of Governors, and in particular: 

(i) prepare the work of the Board of Governors; 

(ii) in conformity with the general directions of the Board of Gov-

ernors, take decisions concerning loans, guarantees, investments 

in equity capital, borrowing by the Bank, furnishing of technical 

assistance and other operations of the Bank; 
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(iii) submit the accounts for each financial year for approval of the 

Board of Governors at ea ch annual meeting; and 

(iv) approve the budget of the Bank. 

Article 32 

BOARD OF DIRECTORS: PROCEDURE 

1. The Board of Directors shall normally function at the principal office of 

the Bank and shall meet as often as the business of the Bank may require. 

2. A majority of the Directors shall constitute a quorum for any meeting of 

the Board of Directors, provided such majority represents not less than two-

thirds of the total voting power of the members. 

3. The Board of Governors shall adopt regulations under which, if there 

is no Director of its nationality, a member may send a representative to attend, 

without right to vote, any meeting of the Board of Directors when a matter 

particularly affecting that member is under consideration. 

Article 33 

VOTING 

1. The total voting power of each member shall consist of the sum of its 

basic votes and proportional votes. 

(i) The basic votes of each member shall consist of such number of 

votes as results from the equal distribution among all the mem-

bers of twenty (20) per cent of the aggregate sum of the basic 

votes and proportional votes of all the members. 

(ii) The number of the proportional votes of each member shall be 

equal to the number of shares of the capital stock of the Bank 

held by that member. 

2. In voting in the Board of Governors, each Governor shall be entitled to 

cast the votes of the member he represents. Except as otherwise expressly 

provided in this Agreement, all matters before the Board of Governors shall 

be decided by a majority of the voting power represented at the meeting. 

3. In voting in the Board of Directors, each Director shall be entitled to 

cast the number of votes that counted towards his election which votes need 

not be cast as a unit. Except as otherwise expressly provided in this Agree-

ment, all .matters before the Board of Directors shall be decided by a majority 

of the voting power represented at the meeting. 
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Article 34 

THE PRESIDENT 

1. The Board of Governors, by a vote of a majority of the total number 

of Governors, representing not less than a majority of the total voting power 

of the members, shall elect a President of the Bank. He shall be a national 

of a regional member country. The President, while holding office, shall not 

be a Governor or a Director or an alternate for either. 

2. The term of office of the President shall be five (5) years. He may be 

re-elected. He shall, however, cease to hold office when the Board of Govern-

ors so decides by a vote of two-thirds of the total number of Governors, re-

presenting not less than two-thirds of the total voting power of the members: 

If the office of the President for any reason becomes vacant more than one 

hundred and eighty (180) days before the end of his term, a successor shall 

be elected for the unexpired portion of such term by the Board of Governors in 

accordance with the provisions of paragraph 1 of this Article. If such office 

for any reason becomes vacant one hundred and eighty (180) days or less 

before the end of the term, a successor may similarly be elected for the un-

expired portion of such term by the Board of Governors. 

3. The President shall be Chairman of the Board of Directors but shall have 

no vote, except a deciding vote in case of an equal division. He may partili-

pate in meetings of the Board of Governors but shall not vote. 

4. The President shall be the legal representative of the Bank. 

5. The President shall be chief of the staff of the Bank and shall conduct, 

under the direction of the Board of Directors, the current business of the Bank. 

He shall be responsible for the organization, appointment and dismissal of the 

officers and staff in accordance with regulations adopted by the Board of 

Directors. 

6. In appointing the officers and staff, the President shall, subject to the 

paramount importance of securing the highest standards of efficiency and tech-

nical competence, pay due regard to the recruitment of personnel on as wide a 

regional geographical basis as possible. 

Article 35 

VICE-PRESIDENT (S) 

1. One or more Vice-Presidents shall be appointed by the Board of Direc-

tors on the recommendation of the President. Vice-President(s) shall hold 

office for such term, exercise such authority and perform such functions in-
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the administration of the Bank, as may be determined by the Board of Direc-

tors. In the absence or incapacity of the President, the Vice-President or, if 

there be more than one, the ranking Vice-President, shall exercise the authority 

and perform the functions of the President. 

2. Vice-President(s) may participate in meetings of the Board of Directors 

but shall have no vote at such meetings, except that the Vice-President or rank-

ing Vice-President, as the case may be, shall cast the deciding vote when acting 

in place of the President. 

Article 36 

PROHIBITION OF POLITICAL ACTIVITY: 

THE INTERNATIONAL CHARACTER OF THE BANK 

1. The Bank shall not accept loans or assistance that may in any way prej-

udice, limit, deflect or otherwise alter its purpose or functions. 

2. The Bank, its President, Vice-Pre sident(s), officers and staff shall not 

interfere in the political affairs of any member, nor shall they be influenced in 

their decisions by the political character of the member concerned. Only econom-

ic considerations shall be relevant to their decisions. Such considerations shall 

be weighed impartially in order to achieve and carry out the purpose and func-

tions of the Bank. 

3. The President, Vice-President (s), officers and staff of the Bank, in the 

discharge of their offices, owe their duty entirely to the Bank and to no other 

authority. Each member of the Bank shall respect the international character 

of this duty and shall refrain from all attempts to influence any of them in the 

discharge of their duties. 

Article 37 

OFFICE OF THE BANK 

1. The principal office of the Bank shall be located in Manila, Philippines. 

2. The Bank may establish agencies or branch offices elsewhere. 

Article 38 

CHANNEL OF COMMUNICATIONS, DEPOSITORIES 

1. Each member shall designate an appropriate official entity with which the 

Bank may communicate in connexion with any matter arising under this Agree-

ment. 
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2. Each member shall designate its central bank, or such other agency as 

may be agreed upon with the Bank, as a depository with which the Bank may 

keep its holdings of currency of that member as well as other assets of the 

Bank. 

Article 39 

WORKING LANGUAGE, REPORTS 

1. The working language of the Bank shall be English. 

2. The Bank shall transmit to its members an Annual Report containing an 

audited statement of its accounts and shall publish such Report. It shall also 

transmit quarterly to its members a summary statement of its financial position 

and a profit and loss statement showing the results of its operations. 

3. The Bank may also publish such other reports as it deems desirable in 

the carrying out of its purpose and functions. Such reports shall be transmitted 

to the members of the Bank. 

Article 40 

ALLOCATION OF NET INCOME 

1. The Board of Governors shall determine annually what part of the net 

income of the Bank, including the net income accruing to Special Funds, shall be 

allocated, after making provision for reserves, to surplus and what part, if any, 

shall be distributed to the members. 

2. The distribution referred to in the preceding paragraph shall be made in 

proportion to the number of shares held by each member. 

3. Payments shall be made in such manner and in such currency as the 

Board of Governors shall determine. 

CHAPTER VII 

WITHDRAWAL AND SUSPENSION OF MEMBERS, 

TEMPORARY SUSPENSION AND TERMINATION OF 

OPERATIONS OF THE BANK 

Article 41 

WITHDRAWAL 

1. Any member may withdraw from the Bank at any time by delivering a 

notice in writing to the Bank at its principal office. 
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2. Withdrawal by a member shall become effective, and its membership shall 

cease, on the date specified in its notice but in no event less than six (6) months 

after the date that notice has been received by the Bank. However, at any time 

before the withdrawal becomes finally effective, the member may notify the 

Bank in writing of the cancellation of its notice of intention to withdraw. 

3. A withdrawing member shall remain liable for all direct and contingent 

obligations to the Bank to which it was subject at the date of delivery of the 

withdrawal notice. If the withdrawal becomes finally effective, the member 

shall not incur any liability for obligations resulting from operations of the Bank 

effected after the date on which the withdrawal notice was received by the Bank. 

Article 42 

SUSPENSION OF 1VMMBERSHIP 

1. If a member fails to fulfil any of its obligations to the Bank, the Board of 

Governors may suspend such member by a vote of two-thirds of the total num-

ber of Governors, representing not less than three-fourths of the total voting 

power of the members. 

2. The member so suspended shall automatically cease to be a member of 

the Bank one (1) year frcm the date of its suspension unless the Board of Govern-

ors, during that one-year period, decides by the same majority necessary for 

suspension to restore the member to good standing. 

• 3. While under suspension, a member shall not be entitled to exercise any 

rights under this Agreement, except the right of withdrawal, but shall remain 

subject to all its obligations. 

Article 43 

SETTLEMENT OF ACCOUNTS 

1. After the date on which a country ceases to be a member, it shall remain 

liable for its direct obligations to the Bank and for its contingent liabilities to the 

Bank so long as any part of the loans or guarantees contracted before it ceased 

to be a member is outstanding; but it shall not incur liabilities with respect to 

loans and guarantees entered into thereafter by the Bank nor share either in the 

income or the expenses of the Bank. 

2. At the time a country ceases to be a member, the Bank shall arrange for 

the repurchase of such country's shares by the Bank as a part of the settlement 

of accounts with such country in accordance with the provisions of paragraphs 
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3 and 4 of this Article. For this purpose, the repurchase price of the shares 

shall be the value shown by the books of the Bank on the date the country 

ceases to be a member. 

3. The payment for shares repurchased by the Bank under •this Article shall be 

governed by the following conditions: 

(i) Any amount due to the country concerned for its shares shall be 

withheld so long as that country, its central bank or any of its agencies, 

instrumentalities or political subdivisions remains liable, as borrower 

or guarantor, to the Bank and such amount may, at the option of the 

Bank, be applied on any such liability as it matures. No amount 

shall be withheld on account of the contingent liability of the country 

for future calls on its subscription for shares in accordance with 

paragraph 5 of Article 6 of this Agreement. In any event, no amount 

due to a member for its shares shall be paid until six (6) months 

after the date on which the country ceases to be a member. 

Payments for shares may be made from time to time, upon surrender. 

of the corresponding stock certificates by the country concerned, to 

the extent by which the amount due as the repurchase price in 

accordance with paragraph 2 of this Article exceeds the aggregate 

amount of liabilities on loans and guarantees referred to in sub-

paragraph (i) of this paragraph, until the former member has re-

ceived the full repurchase price. 

(iii) Payments shall be made in such available currencies as the Bank 

determines, taking into account its financial position. 

(iv) If losses are sustained by the Bank on any guarantees or loans which 

were outstanding on the date when a country ceased to be a member 

and the amount of such losses exceeds the amount of the reserve 

provided against losses on that date, the country concerned shall 

repay, upon demand, the amount by which the repurchase price of 

its shares would have been reduced if the losses had been taken into 

account when the repurchase price was determined. In addition. 

the former member shall remain liable on any call for unpaid sub-

scriptions in accordance with paragraph 5 of Article 6 of this Agree-

ment, to the same extent that it would have been required to re-

spond if the impairment of capital had occurred and the call 

had been made at the time the repurchase price of its shares was 

determined. 
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4. If the Bank terminates its operations pursuant to Article 45 of this Agree-

ment within six (6) months of the date upon which any country ceases to be 

a membor, all rights of the country concerned shall be determined in accordance 

with the provisions of Articles 45 to 47 of this Agreement. Such country shall 

be considered as still a member for purposes of such Articles but shall have no 

voting rights. 
Article 44 

TEMPORARY SUSPENSION OF OPERATIONS 

In an emergency, the Board of Directors may temporarily suspend operations 

in respect of new loans and guarantees, pending an opportunity for further con-

sideration and action by the Board of Governors. 

Article 45 

TERMINATION OF OPERATIONS 

1. The Bank may terminate its operations by a resolution of the Board of 

Governors approved by a vote of two-thirds of the total number of Governors, 

representing not less than three-fourths of the total voting power of the members. 

2. After such termination, the Bank shall forthwith cease all activities, except 

those incident to the orderly realization, conservation and preservation of its as-

sets and settlement of its obligations. 

Article 46 

LIABILITY OF MEMBERS AND PAYMENT OF CLAIMS 

1. In the event of termination of the operations of the Bank, the liability of 

all members for uncalled subscriptions to the capital stock of the Bank and in 

respect of the depreciation of their currencies shall continue until all claims of 

creditors, including all contingent claims, shall have been discharged. 

2. Ail creditors holding direct claims shall first be paid out of the assets of 

the Bank and then out of payments to the Bank on unpaid or callable subscrip-

tions. Before making any payments to creditors holding direct claims, the Board 

of Directors shall make such arrangements as are necessary, in its judgment, to 

ensure a pro rata distribution among holders of direct and contingent claims. 

Article 47 

DISTRIBUTION OF ASSETS 

1. No distribution of assets shall be made Lo members on account of their 

subscriptions to the capital stock of the Bank until all liabilities to creditors 
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shall have been discharged or provided for. Moreover, such distribution must be 

approved by the Board of Governors by a vote of two-thirds of the total number 

of Governors, representing not less than three-fourths of the total voting power 

of the members. 

2. Any distribution of the assets of the Bank to the members shall 

be in proportion to the capital stock held by each member and shall be ef-

fected at such times and under such conditions as the Bank shall deem fair and 

equitable. The shares of assets distributed need not be uniform as to type of 

asset. No member shall be entitled to receive its share in such a distribution of 

assets until it has settled all of its obligations to the Bank. 

3. Any member receiving assets distributed pursuant to this Article shall en-

joy the same rights with respect to such assets as the Bank enjoyed prior to their 

distribution. 

CHAPTER VIII 

STATUS, IMMUNITIES, EXEMPTIONS AND PRIVILEGES 

Article 48 

PURPOSE OF CHAPTER 

To enable the Bank effectively to fulfil its purpose and carry out the func-

tions entrusted to it, the status, immunities, exemptions and privileges set forth 

in this Chapter shall be accorded to the Bank in the territory of each member. 

Article 49 

LEGAL STATUS 

The Bank shall possess full juridical personality and, in particular, full 

capacity: 

(i) to contract; 

(ii) to acquire, and dispose of, immovable and movable property; and 

(iii) to institute legal proceedings. 

1. 

Article 50 

IMMUNITY FROM JUDICIAL PROCEEDINGS 

The Bank shall enjoy immunity from every form of legal process, except 

in cases arising out of or in connexion with the exercise of its powers to 

borrow money, to guarantee obligations, or to buy and sell or underwrite the 

sale of securities, in which cases actions may be brought against the Bank in 

a court of competent jurisdiction in the territory of a country in which the Bank 
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has its principal or a branch office, or has appointed an agent for the purpose 

of accepting service or notice of process, or has issued or guaranteed securities. 

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, no action 

shall be brought against the Bank by any member, or by any agency or instru-

mentality of a member, or by any entity or person directly or indirectly acting 

for or deriving claims from a member or from any agency or instrumentality of 

a member. Members shall have recourse to such special procedures for the settle-

ment of controversies between the Bank and its members as may be prescribed 

in this Agreement, in the by-laws and regulations of the Bank, or in contracts 

entered into with the Bank. 

3. Property and assets of the Bank shall, wheresoever located and by whom-

soever held, be immune from all forms of seizure, attachment or execution be-

fore the delivery of final judgment against the Bank. 

Article 51 

IMMUNITY OF ASSETS 

Property and assets of the Bank, wheresoever located and by whomsoever 

held, shall be immune from search, requisition, confiscation, expropriation or 

any other form of taking or foreclosure by executive or legislative action. 

Article 52 

IMMUNITY OF ARCHIVES 

The archives of the Bank and, in general, all documents belonging to it, 

or held by it, shall be inviolable, wherever located. 

Article 53 

FREEDOM OF ASSETS FROM RESTRICTIONS 

To the extent necessary to carry out the purpose and functions of the 

Bank effectively, and subject to the provisions of this Agreement, all property 

and assets of the Bank shall be free from restrictions, regulations, controls and mo-

ratoria of any nature. 

Article 54 

PRIVILEGE FOR COMMUNICATIONS 

Official communications of the Bank shall be accorded by each member 

treatment not less favourable than that it accords to the official communications of 

any other member. 
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Article 55 

IMMUNITIES AND PRIVILEGES OF BANK PERSONNEL 

All Governors. Directors, alternates, officers and employees of the Bank, 

including experts performing missions for the Bank: 

(i) shall be immune from legal process with respect to acts performed 

by them in their official capacity, except when the Bank waives the 

immunity; 

(ii) where they are not local citizens or nationals, shall be accorded the 

same immunities from immigration restrictions, alien registration re-

quirements and national service obligations, and the same facilities 

as regards exchange regulations, as are accorded by members to the 

representatives, officials and employees of comparable rank of other 

members; and 

(iii) shall be granted the same treatment in respect of travelling facil-

ities as is accorded by members to representatives, officials and 

employees of comparable rank of other members. 

Article 56 

EXEMPTION FROM TAXATION 

1. The Bank, its assets, property, income and its operations and transactions, 

shall be exempt from all taxation and from all customs duties. The Bank shall 

also be exempt from any obligation for the payment, withholding or collection of 

any tax or duty. 

2. No tax shall be levied on or in respect of salaries and emoluments paid by 

the Bank to Directors, alternates, officers or employees of the Bank, including 

experts performing missions for the Bank, except where a member deposits with 

its instrument of ratification or acceptance a declaration that such member re-

tains for itself 'and its political subdivisions the right to tax salaries and emolu-

ments paid by the Bank to citizens or nationals of such member. 

3. No tax of any kind shall be levied on any obligation or security issued by 

the Bank, including any dividend or interest thereon, by whomsoever held: 

(1) which discriminates against such obligation or security solely because 

it is issued by the Bank; or 

(ii) if the sole jurisdictional basis for such taxation is the place or cur-

rency in which it is issued, made payable or paid, or the location of 

any office or place of business maintained by the Bank. 
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4. No tax of any kind shall be levied on any obligation or security guaranteed 

by the Bank, including any dividend or interest thereon, by whomsoever held: 

(i) which discriminates against such obligation or security solely because 

it is guaranteed by the Bank; or 

(ii) if the sole jurisdictional basis for such taxation is the location of 

any office or place of business maintained by the Bank. 

Article 57 

IMPLEMENTATION 

Each member, in accordance with its juridical system, shall promptly take 

such action as is necessary to make effective in its own territory the provisions 

set forth in this Chapter and shall inform the Bank of the action which it has 

taken on the matter. 

Article 58 

WAIVER OF IMMUNITIES, EXEMPTIONS AND PRIVILEGES 

The Bank at its discretion may waive any of the privileges, immunities and 

exemptions conferred under this Chapter in any case or instance, in such manner 

and upon such conditions as it may determine to be appropriate in the best 

interests of the Bank. 

CHAPTER /X 

AMENDMENTS, INTERPRETATION, ARBITRATION 

Article 59 

AMENDMENTS 

1. This Agreement may be amended only by a resolution of the Board of 
Governors approved by a vote of two-thirds of the total number of Governors, 

representing not less than three-fourths of the total voting power of the members. 

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, the unanimous 

agreement of the Board of Governors shall be required for the approval of any 

amendment modifying: 

(i) the right to withdraw from the Bank; 

(ii) the limitations on liability provided in paragraphs 6 and 7 of 
Article 5; and 

(iii) the rights pertaining to purchase of capital stock provided in para-
graph 2 of Article 5. 
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3. Any proposal to amend this Agreement, whether emanating from a member 

or the Board of Directors, shall be communicated to the Chairman of the Board 

of Governors, who shall bring the proposal before the Board of Governors. 

When an amendment has been adopted, the Bank shall so certify in an official 

communication addressed to all members. Amendments shall enter into force 

for all members three (3) months after the date of the official communication 

unless the Board of Governors specifies therein a different period. 

Article 60 

INTERPRETATION OR APPLICATION 

1. Any question of interpretation or application of the provisions of this 

Agreement arising between any member and the Bank, or between two or more 

members of the Bank, shall be submitted to the Board of Directors for decision. 

If there is no Director of its nationality on that Board, a member particularly 

affected by the question under consideration shall be entitled to direct representa-

tion in the Board of Directors during such consideration; the representative of 

such member shall., however, have no vote. Such right of representation shall 

be regulated by the Board of Governors. 

2. In any case where the Board of Directors has given a decision under para-

graph 1 of this Article, any member may require that the question be referred 

to the Board of Governors, whose decision shall be final. Pending the decision 

of the Board of Governors, the Bank may, so far as it deems it necessary, act on 

the basis of the decision of the Board of Directors. 

Article 6/ 

ARBITRATION 

If a disagreement should arise between the Bank and a country which has 

ceased to be a member, or between the Bank and any member, after adoption of 

a resolution to terminate the operations of the Bank, such disagreement shall be 

submitted to arbitration by a tribunal of three arbitrators. One of the arbitrators 

shall be appointed by the Bank, another by the country concerned, and the third, 

unless the parties otherwise agree, by the President of the International Court of 

Justice or such other authority as may have been prescribed by regulations adopted 

by the Board of Governors. A majority vote of the arbitrators shall be sufficient 

to reach a decision which shall be final and binding upon the parties. The third 

arbitrator shall be empowered to settle all questions of procedure in any ease 

where the parties are in disagreement with respect thereto. 
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Article 62 

APPROVAL DEEMED GIVEN 

Whenever the approval of any member is required before any act may 

be done by the Bank, approval shall be deemed to have been given unless the 

member presents an objection within such reasonable period as the Bank may 

fix in notifying the member of the proposed act. 

CHAPTER X 

FINAL PROVISIONS 

Article 63 

SIGNATURE AND DEPOSIT 

1. The original of this Agreement in a single copy in the English language 

shall remain open for signature at the United Nations Economic Commission for 

Asia and the Far East, in Bangkok, until 31 January 1966 by Governments of 

countries listed in Annex A to this Agreement. This document shall thereafter 

be deposited with the Secretary-General of the United Nations (hereinafter called 

the "Depository"). 

2. The Depository shall send certified copies of this Agreement to all the 

Signatories and other countries which become members of the Bank. 

Article 64 

RATIFICATION OR ACCEPTANCE 

1. This Agreement shall be subject to ratification or acceptance by the Signa-

tories. Instruments of ratification or acceptance shall be deposited with the 

Depository not later than 30 September 1966. The Depository shall duly notify 

the other Signatories of each deposit and the date thereof. 

2. A Signatory whose instrument of ratification or acceptance is deposited 

before the date on which this Agreement enters into force, shall become a 

member of the Bank on that date. Any other Signatory which complies with the 

provisions of the preceding paragraph, shall become a member of the Bank. on 

the date on which its instrument of ratification or acceptance is deposited. 
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Artie7e 65 

ENTRY INTO FORCE 

This Agreement shall enter into force when instruments of ratification or 

acceptance have been deposited by at least fifteen (15) Signatories (including 

not less than ten [10] regional countries) whose initial subscriptions, as set forth 

in Annex A to this Agreement, in the aggregate comprise not less than sixty-five 

(65) per cent of the authorized capital stock of the Bankill 

Article 66 

COMMENCEMENT OF OPERATIONS 

1. As soon as this Agreement enters into force, each member shall appoint a 

Governor, and the Executive Secretary of the United Nations Economic Commis-

sion for Asia and the Far East shall call the inaugural meeting of the Board of 

Governors. 

2. At its inaugural meeting, the Board of Governors: 

(i) shall make arrangements for the election of Directors of the Bank 

in accordance with paragraph 1 of Article 30 of this Agreement; and 

(ii) shall make arrangements for the determination of the date on which 

the Bank shall commence its operations. 

S. The 3ank shall notify its members of the date of the commencement of its 

operations. 

DONE at the City of Manila, Philippines, on 4 December 1965, in a single 

copy in the English language which shall be brought to the United Nations 

Economic Commission for Asia and the Far East, Bangkok, and thereafter de-

posited with the Secretary-General of the United Nations, New York, in accord-

ance with Article 63 of this Agreement. 

'Aug. 22, 1986. As of that date the following signatory Governments had 
deposited their instruments of ratification or acceptance: Afghanistan, Belgium, 
Canada, Denmark, FInland, India, Japan, Republic of Korea, Malaysia, Nepal, 
Norway, Pakistan, Philippines, Thailand, United States of America, and Western 

Samoa. For the respective dates of deposit of the said instruments, see post, 
pp. 1460-1467. 
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ANNEX A 

INITIAL SUBSCRIPTIONS TO THE AUTHORIZED CAPITAL STOCK 
FOR COUNTRIES WHICH MAY BECOME MEMBERS 

IN ACCORDANCE WITH ARTICLE 64 

Part A. Reginnol Countries 

Country Amount of subscription 
(in million US dollars) 

1. Afghanistan 3.36 
2. Australia 85.00 
3. Cambodia 3.00 
4. Ceylon 8.52 
5. China, Republic of 16.00 
6. India 93.00 
7. Iran 60.00 
8. Japan 200.00 
9. Korea, Republic of 30.00 

10. Laos 0;42 
11. Malaysia 20.00 
12. Nepal 2.16 
13. New Zealand 22.56 
14. Pakistan 32.00 
15. Philippines 35.00 
16. Republic of Viet-Nam 7.00 
17. Singapore 4.00 
18. Thailand 20.00 
19. Western Samoa 0.06 

Total 642.08 

fi 

The following regional countries may become Signatories of this Agreement 

in accordance with Article 63, provided that at the time of signing, they shall 

respectively subscribe to the capital stock of the Bank in the following amounts: 

Country 

1. Burma 
2. Mongolia 
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Amount of subscription 
Zin million US dollars) 

7.74 
0.18 

Total 7.92 
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Part B. Non-regional countries 

Country 

1. Belgium 

2. Canada 

3. Denmark 

4. Germany, Federal Republic of 

5. Italy 
6. Netherlands 

7. United Kingdom 

8. United States 

II 

Amount of snbscription 
(in million US dollars) 

5.00 

25.00 

5.00 

30.00 

10.00 

11.00 

10.00 

200.00 

296.00 

The following non-regional countries which participated in the meeting of 

the Preparatory Committee on the Asian Development Bank in Bangkok from 

21 October to 1 November 1965 and which there indicated interest in member-

ship in the Bank, may become Signatories of this Agreement in accordance with 

Article 63, provided that at the time of signing, each such country shall subscribe 

to the capital stock of the Bank in an amount which shall not be less than 

five million dollars ($5,000,000): 

1, Austria 

2, Finland 

3. Norway 

4. Sweden 

On or before 31 January 1966, a ny of the non-regional countries listed in 

Part B (1) of this Annex may increase the amount of its subscription by so 

informing the Executive Secretary of the United Nations Economic Commission 

for Asia and the Far East in Bangkok, provided, however, that the total amount 

of the initial subscriptions of the non-regional countries listed in Part B (I) and 

(II) of this Annex shall not exceed the amount of three hundred and fifty 

million dollars ($350,000,000). 
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ANNEX B 

ELECTION OF DIRECTORS 

Section A. Election of Directors by Governors representing regional members, 

(1) Each Governor representing a regional member shall cast all votes of the 

member he represents for a single person. 

(2) The seven (7) persons receiving the highest number of votes shall be 

Directors, except that no person who re ceives less than ten (10) per cent of the 

total voting power of regional members shall be considered as elected. 

(3) If seven (7) persons are not elected at the first ballot, a second ballot 

shall be held in which the person who re ceived the lowest number of votes in the 

preceding ballot shall be ineligible and in which votes shall be cast only by: 

(a) Governors who voted in the preceding ballot for a person who is not 

elected; and 

(b) Governors whose votes for a person who is elected are deemed, in 

accordance with paragraph 4 of this Section, to have raised the votes 

cast for that person above eleven (11) per cent of the total voting 

power of regional members. 

(4) (a) In determining whether the votes cast by a Governor shall be deemed 

to have raised the total number of votes for any person above eleven (11) per 

cent, the said eleven (11) per cent shall be deemed to include, first, the votes of 

the Governor casting the highest number of votes for that person, and then, in 

diminishing order, the votes of each Governor casting the next highest number 

until eleven (11) per cent is attained. 

(b) Any Governor, part of whose votes must be counted in order to raise 

the votes cast for any person above ten (10) per cent, shall be considered as 

casting all his votes for that person even if the total number of votes cast for 

that person thereby exceeds eleven (11) per cent. 

(5) If, after the second ballot, seven (7) persons are not elected, further 

ballots shall be held in conformity with the principles and procedures laid down 

in this Section, except that after six (6) persons are elected, the seventh may be 

elected—notwithstanding the provisions of paragraph (2) of this Section—by a 

simple majority of the remaining votes of regional members. All such remaining 

votes shall be deemed to have counted to wards the election of the seventh Director. 

(6) In case of an increase in the number of Directors to be elected by 
Governors representing regional members, the minimum and maximum percent-
ages specified in paragraphs (2), (3), and (4) of Section A of this Annex shall 

be correspondingly adjusted by the Board of Governors. 
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Section B. Election of Directors by Governors representing non-regional members. 

(1) Each Governor representing a non-regional member shall cast all votes 

of the member he represents for a single person. 

(2) The three (3) persons receiving the highest number of votes shall be Di-

rectors, except that no person who receives less than twenty-five (25) per cent 

of the total voting power of non-regional members shall be considered as elected. 

(3) If three (3) persons are not elected at the first ballot, a second ballot 

shall be held in which the person who received the lowest number of votes in 

the preceding ballot shall be ineligible and in which votes shall be cast only by: 

(a) Governors who voted in the preceding ballot for a person who is not 

elected; and 

(b) Governors• whose votes for a person who is elected are deemed, in 

accordance with paragraph (4) of this Section, to have raised fin 

votes cast for that person above twenty-six (26) per cent of the total 

voting power of non-regional members. 

(4) (a) In determining whether the votes cast by a Governor shall be deemed 
to have raised the total number of votes for any person above twenty-six (26) 

per cent. the said twenty-six (26) per cent shall be deemed to include, first, the 

votes of the Governor casting the highest number of votes for that person. and 

then, in diminishing order, the votes of each Governor casting the next highest 

number until twenty-six (26) per cent is attained. 

(b) Any Governor, part of whose votes must be counted in order to 

raise the votes cast for any person above twenty-six (26) per cent, shall be con-

sidered as casting all his votes for that person even if the total number of votes 

cast for that person thereby exceeds twenty-six (26) per cent. 

(5) If, after the second ballot, three (3) persons are not elected, further 

ballots shall be held in conformity with the principles and procedures laid down 

in this Section, except that after two (2) persons are elected, a third may be 

elected—provided that subscriptions from non-regional members shall have. 

reached a minimum total of $345 million, and notwithstanding the provisions of 

paragraph (2) of this Section—by a simple majority of the remaining votes. All 

such remaining votes shall be deemed to have counted towards the election of the 

third Director. 

(6) In case of an increase in the number of directors to be elected by Gov-

ernors representing non-regional members, the minimum and maximum percent-

ages specified in paragraphs (2), (3) and (4) of Section B of this Annex shall be 

correspondingly adjusted by the Board of Governors. 
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FOR AFGHANISTAN:Pi 

FOR AUSTRALIA: 

FOR BELGIUM:Pi 

A. W. HAIDER 

Paul HASLUCK 

Jacques GRAEFFE 
31 January 1966 

Note by the Secretariat of the United 
Nations: 

With the exception of Austria, Bel-
gium, Denmark, Finland, Italy, Nor-
way, the Republic of Viet-Nam, Singa-
pore and Sweden, on behalf of which 
the Agreement was signed at Bangkok 
on the dates indicated under the names 
of their plenipotentiaries, all other 
signatures were affixed on 4 Decem-
ber 1965 at Manila. 

[Footnote in the certified copy.] 

Ratification deposited Aug. 22, 1966. 
Ratification deposited Aug. 16, 1966. 
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Note du Secrétariat de l'Organisation 
des Nations Unies: 

Sauf pour 1 Autriche, la Belgique, 
le Danemark, la Finlande, l'Italie, la 
Norvbge, la République du Viet-Nam. 
Singapour et la Suade, au nom desquels 
l'Accord a été signé A. Bangkok aux 
dates indiquées sous le nom de leurs 
plénipotentiaires, totes les signa-
tures ont été apposées le 4 décembre 
1965 h. Manille. 
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FOR BURMA: 

FOR CAMBODIA: 

CHAUSAU 

FOR CANADA:[1] 

J. R. NICFIOLSON 

FOR CEYLON: 

W. TENNEKOON 

Ratification deposited Aug. 22, 1966, with a declaration that Canada retains 
for itself and its political subdivisions the right to tax Canadian citizens resident 
or ordinarily resident in Canada, in accordance with art. 56(2) of the agreement. 
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FOR CHINA: 

P. Y. HSU 

FOR DENMARK:1] 

Ebbe MUNCK 
28.1.66 

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 

Johann y. STECHOW 

FOR INDlA:[2] 

Bali RAM BHAGAT 

1 Ratification deposited Aug. 16, 1966, with the following statement: 

"According to article 14, paragraph ix, in the Agreement establishing the 
Asian Development Bank, 'the proceeds of any loan, investment or other 

financing undertaken in the ordinary operations of the Bank or with Special 
Funds established by the Bank pursuant to paragraph 1(1) of article 19, 

shall be used only for procurement in member countries of goods and services 
produced in member countries. . . 

"The declared shipping policy of the Danish Government is based in the 
principle of free circulation of shipping in international trade in free and 

fair competition. In accordance with this policy transactions and transfers 

in connection with maritime transport should not be hampered by provisions 
giving pr'eferential treatment to one country or a group of countries, the 

aim always being that normal commercial consideration should determine 
the method and flag of shipment. The Government of Denmark trusts that 

article 14, paragraph ix, will not be applied contrary to this principle." 

a Ratification deposited July 20, 1966, with the same declaration, ~dads 

mutandis, as that made by the United States of America (see footnote 1, post, 

p. 1467). 
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FOR IRAN: 

A. ALIKHANI 

FOR ITALY: 

Andrea FERRERO 
31st January 1966 

FOR JAPAN:[1] 

FOR LAOS: 

FOR MALAYS:All] 

Aiichiro FUJIYAMA 

I. SURYADHAY 

Raja MOHAR 

Ratification deposited Aug. 16, 1966, with the same declaration, mutatis 
mmtandis, as that made by the United States of America (see footnote 1, post, 
p. 1467). 
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FOR MONGOLIA: 

FOR NEPAL:{'] 

Nagendra PRASAD RIJAL 

FOR THE. NETHERLANDS: 

J. van der ZWAAL 

'Acceptance deposited June 21, 1986. 
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FOR NEW ZEALAND: 

D. W. A. BARKER 

FOR PAKISTAN:['] 

S. OSMAN AL! 

FOR THE PHILIPPINEW] 

A. V. FABELLA 

FOR THE REPUBLIC OF KOREA:[2] 

Se ryun KIM 

1Ratification deposited May 12, 1966. 
2 Ratification deposited by the Philippines July 5, 1966, and by the Republic 

of Korea Aug. 16, 1966, with the same declaration, mutatis tnutandis, as that 

made by the United States of America (see footnote 1, post, p. 1467). 
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FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM: 

Nguyen CAO-HACH 
January 28, 1966 

FOR SINGAPORE. 

LEE Khoon Choy 
28.1.66 

FOR THAILAND:P1 

S. VINICHAYAKUL 

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND: 

J. M. ADDIS 

Ratification deposited Aug. 16, 1966. 
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FOR THE UNITED STATES OF AMEnICA:[1] 

Eugene R. BLACK 

Joseph W. BARR 

FOR WESTERN SAMOA:Pi 

D. W. A. BARKER 

FOR FINLAND:LI 

Tapio MINK_K7.NEN 
28th Jan., 1956 

FOR NORWAY:H 

Ivar MELHUUS 
28 January 1966 

Acdeptance deposited Aug. 16, 1966, with a declaration that ". . . the United 

States of America retains for itself and for all political subdivisions of the 

United States of America the right to tax salaries and emoluments paid by the 

Asian Development Bank to any citizen or national of the United States of 

America," in accordance with art. 50(2) of the agreement. 

2 Ratification deposited June 23, 1966. 

a Ratification deposited Aug. 22, 1966. 
'Ratification deposited July 14, 1966, with the same statement, mutatis 

ntatandis, as that made by Denmark (see footnote 1, ante, p. 1462). 
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FOR AUSTRIA: 

Rudolf BAUMANN 
31st January 1966 

FOR SWEDEN: 

Alce WOLIN 
31st January 1966 
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I hereby certify that the foregoing 
text is a true copy of the Agreement 
establishing the Asian Development 
Bank, adopted by the Conference of 
Plenipotentiaries on the Asian 
Development Bank, held at Manila, 
Philippines, from 2 to 4 December 
1965, the original of which is de-
posited with the Secretary-General 
of the United Nations. 

For the Secretary-General: 

Under-Secretary 
Legal Counsel 

Je certifie que le texte qui préchde 
est la copie conforme de l'Accord 
portant création de la Banque asia-
tique de développement, adopté par la 
Conférence de Plénipotentiaires pour 
la Banque asiatique de développement, 
tenue a ManiIle (Philippines), du 2 au 
4 décembre 1965, dont l'original est 
déposé aupras du Secrétaire général 
de l'Organisation des Nations Unies. 

Pour le Secrétaire général: 

C A STAVROPOULOS 

United Nations, New York, 14 March 
1966 

Le Sous-Secrétaire 
Conseiller juridique 

Organisation des Nations Unies, 
New York, le 14 mars 1966 
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ZAMBIA 

Investment Guaranties 

Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Lusaka August 11, 1966; 
Entered into force August 11, 1966. 

The American Ambassador to the Zambia Minister of Foreign Affairs 

EMBASSY OF 
UNITED STATES OF AMERICA 

No. 4 Lusaka, August 11, 1966 

EXCELLENCY: 
I have the honor to refer to conversations which have recently taken 

place between representatives of our two governments relating to in-
vestments in Zambia which further the development of the economic 
resources and productive capacities of Zambia and to guaranties of 
such investments by the Government of the United States of America. 
I also have the honor to confirm the following understandings reached 
as a result of those conversations: 

1. When in the future nationals of the Government of the United 
States of America (the Guaranteeing Government) propose to invest 
with the assistance of guaranties issued pursuant to this Agreement 
in a project or activity within the territorial jurisdiction of the Gov-
ernment of the Republic of Zambia (the Host Government) the two 
Governments shall, upon the request of either, consult respecting the 
nature of the project or activity and its contribution to economic and 
social development in Zambia. 

2. The procedures set forth in this Agreement shall apply only with 
respect to guaranteed investments in projects or activities approved by 
the Host Government. 

3. If the Guaranteeing Government makes payment to any investor 
under a guaranty issued pursuant to the present Agreement, the Host 
Government shall, subject to the provisions of the following para-
graph, recognize the transfer to the Guaranteeing Government of any 
currency, credits, assets, or investment on account of which payment 
under such guaranty is made as well as the succession of the Guaran-
teeing Government to any right, title, claim, privilege, or cause of 
action existing, or which may arise, in connection therewith. 
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4. To the extent that the laws of the Host Government partially or 
wholly invalidate the acquisition of any interests in any property 
within its national territory by the Guaranteeing Government, the 
Host Government shall permit such investor and the Guaranteeing 
Government to make appropriate arrangements pursuant to which 
such interests are transferred to an entity permitted to own such in-
terests under the laws of the Host Government. The Guaranteeing 
Government shall assert no greater rights than those of the trans-
ferring investor under the laws of the Host Government with respect 
to any interests transferred or succeeded to as contemplated in para-
graph 3. The Guaranteeing Government does, however, reserve its 
right to assert a claim in its sovereign capacity in the eventuality of a 
denial of justice or other question of state responsibility as defined in 
international law. 

5. Amounts in the lawful currency of the Host Government and 
credits thereof acquired by the Guaranteeing Government under such 
guaranties shall be accorded treatment neither less nor more favorable 
than that accorded to funds of nationals of the Guaranteeing Govern-
ment deriving from investment activities like those in, which the in-
vestor has been engaged, and such amounts and credits shall be freely 
available to the Guaranteeing Government to meet. its expenditures in 
the national territory of the Host Government. 

6. (a) Differences between the two Governments concerning the 
interpretation of the provisions of this Agreement shall be settled, 
insofar as possible, through negotiations between the two Govern-
ments. If such a difference cannot be resolved within a period of three 
months following the request for such negotiations, it shall be sub-
mitted, at the request of either Government, to an ad hoc arbitral tri-
bunal for settlement in accordance with the applicable principles and 
rules of public international law. The arbitral tribunal shall be 
established as follows: Each Government shall appoint, one arbitrator; 
these two arbitrators shall designate a President by common agree-
ment, who shall be a citizen of a third State and be appointed by the 
two Governments. The arbitrators shall be appointed within two 
months and the President within three months of the date of receipt of 
either Government's request for arbitration. If the foregoing time 
limits are not met, either Government may, in the absence of any other 
agreement, request the President of the International Court of Justice 
to make the necessary appointment or appointments, and both Govern-
ments agree to accept such appointment or appointments. The arbi-
tral tribunal shall decide by majority vote. Its decision shall be 
binding. Each of the Governments shall pay the expense of its mem-
ber and its representation in the proceedings before the arbitral tri-
bunal; the expenses of the President and the other costs shall be paid 
in equal parts by the two Governments. The arbitral tribunal may 
adopt other regulations concerning the costs. In all other matters, 
the arbitral tribunal shall regulate its own procedures. 
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(b) Any claim, arising out of investments guaranteed in ac-
cordance with this Agreement, against either of the two Governments, 
which, in the opinion of the other, presents a question of public' 
international law shall, at the request of the Government presenting 
the claim, be submitted to negotiations. If at the end of three months 
following the request for negotiations the two Governments have not 
resolved the claim by mutual agreement, the claim, including the 
question of whether it presents a question of public international law, 
shall be submitted for settlement to an arbitral tribunal selected in 
accordance with paragraph (a) above. The arbitral tribunal shall 
base its decision exclusively on the applicable principles and rules of 
public international law. Only the respective Governments may 
request the arbitral procedure and participate in it. 

7. This Agreement shall continue in force until six months from 
the date of receipt of a note by which one Government informs the 
other of an intent no longer to be a party to the Agreement. In such 
event, the provisions of the Agreement with respect to guaranties 
issued while the Agreement was in force shall remain in force for the 
duration of those guaranties, in no case longer than twenty years after 
the denunciation of the agreement. 

8. This Agreement shall enter into force on the date of the note by 
which the Host Government communicates to the Guaranteeing Gov-
ernment that the Agreement has been approved in conformity with 
the Host Government's constitutional procedures. [1] 

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of the Republic 
of Zambia, the Government of the United States of America will con-
sider that this note and your reply thereto constitute an Agreement 
between our two Governments on this subject, the Agreement to enter 
into force in accordance with paragraph 8 above. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

ROBERT C. GOOD 

His Excellency 
S. M. KAPWEPWE, M.P. 

Minister of Foreign Affairs 
Lusaka 

Aug. 11, 1906. 
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The Zambia Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 

ONE ZAMBIA ONE NATION 

Ministry of Foreign Affairs, 
P.O. Box R.W. 69, 

LUSAKA. 

11TH AUGUST, 1966. 

II.E. Mr. ROBERT GOOD, 
Ambassador of the United States 

of America, 
Embassy of the United States of America, 
Lusaka. 

YOUR EXCELLENCY, 
I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's 

date which reads as follows :— 

"I have the honour to refer to conversations which have recently 
taken place between representatives of our two governments relating 
to investments in Zambia which further the development of the eco-
nomic resources and productive capacities of Zambia and to guaranties 
of such investments by the Government of the United States of 
America. I also have the honour to confirm the following under-
standings reached as a result of those conversations: 

1. When in the future nationals of the Government of the United 
States of America (the Guaranteeing Government) propose to 
invest with the assistance of guaranties issued pursuant to this 
Agreement in a project or activity within the territorial juris-
diction of the Government of the Republic of Zambia (the Host 
Government) the two Governments shall, upon the request of 
either, consult respecting the nature of the project or activity 
and its contribution to economic and social development in 
Zambia. 

2. The procedures set forth in this Agreement shall apply only 
with respect to guaranteed investments in projects or activities 
approved by the Host Government. 

3. If the Guaranteeing Government makes payment to any investor 
under a guarantee issued pursuant to the present Agreement, 
the Host Government shall, subject to the provisions of the 
following paragraph, recognise the transfer to the Guaranteeing 
Government of any currency, credits, assets, or investment on 
account of which payment under such guarantee is made as well 
as the succession of the Guaranteeing Government to any right, 
title, claim, privilege, or cause of action existing, or which may 
arise, in connection therewith. 

4. To the extent that the laws of the Host Government partially 
or wholly invalidate the acquisition of any interests in any 
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property within its national territory by the Guaranteeing Gov-
ernment, the Host Government shall permit such investor and 
the Guaranteeing Government to make appropriate arrange-
ments pursuant to which such interests are transferred to an 
entity permitted to own such interests under the laws of the 
Host Government. The Guaranteeing Government shall assert 
no greater rights than those of the transferring investor under 
the laws of the Host Government with respect to any interest 
transferred or succeeded to as contemplated in paragraph 3. 
The Guaranteeing Government does, however, reserve its right 
to assert a claim in its sovereign capacity in the eventuality of a 
denial of justice or other question of state responsibility as 
defined in international law. 

5. Amounts in the lawful currency of the Host Government and 
credits thereof acquired by the Guaranteeing Government under 
such guaranties shall be accorded treatment neither less nor 
more favourable than that accorded to funds of nationals of the 
Guaranteeing Government deriving from investment activities 
like those in which the investor has been engaged, and such 
amounts and credits shall be freely available to the Guarantee-
ing Government to meet its expenditures in the national terri-
tory of the Host Government. 

6. (a) Differences between the two Governments concerning the 
interpretation of the provisions of this Agreement shall be 
settled, insofar as possible, through negotiations between the 
two Governments. If such a difference cannot be resolved 
within a period of three months following the request for such 
negotiations, it shall be submitted, at the request of either Gov-
ernment, to an ad hoc arbitral tribunal for settlement in 
accordance with the applicable principles and rules of public 
international law. The arbitral tribunal shall be established 
as follows: Each Government shall appoint one arbitrator; 
these two arbitrators shall designate a President by common 
agreement who shall be a citizen of a third State and be 
appointed by the two Governments. The arbitrators shall be 
appointed within two months and the President within three 
months of the date of receipt of either Government's request for 
arbitration. If the foregoing time limits are not met, either 
Government may, in the absence of any other agreement, request 
the President of the International Court of Justice to make the 
necessary appointment or appointments, and both Governments 
agree to accept such appointment or appointments. 

The arbitral tribunal shall decide by majority vote. Its decision 
shall be binding. Each of the Governments shall pay the 
expense of its member and its representation in the proceedings 
before the arbitral tribunal; the expenses of the President and 
the other costs shall be paid in equal parts by the two Govern-
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ments. The arbitral tribunal may adopt other regulations con-
cerning the costs. In all other matters, the arbitral tribunal 
shall regulate its own procedures. 

(b) Any claim, arising out of investments guaranteed in 
accordance with this Agreement, against either of the two Gov-
ernments, which, in the opinion of the other, presents a question 
of public international law shall, at the request of the Govern-
ment presenting the claim, be submitted to negotiations. If at 
the end of three months, following the request for negotiations 
the two Governments have not resolved the claim by mutual 
agreement, the claim, including the question of whether it 
presents a question of public international law, shall be sub-
mitted for settlement to an arbitral tribunal selected in accord-
ance with paragraph (a) above. The arbitral tribunal shall 
base its decision exclusively on the applicable principles and 
rules of public international law. Only the respective Govern-
ments may request the arbitral procedure and participate in it. 

7. This Agreement shall continue in force until six months from 
the date of receipt of a Note by which one Government informs 
the other of an intent no longer to be a party to the Agreement. 
In such event, the provisions of the Agreement with respect to 
the guaranties issued while the Agreement was in force shall 
remain in force for the duration of those guaranties, in no case 
longer than twenty years, after the denunciation of the 
Agreement. 

8. This Agreement shall enter into force on the date of the Note by 
which the Host Government communicates to the Guaranteeing 
Government that the Agreement has been approved in con-
formity with the Host Government's constitutional procedures. 

Upon receipt of a Note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of the Republic 
of Zambia, the Government of the United States of America will con-
sider that this Note and your reply thereto constitute an agreement 
between our two Governments on this subject, the Agreement to enter 
into force in accordance with paragraph 8 above." 

In reply I have the honour to inform you that these proposals are 
acceptable to the Government of Zambia who therefore regard your 
Note and this reply as constituting an Agreement between our two 
Governments on this subject. 

Accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

S. M. KAPWEPWE 
Minister of Foreign Affairs 
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SINGAPORE 
Trade in Cotton Textiles 

Arrangement effected by exchange of letters 
Signed at Singapore August 30, 1966; 
Entered into force August 30, 1966; 
Effective April 1, 1966. 

The Singapore Deputy Secretary, Economic Development, to the American 
Chargé d'Affaires ad interim 

Telegraphic Address:— MINISTRY OF FINANCE, 
"FINANCE, SINGAPORE" FULLERTON BUILDING, 

Telephone Number:— 5th FLOOR, 

76121 SINGAPORE, 1. 

30TH AUGUST, 1966. 

Mr. JOHN B. DEXTER, 
Charge d'Affaires ad interim, 
Embassy of the United States of America, 

Singapore. 

DEAR M R. DEXTER, 
I refer to recent discussions held in Singapore between representa-

tives of our two Governments concerning exports of cotton textiles 
from Singapore to the United States, and wish to inform you that in 
accordance with the agreement reached during the discussions, the 
Singapore Cotton Textile Industry will voluntarily restrain its exports 
to the United States, in accordance with the Singapore Cotton Textile 
Industry Restraint Schedule attached to this letter. 

In view of this action by the Singapore industry, I propose the 
following arrangement, to be effective as of 1st April, 1966, concerning 
this trade:— 

(1) The Government of the United States of America agrees 
not to invoke procedures under Article 6(c) and 3 of the 
long-term arrangements regarding international trade in 
cotton textiles [1] to limit cotton textile exports from Singa-
pore to the United States during the term of this arrange-
ment. 

(2) The Government of the Republic of Singapore undertakes 
that the exports of cotton textiles from Singapore to the 

1 Done at Geneva Feb. 9, 1962; TIAS 5240; 13 UST 2677. 
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United States will be restrained in accordance with the 
attached voluntary restraint schedule. 

(3) The Government of the United States shall promptly supply 
the Government of the Republic of Singapore with data on 
monthly imports of cotton textiles from Singapore. The 
Government of the Republic of Singapore shall promptly 
supply the Government of the United States with data on 
monthly exports of cotton textiles to the United States. 
Each Government agrees to supply promptly any other 
available statistical data requested by the other Govern-
ment. 

(4) The Government of the Republic of Singapore and the 
Government of the United States agree to consult on any 
questions concerning trade in cotton textiles between our 
two countries, including levels of exports in categories 
not given specific limits in the attached schedule and in 
made-up goods or apparel made from a particular fabric. 

If the Government of the Republic of Singapore considers 
that as a result of the restraints specified in the attached 
schedule, Singapore is being placed in an inequitable 
position vis-a-vis a third country, the Government of the 
Republic of Singapore may request consultations with the 
Government of the United States with a view to taking 
appropriate remedial action such as consent of the Govern-
ment of the United States to reasonable modification of this 
arrangement, including attached schedule. 

(6) This arrangement shall continue in force through 31st 
March, 1969, except that either Government may terminate 
this arrangement effective at the end of March in any year 
by written notice to the other Government to be given at 
least 90 days prior to such termination date. Either Govern-
ment may at any time propose revisions in this arrangement, 
including the attached schedule. 

3. If this proposal is acceptable to the Government of the United 
States, I would appreciate your letter of acceptance on behalf of your 
Government. 

Very truly yours, 

(5) 

NGIAM TONG Dow 

(Ngiam Tong Dow) 
Deputy Secretary, 

(Economic Development). 
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SINGAPORE COTTON TEXTILE INDUSTRY RESTRAINT 

SCHEDULE 

The Singapore Cotton Textile Industry will restrain its exports 
of cotton textiles to the United States as follows:-

1. During the period April 1, 1966, to March 31, 1969, exports 
of cotton textiles from Singapore to the United States will be limited 
to aggregate, group and specific limits at the levels specified below. 

2. For the first limitation year, constituting the 12-month 
period beginning April 1, 1966, the aggregate limit shall be 30,000,000 
square yards. 

3. Within this aggregate limit the following group limits shall 
apply for the first limitation year: 

In Square Yards 
Equivalent 

Group I Apparel Categories 20, 000, 000 
(Categories 39-63) 

Group II All other categories 10, 000, 000 

4. Within the aggregate limit and the applicable group limits, 
the following specific limits shall apply for the first limitation year. 

In Square Yards 
Category Quantity Unit Equivalent  

Apparel Categories 
(Group I) 

43 85, 000 D oz. 
44 20, 000 
45 60, 000 
46 40, 000 
47 45, 000 
50 130, 000 
51 60, 000 
52 65, 000 
54 50, 000 
55 27, 000 
60 149, 000 

614, 890 
736, 000 

1, 331, 160 
978, 280 
998, 370 

2, 313, 610 
1, 067, 820 

944, 450 
1, 250, 000 
1, 377, 000 
7, 742, 040 
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Category 
In Square Yards 

Quantity Unit Equivalent  

All Other Categories 
(Group II) 

9/10 1, 000, 000 Sq.Yds. 1, 000, 000 
18/19 1, 000, 000 1, 000, 000 

26 (duck only) 1, 500, 000 1, 500, 000 
31 (shop towels only) 13, 850, 000 Pieces 4, 819, 800 

34/35 160, 000 992, 000 

5. (a) Within the aggregate limit either group limit may be 
exceeded by five percent. 

(b) Within the applicable group limit (as it may be ad-
justed under this paragraph) specific limits may be exceeded by five 
percent. 

6. (a) If it appears that cotton textile exports from Singapore 
to the United States in any category for which no specific limit is 
applicable, including Category 26 other than duck and Category 31 
other than shop towels, are likely to exceed the consultation level 
specified below for any limitation year, the industry shall notify the 
Government of the Republic of Singapore. Until the industry has 
been informed that the Government of the Republic of Singapore and 
the United States Government have consulted on the effect of such 
shipments on conditions of the United States domestic market in the 
category in question and have concluded such consultations on a 
mutually satisfactory basis, these exports shall be limited to the con-
sultation level. For the first limitation year, the consultation level 
shall be 350,000 square yards equivalent. 

(b) In the event that the United States Government re-
quests consultations with the Government of the Republic of Singapore 
concerning undue concentration in exports from Singapore to the 
United States in made-up goods or apparel made from a particular 
fabric, these exports will be limited until the two Governments reach 
a mutually satisfactory solution. The limit shall be on the basis of 
the 12-month period beginning on the date the United States Govern-
ment requests consultations under this paragraph and shall be 105 
percent of the exports of such products from Singapore to the United 
States during the most recent 12-month period preceding the request 
for consultation and for which statistics were available to the two 
Governments on the date of the request. Any exports limited pursuant 
to this paragraph shall also be counted against all other applicable 
limits specified in this schedule. 
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7. In the second and succeeding 12-month periods that any 
limitation is applicable under this schedule, the level of exports 
permitted under that limitation shall be increased by five percent 
over the corresponding level for the preceding 12-month period. The 
corresponding level for the preceding 12-month period shall not 
include any adjustments under paragraph 5 or any excess shipments 
permitted under paragraph 8. 

8. In view of the special circumstances surrounding the initia-
tion of these restraints, the aggregate limit and the group limit on 
"All Other Categories" (including any adjustments of the group 
limit under paragraph 5) may be exceeded on a one-time basis: 

a. During the first limitation year by not more than 5 
million square yards. Any such excess shipments within this addi-
tional 5 million square yards may also exceed the limitations under 
paragraphs 4 and 6(a) (as they may be adjusted under paragraph 5) 
and shall be distributed among the following categories so as not to 
exceed the amounts shown. 

Category Amount 

9/10 1,000,000 sq. yds. 
18/19 500,000 sq. yds. 
20/21 2,000,000 sq. yds. 
22/23 2,000,000 sq. yds. 
26 (duck only) 500,000 sq. yds. 
26 (other than duck) 2,000,000 sq. yds. 

b. During the second limitation year by 3.5 million square 
yards, if the Government of Singapore so requests within the first 30 
days of such limitation year, and unless the Government of the United 
States of America advises the Government of Singapore within 30 
days of the receipt of the request that there has been a significant 
downturn in the United States cotton textile industry. Any such 
excess shipment within this additional 3.5 million square yards may 
also exceed the limitations under paragraphs 4 and 6(a) (as they 
may be adjusted under paragraphs 5 and 7) and shall be distributed 
among the following .categories so as not to exceed the amounts 
shown: 

Category Amount  

9/10 700,000 sq. yds. 
18/19 350,000 sq. yds. 
20/21 1,400,000 sq. yds. 
22/23 1,400,000 sq. yds. 
26 (duck only) 350,000 sq. yds. 
26 (other than duck) 1,400,000 sq. yds. 
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c. During the third limitation year by 1.925 million square 
yards if the Government of Singapore so requests within the first 30 
days of such limitation year, and unless the Government of the United 
States of America advises the Government of Singapore within 30 
days of the receipt of the request that there has been a significant 
downturn in the United States cotton textile industry. Any such 
excess shipment within this additional 1.925 million square yards may 
also exceed the limitations under paragraphs 4 and 6(a) (as they 
may be adjusted under paragraphs 5 and 7) and shall be distributed 
among the following categories so as not to exceed the amounts 
shown: 

Category Amount  

9/10 385,000 sq. yds. 
18/19 192,500 sq. yds. 
20/21 770,000 sq. yds. 
22/23 770,000 sq. yds. 
26 (duck only) 192,500 sq. yds. 
26 (other than duck) 770,000 sq. yds. 

9. Cotton textile exports from Singapore to the United States 
within each category shall be spaced as evenly as practicable through-
out the limitation year, taking into consideration normal seasonal 
factors. 

10. In implementing this schedule the system of categories and 
the rates of conversion into square yard equivalents listed in the 
annex hereto shall apply. 

ANNEX 

COTTON TEXTILE CATEGORIES AND CONVERSION FACTORS 

Conversion 
Factor 

Category Description Unit (Square Yards)  

1 Yarn, carded, singles Lb. 4. 6 
2 Yarn, carded, plied Lb. 4. 6 
3 Yarn, combed, singles Lb. 4. 6 
4 Yarn, combed, plied Lb. 4. 6 
5 Gingham, carded Syd. 1. 0 
6 Gingham, combed Syd. 1. 0 
7 Velveteen Syd. 1. 0 
8 Corduroy Syd. 1. 0 
9 Sheeting, carded Syd. 1. 0 
10 Sheeting, combed Syd. 1. 0 
11 Lawn, carded Syd. 1. 0 
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COTTON TEXTILE CATEGORIES AND CONVERSION FACTORS 

Conversion 
Factor 

Category Description Unit (Square Yards) 

12 Lawn, combed Syd. 1. 0 
13 Voile, carded Syd. 1. 0 
14 Voile, combed Syd. 1. 0 
15 Poplin and broadcloth, carded Syd. 1. 0 
16 Poplin and broadcloth, combed Syd. 1. 0 
17 Typewriter ribbon cloth Syd. 1. 0 
18 Print cloth, shirting type, 80 Syd. 1. 0 

x 80 type, carded 
19 Print cloth, shorting type, Syd. 1. 0 

other than 80 x 80 type, 
carded 

20 Shirting, Jacquard or dobby, Syd. 1. 0 
carded 

21 Shirting, Jacquard or dobby, Syd. 1. 0 
combed 

22 Twill and sateen, carded Syd. 1. 0 
23 Twill and sateen, combed Syd. 1. 0 
24 Woven fabric, n.e.s., yarn Syd. 1. 0 

dyed, carded 
25 Woven fabric, n.e.s., yarn Syd. 1. 0 

dyed, combed 
26 Woven fabric, other, carded Syd. 1. 0 
27 Woven fabric, other, combed Syd. 1. 0 
28 Pillowcases, carded No. 1. 084 
29 Pillowcases, combed No. 1. 084 
30 Dish towels No. . 348 
31 Other towels No. . 348 
32 Handkerchiefs, whether or not 

in the piece Doz. 1. 66 
33 Table damask and manufac- Lb. 3. 17 

tures 
34 Sheets, carded No. 6. 2 
35 Sheets, combed No. 6. 2 
36 Bedspreads and quilts No. 6. 9 
37 Braided and woven elastics Lb. 4. 6 
38 Fishing nets and fish netting Lb. 4. 6 
39 Gloves and mittens Doz. Prs. 3. 527 
40 Hose and half hose Doz. Prs. 4. 6 
41 T-shirts, all white, knit, men's 

and boys' Doz. 7.234 
42 T-shirts, other, knit Doz. 7. 234 
43 Shirts, knit, other than T-

shirts and sweatshirts Doz. 7. 234 
44 Sweaters and cardigans Doz. 36. 8 
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COTTON TEXTILE CATEGORIES AND CONVERSION FACTORS 

Conversion 
Factor 

Category Description Unit (Square Yards) 

45 Shirts, dress, not knit, men's 
and boys' Doz. 22. 186 

46 Shirts, sport, not knit, men's 
and boys' Doz. 24. 457 

47 Shirts, work, not knit, men's 
and boys' Doz. 22. 186 

48 Raincoats, 34 length or longer, 
not knit Doz. 50. 0 

49 Other coats, not knit Doz. 32. 5 
50 Trousers, slacks and shorts 

(outer), not knit, men's 
and boys' Doz. 17. 797 

51 Trousers, slacks and shorts 
(outer), not knit, women's, 
girls' and infants' Doz. 17. 797 

52 Blouses, not knit Doz. 14. 53 
53 Dresses (including uniforms), 

not knit Doz. 45. 3 
54 Playsuits, washsuits, sunsuits, 

creepers, rompers, etc., 
not knit, n.e.s. Doz. 25. 0 

55 Dressing gowns, including 
bathrobes, beach robes, 
lounge robes, housecoats 
and dusters, not knit Doz. 51. 0 

56 Undershirts, knit, men's and 
boys' Doz. 9. 2 

57 Briefs and undershorts, men's 
and boys' Doz. 11. 25 

58 Drawers, shorts and briefs, 
knit, n.e.s. Doz. 5. 0 

59 All other underwear, not knit Doz. 16. 0 
60 Pajamas and other nightwear Doz. 51. 96 
61 Brassieres and other body-

supporting garments Doz. 4. 75 
62 Wearing apparel, knit, n.e.s. Lb. 4. 6 
63 Wearing apparel, not knit, 

n.e.s. Lb. 4. 6 
64 All other cotton textiles Lb. 4. 6 

Apparel items exported in sets shall be recorded under 
separate categories of the component items. 
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The American Chargé d'Affaires ad interim to the Singapore Deputy 
Secretary, Economic Development 

EMBASSY 
OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA 
Singapore 

AUGUST 30, 1966 

Mr. NGIAM TONG Dow 
Deputy Secretary (Economic Development) 

Ministry of Finance 
Singapore 

DEAR Mn. NGIAM: 

I acknowledge the receipt of your letter of August 30, 1966, with 
attachment proposing an arrangement between our two Governments, 
to be effective as of April 1, 1966, concerning exports of cotton textiles 
from Singapore to the United States. 

I accept, on behalf of the Government of the United States of America, 
the proposal contained in your letter. 

Sincerely, 

JOHN B. DEXTER 

John B. Dexter 
Chargé d'Affaires, a.i. 
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JAPAN 

Trade: Renegotiation of Schedule XX (United States) 
to the General Agreement on Tariffs and Trade 

Interim agreement signed at Geneva September 6, 1966; 
Entered into force September 6, 1966. 

INTERIM AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF JAPAN RELATING TO THE RENEGOTIATION 
OF SCHEDULE XX (UNITED STATES) TO THE GENERAL 
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 

The Government of the United States of America and the Govern-
ment of Japan, 
Having conducted negotiations under Article XXVIII ['] of the 

General Agreement on Tariffs and Trade [2] (heréinafter referred to as 
"the General Agreement") concerning the effect of the establishment 
of the revised Tariff Schedules of the United States on the concessions 
to which the Government of Japan has rights under the General 
Agreem ent, 
Having conducted negotiations to readjust the balance of con-

cessions under the General Agreement in the light of the termination 
and modification of certain United States tariff increases under 
Article XIX of the General Agreement, 
Having completed these negotiations related to the establishment 

of the revised Tariff Schedules of the United States and to actions 
taken by the Government of the United States under Article XIX 
and directed toward the establishment of a consolidated Schedule XX 
(United States) in terms of the revised Tariff Schedules of the United 
States, and 

Desiring to have the results of such negotiations enter into force 
promptly pending the formal effectiveness of such consolidated 
Schedule XX, 

Agree as follows: 

ARTICLE I 

The general level of concessions in Schedule XX initially negotiated 
by the Government of the United States with the Government of 

1 TIAS 3930; 8 UST 1790. 
2 TIAS 1700; 61 Stat. (pta. 5 and 6). 
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Japan [1] will be maintained by the inclusion in consolidated Schedule 
XX of (a) concessions on the products identified in the list in Annex I 
to this interim agreement at the rates therein specified, which products 
are therein identified in terms of the Tariff Schedules of the United 
States, as currently amended, and (b) the concessions provided for 
in the schedule in Annex II. In determining such general level of 
concessions in Schedule XX, full account has been taken of the ad-
justment in the balance of concessions that wás envisaged by General 
Note 3 to Schedule XX in Annex A to the Protocol Embodying 
Results of the 1960-61 Tariff Conferences [2] and that has been justified 
by the termination, effective January 7, 1966, of the increase in duty 
on clinical thermometers under Article XIX of the General Agreement 
and by the modification, effective November 1, 1965, of the increase 
in duty on stainless-steel table flatware under that Article. 

ARTICLE II 

The provisions of the schedule in Annex II shall be applied by the 
Government of the United States, as if they were included in a 
Schedule XX to the General Agreement, on and after a date to be 
specified in a proclamation by the President of the United States, 
which date shall be no later than October 1, 196643] 

ARTICLE III 

This agreement shall terminate at such time as the consolidated 
Schedule XX to the General Agreement embodying the concessions 
described in Article I hereof shall have become formally effective. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto 
by their respective Governments, have signed this interim agreement. 
DONE at Geneva, this 6th day of September, 1966. 

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 

JAMES H. LEWIS 

FOR THE GOVERNMENT OF JAPAN: 

MORIO AOKI 

TIAS 3438, 3591, 5032, 5253, 5267; 6 UST 5863; 7 UST 1330; 13 UST 948, 
3069, 3444, 3817, 3906. 

2 TIAS 5253; 13 UST 3194. 
3 Effective Oct. 1, 1966. See Proclamation 3744 of Sept. 13, 1966; 31 Fed. 

Reg. 12391. 

TIAS 6106 



17 UST] Japan—Trade--Sept. 6, 1966 1487 

ANNEX I  

GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 

Article XXVIII Renegotiation of Schedule XX 

UNITED STATES CONCESSIONS TO JAPAN 

Concessions on the items listed herein are given in substitution for 
concessions in the existing Schedule XX. The product description 
of each of the concessions shall be that of the same numbered item in 
the Tariff Schedules of the United States, as amended and modified on 
the date of signature of this agreement, or the indicated statistical 
subdivisions of such numbered items in the Tariff Schedules of the 
United States Annotated (1965), TC Publication 163, [1] dated October 
22, 1965, as modified by Supplements 1, 2, 3, and 4, subject to the 
General, Schedule, Part, and Subpart Headnotes and the provisions 
of the Appendix of the Tariff Schedules, and to all collateral provisions 
of the customs laws of the United States. For the purposes of this 
note, no item in the Tariff Schedules of the United States providing 
for a duty modification proclaimed under the Automotive Products 
Trade Act of 1965 [2] shall be considered as affecting the scope of any 
other item in such Schedules listed in this Annex. 
A copy of the pertinent Tariff Schedules of the United States 

Annotated (1965) and Supplements 1, 2, 3, and 4 are deposited with 
the Director General of the GATT and are delivered to the Govern-
ment of Japan with this agreement. 

PART I: CONCESSIONS TO JAPAN AT TSUS COLUMN 1 RATES 

TSUS Item No. Rate of Duty  

100.25 170 each 
106.60 5% ad val. 

ex 110.10 
10 

}15 Free 

110.33 0.751 per lb. 
ex 110.60 

70 1.51 per lb. 
111.15 0.531 per lb. 
112.30 12.5% ad val. 
112.90 35% ad val. 
113.40 40 per lb. 
114.05 20% ad val. 

114.20 22.5% ad val. 
114.34 4.50 per lb. (including wt. of immediate container) 
•114.36 61 per lb. (including wt. of immediate container) 

1 Published by the United States Tariff Commission. 
2 79 Stat. 1016; 19 U.S.C. § 2001 note. 
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TSUS Item No. Rate of Duty  

114.40 Free 
ex 114.45 

37 
90 }Free 

114.55 6/ per lb. (including wt. of immediate container) 
125.10 $1.75 per 1,000 
138.00 17.5% ad val. 
140.55 17.5% ad val. 
140.75 17.5% ad val. 
141.05 17.5% ad val. 
141.30 17.5% ad val. 
141.50 17.5% ad val. 
141.70 17.5% ad val. 
141.80 17.5% ad val. 
144.12 40 per lb. plus 20% ad val. 
147.29 0.50 per lb. 
149.24 0.25/ per lb. 
167.25 500 per gallon 
177.04 5% ad val. 
177.16 0.85¢ per lb. plus 4% ad val. 
177.26 1.50 per lb. plus 10% ad val. 
182.11 17% ad val. 
182.45 12% ad val. 
182.50 60 per lb. (including wt. of immediate container) 
182.52 14% ad val. 
190.45 Free 
190.68 15% ad val. 
192.05 Free 
192.75 $5 per short ton 

202.41 2.5% ad val. 
202.53 5% ad val. 
202.57 4% ad val. 
202.60 16%% ad val. 

ex 202.63 
60 1.5% ad val. 

203.10 20% ad val. 
203.20 190 per lb. plus 15.5% ad val. 
203.30 19¢ per lb. plus 15.5% ad val. 
206.65 16%% ad val. 
206.67 40% ad val. 
206.85 12.5% ad val. 
220.25 10% ad val. 
222.15 0.625/ per lb. 
222.30 28% ad val. 
222.32 25% ad val. 
222.40 25% ad val. 
222.41 20% ad val. 
222.44 17% ad val. 
222.55 6.4% ad val. 
222.57 16% ad val. 
222.64 10% ad val. 
245.80 5/ per lb. plus 9% ad val. 

TIAS 6106 
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TSUS Item No. Rate of Duty 

252.13 
252.15 
252.17 
252.20 
252.27 
252.40 
252.42 
252.45 
252.70 
252.73 
252.75 
252.79 
252.90 
253.05 
253.10 
253.40 
253.45 
254.09 
254.18 
254.35 
254.48 
254.56 
254.65 
254.80 
254.85 
256.05 
256.20 
256.25 
256.54 
256.56 
256.60 
256.70 
256.75 
256.85 
256.90 
273.30 
274.20 
274.35 

30 per lb. plus 10% ad val. 
2.5e per lb. plus 7.5% ad val. 
7.5% ad val. 
1.250 per lb. plus 4.25% ad val. 
1.60 per lb. plus 5.5% ad val. 
30 per lb. plus 10% ad val. 
2.50 per lb. plus 7.5% ad val. 
0.750 per lb. plus 3% ad val. 
20 per lb. plus 7.5% ad val. 
20 per lb. plus 5% ad val. 
1.50 per lb. plus 7.5% ad val. 
10 per lb. plus 4% ad val. 
20% ad val. 
10 per lb. plus 5% ad val. 
1.250 per lb. plus 10.5% ad val. 
40 per lb. plus 8% ad val. 
2e per lb. plus 8% ad val. 
1.250 per lb. plus 8.5% ad val. 
1.61 per lb. plus 5.5% ad val. 
0.80 per lb. plus 8% ad val. 
2/ per lb. plus 8% ad val. 
1.51 per lb. plus 12.5% ad val. 
11 per lb. plus 4% ad val. 
2/ per lb. plus 4.5% ad val. 
20 per lb. plus 8% ad val. 
0.50 per lb. plus 10% ad val. 
1.50 per lb. plus 10% ad val. 
1.51 per lb. plus 15% ad val. 
14% ad val. 
20% ad val. 
13.5% ad val. 
10% ad val. 
8.5% ad val. 
2.50 per lb. plus 10% ad val. 
17.5% ad val. 
17.5% ad val. 
15% ad val. 
12% ad val. 

300.60 20% ad val. 
303.10 20% ad val. 
305.18 16% ad val. 
308.02 Free 
308.04 Free 
308.06 14% ad val. 
308.10 14% ad val. 
308.12 Free 
308.20 14% ad val. 
308.45 25.5% ad val. 
308.50 25.5% ad val. 
308.65 25.5% ad val. 
308.70 25.5% ad val. 
308.75 27.5% ad val. 

TIAS 6106 
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TSUS Item No. Rate of Duty 

308.80 
309.06 
309.10 
309.25 
309.29 
309.35 
309.50 
309.80 
309.99 
310.60 
310.80 
312.40 
315.15 
316.50 
316.60 
320.01-320.59 
320.60-320.79 

320.80-320.98 
321.01-321.59 
321.60-321.79 

321.80-321.98 
322.01-322.59 
322.60-322.79 

322.80-322.98 
323.01-323.59 
323.60-323.79 

323.80-323.98 
324.01-324.59 
324.60-324.79 

324.80-324.98 
325.01-325.59 
325.60-325.79 

325.80-325.98 
326.01-326.59 
326.60-326.79 

326.80-326.98 
327.01-327.59 
327.60-327.79 

327.80-327.98 
328.01-328.59 
328.60-328.79 

328.80-328.98 
329.01-329.59 

TIAS 6106 

27.5% ad val. 
35% ad val. 
25¢ per lb. plus 30% ad val. 
25¢ per lb. plus 30% ad val. 
30% ad val. 
250 per lb. plus 30% ad val. 
25¢ per lb. plus 30% ad val. 
25¢ per lb. plus 30% ad val. 
30% ad val. 
25¢•per lb. plus 30% ad val. 
25¢ per lb. plus 30% ad val. 
17.5% ad val. 
20% ad val. 
27.5% ad val. 
25¢ per lb. plus 30% ad val. 
7.5% ad val. plus 0.25% ad val, for each number 
7.5% ad val. plus 0.25% ad val, for each number plus 

5¢ per lb. 
5¢ per lb. plus 27.5% ad val. 
10% ad val. plus 0.25% ad val, for each number 
10% ad val. plus 0.25% ad val, for each number plus 

5¢ per lb. 
5¢ per lb. plus 30% ad val. 
12% ad val. plus 0.25% ad val, for each number 
12% ad val. plus 0.25% ad val, for each number plus 5¢ 

per lb. 
5¢ per lb. plus 32% ad val. 
10% ad val. plus 0.25% ad val, for each number 
10% ad val. plus 0.25% ad val, for each number plus 

5¢ per lb. 
5¢ per lb. plus 30% ad val. 
12.5% ad val. plus 0.25% ad val, for each number 
12.5% ad val. plus 0.25% ad val, for each number plus 

5¢ per lb. 
5¢ per lb. plus 32.5% ad val. 
14.5% ad val. plus 0.25% ad val, for each number 
14.5% ad val. plus 0.25% ad val, for each number plus 

5¢ per lb. 
5¢ per lb. plus 34.5% ad val. 
10% ad val. plus 0.25% ad val, for each number 
10% ad val. plus 0.25% ad val, for each number plus 

5¢ per lb. 
5¢ per lb. plus 30% ad val. 
12.5% ad val. plus 0.25% ad val, for each number 
12.5% ad val. plus 0.25% ad val, for each number plus 

5¢ per lb. 
5¢ per lb. plus 32.5% ad val. 
14.5% ad val. plus 0.25% ad val, for each number 
14.5% ad val. plus 0.25% ad val. for each number plus 

5¢ per lb. 
5¢ per lb. plus 34.5% ad val. 
12.5% ad val. plus 0.25% ad val, for each number 
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TSUS Item No.  

329.60-329.79 

329.80-329.98 
330.01-330.59 
330.60-330.79 

330.80-330.98 
331.01-331.59 
331.60-331.79 

331.80-331.98 
332.40 
335.60 
335.90 
336.10 
336.15 
336.20 
336.25 
336.30 
336.35 
336.40 
336.50 
336.55 
336.60 
337.10 
337.20 
337.40 
337.50 
337.55 
337.60 
337.70 
337.90 
338.27 
346.15 
346.20 
346.22 
346.24 
346.45 
346.70 
346.80 
346.86 
346.90 
347.33 
347.35 
347.40 
347.50 
347.69 
347.70 
348.00 
348.05 
349.10 

Rate of Duty 

12.5% ad val. plus 0.25% ad val, for each number plus 
50 per lb. 

50 per lb. plus 32.5% ad val. 
15% ad val. plus 0.25% ad val, for each number 
15% ad val. plus 0.25% ad val, for each number plus 

50 per lb. 
50 per lb. plus 35% ad val. 
17% ad val. plus 0.25% ad val, for each number 
17% ad val. plus 0.25% ad val, for each number plus 

50 per lb. 
50 per lb. plus 37% ad val. 
20% ad val. 
251 per lb. + 22.5% ad val. 
10% ad val. 
300 per lb. plus 25% ad val.' 
37.50 per lb. plus 25% ad val.! 
300 per lb. plus 25% ad val.' 
37.50 per lb. plus 25% ad val.' 
300 per lb. plus 60% ad val.' 
$1.06 per lb.' 
300 per lb. plus 38% ad val.' 
37.50 per lb. plus 60% ad val.' 
$1.135 per lb.1 
37.5¢ per lb. plus 38% ad val.' 
30% ad val. 
22.5% ad val. 
21% ad val. 
35% ad val. 
37.5% ad val. 
30% ad val. 
23% ad val. 
27.5% ad val. 
30% ad val. 
25% ad val. 
30% ad val. 
25¢ per sq. yd. 
22.5% ad val. 
20% ad val. 
25% ad val. 
12% ad val. 
17% ad val. 
15¢ per lb. plus 25% ad val. 
17.5% ad val. 
14% ad val. 
37.5¢ per lb. plus 20% ad vall 
15% ad val. 
30% ad val. 
25¢ per lb. plus 19% ad val. 
30% ad val. 
42.5% ad val. 
30% ad val. 

See footnote at end of table, post, p. 1505. 
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TSUS Item No. Rate of Duty 

349.30 42.5% ad val. 
351.05 50% ad val. 
351.25 19% ad val. 
351.90 42.5% ad val. 
352.10 40% ad val. 
352.20 42.5% ad val. 
352.30 42.5% ad val. 
352.80 24% ad val. 
353.50 42.5% ad val., but not less than the rate which would 

apply to such fabrics if not ornamented. 
355.05 20% ad val. 
355.20 27.5% ad val. 
355.25 250 per lb. plus 30% ad val. 
355.35 25% ad val. 
355.42 22.5% ad val. 
355.45 250 per lb. plus 32.5% ad val. 
355.60 25¢ per lb. plus 30% ad val. 
355.65 11% ad val. 
355.75 27.5% ad val. 
355.81 12.5% ad val. 
355.82 251 per lb. plus 30% ad val. 
356.05 27.5% ad val. 
356.35 27.5% ad val. 
356.40 25¢ per lb. plus 30% ad val. 
357.40 30% ad val. 
357.60 42.5% ad val., but not less than the rate which would 

apply to such fabrics without tucks. 
357.70 42.5% ad val. 
358.11 27.5% ad val. 
358.14 250 per lb. + 30% ad val. 
358.16 12.5% ad val. 
358.26 20% ad val. 
358.40 27.5% ad val. 
358.50 250 per lb. plus 30% ad val. 
358.60 20% ad val. 
359.10 20% ad val. 
359.20 13.5% ad val. 
359.40 27.5% ad val. 
359.50 25/ per lb. plus 30% ad val. 
359.60 17.5% ad val. 
360.40 20% ad val. 
360.45 21% ad val. 
360.70 30% ad val. 
360.75 16.5% ad val. 
360.80 22.5% ad val. 
361.05 42.5% ad val. 
361.10 30% ad val. 
361.15 16% ad val. 
361.44 22.5% ad val. 
361.48 30% ad val. 
361.50 45% ad val. 
361.56 17% ad val. 
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TSUS Item No. Rate of Duty 

361.85 
363.01 
363.02 
363.05 
363.15 
363.20 
363.25 
363.30 
363.45 
363.60 
363.70 
363.80 
363.85 
364.15 
364.25 
364.30 
365.00 
365.15 
365.70 
365.75 
365.77 
365.78 
365.82 
365.85 
366.15 
366.18 
366.27 
366.39 
366.42 
366.46 
366.47 
366.48 
366.51 
366.54 
366.57 
366.75 
366.77 
366.79 
366.81 
366.84 
367.45 
367.60 
370.24 
370.28 
370.32 
370.36 
370.40 
370.44 
370.48 
370.52 
370.56 

17% ad val. 
45% ad val. 
36% ad val. 
45% ad val. 
37.51 per lb. plus 25% ad val.' 
42.5% ad val. 
42.5% ad val. 
12.5% ad val. 
15% ad val. 
20% ad val. 
37.51 per lb. plus 25% ad val.! 
27.5% ad val. 
251 per lb. plus 30% ad val. 
20% ad val. 
27.5% ad val. 
250 per lb. plus 30% ad val. 
50% ad val. 
19% ad val. 
45% ad val. 
42.5% ad val. 
30% ad val. 
50% ad val. 
40% ad val. 
42.5% ad val. 
20% ad val. 
20% ad val. 
20% ad val. 
13.5% ad val. 
17.5% ad val. 
15% ad val. 
20% ad val. 
10% ad val. 
13.5% ad val. 
10% ad val. 
25% ad val. 
17.5% ad val. 
15% ad val. 
20% ad val. 
10% ad val. 
13.5% ad val. 
27.5% ad val. 
251 per lb. plus 30% ad val. 
20% ad val. 
51 per lb. plus 25% ad val. 
50 per lb. plus 30% ad val. 
23% ad val. 
51 per lb. plus 28% ad val. 
51 per lb. plus 33% ad val. 
30% ad val. 
51 per lb. plus 35% ad val. 
51 per lb. plus 40% ad val. 

See footnote at end of table, post, p. 1505. 
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TSUS Item No. Rate of Duty  

370.60 
370.64 
370.68 
370.84 
370.88 
372.05 
372.10 
372.15 
372.55 
372.60 
372.65 
372.75 
373.05 
373.10 
373.27 
374.15 
374.30 
374.35 
374.60 
376.28 
376.56 
378.05 
378.10 
378.65 
380.03 
380.06 
380.09 
380.45 
380.84 
382.03 
382.06 
382.39 
382.48 
382.78 
382.81 
385.40 
385.45 
385.50 
385.53 
385.55 
385.61 
385.63 
385.70 
385.75 
385.80 
385.85 
385.90 
386.05 
386.10 
389.50 
387.10 

33% ad val. 
51 per lb. plus 38% ad val 
51 per lb. plus 43% ad val. 
30% ad val. 
250 per lb. plus 27.5% ad val. 
26% ad val. 
42.5% ad val. 
20% ad val. 
40% ad val. 
25% ad val. 
30% ad val. 
251 per lb. plus 27.5% ad val. 
42.5% ad val. 
20% ad val. 
251 per lb. plus 27.5% ad val. 
42.5% ad val. 
42.5% ad val. 
42.5% ad val. 
251 per lb. plus 35% ad val. 
23% ad val. 
30% ad val. 
42.5% ad val. 
30% ad val. 
251 per lb. plus 27.5% ad val. 
42.5% ad val. 
25% ad val. 
20% ad val. 
25% ad val. 
250 per lb. plus 27.5% ad val. 
42.5% ad val. 
25% ad val. 
25% ad val. 
37.50 per lb. plus 32% ad vall 
25¢ per lb. plus 32.5% ad val. 
251 per lb. plus 27.5% ad val. 
15% ad val. 
0.5¢ per lb. plus 3% ad val. 
0.51 per lb. plus 5.5% ad val. 
25¢ per lb. plus 30% ad val. 
20% ad val. 
251 per lb. plus 19% ad val. 
27.5% ad val. 
30% ad val. 
42.5% ad val. 
15% ad val. 
251 per lb. plus 30% ad val. 
20% ad val. 
50% ad val. 
25% ad val. 
20% ad val. 
25% ad val. 

Zee footnote at end of table, post, p. 1505. 
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TSUS Item No. Rate of Duty 

387.30 13.5% ad val. 
389.30 27.5% ad val. 
389.60 250 per lb. plus 30% ad val. 
390.30 2/ per lb. 

425.30 16% ad val. 
437.64 351 per lb. 
437.66 Free 
437.82 8.5% ad val. 
437.86 8.5% ad val. 

ex 439.10 
20 Free 

452.0S Free 
455.02 15% ad val. 
460.15 24% ad val. 
460.25 24% ad val. 
460.40 24% ad val. 
460.50 24% ad val. 
460.55 36% ad val. 
460.65 24% ad val. 
460.70 30% ad val. 
460.75 24% ad val. 
473.82 9% ad val. 
493.20 0.51 per lb. 
493.21 31 per lb. 
493.42 16% ad val. 
494.14 Free 
495.20 20% ad val. 

517.61 12.5% ad val. 
519.84 210 per lb. plus 17% ad val. 
520.61 42.5% ad val. 
532.21 24.5% ad val. 
533.11 5% ad val. 
533.14 12.5% ad val. 
533.16 6.25% ad val. 
533.23 101 per doz. pes. plus 28% ad val. 
533.25 101 per doz. pes. plus 37% ad val. 
533.27 101 per doz. pes. plus 21% ad val. 
533.31 10¢ per doz. pea. plus 25% ad val. 
533.33 101 per doz. pes. plus 25% ad val. 
533.35 101 per doz. pes. plus 40% ad val. 
533.51 101 per doz. pes. plus 45% ad val. 
533.63 101 per doz. pes. plus 48% ad val. 
533.65 101 per doz. pes. plus 55% ad val. 
533.67 10¢ per doz. pes. plus 36% ad val. 
533.69 10¢ per doz. pes. plus 36% ad val. 
533.71 45% ad val. 
533.73 100 per doz. pea. plus 45% ad val. 
533.75 101 per doz. pea. plus 60% ad val. 
534.74 12.5% ad val. 
534.76 6.25% ad val. 
534.81 101 per doz. pes. plus 25% ad val. 
534.84 100 per doz. pes. plus 30% ad val. 

TIAS 6106 
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TSUS Item No. Rate of Duty 

534.94 
535.14 
535.21 
535.27 
535.31 
536.11 
536.15 
540.33 
540.37 
540.47 
540.63 
540.71 
544.11 
544.14 
544.31 
544.61 
544.64 
545.21 
545.31 
545.34 
545.35 
545.37 
545.57 
545.61 
545.65 
545.67 
545.85 
546.11 
546.13 
546.17 
546.21 
546.23 
546.25 
546.41 
546.51 
546.53 
547.15 
547.31 
547.37 
548.05 

45% ad val. 
30% ad val. 
60% ad val. 
20% ad val. 
30% ad val. 
45% ad val. 
20% ad val. 
35% ad val. 
25% ad val. 
24% ad val. 
20% ad val. 
22% ad val. 
22% ad val. 
23.5% ad val. 
22% ad val. 
22% ad val. 
30% ad val. 
23/ per gross 
8/ each plus 40% ad val. 
150 each plus 40% ad val. 
210 each plus 40% ad val. 
331 each plus 40% ad val. 
24% ad val. 
26.5% ad val. 
30% ad val. 
24% ad val. 
40% ad val. 
40% ad val. 
28% ad val. 
21% ad val. 
24% ad val. 
40% ad val. 
25.5% ad val. 
24% ad val. 
50% ad val. 
35% ad val. 
25% ad val. 
10% ad val. 
25% ad val. 
25% ad val. 

608.45 7% ad val. 
608.46 10.5% ad val. 
608.48 0.11 per lb. plus 10.5% ad val. 
608.52 14.5% ad val, plus additional duties 
608.84 8% ad val. 
608.85 12% ad val, plus additional duties 
608.87 0.11 per lb. plus 8% ad val. 
608.88 0.10 per lb. plus 12% ad val, plus additional duties 
609.12 8% ad val. 
609.13 9.5% ad val. 
609.15 13% ad val. plus additional duties 
609.80 0.10 per lb. 
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609.82 0.1¢ per lb. plus 4% ad val, plus additional duties 
609.84 7.5% ad val. 
609.86 11.5% ad val, plus additional duties 
609.88 8.5% ad val. 
609.90 12.5% ad val, plus additional duties 
610.74 22.5% ad val. 
624.12 1.5¢ per lb. 
624.14 11.25% ad val. 
624.18 1.50 per lb. 
624.20 11.25% ad val. 
624.22 1.50 per lb. 
624.24 11.25% ad val. 
624.32 1.5¢ per lb. 
624.34 11.25% ad val. 
624.40 1.50 per lb. 
624.42 11.25% ad val. 
624.52 1.50 per lb. 
624.54 11.25% ad val. 
628.10 18% ad val. 
628.20 18% ad val. 
628.30 18% ad val. 
628.40 18% ad val. 
628.50 18% ad val. 
628.57 160 per lb. on magnesium content plus 8% ad val. 
628.90 10.5% ad val. 
628.95 18% ad val. 
629.10 18% ad val. 
629.20 18% ad val. 
629.50 25% ad val. 
629.65 18% ad val. 
632.62 18% ad val. 
632.66 18% ad val. 
632.84 18% ad val. 
633.00 18% ad val. 
640.30 10% ad val. 
640.35 13.5% ad val. 
642.82 16% ad val. 
642.87 14% ad val. 
644.17 1.5¢ per lb. 
644.18 11.25% ad val. 
644.22 18% ad val. 
644.28 11.25% ad val. 
644.32 18% ad val. 
644.36 5.25¢ per lb. plus 8% ad val. 
644.38 4¢ per lb. plus 8% ad val. 
644.40 3.25¢ per lb. plus 8% ad val. 
644.42 20 per lb. plus 8% ad val. 
644.60 40% ad val. 
646.22 19% ad val. 
646.36 19% ad val. 
646.41 14% ad val. 
646.53 18% ad val. 
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646.76 18% ad val. 
646.77 16% ad val. 
646.78 19% ad val. 
647.05 16% ad val. 
649.71 50% ad val. 
649.73 50% ad val. 
649.75 50% ad val. 
649.87 17.51 each plus 27.5% ad val. 
650.21 1¢ each plus 17.5% ad val. 
650.56 17% ad val. 
651.33 17% ad val. 
651.51 15% ad val. 
651.55 17% ad val. 
651.64 19% ad val. 
651.75 The rate of duty applicable to that article in the set 

subject to the highest rate of duty. 
ex 652.12 

40 25% ad val. 
ex 652.15 

20 12.5% ad val. 
652.18 12.5% ad val. 
652.38 19% ad val. 
652.42 19% ad val. 
652.75 19% ad yal. 
652.94 7.5% ad val. 
652.95 12.5% ad val. 
652.96 11.5% ad val. 
653.35 10.5% ad val. 
653.40 19% ad val. 
653.50 12.5% ad val. 
653.95 17% ad val. 
654.00 10% ad val. 
654.05 15% ad val. 

ex 654.10 
40 3.51 per lb. plus 17% ad val. 

654.20 17% ad val. 
657.70 1.50 per lb. 
657.75 11.25% ad val. 
658.00 18% ad val. 
660.80 20% ad val. 
662.30 18% ad val. 
668.06 7% ad val. 
668.38 10.5% ad val. 
668.50 The rate for the articles of which they are parts. 
670.43 16% ad val. 
670.74 The rate for the machines of which they are parts. 
672.15 10% ad val. 
672.25 10% ad val. 
676.25 11% ad val. 
676.50 19% ad val. 
676.52 11% ad val. 
678.50 10% ad val. 
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680.27 10% ad val. 
680.60 19% ad val. 
680.90 19% ad val. 
682.25 12.5% ad val. 
682.55 50% ad val. 
682.70 16% ad val. 
683.40 20% ad val. 

ex 683.50 
40 13.75% ad val. 

683.80 13.75% ad val. 
684.20 17% ad val. 
685.20 10% ad val. 

ex 685.22 
60 
80 }12.5% ad val. 

685.32 11.5% ad val. 
685.40 11.5% ad val. 
685.80 12.5% ad val. 
686.10 12.5% ad val. 
686.30 10% ad val. 
686.40 8% ad val. 
686.50 8% ad val. 
686.60 8% ad val. 
686.80 8% ad val. 
686.90 8% ad val. 
687.10 8% ad val. 
687.30 8% ad val. 
687.50 30% ad val. 
687.60 12.5% ad val. 
688.10 20% ad val. 
688.40 11.5% ad val. 
694.15 9% ad val. 
694.30 25% ad val. 
694.70 30% ad val. 
696.05 4% ad val. 
696.40 20% ad val. 

700.51 12.5% ad val. 
700.52 25% ad val. 
700.53 37.5% ad val. 
700.55 12.5% ad val. 
700.60 20% ad val. 
700.70 15% ad val. 
700.80 25% ad val. 
700.85 25% ad val. 
702.05 25% ad val. 
702.10 20% ad val. 
702.20 10% ad val. 
702.32 $1.20 per doz. plus 20% ad val. 

ex 702.37 
80 10% ad val. 

702.40 120 per doz. plus 10% ad val. 
702.54 330 per lb. plus 18% ad val.' 

See footnote at end of table, post, p. 1505. 
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702.56 37.5¢ per lb. plus 25% ad val.' 
702.75 25¢ per lb. plus 21% ad val.' 
702.80 37.51 per lb. plus 21% ad val.' 
702.85 80¢ each plus 16% ad val. 
702.90 20% ad val. 
702.95 32.5% ad val. 
703.05 36% ad val. 
703.10 251 per lb. plus 24% ad val. 
703.15 25¢ per lb. plus 27.5% ad val. 
703.65 12% ad val. 
703.72 12.5% ad val. 
703.80 4% ad val. 
703.90 10% ad val. 
704.10 30.5% ad val. 
704.15 45% ad val. 
704.35 42.5% ad val. 
704.45 30.5% ad val. 
704.50 40% ad val. 
704.85 25¢ per lb. plus 32.5% ad val. 
704.90 25¢ per lb. plus 27.5% ad val. 
704.95 20% ad val. 
706.05 16% ad val. 
706.10 25% ad val. 
706.11 20% ad val. 
706.12 34% ad val. 
706.14 17% ad val. 
706.20 42.5% ad val. 
706.22 20% ad val. 
706.23 13.5% ad val. 
706.24 40% ad val. 
706.30 19¢ per lb. plus 15.5% ad val. 
706.40 20% ad val. 
706.45 35% ad val. 
706.50 44% ad val. 
706.60 20% ad val. 
708.01 19% ad val. 
708.03 28% ad val. 
708.05 40% ad val. 
708.09 42.5% ad val. 
708.23 25% ad val. 
708.25 40% ad val. 
708.29 42.5% ad val. 
708.43 30% ad val. 
708.47 17% ad val. 
708.51 17.5% ad val. 
708.52 30% ad val. 
708.53 22.5% ad val. 
708.59 The Column 1 rate applicable to the article of which the 

frames and mountings are parts. 
708.71 25% ad val. 
708.73 45% ad val. 

See footnote at end of table, post, p. 1505. 
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708.80 
708.85 
708.91 
709.03 
709.09 
709.13 
709.23 
709.55 
709.57 
710.50 
710.60 
710.63 
710.72 
710.80 
710.90 
711.37 
711.47 
711.67 
720.28 
720.33 
720.34 
722.32 
722.34 
722.44 
722.46 
722.50 
722.52 
722.60 
722.64 
722.82 
722.88 
723.35 
724.10 
724.12 
724.40 
724.45 
726.25 
727.10 
727.40 
727.45 
727.47 
727.48 
727.55 
727.80 
728.25 
730.85 
730.93 
731.05 
731.10 
731.15 
731.30 
731.40 

30% ad val. 
25% ad val. 
30% ad val. 
25% ad val. 
12.5% ad val. 
42.5% ad val. 
32% ad val. 
45% ad val. 
20% ad val. 
22% ad val. 
13.5% ad val. 
22% ad val. 
17.5% ad val. 
15% ad val. 
50% ad val. 
14% ad val. 
9.5% ad val. 
14% ad val. 
100 each plus 20% ad val. 
20% ad val. 
27.5% ad val. 
15% ad val. 
20% ad val. 
35% ad val. 
35% ad val. 
35% ad val. 
35% ad val. 
19% ad val. 
20% ad val. 
19% ad val. 
210 per lb. plus 17% ad val. 
7.5% ad val. 
0.960 per lin. ft. 
0.80 per lin. ft. 
21 per sq. ft. of recording surface 
12% ad val. 
19% ad val. 
18% ad val. 
17% ad val. 
35% ad val. 
30% ad val. 
12.5% ad val. 
20% ad val. 
20% ad val. 
17% ad val. 
35% ad val. 
18% ad val. 
25% ad val. 
25% ad val. 
33% ad val. 
35% ad val. 
20% ad val. 
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731.44 27.5% ad val. 
731.50 25% ad val. 
731.60 25% ad val. 
732.62 12% ad val. 
734.15 20% ad val. 
734.30 8% ad val. 
734.34 8% ad val. 
734.45 17.5% ad val. 
734.50 14% ad val. 
734.55 15% ad vat 
734.60 8% ad val. 
734.70 10% ad val. 
734.71 8% ad val. 
734.72 15% ad val. 
734.80 9% ad val. 
734.86 11.5% ad val. 
734.88 8% ad val. 
734.97 18.5% ad val. 
735.09 12% ad val. 
735.10 35% ad val. 
735.11 27.5% ad val. 
735.12 15% ad val. 
735.15 9% ad val. 
735.20 20% ad val. 
737.09 19% ad val. 
737.15 35% ad val. 
737.20 35% ad val. 
737.25 28% ad val. 
737.35 21% ad val. 
737.40 35% ad val. 
737.45 24% ad val. 
737.55 21% ad val. 
737.60 26% ad val. 
737.70 20% ad val. 
737.90 35% ad val. 
740.05 55% ad val. 
740.10 24% ad val. 
740.30 18% ad val. 
740.37 55% ad val. 
740.60 20% ad val. 
740.70 34% ad 
740.75 40% ad val. 
740.80 55% ad val. 
741.06 5% ad val. 
741.35 7% ad val. 
741.50 25.5% ad val. 
745.25 15% ad val. 
745.34 19% ad val. 
745.67 55% ad val. 
745.68 17.5% ad val. 
745.74 50% ad val. 
748.20 28% ad val. 
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748.21 42.5% ad val. 
748.32 22% ad val. 
748.36 25.5% ad val. 
750.05 0.40 each plus 10% ad val. 
750.15 0.81 each plus 16% ad val. 
750.20 17% ad val. 
750.22 55% ad val. 
750.45 0.80 each plus 35% ad val. 
750.50 16% ad val. 
750.55 0.81 each 
750.60 8% ad val. 
750.65 20% ad val. 
750.75 28% ad val. 
751.05 20% ad val. 
751.10 25% ad val. 
755.15 120 per lb. including weight of all coverings, packing 

materials, and wrappings. 
756.06 45% ad val. 
756.10 24% ad val. 
756.15 50% ad val. 
756.40 35% ad val. 
756.50 35% ad val. 
760.05 40 each plus 27% ad val. 
760.15 20% ad val. 
760.36 40 each plus 27% ad val. 
760.40 40 each plus 27% ad val. 
760.42 19% ad val. 
760.45 150 per gross 
770.07 171 per lb. plus 14% ad val. 
770.10 210 per lb. plus 17% ad val. 
770.30 17% ad val. 
770.40 12.5% ad val. 
770.70 12.5% ad val. 
771.30 22.5% ad val. 
771.31 16/ per lb. 
771.35 20/ per lb. 
771.42 12.5% ad val. 
771.55 20% ad val. 
772.03 17% ad val. 
772.06 21/ per lb. plus 17% ad val. 
772.09 17% ad val. 
772.15 17% ad val. 
772.20 15% ad val. 
772.25 17% ad val. 
772.30 12.5% ad val. 
772.35 12.5% ad val. 
772.40 8% ad val. 
772.42 12.5% ad val. 
772.65 8.5% ad val. 
772.70 12.5% ad val. 
772.80 21/ per lb. plus 17% ad val. 
772.85 17% ad val. 
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772.95 25.5% ad val. 
772.97 17% ad val. 
773.20 250 per lb. plus 30% ad val. 
773.35 12.5% ad val. 
774.25 12.5% ad val. 
774.60 17% ad val. 
790.00 32.5% ad val. 
790.35 Free 
790.39 12.5% ad val. 
790.45 25.5% ad val. 
790.50 25% ad val. 
790.55 20% ad val. 
790.59 80 each plus 40% ad val. 
790.60 151 each plus 40% ad val. 
790.61 21¢ each plus 40% ad val. 
790.62 33¢ each plus 40% ad val. 
790.63 45% ad val. 
791.15 20% ad val. 
791.19 17% ad val. 
791.75 12% ad val. 
792.50 17.5% ad val. 
799.00 10% ad val. 

PART II: CONCESSIONS TO JAPAN AT HIGHER THAN COLUMN 1 RATE 

126.87 2/ per lb. 
202.54 10% ad val. 
206.53 16%% ad val. 
222.36 12.5% ad val. 
222.60 25% ad val. 
245.30 30% ad val. 
305.09 17% ad val. 
308.47 25.5% ad val. 
308.51 25.5% ad val. 
308.66 25.5% ad val. 
308.71 25.5% ad val. 
351.20 50% ad val. 
360.20 20% ad val. 
361.46 21% ad val. 
365.10 50% ad val. 

531.37 45% ad val. 
532.31 30% ad val. 
535.24 50% ad val. 
540.51 30% ad val. 
545.53 35% ad val. 

702.35 15% ad val. 
ex 702.37 

20 15% ad val. 
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703.85 
704.75 
710.68 
710.70 
737.52 
741.20 
750.47 
750.70 
751.15 
751.25 
772.51 
772.54 
790.25 
790.47 
792.40 

12.5% ad val. 
30% ad val. 
30% ad val. 
30% ad val. 
35% ad val. 
25% ad val. 
1¢ each plus 25% ad val. 
35% ad val. 
30% ad val. 
20% ad val. 
12.5% ad val. 
12.5% ad val. 
21% ad val. 
25.5% ad val. 
12.5% ad val. 

I Subject to the substance of the special note appended to the concession on 
former tariff paragraph 1102(b) (raw wool) in the existing Schedule XX, 1947. 
See line reference 8, Page 151, US RTS Document 3, Consolidated Existing 
Schedule XX. 

N.B.: The foregoing concessions are subject to the pertinent general notes 
appearing at the end of the existing Schedules XX annexed to the General Agree-
ment on Tariffs and Trade. 

[Footnotes in original.] 
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ANNEX II 

GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 

Article XXVIII Renegotiation of Schedule XX 

UNITED STATES COMPENSATORY CONCESSIONS TO JAPAN 

GENERAL NOTES 

1. The provisions of this Schedule are subject to the pertinent 
notes appearing at the end of Schedule XX (Geneva-1947) annexed 
to the General Agreement on Tariffs and Trade, as authenticated at 
Geneva on October 30, 1947. [9 

2. The bracketed language in the description column of this 
Schedule has been inserted only in order to clarify the scope of the 
numbered concession items, and such language is not itself intended 
to describe articles on which concessions have been granted. 

3. For the purpose of applying the one-year intervals provided 
for in the rate columns in this Schedule: 

(a) The rate of duty specified in any rate column relating to an 
item shall be considered as being in effect even though there 
is being applied to an article provided for under such item 
either no duty or a lower rate of duty; and 

(b) There shall be excluded any time during which a rate of duty 
higher than that specified in a rate column relating to an 
item is being applied to an article provided for under such 
item. 

4. In the event that the staging of a concession is interrupted 
pursuant to paragraph 3(b), the United States shall afford Japan and 
any other contracting party which has a substantial interest as an 
exporter of the product concerned, an opportunity for consultations 
or negotiations with a view to reaching agreement on a mutually 
satisfactory adjustment of the balance of concessions under the 
General Agreement. If agreement is not reached in such consulta-
tions or negotiations, Japan or any other substantially interested 
contracting party shall be free to suspend, modify, or withdraw 
substantially equivalent concessions initially negotiated with the 
United States. 

1 TIAS 1700; 61 Stat. (pt. 5) A1361-A1362. 
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INDONESIA 

Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 

Agreement signed at Washington September 30, 1966; 
Entered into force September 30, 1966. 
With exchange of notes. 

AGRICULT1URAL- COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA 
UNDER TITLE IV OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVEL-
OPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 

The Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Republic of Indonesia, 
Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 

commodities between their two countries in a manner which would - 
utilize surplus agricultural commodities, including the products there-
of, produced in the United States of America to assist• economic de-
velopment in Indonesia; 

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a 
manner which would not displace cash rnarketings of the United States 
of America in those commodities or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade; 
Recognizing further that by providing such commodities to Indo-

nesia under long-term supply and credit arrangements, the resources 
and manpower of Indonesia can be utilized more effectively for eco-
nomic development without jeopardizing meanwhile adequate supplies 
of agricultural commodities for domestic use; 
Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 

as specified below, of commodities to Indonesia pursuant to Title IV 
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, [1] as 
amended (hereinafter referred to as the Act) ; 
Have agreed as follows: 

' 73 Stat. 610; 7 U.S.C. §§ 1731-1736. 
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ÁR'rICLE I 

Commodity Sales Provisions 

1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of the Republic of Indo-
nesia of credit purchase authorizations and to the availability of 
commodities under the Act at the time of exportation, the Government 
of the United States of America undertakes to finance, during the 
periods specified below, or such longer periods as may be authorized 
by the Government of the United States of America, sales for United 
States dollars, to purchasers authorized by the Government of the 
Republic of Indonesia, of the following commodities: 

Commodity Supply Period  

Rice 
Cotton 1 
Cotton 2 
Ocean 

transportation (estimated) 
Total 

U.S. Fiscal year 1967 
U.S. Fiscal year 1967 
U.S. Fiscal year 1967 

Approximate 
Maximum 
Quantity  

50,000 MT 
75,000 bales 
75,000 bales 

For domestic processing in Indonesia 
For processing in a country other than Indonesia 
[Footnotes ha original.] 

Maximum Ex-
port Market 

Value to 
be Financed 

(thousands) 

$7, 661 
8, 112 
8, 112 
2, 474 

$26, 359 

The total amount of financing provided in the credit purchase 
authorizations shall not exceed the above-specified export market value 
to be financed, except that additional financing for ocean transporta-
tion will be provided if the estimated amount for financing shipments 
required to be made on United States flag vessels proves to be insuffi-
cient. It is understood that the Government of the United States of 
America may limit the amount of financing provided in the credit 
purchase authorizations, as price declines or other marketing factors 
may require, so that the quantitites of commodities financed will not 
substantially exceed the above-specified maximum quantities. 

2. Applications for credit purchase authorizations will be made 
promptly after the effective date of this Agreement. Purchase 
authorizations will include provisions relating to the sale and delivery 
of the commodities and other relevant matters. 

3. The financing, sale, and delivery of commodities hereunder may 
be terminated by either Government if that Government determines 
that because of changed conditions the continuation of such financing, 
sale, and delivery is unnecessary or undesirable. 

TIAS 6107 
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ARTICLE II 

Credit Provisions 

1. The Government of the Republic of Indonesia will pay, or cause 
to be paid, in United States dollars to the Government of the United 
States of America for the commodities specified in Article I and 
related ocean transportation (except excess ocean transportation costs 
resulting from the requirement that United States flag vessels be used) , 
the amount financed by the Government of the United States of 
America together with interest thereon. 

2. The amount of the principal due for commodities delivered in 
each calendar year under this Agreement, including the applicable 
related ocean transportation costs shall be made in 19 approximately 
equal annual payments, the first costs, shall become due two years 
after the date of last delivery of commodities in such calendar year. 
Subsequent annual payments shall become due at intervals of one year 
thereafter. Any annual payment may be made prior to the due date 
thereof. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Govern-
ment of the United States of America for commodities delivered in 
each calendar year shall begin on the date of last delivery of com-
modities in such calendar year and be paid annually beginning one 
year from the date of last delivery. The interest shall be computed 
at the rate of 1 percent per annum for the period beginning with the 
date of last delivery in each calendar year and ending on the due date 
of the first annual payment of principal for deliveries in each calendar 
year and at the rate of 21/2% thereafter. 

4. All payments shall be made in United States dollars and the 
Government of the Republic of Indonesia shall deposit, or cause to be 
deposited, such payments in the United States Treasury for credit to 
the Commodity Credit Corporation unless another depository is agreed 
upon by the two Governments. 

5. The two Governments will each establish appropriate proce-
dures to facilitate the reconciliation of their respective records of the 
amounts financed with respect to the commodities delivered during 
each calendar year. 

6. For the purpose of determining the date of last delivery of 
commodities for each calendar year, delivery shall be deemed to have 
occurred as of the onboard date shown in the ocean bill of lading 
which has been signed or initialed on behalf of the carrier. 

ARTICLE III 

General Provisions 

1. The Government of the Republic of Indonesia will take all 
possible measures to prevent the resale or transshipment to other 
countries, or the use for other than domestic consumption, of the 
agricultural commodities purchased pursuant to this Agreement 

TIAS 6107 
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(unless such resale, transshipment or use is specifically approved by 
the Government of the United States of America) ; to prevent the 
export of any commodity of either domestic or foreign origin which 
is the same as or like the commodities purchased pursuant to this 
Agreement in the specified supply periods or any subsequent specified 
supply periods in which said commodities are being received and 
utilized (except where such export is specifically approved by the 
Government of the United States of America) ; and to ensure that the 
purchase of commodities pursuant to this Agreement does not result 
in increased availability of the same or like commodities to nations 
unfriendly to the United States of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure • 
that sales and purchases of commodities pursuant to this Agreement 
will not displace usual marketings of the United States of America in 
those commodities or unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities or normal patterns of commercial trade of countries 
friendly to the United States of America. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func-
tion effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of the Republic of Indonesia will furnish 
quarterly information on the progress of the program, particularly 
with respect to • the arrival and condition of the commodities and 
provisions for the maintenance of usual marketings, and information 
relating to imports and exports of the same or like commodities. 

ARTICLE IV 

Consultation 

The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement or 
to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 

ARTICLE V 

Entry Into Force 

This Agreement shall enter into force upon signature. 

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 
DONE at Washington, in duplicate, this thirtieth day of September, 

1966. 

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 

W ILLIAM P. BUNDY 

FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA: 

L N PALAR 
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The Acting Secretary of State to the Indonesian Ambassador 

DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 

September 30, 1966 

EXCELLENCY: 
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree-

ment between our two Governments signed today and to inform you 
of my Government's understanding of the following: 

1. With regard to paragraph 4 of Article III of the Agreement, 
the Government of the Republic of Indonesia agrees to furnish the 
following information quarterly in connection with each shipment of 
commodities received under the Agreement: the name of each vessel, 
the date of arrival, the port of arrival, the commodity and quantity 
received, the condition in which the commodity was received, the date 
unloading was completed, and the disposition of the cargo, i.e., stored, 
distributed locally, or if shipped, where shipped. In addition, the 
Government of the Republic of Indonesia agrees to furnish quarterly: 
(a) a statement of measures it has taken to prevent the re-export or 
transshipment of the commodities furnished and (b) assurances that 
the program has not resulted in the increased availability of the same 
or like commodities to other nations. The Government of the 
Republic -of Indonesia agrees that the above statements will be accom-
panied by statistical data on imports and exports by country of origin 
or destination of commodities which are the same as or like those 
imported under the Agreement. 

2. As agreed in conversations which have taken place between 
representatives of our two Governments, the rupiah resulting from the 
sale of commodities financed under the Agreement will be deposited 
by the. Government of the Republic of Indonesia in a special account 
in the name of the Government of the Republic of Indonesia and will 
be used by the Government of the Republic of Indonesia for economic 
and social development programs as may be mutually agreed upon by 
our two Governments. 

3. Any rupiah resulting from the sale in Indonesia of the com-
modities financed under the Agreement which are loaned by the 
Government of the Republic of Indonesia to private or nongovern-
mental organizations shall be loaned at rates of interest approximately 
equivalent to those charged for comparable loans in Indonesia. 

4. The Government of the Republic of Indonesia agrees to furnish 
the Government of the United States of America, upon request, reports 
showing the total rupiah available to the Government of the Republic 
of Indonesia from the sale of the commodities, a list of the projects 
being undertaken, and related information, including the name and 
location of each project, the amount invested in it, and its status of 
completion. 
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5. If the cotton purchased under the Agreement is processed into 
textiles in a country other than Indonesia, the Government of the 
Republic of Indonesia agrees to furnish the Government of the United 
States of America a copy of the cotton textiles processing contract in 
addition to a customs entry certificate for the raw cotton entering the 
processing country; a copy of the letter of credit opened in the country 
in which the cotton textiles processing is to take place; and a copy of 
the bill of lading from the country producing the textiles. 

I shall appreciate receiving your Excellency's confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

For the Acting Secretary of State: 

W ILLIAM P. BUNDY 

His Excellency 
LAMBERTIIS N. PALAR, 

Ambassador of the Republic of Indonesia. 

The Indonesian Ambassador to the Acting Secretary of State 

W ASHINGTON, September 30, 1966 

SIR: 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note of this 

date referring to the Agricultural Commodities Agreement between 
our two Governments signed today and informing me of the under-
standing of the Government of the United States of America with 
respect to certain matters related to the Agreement. 
I have the honor to confirm that the understanding set forth in your 

note is also the understanding of the Government of the Republic of 
Indonesia. 

Accept, Sir, renewed assurances of my highest consideration. 

L N PALAR 

The Honorable 
GEORGE W . BALL, 

Acting Secretary of State 
of the United States of America. 
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MULTILATERAL 
Aviation: Joint Financing of Certain Air Navigation Services 

in Iceland 

Agreement amending the agreement done at Geneva September 25, 
1956, as amended. 

Adopted by the Council of the International Civil Aviation Orga-
nization, Montreal, May 19, 1966; 

Entered into force May 19, 1966. 
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TEL. : UNIVERSITY 6-2:;51 

ORGANISATION DE L'AVIATION 
CIVILE INTERNATIONALE 

CABLES: ICAO MONTREAL 

ORGANIZACIÓN DE AVIACIÓN 
CIVIL INTERNACIONAL 

INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION 

(DCS) INTERNATIONAL AVIATION BUILDING 

1080 UNIVERSITY STREET 

MONTREAL 3. P.Q., CANADA 

WHEN REPLYING, PLEASE QUOTE: EC 8/67.5-66/88 

REFERENCE A RAPPELER DANS LA RÉPONSE: 

INDIQUESE EN LA RESPUESTA ESTA REFERENCIA: 

Subject: Increase in the Article V ceiling of the 
1956^ Icelandic Joint Financing Agreement 
Action Required: None—for information 

13 JUNE 1966 

The Secretary General of the International Civil Aviation Orga-
nization presents his compliments and has the honour to state that 
unanimous consent of the Contracting Governments having been ob-
tained, the President of the Council, on 19 May 1966 acting under dele-
gated authority from the Council, increased the limit in Article V of 
the Agreement on the Joint Financing of certain Air Navigation Serv-
ices in Iceland [1] (Doc 7727—JS/564) to US$1,880,829, the limit to 
apply to 1966 and subsequent years' actual costs (cf. C—WP/4401 and 
EC 8/67.5-65/257 of 29 December 1965). [2] 

THE REPRESENTATIVE OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA ON THE COUNCIL OF ICAO 

International Aviation Building 
Montreal 

'Done at Geneva Sept. 25, 1956; TIAS 4048; 9 UST 713. 
2Not printed. 
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MULTILATERAL 

Prevention of Pollution of the Sea by Oil 

Amendments adopted by the Conference of Contracting Govern-
ments to the Convention of 1954, held at London, April 4-
11, 1962; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
February 25, 1964; 

Ratified by the President of the United States of America Septem-
ber 9, 1966; 

Acceptance by the United States of America deposited with the 
Intergovernmental Maritime Consultative Organization Sep-
tember 21, 1966; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
October 7, 1966; 

Dates of entry into force: 
May 18, 1967 for amendments to Articles I-X, XVI, and XVII] 

•and Annexes A and B; 
June 28, 1967, for amendment to Article XIV. 

By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 

W HEREAS a series of amendments to the International Convention 
for the Prevention of Pollution of the Sea by Oil, 1954, [1] adopted 
by a Conference of Contracting Governments which convened at 
London from April 4 to April 11, 1962, was communicated to all 
Contracting Governments for their acceptance in accordance with 
paragraph (3) of Article XVI of that Convention; 
W HEREAS the text of those amendments, in the English and French 

languages, as certified by the Secretary-General of the Inter-Govern-
mental Maritime Consultative Organization, is word for word as 
follows: 

1 TIAS 4900; 12 UST 2989. 
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ANNEX [9 

The following are the amendments to the International Convention 
for the Prevention of Pollution of the Sea by Oil, 1954: 

1. The existing text of Article I of the Convention is replaced by the 
following: 

Article I 

(1) For the purposes of the present Convention, the following expres-
sions shall (unless the context otherwise requires) have the meanings 
hereby respectively assigned to them, that is to say: 

The Bureau' has the meaning assigned to it by Article XXI; 

'Discharge' in relation to oil or to oily mixture means any dis-
charge or escape howsoever caused; 

'Heavy diesel oil' means marine diesel oil, other than those dis-
tillates of which more than 50 per cent by volume distils at a 
temperature not exceeding 340° C. when tested by A.S.T.M. 
Standard Method D.86/59; 

'Mile' means a nautical mile of 6,080 feet or 1,852 metres; 
'Oil' means crude oil, fuel oil, heavy diesel oil and lubricating oil, 

and 'oily' shall be construed accordingly; 

'Oily mixture' means a mixture with an oil content of 100 parts 
or more in 1,000,000 parts of the mixture; 

`Organization' means the Inter-Governmental Maritime Con-
sultative Organization; 

'Ship' means any sea-going vessel of any type whatsoever, 
including floating craft, whether self-propelled or towed by 
another vessel, making a sea voyage; and 'tanker' means a 
ship in which the greater part of the cargo space is constructed 
or adapted for the carriage of liquid cargoes in bulk and 
which is not, for the time being, carrying a cargo other than 
oil in that part of its cargo space. 

(2) For the purposes of the present Convention, the territories of a 
Contracting Government mean the territory of the country of which 
it is the Government and any other territory for the international 
relations of which it is responsible and to which the Convention shall 
have been extended under Article XVIII. 

1 The text of the amendments constituted the Annex to the Final Act of the 
Conference of Contracting Governments. 
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ANNEXE 

On trouvera ci-aprés les amendements á la Convention internationale 
pour la prévention de la pollution des eaux de la mer par les hydro-
carbures de 1954: 

1. Le texte actuel de Particle I de la Convention est remplacé par le 
texte suivant: 

Article I 

1) Aux fins de la présente Convention, les expressions suivantes, sous 
réserve de tout autre sens commandé par le contexte, ont les significa-
tions ci-aprés: 

« Le Bureau » est pris an sens qui lui est attribué par l'article 
XXI; 
Ii faut entendre par: 

«rejet » lorsqu'il s'agit d'hydrocarbures ou d'un mélange 
d'hydrocarbures, tout déversement ou fuite, quelle qu'en 
soit la cause; 

« huile diesel lourde »: Phuile diesel employée par des navires, 
dont la distillation a une température n'excédant pas 340°C., 
lorsque soumise a l'épreuve de la méthode standard A.S.T.M., 
D.86/59, réduit le volume de 50 pour cent au plus; 

« mille » : le mille marin de 1.852 metres, soit 6.080 pieds; 
« hydrocarbure »: le pétrole brut, le fuel-oil, l'huile diesel burdo 

et Phuile de graissage; en anglais l'adjectif « oily » sera 
interprété en conséquence; 

« mélange d'hydrocarbures »: tout mélange dont la teneur en 
hydrocarbures est égale ou supérieure á 100 parties d'hydro-
carbures pour 1.000.000 de parties de mélange; 

« Organisation »: l'Organisation intergouvernementale consulta-
tive de la navigation maritime; 

« navires »: tous bátiments de mer, quels qu'ils soient, y compris 
les engins flottants effectuant une navigation maritime soit 
par leurs propres moyens, soit a la remorque d'un autre 
navire; et « navires-citernes »: tous navires dans lesquels la 
plus grande partie de l'espace réservé a la cargaison est 
construit ou adapté en vue du transport de liquides en vrac, 
et qui au moment considéré no transportent pas d'autre 
cargaison que des hydrocarbures dans cette partie de l'espace 
réservé a la cargaison. 

2) Aux fins de la présente Convention, les territoires d'un Gouverne-
ment contractant comprennent le territoire du pays de ce Gouverne-
ment, ainsi que tout autre territoire dont les relations internationales 
relavent de la responsabilité de ce Gouvernement et auquel la Con-
vention aura été étendue en application de Particle XVIII. 
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2. The existing text of Article II of the Convention is replaced by the 
following: 

Article II 

(1) The present Convention shall apply to ships registered in any 
of the territories of a Contracting Government and to unregistered 
ships having the nationality of a Contracting Party, except: 

(a) tankers of under 150 tons gross tonnage and other ships of 
under 500 tons gross tonnage, provided that each Contracting 
Government will take the necessary steps, so far as is reason-
able and practicable, to apply the requirements of the Con-
vention to such ships also, having regard to their size, service 
and the type of fuel used for their propulsion; 

(b) ships for the time being engaged in the whaling industry when 
actually employed on whaling operations; 

(c) ships for the time being navigating the Great Lakes of North 
America and their connecting and tributary waters as far east 
as the lower exit of St. Lambert Lock at Montreal in the 
Province of Quebec, Canada; 

(d) naval ships and ships for the time being used as naval 
auxiliaries. 

(2) Each Contracting Government undertakes to adopt appropriate 
measures ensuring that requirements equivalent to those of the 
present Convention are, so far as is reasonable and practicable, 
applied to the ships referred to in subparagraph (d) of paragraph (1) 
of this Article. 

3. The existing text of Article III of the Convention is replaced by 
the following: 

Article III 

Subject to the provisions of Articles IV and V: 

(a) the discharge from a tanker to which the present Convention 
applies, within any of the prohibited zones referred to in 
Annex A to the Convention, of oil or oily mixture shall be 
prohibited; 

(b) the discharge from a ship to which the present Convention 
applies, other than a tanker, of oil or oily mixture shall be 
made as far as practicable from land. As from a date three 
years after that on which the Convention comes into force 
for the relevant territory in respect of the ship in accordance 
with paragraph (1) of Article II, sub-paragraph (a) of this 
Article shall apply to a ship other than a tanker, except that 
the diseharge of oil or of oily mixture from such a ship shall 
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2. Le texte actuel de Particle II de la Convention est remplacé par 
le texte suivant: 

Article II 

1) La présente Convention s'applique aux navires immatriculés dans 
un territoire d'un Gouvernement contractant et aux navires non 
immatriculés ayant la nationalité de cette Partie, a l'exception: 

a) des navires-citernes dont la jauge brute est inférieure á 150 
tonneaux et des navires, autres que les navires-citernes, dont la 
jauge brute est inférieure a 500 tonneaux, étant entendu que 
chaque Gouvernement contractant fera le nécessaire pour 
appliquer aussi les prescriptions de la Convention á ces navires 
dans la mesure oú cela est raisonnable et possible, compte tenu 
de leurs dimensions, de leur utilisation et du type de com-
bustible utilise pour leur propulsion; 

b) des navires utilises par l'industrie de la péche a la baleine 
lorsqu'ils sont effectivement en opération de peche; 

c) de tout navire navigant sur les Grands Lacs d'Amérique du 
Nord et les eaux qui les relient entre eux ou en sont tributaires 
et qui s'étendent a l'est jusqu'au débouché aval de Péduse 
St-Lambert a Montréal, province de Quebec, Canada, pendant 
la durée de cette navigation; 

d) des navires de guerre et des navires employes comme navires 
auxiliaires de la Marine pendant la durée de ce service. 

2) Les Gouvernements contractants s'engagent á adopter les mesures 
appropriées pour que des prescriptions equivalentes a cellos de la 
Convention soient appliquées aux navires vises a l'alinea d) ci-dessus 
dans la mesure oil cela est possible et raisonnable. 

3. Le texte actuel de Particle III de la Convention est remplacé par 
le texte suivant: 

Article III 

Sous reserve des dispositions des articles IV et V ci-aprés: 

a) il sera interdit á tout navire-citerne auquel la présente Con-
vention s'applique, de rejeter des hydrocarbures ou mélanges 
d'hydrocarbures dans les limites de l'une quelconque des zones 
d'interdiction prévues a l'annexe A de la Convention; 

b) tout navire auquel la Convention s'applique et autre qu'un 
navire-citerne rejettera aussi loin de terre que possible les 
hydrocarbures et les mélanges d'hydrocarbures. A 1' expiration 
d'un délai de trois ans suivant la date a laquelle la Convention 
entrera en vigueur pour un territoire, le paragTaphe a) du 
présent article s'appliquera également aux navires, autres que 
les navires-citernes, qui relévent de ce territoire, conformément 

l'article II paragraphe 1) ci-dessus, étant entendu que le 
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not be prohibited when the ship is proceeding to a port not 
provided with such facilities for ships other than tankers as 
are referred to in Article VIII; 

(c) the discharge from a ship of 20,000 tons gross tonnage or 
more, to which the present Convention applies and for which 
the building contract is placed on or after the date on which 
this provision comes into force, of oil or oily mixture shall be 
prohibited. However, if, in the opinion of the master, 
special circumstances make it neither reasonable nor practicable 
to retain the oil or oily mixture on board, it may be discharged 
outside the prohibited zones referred to in Annex A to the 
Convention. The reasons for such discharge shall be reported 
to the Contracting Government of the relevant territory in 
respect of the ship in accordance with paragraph (1) of 
Article II. Full details of such discharges shall be reported 
to the Organization at least every twelve months by Contract-
ing Governments. 

4. The existing text of Article IV of the Convention is replaced by 
the following: 

Article IV 

Article III shall not apply to: 

(a) the discharge of oil or of oily mixture from a ship for the 
purpose of securing the safety of a ship, preventing damage 
to a ship or cargo, or saving life at sea; 

(b) the escape of oil or of oily mixture resulting from damage to 
a ship or unavoidable leakage, if all reasonable precautions 
have been taken after the occurrence of the damage or dis-
covery of the leakage for the purpose of preventing or minimiz-
ing the escape; 

the discharge of residue arising from the purification or 
clarification of fuel oil or lubricating oil, provided that such 
discharge is made as far from land as is practicable. 

5. The existing text of Article V of the Convention is replaced by 
the following: 

(c) 

Article V 

Article III shall not apply to the discharge from the bilges of a ship: 

(a) during the period of twelve months following the date on which 
the present Convention comes into force for the relevant 
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rejet d'hydrocarbures au de mélanges d'hydrocarbures ne sera 
pas interdit lorsque de tels navires auront pour destination un 
port qui ne sera pas pourvu des installations prévues á Particle 
VIII ci-aprés pour les navires autres que les navires-citernes; 

c) le rejet d'hydrocarbures ou de mélanges d'hydrocarbures sera 
interdit h, tout navire auquel la Convention s'applique, d'une 
jauge brute égale ou supérieure a 20.000 tonneaux et dont le 
contrat de construction aura été conclu a la date ou aprés la 
date a laquelle la présente disposition entrera en vigueur. 
Toutefois, si le capitaine estime que des circonstances par-
ticuliéres rendent déraisonnable ou impossible la conservation 
bord de ces hydrocarbures ou mélanges d'hydrocarbures, le 

rejet pourra avoir lieu en dehors des zones d'interdiction visées 
á l'annexe A de la Convention. Les raisons qui ont justifié 
ce rejet seront communiquées au Gouvernement du territoire 
dont reléve le navire, conformément a Particle II paragraphe 
1) ci-dessus. 

Tous renseignements relatifs a ces rejets seront communiqués á 
l'Organisation par les Gouvernements contractants au moms une 
fois par an. 

4. Le texte actuel de Particle IV de la Convention est remplacé par le 
texte suivant: 

Article IV 

L'article III de la présente Convention ne s'appliquera pas: 

a) au rejet d'hydrocarbures ou de mélanges d'hydrocarbures 
effectué par un navire pour assurer sa propre sécurité ou celle 
d'un autre navire, pour éviter une avarie au navire ou h, la 
cargaison, ou sauver des vies humaines en mer; 

b) au rejet d'hydrocarbures ou de mélanges d'hydrocarbures 
provenant d'une avarie ou d'une fuite impossible a éviter, si 
toutes les précautions raisonnables ont été prises aprés l'avarie 
ou la découverte de la fuite pour empécher ou réduire ce rejet; 

e) au rejet des résidues provenant de la purification ou de la 
clarification de fuel-oil ou d'huiles de graissage, pourvu que ce 
rejet soit effectué aussi loin de term que possible. 

5. Le texte actuel de Particle V de la Convention est remplacé par le 
texte suivant: 

Article V 

L'article III ne s'appliquera pas au rejet provenant des fonds de cale 
d'un navire: 

a) de tout mélange d'hydrocarbures, pendant la période d'un an 
suivant la date a laquelle la Convention entrera en vigueur 
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territory in respect of the ship in accordance with paragraph 
(1) of Article 11, of oily mixture; 

(b) after the expiration of such period, of oily mixture containing 
no oil other than lubricating oil which has drained or leaked 
from machinery spaces. 

6. The existing text of Article VI of the Convention is replaced by 
the following: 

Article VI 

(1) Any contravention of Articles III and IX shall be an offence 
punishable under the law of the relevant territory in respect of the 
ship in accordance with paragraph (1) of Article II. 

(2) The penalties which may be imposed under the law of any of the 
territories of a Contracting Government in respect of the unlawful 
discharge from a ship of oil or oily mixture outside the territorial sea of 
that territory shall be adequate in severity to discourage any such 
unlawful discharge and shall not be less than the penalties which may 
be imposed under the law of that territory in respect of the same in-
fringements within the territorial sea. 

(3) Each Contracting Government shall report to the Organization 
the penalties actually imposed for each infringement. 

7. The existing text of Article VII of the Convention is replaced by 
the following: 

Article VII 

(1) As from a date twelve months after the present Convention 
comes into force for the relevant territory in respect of a ship in 
accordance with paragraph (1) of Article II, such a ship shall be 
required to be so fitted as to prevent, so far as reasonable and practica-
ble, the escape of fuel oil or heavy diesel oil into bilges, unless effective 
means are provided to ensure that the oil in the bilges is not discharged 
in contravention of this Convention. 

(2) Carrying water ballast in oil fuel tanks shall be avoided if possible. 

8. The existing text of Article VIII of the Convention is replaced by 
the following: 

Article VIII 

(1) Each Contracting Government shall take all appropriate steps to 
promote the provision of facilities as follows: 

(a) according to the needs of ships using them, ports shall be pro-
vided with facilities adequate for the reception, without causing 
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pour le territoire dont reléve le navire, conformément a Particle 
II paragraphe 1) ci-dessus; 

b) aprés l'expiration de cette période, d'un mélange ne contenant 
pas d'autres hydrocarbures que de l'huile de graissage qui a 
coulé ou suinté hors de l'ensemble du compartiment des 
machines. 

6. Le texte actuel de Particle VI de la Convention est remplacé par 
le texte suivant: 

Article VI 

1) Toute contravention aux dispositions des articles III et IX 
constitue une infraction punissable par la législation du territoire 
dont releve le navire, conformément a l'article II paragraphe 1) 
ci-dessus. 

2) Les pénalités qu'un territoire d'un Gouvernement contractant 
imposera dans sa législation pour les rejets interdits d'hydrocarbures 
ou de mélanges d'hydrocarbures en dehors de sa mer territoriale 
devront, par leur rigueur, étre de nature a décourager des con-
trevenants éventuels et ne devront pas étre inférieures a celles prévues 
pour les mémes infractions commises dans sa mer territoriale. 

3) Les Gouvernements contractants porteront á la connaissance 
de l'Organisation les pénalties effectivement infligées pour les infrac-
tions commises. 

7. Le texte actuel de Particle VII de la Convention est remplacé par 
le texte suivant: 

Article VII 

1) A l'expiration d'un délai d'un an apres la date d'entrée en vigueur 
de la Convention pour le territoire dont reléve le navire, conformément 
Particle II paragraphe 1) ci-dessus, tout navire auquel la Convention 

s'applique devra étre muni de dispositifs permettant d'éviter, autant 
qu'il est raisonnable et possible de le faire, que les fuites de fuel-oil 
ou d'huile diesel lourde parviennent dans les fonds de cale, a moms 
que des moyens efficaces ne soient prévus pour éviter que les hydro-
carbures de ces fonds de cale ne soient déchargés a la mer en infraction 
a la Convention. 

2) Le transport de l'eau de lest dans les soutes a combustible sera, 
si possible, évité. 

8. Le texte actuel de Particle VIII de la Convention est remplacé 
par le texte suivant: 

Article VIII 

1) Chaque Gouvernement contractant prendra toutes mesures 
appropriées pour promouvoir la création des installations suivantes: 

a) selon les besoins des navires qui les utilisent, les ports seront 
pourvus d'installations capables de recevoir, sans imposer aux 
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undue delay to ships, of such residues and oily mixtures as 
would remain for disposal from ships other than tankers if the 
bulk of the water had been separated from the mixture; 

oil loading terminals shall be provided with facilities adequate 
for the reception of such residues and oily mixtures as would 
similarly remain for disposal by tankers; 

ship repair ports shall be provided with facilities adequate for 
the reception of such residues and oily mixtures as would 
similarly remain for disposal by all ships entering for repairs. 

(2) Each Contracting Government shall determine which are the 
ports and oil loading terminals in its territories suitable for the purposes 
of sub-paragraphs (a), (b) and (c) of paragraph (1) of this Article. 

(3) As regards paragraph (1) of this Article, each Contracting Gov-
ernment shall report to the Organization, for transmission to the-
Contracting Government concerned, all cases where the facilities are 
alleged to be inadequate. 

9. The existing text of Article IX of the Convention is replaced by the 
following: 

Article IX 

(1) Of the ships to which the present Convention applies, every ship 
which uses oil fuel and every tanker shall be provided with an oil 
record book, whether as part of the ship's official log book or otherwise, 
in the form specified in Annex B to the Convention. 

(2) The oil record book shall be completed on each occasion, when-
ever any of the following operations takes place in the ship: 

(a) ballasting of and discharge of ballast from cargo tanks of 
tankers; 

(b) cleaning of cargo tanks of tankers; 
(e) settling in slop tanks and discharge of water from tankers; 

(d) disposal from tankers of oily residues from slop tanks or other 
sources; 

(e) ballasting, or cleaning during voyage, of bunker fuel tanks of 
ships other than tankers; 

(f) disposal from ships other than tankers of oily residues from 
bunker fuel tanks or other sources; 
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navires des retards anormaux, les résidus et mélanges d'hydro-
carbures que les navires autres que les navires-citernes pour-
raient avoir á décharger aprés que la majeure partie de l'eau 
aura été séparée du mélange; 

b) les points de chargement d'hydrocarbures devront étre pourvus 
d'installations adéquates de réception pour les résidus et 
mélanges d'hydrocarbures que les navires-citernes auraient 
encore á décharger dans les mémes conditions; 

c) les ports de réparation des navires devront étre pourvus d'ins-
tallations adéquates de réception pour les résidus et mélanges 
d'hydrocarbures que devraient encore rejeter, dans les condi-
tions précitées, tous les navires entrés au port pour y subir des 
réparations; 

2) Pour l'application du présent article, chaque Gouvernement con-
tractant décidera quels sont les ports et les points de chargement de 
son territoire qui sont á aménager conformément au paragraphe 1) 
ci-dessus, 

3) Les Gouvernements contractants feront rapport a l'Organisation, 
pour transmission au Gouvernement contractant intéressé, sur tous 
les cas oi ils estimeront insuffisantes les installations visées au para-
graphe (1) ci-dessus. 

9. Le texte actuel de Particle IX de la Convention est remplacé par 
le texte suivant: 

Article IX 

1) En ce qui concerne les navires auxquels la Convention s'applique, 
il sera tenu pour tous les navires-citernes ainsi que pour tous autres 
navires utilisant des hydrocarbures comme combustible, dans la 
forme définie a l'annexe B de la Convention, un registre des hydro-
carbures qui pourra on non étre intégré dans le livre de bord 
réglementaire. 

2) Les mentions devront étre portées sur le registre des hydrocar-
bures chaque fois qu'il sera procédé a l'une quelconque des opérations 
suivantes a bord du navire: 

a) lestage et rejet des eaux de lest des citernes de cargaison des 
navires-citernes; 

b) nettoyage des citernes de cargaison des navires-citernes; 

e) dépót dans les citernes de décantation et rejet de l'eau des 
navires-citernes; 

d) rejet par le navire-citerne des résidus d'hydrocarbures des 
citernes de décantation et d'autres origines; 

e) lestage on nettoyage en cours de traversée des soutes á com-
bustible des navires autres que les navires-citernes; 
rejet par les navires autres que les navires-citernes des résidus 
d'hydrocarbures des soutes a combustible et d'autres origines; 
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(g) accidental or other exceptional discharges or escapes of oil 
from tankers or ships other than tankers. 

In the event of such discharge or escape of oil or oily mixture as is 
referred to in sub-paragraph (c) of Article III or in Article IV, a state-
ment shall be made in the oil record book of the circumstances of, and 
reason for, the discharge or escape. 

(3) Each operation described in paragraph (2) of this Article shall be 
fully recorded without delay in the oil record book so that all the 
entries in the book appropriate to that operation are completed. 
Each page of the book shall be signed by the officer or officers in 
charge of the operations concerned and, when the ship is manned, 
by the master of the ship. The written entries in the oil record book 
shall be in an official language of the relevant territory in respect of 
the ship in accordance with paragraph (1) of Article II, or in English 
or French. 

(4) Oil record books shall be kept in such a place as to be readily 
available for inspection at all reasonable times, and, except in the case 
of unmanned ships under tow, shall be kept on board the ship. They 
shall be preserved for a period of two years after the last entry has 
been made. 

(5) The competent authorities of any of the territories of a Con-
tracting Government may inspect on board any ship to which the 
present Convention applies, while within a port in that territory, the 
oil record book required to be carried in the ship in compliance with 
the provisions of this Article, and may make a true copy of any entry 
in that book and may require the master of the ship to certify that the 
copy is a true copy of such entry. Any copy so made which purports 
to have been certified by the master of the ship as a true copy of an 
entry in the ship's oil record book shall be made admissible in any 
judicial proceedings as evidence of the facts stated in the entry. 
Any action by the competent authorities under this paragraph shall 
be taken as expeditiously as possible and the ship shall not be delayed. 

10. The existing text of Article X of the Convention is replaced by 
the following: 

Article X 

(1) Any Contracting Government may furnish to the Government 
of the relevant territory in respect of the ship in accordance with 
paragraph (1) of Article II particulars in writing of evidence that any 
provision of the present Convention has been contravened in respect 
of that ship, wheresoever the alleged contravention may have taken 
place. If it is practicable to do so, the competent authorities of the 
former Government shall notify the master of the ship of the alleged 
contravention. 

(2) Upon receiving such particulars, the Government so informed 
shall investigate the matter, and may request the other Government 
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g) rejet ou déversement accidentel ou exceptionnel d'hydrocar-
bures des navires-citernes ou des navires autres que les navires-
citernes. 

Dans le cas de rejets ou fuites d'hydrocarbures ou de mélanges 
d'hydrocarbures visés aux articles III c) et IV ci-dessus, déclaration 
devra en étre faite dans le registre, avec indication des circonstances 
et des causes de ces rejets ou fuite,s. 

3) Chacune des opérations mentionnées au paragraphe 2) ci-dessus 
sera intégra1ement et des que possible consignée dans le registre des 
hydrocarbures, de maniére que toutes les mentions correspondant 
l'opération y soient inscrites. Chaque page sera signée par Pofficier 

ou les officiers responsables des opérations en question et par le 
capitaine lorsque le navire sera armé. Les mentions seront écrites soh 
dans une langue officielle du territoire dont releve le navire confor-
mément a l'article II, paragraphe 1) ci-dessus, soit en anglais ou en 
frangais. 

4) Le registre des hydrocarbures sera conservé dans un endroit oi il 
sera aisément accessible aux fins d'examen a tout moment raisonnable 
et, sauf pour les navires remorqués sans équipage devra se trouver 
bord du navire. Ii devra demeurer disponible pendant une période de 
deux ans compter de la derniere inscription. 

5) Les autorités compétentes de tout territoire d'un Gouvernement 
contractant pourront examiner a bord des navires auxquels la Con-
vention s'applique, pendant qu'ils se trouvent dans un port de ce 
territoire, le registre des hydrocarbures dont ils doivent étre munis, 
conformément aux dispositions du présent article. Elles pourront en 
extraire des copies conformes et en exiger la certification par le capi-
taine du navire. Toute copie ainsi certifiée conforme par le capitaine 
du navire sera, en cas de poursuite, admissible en justice comme 
preuve des faits relatés dans le registre des hydrocarbures. Toute 
intervention des autorités comp étentes en vertu des dispositions du 
présent paragraphe sera effectuée de la fagon la plus expéditive possible 
et sans que le navire puisse étre retardé de ce fait. 

10. Le texte actuel de Particle X de la Convention est remplacé par 
le texte suivant: 

Article X 

1) Tout Gouvernement contractant pourra exposer par écrit au 
Gouvernement du territoire dont releve un navire, conformément a 
Particle II, paragraphe 1) ci-dessus, les points de fait établissant qu'il a 
été contrevenu a l'une des dispositions de la Convention par ce navire, 
et ce, quel que soit le lieu oti la contravention qu'il allégue ait pu étre 
commise. Dans toute la mesure du possible celle-ci sera portée a la 
connaissance du capitaine du navire par l'autorité compétente dépen-
dant du premier des Gouvernements mentionnés ci-dessus. 

2) Des réception de l'exposé des faits, le second Gouvernement 
examinera l'affaire et pourra demander au premier de lui fournir sur la 
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to furnish further or better particulars of the alleged contravention. 
If the Government so informed is satisfied that sufficient evidence is 
available in the form required by its law to enable proceedings against 
the owner or master of the ship to be taken in respect of the alleged 
contravention, it shall cause such proceedings to be taken as soon as 
possible, and shall inform the other Government and the Organization 
of the result of such proceedings. 

11. The existing text of Article XIV of the Convention is replaced by 
the following: 

Article XIV 

(1) The present Convention shall remain open for signature for 
three months from this day's date and shall thereafter remain open for 
acceptance. 

(2) Subject to Article XV, the Governments of States Members of 
the United Nations or of any of the Specialized Agencies or parties 
to the Statute of the International Court of Justice may become parties 
to the present Convention by: 

(a) signature without reservation as to acceptance; 
(b) signature subject to acceptance followed by acceptance, or 
(e) acceptance. 

(3) Acceptance shall be effected by the deposit of an instrument of 
acceptance with the Bureau, which shall inform all Governments 
that have already signed or accepted the present Convention of each 
signature and deposit of an acceptance and of the date of such signa-
ture or deposit. 

12. The existing text of Article XVI of the Convention is replaced 
by the following: 

Article XVI 

The present Convention may be amended by unanimous 
agreement between the Contracting Governments. 

Upon request of any Contracting Government a proposed 
amendment shall be communicated by the Organization 
to all Contracting Governments for consideration and 
acceptance under this paragraph. 

(2) (a) An amendment to the present Convention may be proposed 
to the Organization at any time by any Contracting 
Government, and such proposal if adopted by a two-
thirds majority of the Assembly of the Organization upon 
recommendation adopted by a two-thirds majority of the 
Maritime Safety Committee of the Organization shall be 
communicated by the Organization to •all Contracting 
Governments for their acceptance. 

(b) Any such recommendation by the Maritime Safety Com-
mittee shall be communicated by the Organization to all 
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contravention alléguée des éléments de fait plus complets on plus 
valables. Si le Gouvernement du territoire dont reléve le navire 
estime que la preuve est suffisante pour permettre, conformément á sa 
législation, des poursuites du chef de la contravention alléguée contre 
l'armateur ou le capitaine du navire, il fera engager celles-ci aussitót 
que possible et informera l'autre Gouvernement et l'Organisation de 
leurs résultats. 

11. Le texte actuel de Particle XIV de la Convention est remplacé 
par le texte suivant: 

Article XIV 

1) La présente Convention demeurera ouverte a la signature pendant 
trois mois it dater de ce jour et ensuite it l'acceptation. 

2) Sous réserve de l'article XV, les Gouvernements des Etats 
membres de l'ONU ou de l'une de ses institutions spécialisées ainsi que 
les parties au Statut de la Cour internationale de Justice, pourront 
devenir parties a la Convention par: 

a) signature sans réserve quant it l'acceptation, 
b) signature sous réserve d'acceptation suivie d'acceptation, ou 
c) acceptation. 

3) L'acceptation résultera du dépót des instruments par chaque 
Gouvernement auprés du Bureau qui informera de toute signature ou 
acceptation, et de leur date, tons les Gouvernements ayant déjà signé 
ou accepté la Convention. 

12. Le texte actuel de Particle XVI de la Convention est remplacé 
par le texte suivant: 

Article XVI 

1) a) La présente Convention pent étre amendée par accord 
unanime entre les Gouvernements contractants. 

b) A la demande d'un Gouvernement contractant, une proposi-
tion d'amendement doit étre communiquée par l'Organisation 

tous les Gouvernements contractants pour examen et 
acceptation au titre du présent paragraphe. 

2) a) Un amendement it la présente Convention pent, it tout mo-
ment, étre proposé it l'Organisation par un Gouvernement 
contractant. Si cette proposition est adoptée it la majorité 
des deux tiers par l'Assemblée de l'Organisation, sur une 
recommandation adoptée it la majorité des deux tiers par le 
Comité de la sécurité maritime de l'Organisation, elle doit 
étre communiquée par celle-ci it tons les Gouvernements 
contractants en vue d'obtenir leur acceptation. 

b) Toute recommandation de cette nature faite par le Comité 
de la sécurité maritime doit étre communiquée par l'Organisa-
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(3) 

Contracting Governments for their consideration at least 
six months before it is considered by the Assembly. 

(a) A conference of Governments to consider amendments to 
the present Convention proposed by any Contracting 
Government shall at any time be convened by the Orga-
nization upon the request of one-third of the Contracting 
Governments. 

(b) Every amendment adopted by such conference by a two-
thirds majority of the Contracting Governments shall be 
communicated by the Organization to all Contracting 
Governments for their acceptance. 

(4) Any amendment communicated to Contracting Governments 
for their acceptance under paragraph (2) or (3) of this Article shall 
come into force for all Contracting Governments, except those which 
before it comes into force make a declaration that they do not accept 
the amendment, twelve months after the date on which the amend-
ment is accepted by two-thirds of the Contracting Governments. 

(5) The Assembly, by a two-thirds majority vote, including two-
thirds of the Governments represented on the Maritime Safety 
Committee, and subject to the concurrence of two-thirds of the 
Contracting Governments to the present Convention, or a conference 
convened under paragraph (3) of this Article by a two-thirds majority 
vote, may determine at the time of its adoption that the amendment 
is of such an important nature that any Contracting Government 
which makes a declaration under paragraph (4) of this Article and 
which does not accept the amendment within a period of twelve 
months after the amendment comes into force, shall, upon the expiry 
of this period, cease to be a party to the present Convention. 

(6) The Organization shall inform all Contracting Governments of 
any amendments which come into force under this Article, together 
with the date on which such amendments shall come into force. 

(7) Any acceptance or declaration under this Article shall be made 
by a notification in writing to the Organization which shall notify 
all Contracting Governments of the receipt of the acceptance or 
declaration. 

13. The existing text of Article XVIII of the Convention is replaced 
by the following: 

Article XVIII 

(1) (a) The United Nations in cases where they are the admin-
istering authority for a territory or any Contracting Gov-
ernment responsible for the international relations of a 
territory shall as soon as possible consult with such territory 
in an endeavour to extend the present Convention to that 
territory and may at any time by notification in writing 
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tion a tous les Gouvernéments contractants pour examen au 
moms six mois avant qu'elle soit examinée par l'Assemblée. 

3) a) Une Conférence des Gouvernements, pour l'examen des 
amendements a la présente Convention proposés par l'un des 
Gouvernements contractants, doit étre convoquée á n'importe 
quel moment par l'Organisation a la demande d'un tiers des 
Gouvernements contractants. 

b) Tout amendement adopté á la majorité des deux tiers des 
Gouvernements contractants par cette Conférence doit étre 
communiqué par l'Organisation a tous les Gouvernements 
contractants en vue d'obtenir leur acceptation. 

4) Douze mois aprés la date de son acceptation par les deux tiers 
des Gouvernements contractants, un amendement communiqué pour 
acceptation aux Gouvernements contractants au titre des paragraphes 
2) et 3) du présent article, entre en vigueur pour tous les Gouverne-
ments contractants a l'exception de ceux qui, avant son entrée en 
vigueur, ont fait une déclaration aux termes de laquelle ils n'acceptent 
pas ledit amendement. 

5) L'Assemblée, par un vote á la majorité des deux tiers comprenant 
les deux tiers des Gouvernements représentés au sein du Comité de la 
sécurité maritime, sous réserve de l'accord des deux tiers des Gou-
vernements contractants, ou une conférence convoquée aux termes 
du paragraphe 3) ci-dessus, par un vote a la majorité des deux tiers, 
peuvent décider au moment de l'adoption de l'amendement que 

revét une importance telle que tout Gouvernement contrae-
taut cessera d'être partie a la Convention á l'expiration d'un délai de 
douze mois a dater de l'entrée en vigueur de l'amendement, s'il a fait 
une déclaration en application du paragraphe 4) ci-dessus et s'il n'a pas 
accepté l'amendement dans le délai susvisé. 

6) L'Organisation fera connattre a tous les Gouvernements con-
tractants les amendements qui entrent en vigueur en application du 
présent article, ainsi que la date á laquelle jis prennent effet. 

7) Toute acceptation on déclaration dans le cadre du présent article 
doit étre notifiée par écrit au Bureau qui notifiera tous les Gou-
vernements contractants la réception de cette acceptation ou 
déclaration. 

13. Le texte actuel de l'article XVIII de la Convention est remplacé 
par le texte suivant: 

Article XVIII 

1) a) Les Nations Unies, lorsqu'elles assument la responsabilité 
de l'administration d'un territoire, ou tout Gouvernement 
contractant chargé d'assurer les relations internationales 
d'un territoire, doivent, aussitót que possible, procéder 
des délibérations avec ce territoire pour s'efforcer de lui 
étendre l'application de la présente Convention et peuvent, 
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given to the Bureau declare that the Convention shall 
extend to such territory. 

(b) The present Convention shall from the date of the receipt 
of the notification or from such other date as may be speci-
fied in the notification extend to the territory named therein. 

(2) (a) The United Nations in cases where they are the admin-
istering authority for a territory or any Contracting Gov-
ernment which has made a declaration under paragraph (1) 
of this Article, at any time after the expiry of a period of 
five years from the date on which the present Convention 
has been so extended to any territory, may by a notification 
in writing given to the Bureau after consultation with such 
territory declare that the Convention shall cease to extend 
to any such territory named in the notification. 

(b) The present Convention shall cease to extend to any 
territory mentioned in such notification one year, or such 
longer period as may be specified therein, after the date of 
receipt of the notification by the Bureau. 

(3) The Bureau shall inform all the Contracting Governments of 
the extension of the present Convention to any territory under para-
graph (1) of this Article, and of the termination of any such extension 
under the provisions of paragraph (2) stating in each case the date 
from which the Convention has been or will cease to be so extended. 

14. The existing text of Annex A to the Convention is replaced by 
the following: 

ANNEX A 

PROHIBITED ZONES 

(1) All sea areas within 50 miles from the nearest land shall be 
prohibited zones. 

For the purposes of this Annex, the term 'from the nearest land' 
means 'from the base-line from which the territorial sea of the territory 
in question is established in accordance with the Geneva Convention 
on the Territorial Sea and the Contiguous Zone, 1958'. [1] 

(2) The following sea areas, insofar as they extend more than 50 
miles from the nearest land, shall also be prohibited zones: 

(a) Pacific Ocean 
The Canadian Western Zone 
The Canadian Western Zone shall extend for a distance of 
100 miles from the nearest land along the west coast of 
Canada. 

1 TIAS 5639; 15 UST 1606. 

TIAS 6109 



17 UST] Multi.—Pollution of Sea by Oil—Apr. 4-11, 1962 1541 

tout moment, par une notification écrite adressée au Bureau, 
déclarer que la présente Convention s'étend a un tel territoire. 

b) L'application de la présente Convention sera étendue au 
territoire désigné dans la notification, á partir de la date de 
réception de celle-ci ou de telle autre date qui lui serait 
indiquée. 

2) a) Les Nations Unies, lorsqu'elles assument la responsabilité 
de Padministration d'un territoire, ou tout Gouvernement 
contractant, qui ont fait une déclaration en vertu du para-
graphe 1) du présent article, •peuvent a tout moment, aprés 
l'expiration d'une période de cinq ans a partir de la date á 
laquelle l'application de la Convention a été ainsi étendue 
un territoire, et aprés en avoir délibéré avec les autorités de 
ce territoire, déclarer par une notification écrite au Bureau, 
que la présente Convention cessera de s'appliquer audit 
territoire désigné dans la notification. 

b) La présente Convention cessera de s'appliquer au territoire 
désigné dans la notification, au bout d'un an ou de toute 
autre période plus longue spécifiée dans la notification á 
partir de la date de réception de la notification par le Bureau. 

3) Le Bureau doit notifier á tous les Gouvernements contractants 
l'extension de la présente Convention a tout territoire, en vertu des 
dispositions du paragraphe 1) du présent article et la cessation de cette 
extension, en vertu des dispositions du paragraphe 2), en spécifiant, 
dans chaque cas, la date a partir de laquelle la présente Convention 
est devenue applicable ou a cessé de l'étre. 

14. Le texte actuel de l'annexe A de la Convention est remplacé 
par le texte suivant: 

ANNEXE A 

ZONES D'INTERDICTION 

1) Toutes les zones maritimes s'étendant sur une largeur de 50 milles 
á partir de la mer la plus proche seront des zones interdites. 

Aux fins de la présente annexe, l'expression « á partir de la terre 
la plus proche » signifie « a partir de la ligne de base qui sert 
déterminer la mer territoriale du territoire en question conformément 
á la Convention de Genéve de 1958 sur la mer territoriale et la zone 
contigué ». 
2) Les zones maritimes suivantes, dans la mesure oú elles s'étendent 
á plus de 50 mines á partir de la terre la plus proche, seront également 
des zones interdites: 

a) Océan Pacifique 
Zone occidentale canadienne 
La zone occidentale canadienne s'étendra sur une largeur de 
100 milles á partir de la terre la plus proche le long de la cote 
occidentale du Canada. 
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(b) North Atlantic Ocean, North Sea and Baltic Sea 

(i) The North-West Atlantic Zone 
The North-West Atlantic Zone shall comprise the 
sea areas within a line drawn from latitude 38° 47' 
north, longitude 73° 43' west to latitude 39° 58' 
north, longitude 68° 34' west thence to latitude 
42° 05' north, longitude 64° 37' west thence along the 
east coast of Canada at a distance of 100 miles from 
the nearest land. 

The Icelandic Zone 
The Icelandic Zone shall extend for a distance of 
100 miles from the nearest land along the coast of 
Iceland. 

The Norwegian, North Sea and Baltic Sea Zone 
The Norwegian, North Sea and Baltic Sea Zone shall 
extend for a distance of 100 miles from the nearest 
land along the coast of Norway and shall include the 
whole of the North Sea and of the Baltic Sea and 
its Gulfs. 

(iv) The North-East Atlantic Zone 
The North-East Atlantic Zone shall include the sea 
areas within a line drawn between the following 
positions: 

Latitude Longitude 
62° north 2° east, 
64° north 00° 

64° north 10° west, 
60° north 14° west; 

54° 30' north 30° west, 
53° north 40° west; 

44° 20' north 40° west, 
44° 20' north 30° west; 

46° north 20° west, thence towards Cape 
Finisterre at the intersection of the 50-mile limit. 

(y) The Spanish Zone 
The Spanish Zone shall comprise the areas of the 
Atlantic Ocean within a distance of 100 miles from 
the nearest land along the coast of Spain and shall 
come into operation on the date on which the present 
Convention shall have come into force in respect of 
Spain. 

(vi) The Portuguese Zone 
The Portuguese Zone shall comprise the area of the 
Atlantic Ocean within a distance of 100 miles from 
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b) Océan Atlantique nord, mer du Nord et mer Baltique 

i) Zone altantique nord-ouest 
La zone atlantique nord-ouest comprendra les regions 
maritimes a partir d'une ligne tracée depuis latitude 
38° 47' nord, longitude 73° 43 ouest, jusqu'A, latitude 
39 ° 58' nord, longitude 68° 34' ouest, de lá jusqu'á lati-
tude 42° 05' nord, longitude 64° 37' ouest, et de lá le 
long de la cote orientale du Canada á une distance de 
100 mines de la terre la plus proche. 

ii) Zone d'Islande 
La zone d'Islande s'étendra sur une largeur de 100 
milles a partir de la terre la plus proche le long de la 
cote d'Islande. 

iii) Zone norvégienne, mer du Nord et mer Baltique 
La zone norvégienne, mer du Nord et mer Baltique 
s'étendra sur une largeur de 100 mines á partir de la 
terre de la plus proche le long de la cote de Norvége, et 
comprendra la totalité de la mer du Nord, de la mer 
Baltique et de ses golfes. 

iv) Zone atlantique nord-est 
La zone atlantique nord-est comprendra les régions 
maritimes á l'intérieur d'une ligne tracée entre les 
positions suivantes: 

latitude longitude 
62° nord 2° est, 
64° nord 000; 

64° nord 10° ouest, 
60° nord 14° ouest; 

54° 30' nord 30° ouest, 
53° nord 40° ouest; 

44° 20' nord 40° ouest, 
44° 20' nord 30° ouest; 

46° nord 20° ouest, 
et a partir de lá dans la direction du Cap Finisterre 
l'intersection de la limite de 50 raffles. 

y) Zone espagnole 
La zone espagnole comprendra les zones de l'océan 
Atlantique sur une largeur de 100 milles a partir de la 
terre la plus proche le long de la c8te espagnole, et 
l'interdiction de cette zone prendra effet a la date 
laquelle la présente Convention entrera en vigueur 
pour l'Espagne. 

vi) Zone portugaise 
La zone portugaise comprendra la partie de Pocéan 
Atlantique sur une largeur de 100 milles a partir de la 
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(e) 

(d) 

the nearest land along the coast of Portugal and shall 
come into operation on the date on which the present 
Convention shall have come into force in respect of 
Portugal. 

Mediterranean and Adriatic Seas 
The Mediterranean and Adriatic Zone 
The Mediterranean and Adriatic Zone shall comprise the sea 
areas within a distance of 100 miles from the nearest land 
along the coasts of each of the territories bordering the 
Mediterranean and Adriatic Seas and shall come into 
operation in respect of each territory on the date on which 
the present Convention shall have come into force in 
respect of that territory. 

Black Sea and Sea of Azov 
The Black Sea and Sea of Azov Zone 
The Black Sea and Sea of Azov Zone shall comprise the sea 
areas within a distance of 100 miles from the nearest land 
along the coasts of each of the territories bordering the 
Black Sea and Sea of Azov and shall come into operation 
in respect of each territory on the date on which the 
present Convention shall have come into force in respect of 
that territory. 
Provided that the whole of the Black Sea and the Sea of 
Azov shall become a prohibited zone on the date on which 
the present Convention shall have come into force in 
respect of Roumania and the Union of Soviet Socialist 
Republics. 

(e) Red Sea 
The Red Sea Zone 
The Red Sea Zone shall comprise the sea areas within a 
distance of 100 miles from the nearest land along the coasts 
of each of the territories bordering the Red Sea and shall 
come into operation in respect of each territory on the 
date on which the present Convention shall have come into 
force in respect of that territory. 

(f) Persian Gulf 

(i) The Kuwait Zone 
The Kuwait Zone shall comprise the sea area within 
a distance of 100 miles from the nearest land along 
the coast of Kuwait. 

(ii) The Saudi Arabian Zone 
The Saudi Arabian Zone shall comprise the sea area 
within a distance of 100 miles from the nearest land 
along the coast of Saudi Arabia and shall come into 
operation on the date on which the present Conven-
tion shall have come into force in respect of Saudi 
Arabia. 
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terre la plus proche le long de la cote portugaise, et 
l'interdiction de cette zone prendra effet a la date á 
laquelle la présente Convention entrera en vigueur en 
ce qui concerne le Portugal. 

e) Mers Méditerranée et Adriatique 
Zone méditerranénne et adriatique 
La zone méditerranéenne et adriatique comprendra les 
régions maritimes sur une largeur de 100 mules a partir de la 
terre la plus proche le long des cotes de chaque territoire 
bordant la Méditerranée et la mer Adriatique et l'inter-
diction de cette zone prendra effet ala date d'entrée en vigueur 
de la présente Convention pour chacun de ces territoires. 

d) Mer Noire et mer d'Azov 
Zone de la mer Noire et de la mer d'Azov 
La zone de la mer Noire et de la mer d'Azov comprendra les 
régions maritimes sur une distance de 100 milles á partir de la 
terre la plus proche le long des cotes de chaque territoire 
bordant la mer Noire et la mer d'Azov et l'interdiction de 
cette zone prendra effet a la date d'entrée en vigueur de la 
présente Convention pour chacun de ces territoires, étant 
entendu que la totalité de la mer Noire et de la mer d'Azov 
deviendra zone interdite a la date a laquelle la Convention 
entrera en vigueur á la fois pour la Roumanie et l'U.R.S.S. 

e) Mer Rouge 
Zone de la mer Rouge 
La zone de la mer Rouge comprendra les régions maritimes 
sur une largeur de 100 milles á partir de la terre la plus proche 
le long des cotes de chaque territoire bordant la mer Rouge 
et l'interdiction de cette zone prendra effet a la date d'entrée 
en vigueur de la Convention pour chacun de ces territoires. 

f) Golfe Persique 

i) Zone de Koweit 
La zone de Koweit comprendra la région maritime sur 
une largeur de 100 mines a partir de la terre la plus 
proche le long de la cote de Koweit. 

ii) Zone de l'Arabie séoudite 
La zone de l'Arabie séoudite comprendra la region 
maritime sur une largeur de 100 milles a partir de la 
terre la plus proche le long de la cote de l'Arabie séoudite, 
et l'interdiction de la zone prendra effet á la date á 
laquelle la présente Convention entrera en vigueur pour 
l'Arabie séoudite. 
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(g) Arabian Sea, Bay of Bengal and Indian Ocean 

(i) The Arabian Sea Zone 
The Arabian Sea Zone shall comprise the sea areas 
within a line drawn between the following positions: 

Latitude Longitude 
23° 33' north 68° 20' east, 
23° 33' north 67° 30' east; 
22° north 68° east, 
20° north 70° east; 
18° 55' north 72° east, 
15° 40' north 72° 42' east; 
8° 30' north 75° 48' east, 
7° 10' north 76° 50' east; 
7° 10' north 78° 14' east, 
9° 06' north 79° 32' east, 

and shall come into operation on the date on which the 
present Convention shall have come into force in 
respect of India. 

The Bay of Bengal Coastal Zone 
The Bay of Bengal Coastal Zone shall comprise the 
sea areas between the nearest land and a line drawn 
between the following positions: 

Latitude Longitude 
10° 15' north 80° 50' east, 
14° 30' north 81° 38' east; 
20° 20' north 88° 10' east, 
20° 20' north 89° east, 

and shall come into operation on the date on which the 
present Convention shall have come into force in 
respect of India. 

(iii) The Malagasy Zone 
The Malagasy Zone shall comprise the sea area within 
a distance of 100 miles from the nearest land along the 
coast of Madagascar west of the meridians of Cape 
d'Ambre in the north and of Cape Ste. Marie in the 
south and within a distance of 150 miles from the 
nearest land along the coast of Madagascar east of 
these meridians, and shall come into operation when 
the present Convention shall have come into force in 
respect of Madagascar. 

(h) Australia 
The Australian Zone 
The Australian Zone shall comprise the sea area within a 
distance of 150 miles from the nearest land along the coasts 
of Australia, except off the north and west coasts of the 
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Mer d'Arabie, golfe du Bengale et océan Indien 

i) Zone de la mer d'Arabie 
La zone de la mer d'Arabie comprendra les régions mari-
times situées a Pintérieur d'une ligne tracée entre les 
positions suivantes: 

Latitude Longitude 
23° 33' nord 68° 20' est, 
23° 33' nord 67° 30' est; 
22° nord 68° est, 
20° nord 70° est; 
18° 55' nord 72° est, 
15° 40' nord 72° 42' est; 
8° 30' nord 75° 48' est, 
7° 10' nord 76° 50' est; 
7° 10' nord 78° 14' est, 
9° 06' nord 79° 32' est, 

et l'interdiction de la zone prendra effet a la date á 
laquelle la présente Convention entrera en vigueur 
pour l'Inde. 

ii) Zone c6tiare du golfe du Bengale 
La zone cótiére du golfe du Bengale comprendra les 
régions maritimes situées entre la terre la plus proche 
et une ligne tracée entre les positions suivantes: 

Latitude Longitude 
10° 15' nord 80° 50' est, 
14° 30' nord 81° 38' est; 
20° 20' nord 88° 10' est, 
20° 20' nord 89° est, 

et l'interdiction prendra effet a la date á laquelle la 
présente Convention entrera en vigueur pour l'Inde. 

iii) Zone de Madagascar 
La zone de Madagascar comprendra la région maritime 
sur une largeur de 100 milles depuis la terre la plus proche 
le long de la cote de Madagascar a Pouest du méridien 
du Cap d'Ambre au nord et du Cap Ste Marie au sud, 
et sur une largeur de 150 milles depuis la terre la plus 
proche le long de la cote de Madagascar a Pest de ces 
méridiens, et l'interdiction de cette zone prendra effet 

la date a laquelle la présente Convention entrera en 
vigueur pour Madagascar. 

h) Australie 
Zone au,stralienne 
La zone australienne comprendra la région maritime sur une 
largeur de 150 milles a partir de la terre la plus proche le 
long des cótes de l'Australie excepté au large des cótes 
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Australian mainland between the point opposite Thursday 
Island and the point on the west coast at 20° south latitude. 

(3) (a) Any Contracting Government may propose: 

(i) the reduction of any zone off the coast of any of its 
territories; 

(ii) the extension of any such zone to a maximum of 100 
miles from the nearest land along any such coast, 

by making a declaration to that effect and the reduction or 
extension shall come into force after the expiration of a 
period of six months after the declaration has been made, 
unless any one of the Contracting Governments shall have 
made a declaration not less than two months before the 
expiration of. that period to the effect that it considers that 
the destruction of birds and adverse effects on fish and the 
marine organisms on which they feed would be likely to 
occur or that its interests are affected either by reason of 
the proximity of its coasts or by reason of its ships trading 
in the area, and that it does not accept the reduction or 
extension, as the case may be. 

(b) Any declaration under this paragraph shall be made by 
a notification in writing to the Organization which shall 
notify all Contracting Governments of the receipt of the 
declaration. 

(4) The Organization shall prepare a set of charts indicating the 
extent of the prohibited zones in force in accordance with paragraph 
(2) of this Annex and shall issue amendments thereto as may be 
necessary. 

15. The following changes to be made in Annex B to the Convention: 

1. Throughout the Annex replace the words 'Identity numbers 
of tank(s)' by 'Identity numbers of tank(s) concerned'. 

2. In Form I(a) replace the words 'Place or position of ship' by 
'Place or position of ship at time of discharge'. 

3. In Form I(d) and Form II(a) and (b) replace the words 'Place or 
position of ship' by 'Place or position of ship at time of disposal'. 

4. In Form I(e) add a new line 17 as follows: '17. Approximate 
quantities of water discharged' and re-number lines in (d) 18 to 20. 

5. Delete the words 'from ship' in the headings of Forms I(d) 
and II (b) . 

6. In Form III replace the words 'Place or position of ship' by 
'Place or position of ship at time of occurrence'. 
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septentrionale et occidentale du continent australien, entre 
le point situé en face de l'ile Thursday Island et le point de 
la cote occidentale latitude 20° sud. 

3) a) Chaque Gouvernement contractant peut proposer: 
i) la réduction de toute zone le long de la cOte de l'un 

quelconque de ses territoires; 
ii) l'extension de toute zone de ce genre jusqu'A un 

maximum de 100 milles de la terre la plus proche le 
long de la c8te en question. 

Le Gouvernement contractant fera une déclaration a cette fin et la 
réduction ou l'extension prendra effet aprés l'expiration d'une période 
de six mois compter de la date de cette déclaration, a moms que 
l'un des Gouvernements contractants ait, au moms deux mois avant 
l'expiration de cette période, fait une déclaration selon laquelle il 
n'accepte pas la réduction ou l'extension en question, soit en raison 
des risques causés aux poissons et aux organismes marins dont ils 
se nourrissent, soit pane que ses intéréts en seraient affectés du fait 
de la proximité de ses c8tes ou en raison du fait que ses navires font 
du commerce dans ladite région. 

b) Toute déclaration faite aux termes du présent paragraphe 
fera Pojbet d'une notification écrite a l'Organisation qui 
informera tous les Gouvernements contractants de la 
réception de cette déclaration. 

4) L'Organisation établira des cartes indiquant l'étendue des zones 
interdites conformément au paragraphe 2) de la présente annexe et 
publiera des amendements dans la mesure nécessaire. 

15. Les modifications suivantes doivent étre apportées a l'annexe 
B de la Convention: 

1. Dans toute l'annexe B, remplacer les mots « numéro d'ordre 
de la (des) citerne(s) » par « numéro d'ordre de la (des) citerne(s) 
en cause ». 

2. Dans le formulaire Ia), remplacer les mots « emplacement ou 
position du navire » par « emplacement ou position du navire 
au moment du rejet ». 

3. Dans le formulaire Id) et dans les formulaires IIa) et b), remplacer 
les mots « emplacement at position du navire » par « emplace-
ment at position du navire au moment du rejet ». 

4. Dans le formulaire Ic), ajouter la nouvelle ligne 17 suivante: 
17. Quantité approximative d'eau rejetée » et modifier en 

conséquence les numéros 18 A, 20 du paragraphe (d). 
5. Supprimer les mots « par le navire » dans le titre du formulaire 

Id) et du formulaire IIb). 
6. Dans le formulaire III, remplacer les mots « emplacement et 

position du navire » par « emplacement et position du navire 
au moment de l'événement ». 

TIAS 6109 



1550 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 

WHEREAS the Senate of the United States of America by their 
resolution of February 25, 1964, two-thirds of the Senators present 
concurring therein, did advise and consent to the acceptance of the 
said amendments; 
WHEREAS the amendments were duly ratified and accepted by the 

President of the United States of America on September 9, 1966, in 
pursuance of the advice and consent of the Senate; 
WHEREAS it is provided in paragraph (4) of Article XVI of the 

International Convention for the Prevention of the Pollution of the 
Sea by Oil, 1954, that any amendment communicated to Contracting 
Governments for their acceptance under paragraph (3) of that Article 
shall come into force for all Contracting Governments, except those 
which before it comes into force make a declaration that they do not 
accept the amendment, twelve months after the date on which the 
amendment is accepted by two-thirds of the Contracting Governments; 
WHEREAS instruments of acceptance of the said amendments were 

deposited with the Inter-Governmental Maritime Consultative Orga-
nization by Contracting Governments as follows: Poland, except 
as to the amendment to Article XIV, on January 28, 1963; France 
on April 29, 1963; Sweden on June 10, 1963; Canada on July 5, 1963; 
Kuwait on July 17, 1963; Norway on August 7, 1963; Liberia on 
August 21, 1963; the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland on August 28, 1963; the United Arab Republic on October 3, 
1963; the Netherlands on December 23, 1963; Denmark on May 22, 
1964; Ghana on October 19, 1964; Jordan on December 14, 1964; the 
Federal Republic of Germany on December 17, 1964; Malagasy 
Republic on June 21, 1965; Ireland on August 3, 1965; the Philippines 
on November 9, 1965; Belgium on February 10, 1966; Finland on 
March 14, 1966; Switzerland on May 11, 1966; Iceland on May 18, 
1966; and Israel on June 28, 1966; 
WHEREAS, as a consequence of the deposit by a Contracting Gov-

ernment (Iceland) of the twenty-first acceptance of the amendments 
to Articles I, II, III, IV, V, VI, VII, VIII, IX, X, XVI, and XVIII 
and the amendments to Annexes A and B, two-thirds of the Contract-
ing Governments to the Convention had accepted those amendments, 
which will accordingly come into force on May 18, 1967; 
WHEREAS, as a consequence of the deposit on June 28, 1966 by a 

Contracting Government (Israel) of the twenty-first acceptance of 
the amendment to Article XIV, two-thirds of the Contracting Gov-
ernments had accepted that amendment, which will accordingly 
come into force on June 28, 1967; 
AND WHEREAS an instrument of acceptance of all of the aforesaid 

amendments was deposited by the Government of the United States 
of America on September 21, 1966; 
Now, THEREFORE, be it known that I, Lyndon B. Johnson, President 

of the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the said amendments to the International Convention for the Pre-
vention of Pollution of the Sea by Oil, 1954, to the end that they 
shall be observed and fulfilled with good faith, on and after May 18, 
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1967 with respect to the amendments to Articles I, II, III, IV, V, VI, 
VII, VIII, IX, X, XVI, and XVIII and the amendments to Annexes 
A and B, and on and after June 28, 1967 with respect to the amend-
ment to Article XIV, by the United States of America and by the 
citizens of the United States of America and all other persons subject 
to the jurisdiction thereof. 
IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 

the Seal of the United States of America to be affixed. 
DONE at the city of Washington this seventh day of October in the 

year of our Lord one thousand nine hundred sixty-six and 
[SEAL] of the Independence of the United States of America the 

one hundred ninety-first. 

LYNDON B. JOHNSON 

By the President: 
NICHOLAS DEB KATZENBACH 

Acting Secretary of State 
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REPUBLIC OF KOREA 

Exchange of Official Publications 

Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Seoul April 18 and September 24, 1966; 
Entered into force September 24, 1966. 

The American Embassy to the Korean Ministry of Foreign Affairs 

EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 

No. 1069 

The Embassy of the United States of America presents its compli-
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Korea 
and has the honor to refer to the conversations which have taken place 
between representatives of the United States of America and repre-
sentatives of the Government of the Republic of Korea in regard to 
the exchange of official publications, and to inform the Ministry that 
the Government, of the United States of America agrees that there 
shall be an exchange of official publications between the two Govern-
ments as follows: 

1. Each of the two Governments shall furnish regularly a copy of 
each of its official publications which is indicated in a selected 
list prepared by the other Government and communicated 
through diplomatic channels subsequent to the conclusion of the 
present agreement. The list of publications selected by each 
Government may be revised from time to time and may be ex-
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tended, without the necessity of subsequent negotiations, to in-
clude any other official publications of the other Government not 
specified in the list, or publications of new offices which the other 
Government may establish in the future. 

2. The official exchange office for the transmission of publications 
of the Government of the United States of America shall be 
the Smithsonian Institution. The official exchange office for the 
transmission of publications of the Government of the Republic 
of Korea shall be the Central National Library. 

3. The publications shall be received on behalf of the United 
States of America by the Library of Congress and on behalf of 
the Government of the Republic of Korea by the Central 
National Library. 

4. The present agreement does not obligate either of the two Gov-
ernments to furnish blank forms, circulars which are not of a 
public character, or confidential publications. 

5. Each of the two Governments shall bear all charges, including 
postal, rail and shipping costs, arising under the present agree-
ment in connection with the transportation within its own coun-
try of the publications of both Governments and the shipment 
of its own publications to a port or other appropriate place 
reasonably convenient to the exchange office of the other 
Government. 

6. The present agreement shall not be considered as a modification 
of any existing exchange agreement between a department or 
agency of one of the Governments and a department or agency 
of the other Government. 

Upon receipt of a note from the Ministry indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of the Republic 
of Korea, the Government of the United States of America will con-
sider that this note and the Ministry's reply constitute an agreement 
between the two Governments on this subject, the agreement to enter 
into force on the date of the Ministry's note in reply. 
The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the 

Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration. 

EWD 

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
Seoul, April 18, 1966 
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The Korean Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 

—r 
1966. 9. 24. 

º114-a- 7014 

21 ti -1-"= opniei4 21.21-1 A- $1-511 .1-2•:1111--91 

i. °fl 15 19669Zj 18?p,1- (10693-) 41 21' ill- 71 c11421.21 

7,1-1.11- 1141-0.14 4-2-14- PL u1-19 1-14. 

"1-91e1 1‘,1-1-ji. 114-41-°11 7,124 2- el- ul 

4 "151 194 "2-* ̀ 113.1-e.14,- 1141- 513- VII 1-2.1114-91 VII 

'51 1,11 *Pi d tizsla• 4111* 11-4r :171-114L 

1» 1-4- 21* 1351 1- 1:44- z 21°11 121 214- °II 

1. 

49 4. 

gYJI- Pr-1 11* :."1,14 1̀1 ?,+1;11-2- :11 ,`121 

9-12-A4 7112--1 4- 4°1 Z.41á -1-4- 111-711)1á 11-14-§1 

1-2.111-1 21 -41- 144- 111-. 

4-514 44- e SL 

611 ALEPI '51.1-11 aPzi- <;14-21 4.5. -21.1,11. 1-1 

"24 1 1-21 1,-2}r-1-1 •-,11- 45-A-

APJ-11- 4- 21 4 . 

2. 61" DM* 11-1*-21 21.11-1-21 2-A1?;lei 

TIAS 6110 



17 UST] Korea—Exch. of Official Publications--Z. 18: 1555 

4;14 141 

4,-zi 5 }̀'• 

3. 211,,111-1-. 61.u i4 ri.1-441$1.Ól. 4.3.11-'sqJ-61, 

1̀1 1-:114,- 41$1-.513e 1-1-5->«I161 4-11154. 

:1111-4.. 14-bil 111'1'61 1 11-'1. 1-A4 d:11-1 

01-s-1913* 211,1-1LI. g l2-1114 11,} .1112,14L. 4.21 

61-913.1-4. 

5. ?Pr 1141-11.I. 'Ll' -̀41°112411 1111- '044— 71% 21 4-4-M-

1'21 144-21 2 -1 441-k- ell •11 k El 51 el• =-1--La• =-1-t» 

?3,111- tiJ-4121- ,111-15191-,e 

:ILI-3 J d1-1-1-31- 2-1)41- 4-154. 

6. -I 1111- 11* 

1Z1- 4°1611 1-1-*1-t- 4-.1*1-et- -11º,- 21-4- 4'1 

61-9 

°I-D11 E1 1- 1:144-- 11,t1-64r 

21-12-4-5- 4— 4- 91-el. t- ;11-'421 214-4-14 

11 1:1Ht- -12 611 211' 41 / hi 9. 43- 2-11-1 111-111 elt- 14-

1111.4- -7-1141-e. 21º-m-

.214-4-1 .1119-z14r ql =11)1-zi-24 4 >4 ell 2,1 >11 

TIM3 6110 



1556 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 

43. 71.crA1-21-21 :1).111- .1 21913'1 t- 7,4 41- .11-14. 

thl!«8P- 11.º1 .1 -tr '11d1 ",11 - 311-d 'I'll 

t114-1-t- »1•111-1 4. 

h.14-41-,* bl 111 01,91-11- 19-1.4r tip+g-on 42_61 21334 

Translation 

REPUBLIC OF KOREA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 

OBJ-7014 

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honor to 
acknowledge the receipt of the Embassy's note No. 1069 dated April 18, 
1966, concerning the exchange of official publications, which reads as 
follows: 

[For the English language text see ante, p. 1552.] 

The Ministry of Foreign Affairs has the honor to inform the 
Embassy that the provisions set forth in the Embassy's note are 
acceptable to the Government of the Republic of Korea and to con-
firm that the Embassy's note and this reply thereto constitute an 
agreement between the two Governments on this subject, the agree-
ment to enter into force on the date of this reply. 
The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to 

renew to the Embassy of the United States of America the assurances 
of its highest consideration. 

[sEAL] K. P. 

SEPTEMBER 24, 1966 
Seoul. 
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PHILIPPINES 
Investment Guaranties 

Agreement supplementing the agreement of February 18 and .19, 
1952. 

Effected by exchange of notes 
Signed at Manila February 25, 1965, and August 15, 1966; 
Entered into force August 15, 1966. 

The American Ambassador to the Philippine Secretary of Foreign 
Affairs 

No. 588 MANILA, February 25, 1965. 

EXCELLENCY : 
I have the honor to refer to the agreement effected by the exchange 

of notes of February 18 and 19, 1952, [I] between our two Governments 
relating to investment guaranties which may be issued by the Govern-
ment of the United States of America for investments in activities in 
the Philippines approved by the Government of the Republic of the 
Philippines. After the conclusion of this agreement, legislation has 
been enacted in the United States of America modifying and augment-
ing the coverage to be provided investors by investment guaranties 
that may be issued by the Government of the United States of 
America. 
In the interest of facilitating and increasing the participation of 

private enterprise in furthering the development of the economic 
resources and productive capacities of the Philippines, the Govern-
ment of the United States of America is prepared to issue investment 
guaranties providing such coverage as may be authorized by the 
applicable United States legislation for appropriate investments in 
activities approved by your Government provided that your Govern-
ment agrees that the undertakings between our respective Governments 
contained in the above-mentioned agreement will be applicable to 
such guaranties. 
Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 

foregoing is acceptable to the Government of the Republic of the 
Philippines and that such undertakings shall apply, the Government 
of the United States of America will consider that this note and your 

'TIAS 2517; 3 UST (pt. 3) 3878. 
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reply thereto constitute an Agreement between our two Governments 
on this subject, the Agreement to enter into force on the date of your 
note in reply. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 

consideration. 

W ILLIAM MCCORMICK BLAIR 

His Excellency 
MAURO MENDEZ, 

Secretary of Foreign Affairs, 
Manila. 

The Philippine Secretary of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 

19137 MANILA, August 15, 1966 

EXCELLENCY: 
I have the honor to refer to your Excellency's note No. 588, dated 

February 25, 1965, which is as follows: 

"I have the honor to refer to the agreement effected by the ex-
change of notes of February 18 and 19, 1952, between our two 
Governments relating to investment guaranties which may be issued 
by the Government of the United States of America for investments 
in activities in the Philippines approved by the Government of the 
Republic of the Philippines. After the conclusion of this agree-
ment, legislation has been enacted in the United States of America 
modifying and augmenting the coverage to be provided investors by 
investment guaranties that may be issued by the Government of the 
United States of America. 

"In the interest of facilitating and increasing the participation of 
private enterprise in furthering the development of the economic 
resources and productive capacities of the Philippines, the Govern-
ment of the United States of America is prepared to issue investment 
guaranties providing such coverage as may be authorized by the 
applicable United States legislation for appropriate investments in 
activities approved by your Government provided that your Govern-
ment agrees that the undertakings between our respective Govern-
ments contained in the above-mentioned agreement will be applicable 
to such guaranties. 
"Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 

foregoing is acceptable to the Government of the Republic of the 
Philippines and that such undertakings shall apply, the Government 
of the United States of America will consider that this note and your 
reply thereto constitute an Agreement between our two Governments 
on this subject, the Agreement to enter into force on the date of your 
note in reply. 
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"Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

(Sgd.) William McCormick Blair, Jr." 

and to state, in behalf of the Government of the Philippines, that the 
proposals in the above quoted note are acceptable to my Government 
and that the undertakings of the agreement effected by the exchange of 
notes of February 18 and 19, 1952 will be applicable to new forms of 
investment guaranties covering appropriate investments in projects 
approved by my Government. 

In this connection, the Government of the Republic of the Philip-
pines will from time to time notify the Government of the United 
States of America of the agency or agencies of the Government of the 
Republic of the Philippines authorized to approve the activities in 
which United States investments may be guaranteed and the mode 
of transmittal of such approvals. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 

consideration. 

NARCISO RAMOS 

Secretary of Foreign Affairs 

His Excellency 
WILLIAM MCCORMICK BLAIR, Jr. 

Ambassador, Embassy of the United States of America 
Manila 
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NICARAGUA 
Alien Amateur Radio Operators 

Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Managua September 3 and 20, 1966; 
Entered into force September 20, 1966. 

The Nicaraguan Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador 

REPUBLICA DE NICARAGUA 
AMERICA CENTRAL 

MINISTERIO 
DE 

RELACIONES EXTERIORES 

SECRETARIA GENERAL 
SECCION DE 

ORGANISMOS INTERNACIONALES 

IUR No. 080 MANAGUA, D.N., 3 de Septiembre de 1966 
SEÑOR EMBAJADOR: 

Tengo el honor de referirme a las negociaciones habidas entre el 
Ministerio de Relaciones Exteriores de Nicaragua y la Embajada de 
los Estados Unidos de América relativas a las posibilidades de concluir 
un convenio entre los dos Gobiernos con el fin de otorgar recíproca-
mente autorizaciones que permitan a los radio-operadores aficionados 
con licencia de cualquiera de los dos paises, operar sus. estaciones en 
el otro país, de acuerdo con las disposiciones del Articulo 41 del 
Reglamento Internacional de Ginebra, 1,959. Se propone la con-
clusión de un convenio con respecto a este asunto en la forma siguiente: 

1. El nacional de Nicaragua o de Estados Unidos de América que 
tiene licencia de su respectivo Gobierno como Radio-operador afici-
onado y que opera una estación de radio-aficionado con licencia de su 
Gobierno, le será permitido por el otro Gobierno sobre base de re-
ciprocidad y sujeto a las condiciones especificadas más adelante, 
operar su estación en el territorio del otro Gobierno. 

2. El nacional de Nicaragua o de Estados Unidos de América 
que tiene licencia de su Gobierno como radio-operador aficionado 
deberá obtener, antes de operar su estación, autorización para tal 
propósito del correspondiente organismo administrativo del otro 
Gobierno, como se dispone en el párrafo 1. 

TIAS 6112 (1560) 



17 usT] Nicaragua—Alien Amateur Radio Oprs.—Sept. 3, 20, 1966 1561 

3. El correspondiente organismo administrativo de cada Gobierno 
podrá expedir la autorización a que se refiere el párrafo 2, sujetándola 
a las condiciones y términos que estime conveniente, incluyendo el 
derecho de cancelarla a conveniencia del Gobierno expedidor en 
cualquier tiempo. 

Al recibo de una nota de Vuestra Excelencia manifestando la 
conformidad del Gobierno de los Estados Unidos de América, se 
considerará que esta nota y la nota de respuesta, constituyen un 
convenio entre los dos Gobiernos, que entrará a regir a partir de la 
fecha de la nota de respuesta. Cualquiera de los dos Gobiernos 
podrá poner término al Convenio mediante aviso a la otra parte con 
seis meses de anticipación. 
Muy complacido me valgo de la oportunidad para reiterar a Vuestra 

Excelencia las seguridades de mi más alta consideración. 

ALFONSO ORTEGA 

Excelentísimo Señor 
AARON, S. BROWN, 

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 

Managua, D.N. 

Translation 

REPUBLIC OF NICARAGUA 
CENTRAL AME RICA 

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
GENERAL SECRETARIAT 

SECTION OF 
INTERNATIONAL ORGANIZATIONS 

IUR No. 080 MANAGUA, D.N., September 3, 1966. 

EXCELLENCY: 
I have the honor to refer to negotiations between the Ministry of 

Foreign Relations of Nicaragua and the Embassy of the United States 
of America relating to the possibility of concluding an agreement 
between the two Governments with a view to the reciprocal granting 
of authorizations to permit licensed amateur radio operators of either 
country to operate their stations in the other country, in accord-
anee with the provisions of Article 41 of the International Radio 
Regulations, Geneva, 1959. [1] The conclusion of an agreement with 
respect to this matter is proposed as follows: 

[For the English language text see post, pp. 1562-1563.] 

TIAS 4893; 12 UST 2633. 

TIAS 6112 



1562 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 

Upon receipt of a Note from Your Excellency indicating the con-
currence of the Government of the United States of America, it will 
be considered that this note and the reply thereto constitute an 
Agreement between the two Governments, which will enter into 
force on the date of the note in reply. 

Either Government may terminate this Agreement by means of six 
months' advance notice to the other party. 
I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 

assurances of my highest consideration. 

ALFONSO ORTEGA 

His Excellency 
AARON S. BROWN, 

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 

Managua, D.N. 

The American Ambassador to the Nicaraguan Minister of Foreign 
Relations 

EMBASSY OF THE " 
No. 27 UNITED STATES OF AMERICA 

EXCELLENCY: 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's 

Note No. 080 of September 3, 1966, in which reference is made to 
the negotiations between the Embassy of the United States of America 
and the Ministry of Foreign Relations of Nicaragua relating to the 
possibility of concluding an agreement between the two Governments 
with a view to the reciprocal granting of authorizations to permit 
licensed amateur radio operators of either country to operate their 
stations in the other country, in accordance with the provisions of 
Article 41 of the International Radio Regulations, Geneva, 1959. 
Pursuant to section 303 (/)(2) and 310(a) of the Communications 

Act of 1934 as amended P1 (47 U.S.C. 303 (1)(2), 310(a), the Govern-
ment of the United States of America is prepared to conclude an 
agreement with respect to this matter as follows: 

1. A national of Nicaragua or of the United States of America who 
is licensed by his Government as an amateur radio operator and who 
operates an amateur radio station licensed by such Government shall 
be permitted by the other Government, on a reciprocal basis and 
subject to the conditions stated below, to operate his station in the 
territory of the other Government. 

178 Stat. 202. 
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2. A national of Nicaragua or of the United States of America 
who is licensed by his Government as an amateur radio operator shall 
obtain, before beginning to operate his station, authorization for 
that purpose from the appropriate administrative agency of the other 
Government as provided for in paragraph 1. 

3. The appropriate administrative agency of each Government 
may issue an authorization, as prescribed in paragraph 2, under such 
conditions and terms as it may prescribe, including the right of 
cancellation at the convenience of the issuing Government at any time. 

In accordance with the suggestion made in Your Excellency's note, 
that note and this reply note indicating the concurrence of the Gov-
ernment of the United States of America are considered as constituting 
an agreement between the two Governments, such agreement to be 
in force as of the date of this reply note and to be subject to termina-
tion by either Government giving six months' notice, in writing, of 
its intention to terminate. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 

AARON S BROWN 

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
Managua, September 20, 1966. 
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INDIA 
Agricultural Commodities 

Agreement amending the agreement of September 30, 1964, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 
Signed at Washington October 14, 1966; 
Entered into force October 14, 1966. 

The Secretary of State to the Indian Chargé d'Affaires ad interim 

DEPARTMENT OF STATE 
W ASHINGTON 
October 14, 1966 

SIR: 
I refer to the Agricultural Commodities Agreement between the 

Government of the United States of America and the Government 
of India dated September 30, 1964, as amended, [1] and to propose that 
the agreement be further amended as follows: 

1. In the commodity table in paragraph 1 of Article I, increase 
the amount for wheat/wheat flour from $754.77 (million) to $767.77 
(million) and increase the total from $1,112.30 (million) to 
$1,125.30 (million). 

2. In numbered paragraph (3) of the United States note of 
September 30, 1964, delete 122.278 million" and insert 122.505 
million". 

I propose that this note and your reply concurring therein shall 
constitute an agreement between our two Governments on this matter 
to enter into force on the date of your reply. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 

For the Secretary of State: 

RAYMOND A. HARE 

The Honorable 
DT. Pl7RNENDIJ KIIMAR BANERJEE, 

Charge d'Affaires ad interim 
of India. 

1 TIAS 5669, 5729, 5793, 5846, 5875, 5895, 5913, 5965, 6032; 15 UST 1941, 2393; 
16 UST 664, 1064, 1257, 1707, 1833; ante, pp. 106, 778; see also TIAS 6146; post, 

p. 2057. 
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The Indian. Chargé d'Affaires ad interim to the Assistant Secretary 
of State 

sfrraq al to arst 

'Apr"i. il/* 

EMBASSY OP INDIA 
11/MOIOSIZON. IL C. 

OCTOBER 14, 1966. 

SIR: 
I have the honour to refer to your note of October 14, 1966, proposing 

that the Agricultural Commodities Agreement between the Govern-
ment of India and the Government of the United States of America 
dated September 30, 1964, as amended be further amended. 
I have the honour to inform you that the Government of India 

concurs in the proposal set forth in your note and that the Government 
of India considers your note and this reply as constituting an agree-
ment between our two Governments on this matter to enter into force 
on this date. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 

For the Government of India: 

asZ7117 

(Purnendu Kumar Banerjee) 
Minister/Charge d'Affaires, a.i. 

The Honorable 
RAYMOND A. HARE, 

Assistant Secretary of State, 
Department of State, Washington, D.C. 
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CANADA 
Claims: Establishment of International Arbitral Tribunal to 

Dispose of United States Claims Relating to Gut Dam 

Agreement signed at Ottawa March 25, 1965; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 

August 30, 1965; 

Ratified by the President of the United States of America Septem-

ber 3, 1965; 

Ratified by Canada September 13, 1966 ; 

Ratifications exchanged at Washington October 11, 1966; 

Proclaimed by the President of the United States of America Octo-

ber 12, 1966; 

Entered into force October 11, 1966. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 

W HEREAS an agreement between the Government of the United 
States of America and the Government of Canada concerning the 
egtablishment of an international arbitral tribunal to dispose of 
United States claims relating to Gut Dam was signed at Ottawa on 
March 25, 1965 by their respective Plenipotentiaries, the original of 
which agreement is word for word as follows: 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF CANADA 
CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF AN INTERNA-
TIONAL ARBITRAL TRIBUNAL TO DISPOSE OF UNITED 
STATES CLAIMS RELATING TO GUT DAM. 

THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 

THE GOVERNMENT OF CANADA 

Considering that claims have been made by nationals of the 
United States of America against the Government of Canada alleging 
that their property in the United States has suffered damage or detri-
ment as a result of high water levels in Lake Ontario or the St. 
Lawrence River; 

Considering that these claimants have alleged further that the 
damage or detriment was attributable in whole or in part to the 
construction and maintenance of a dam in the international section of 
the St. Lawrence River known as and hereinafter referred to as "Gut 
Dam" and have claimed compensation for such damage or detriment 
from the Government of Canada; and 

Considering that in the special circumstances associated with 
these claims the need arises to establish an international arbitral 
tribunal to hear and dispose of these claims in a final fashion, 

HAVE AGREED AS FOLLOWS: 

ARTICLE I 

1. An international arbitral tribunal, which shall be known as the 
Lake Ontario Claims Tribunal United States and Canada, herein-
after referred to as "the Tribunal", is hereby established for the 
purpose of hearing and finally disposing of claims of nationals of the 
United States of America including juridical persons that are pre-
sented to the Tribunal in accordance with the terms of this Agreement. 

2. The Tribunal shall consist of the Chairman and two national 
members. One national member shall be appointed by the Govern-
ment of the United States of America within two months after this 
Agreement enters into force; the other national member shall be ap-
pointed by the Government of Canada within the same period; a 
third member, who shall preside over the Tribunal as Chairman, shall 
be designated jointly by the two Governments within three months 
after this Agreement enters into force. If the third member has not 
been designated within three months after this Agreement enters into 
force, either Party to this Agreement may request the President of 
the International Court of Justice to designate such third member. In 
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the event of the inability of any member of the Tribunal to serve, or 
in the event of a member failing to act as such, his successor shall be 
chosen in accordance with the same procedure and within the same time 
limits provided herein for the selection of his predecessor. 

3. Each member of the Tribunal shall have one vote. Every decision 
of the Tribunal shall be reached by a majority vote and shall con-
stitute a full and final determination of the subject matter of the 
decision. 

4. Each member of the Tribunal shall be a judge or a lawyer com-
petent to hold high judicial office in his national State. No member 
prior to his appointment shall have been associated directly or in-
directly with any matter relating to this Agreement. 

5. Each member of the Tribunal, before entering upon his duties, 
shall make and subscribe to a solemn declaration before the Joint 
Secretaries of the Tribunal stating that he will carefully and im-
partially examine and decide according to his best judgment and in 
accordance with the provisions of this Agreement all matters pre-
sented for his decision. A duplicate of every such declaration shall 
be filed with each of the Joint Secretaries of the Tribunal. 

ARTICLE II 

1. The Tribunal shall have jurisdiction to hear and decide in a final 
fashion each claim presented to it in accordance with the terms of 
this Agreement. Each decision of the Tribunal shall be based on its 
determination of any one or more of the following questions on the 
basis of the legal principles set forth in this Article: 

(a) Was the construction and maintenance of Gut Dam the 
proximate cause of damage or detriment to the property 
that is the subject of such claim ? 

(b) If the construction and maintenance of Gut Dam was the 
proximate cause of damage or detriment to such property, 
what was the nature and extent of damage caused? 

Does there exist any legal liability to pay compensation for 
any damage or detriment caused by the construction and 
maintenance of Gut Dam to such property ? 

(d) If there exist a legal liability to pay compensation for any 
damage or detriment caused by the construction and main-
tenance of Gut Dam to such property, what is the nature and 
extent of such damage and what amount of compensation 
in terms of United States dollars should be paid therefor 
and by whom? 

2. The Tribunal shall determine any legal liability issue arising 
under paragraph 1 of this Article in accordance with the following 
provisions: 

(e) 
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(a) 

(b) 

(e) 

The Tribunal shall apply the substantive law in force in 
Canada and in the United States of America (exclusive, 
however, of any laws limiting the time within which any 
legal suit with respect to any claim is required to be in-
stituted) to all the facts and circumstances surrounding the 
construction and maintenance of Gut Dam including all the 
documents passing between Governments concerning the 
construction of the dam and other relevant documents. 

In this Article the law in force in Canada and the United 
States of America respectively includes international law. 

No claim shall be disallowed or rejected by the Tribunal 
through the application of the general principle of inter-
national law that legal remedies must be exhausted as a 
condition precedent to the validity or allowance of any claim. 

3. In the event that in the opinion of the Tribunal there exists such 
a divergence between the relevant substantive law in force in Canada 
and in the United States of America that it is not possible to make a 
final decision with regard to any particular claim as provided by this 
Article, the Tribunal shall apply such of the legal principles set forth 
in paragraph 2 as it considers appropriate, having regard to the desire 
of the Parties hereto to reach a solution just to all interests concerned. 

4. The Tribunal shall not have jurisdiction over any claim presented 
under this Agreement unless the claim is accompanied by an under-
taking, signed by the claimant in a form that is valid and binding 
under Canadian and United States law on any such claimant and his 
successors and assigns and indicating that he 

(a) accepts the decision of the Tribunal as final and binding 
with respect to the matters to which it relates, and 

(b) waives any right he may have to proceed against the Govern-
ment of Canada otherwise than in a manner consistent with 
the terms of this Agreement. 

5. Nothing in this Article shall be deemed to prevent the Tribunal 
from making any general finding or findings with respect to all claims 
submitted to it, or any particular category of claims submitted to it. 

ARTICLE III 

1. Any claim presented to the Tribunal under the terms of this 
Agreement shall be considered and dealt with exclusively in accordance 
with the procedures set out in this Agreement. 

2. The Government of the United States of America shall take such 
action as may be necessary to ensure that the Foreign Claims 
Settlement Commission of the United States shall discontinue its 
investigation and determination of all claims relating to Gut Dam. 
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Alarms IV 

1. Each Government shall appoint a Secretary of the Tribunal. The 
persons so appointed shall act as Joint Secretaries of the Tribunal and 
shall be subject to its instructions. 
2. The Tribunal may appoint such other persons, including engineers, 
as are considered necessary to assist in the performance of its duties, 
on such terms and conditions as the Tribunal may see fit, subject only 
to the availability of funds provided by the two Governments for the 
expenses of the Tribunal. 

ARTICLE V 

The Tribunal shall meet at such times and places as may be agreed 
upon by the members of the Tribunal, subject to instructions of the two 
Governments. 

ARTICLE VI  

The Tribunal shall, with the concurrence of the two Governments, 
adopt such rules for its proceedings as may be deemed expedient and 
necessary, but no such rule shall contravene any of the provisions of 
this Agreement. The rules shall be designed to expedite the determi-
nation of claims. 

ARTICLE VII 

1. Within 90 days after this Agreement enters into force, the Gov-
ernment of the United States of America shall file with the Joint 
Secretaries of the Tribunal three copies of the claim of each national 
of the United States of America alleging damage or detriment caused 
by the construction and maintenance of Gut Dam that it is submitting 
for adjudication. It shall also within the same period transmit three 
copies of each such claim to the Government of Canada. The claims 
shall be accompanied by all of the evidence on which the Government 
of the United States of America intends to rely. 
2. Within 120 days after the receipt of each claim by the Government 
of Canada, in accordance with the terms of paragraph 1 of this Article, 
the Government of Canada shall file with the Joint Secretaries of the 
Tribunal three copies of the answer it is submitting with respect to 
such claim. It shall also within the same period transmit three copies 
of each such answer to the Government of the United States of Amer-
ica. The answer shall be accompanied by all of the evidence on which 
the Government of Canada intends to rely. 

3. Within such time as may be prescribed by the rules adopted by 
the Tribunal: 

(a) The Government of the United States of America shall file 
with the Joint Secretaries of the Tribunal three copies of a 
brief with reference to the construction and maintenance of 
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Gut Dam and to any damage or detriment caused thereby 
and three copies of-all briefs being submitted in support of 
the claims; 

(b) The Government of the United States of America shall trans-
mit three copies of each such brief to the Government of 
Canada; and 

The Government of Canada shall file with the Joint Secre-
taries of the Tribunal three copies of one or more briefs in 
reply to the briefs of the Government of the United States 
of America and transmit three copies of the brief or briefs 
of the Government of Canada as so filed to the Government 
of the United States of America. 

With the briefs each Government may submit evidence to rebut evi-
dence submitted by the other Government. 

4. No other pleadings or other briefs may be submitted by either 
Government except at the request of or with the approval of the 
Tribunal. 

(e) 

ARTICLE VIII 

1. Each Government shall designate an Agent who shall present to 
the Tribunal all the pleadings, evidence, briefs and arguments of his 
Government with respect to 'any claim filed with the Tribunal in ac-
cordance with the provisions of this Agreement. To assist the Agent, 
each Government may employ or appoint such counsel, engineers, 
investigators and other persons as it may desire. 

2. All individual claims shall be presented to the Tribunal through 
the Agent of the Government of the United States of America. 

ARTICLE IX 

Whenever under the terms of this Agreement the approval or 
other form of instructions of Governments is required, such approval 
or other form of instructions shall be communicated by the Agent of 
such Government. All other communications required to be made 
to or by either Government under the terms of this Agreement shall 
be channeled through its Agent. 

ARTICLE X 

The Governments shall make all reasonable efforts to ensure that 
the members of the Tribunal, Agents, counsel and other appropriate 
persons shall be permitted at all reasonable times to enter and view 
and carry on investigations upon any of the property covered by any 
claim presented under the terms of this Agreement. 
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ARTICLE XI 

The Tribunal shall keep accurate permanent records of all its 
proceedings. 

ARTICLE XII 

1. The Tribunal shall in an expeditious manner render decisions 
on the matters referred to it and shall from time to time make such 
interim reports as are requested by the two Governments or as the 
Tribunal deems advisable. 

2. The Tribunal shall submit to the Agents a copy of each decision 
when rendered. Each such decision shall be supported by reasons in 
writing and shall be accompanied by a copy of the record of all the 
proceedings maintained in relation to the hearing of the claim with 
which the decision is concerned. 

3. A minority member may report a dissenting opinion in writing, 
which shall accompany any decision of the Tribunal submitted under 
the provisions of paragraph 2 of this Article to the Agents. 

4. The decisions of the majority of the members of the Tribunal shall 
be the decisions of the Tribunal and shall be accepted as final and 
binding by the two Governments. 

ARTICLE XIII 

Awards of the Tribunal shall be entered in United States dollars. 
Every award made by the Tribunal shall be paid in United States 
dollars within one year from the date the Tribunal submits the decision 
to which the award relates to the two Governments in accordance with 
the provisions of Article XII. 

ARTICLE XIV 

The Tribunal shall determine and render decisions on all claims 
submitted to it within a period of two years from the date of the first 
meeting of the Tribunal, unless the two Governments agree to extend 
the period. 

ARTICLE XV 

Each Government shall defray the expenses incurred by it in 
the presentation of claims, pleadings, evidence and arguments to the 
Tribunal and shall pay the salary of its national member. All other 
expenses of the Tribunal, including the honorarium of the Chairman 
of the Tribunal, which shall be fixed by agreement of the two Govern-
ments, shall be defrayed in equal portions by the two Governments. 

ARTICLE XVI 

1. This Agreement shall be ratified, and the instruments of ratifica-
tion shall be exchanged at Washington as soon as possible. 
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2. This Agreement shall enter into force on the day of exchange of 
the instruments of ratification. 

IN wrrxEss WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed 
the present Agreement. 

DONE in duplicate at Ottawa, this twenty-fifth day of March, one 
thousand nine hundred sixty-five. 

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 

W WALTON BUTTERWORTH 

FOR THE GOVERNMENT OF r3ANADA: 

PAUL MARTIN 

W HEREAS the Senate of the United States of America by its resolu-
tion of August 30, 1965, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, did advise and consent to the ratification of the said agreement; 
W HEREAS the said agreement was ratified by the President of the 

United States of America on September 3, 1965, in pursuance of the 
advice and consent of the Senate of the United States of America, and 
has been duly ratified on the part of the Government of Canada; 
W HEREAS the respective instruments of ratification of the said agree-

ment were duly exchanged at Washington on October 11, 1966; 
AND WHEREAS it is provided in Article XVI of the agreement that 

the agreement shall enter into force on the day of exchange of the 
instruments of ratification; 
Now, THEREFORE, be it known that I, Lyndon B. Johnson, President 

of the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the aforesaid agreement to the end that the same and every article and 
clause thereof may be observed and fulfilled with good faith on and 
after October 11, 1966 by the United 'States of America and by the 
citizens of the United States of America and all other persons subject 
to the jurisdiction thereof. 
IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused the 

Seal of the United States of America tc be affixed. 
DONE at the city of Washington this twelfth day of October in the 

year of our Lord one thousand nine hundred sixty-six and of 
[mu.] •the Independence of the United States of America the one 

hundred ninety-first. 

By the President: 
'DEAN RUSK 

Secretary of State 

LYNDON B. JOHNSON 
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URUGUAY 
Radio Communications Between Amateur Stations on Behalf 

of Third Parties 

Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Montevideo September 12, 1961; 
Entered into force September 26, 1966. 

The American Embassy to the Uruguayan Ministry of Foreign Affairs 

THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA 

No. 96 

The Embassy of the United States of America presents its compli-
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Oriental Republic of 
Uruguay and has the honor to propose that an agreement be concluded 
between the United States and Uruguay to permit the exchange of 
third party messages between the radio amateurs of the United States 
and Uruguay. 
The Embassy has been authorized to submit for the consideration 

of the Uruguayan Government, the following proposal: 

"Amateur radio stations of Uruguay and of the United States may 
exchange internationally messages or other communications from 
or 'to third parties, provided: 

"1. No compensation may be directly or indirectly paid on such 
messages or communications. 

"2. Such communications shall be limited to conversations or 
messages of a technical or personal nature for which, by 
reason of their unimportance, recourse to the public telecom-
munications service is not justified. To the extent that in 
the event of disaster, the public telecommunications service 
is not readily available for expeditious handling of com-
munications relating directly to safety of life or property, 
such communications may be handled by amateur stations 
of the respective countries. 

"3. This arrangement shall apply to Uruguay and all its insular 
territories, and to the United States and its territories and 
possessions, including Puerto Rico and the Virgin Islands 
and to the Panama Canal Zone. It shall also be applicable 
to the case of amateur stations licensed by the United States 
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authorities to United States citizens in other areas of the 
world in which the United States exercises licensing 
authority. 

"4. This arrangement shall be subject to termination by either 
government on 60 days' notice to the other government, by 
further arrangement between the two governments dealing 
with the same subject, or by the enactment of legislation in 
either country inconsistent therewith." 

The Embassy has the honor to suggest to the Foreign Office, pro-
vided that it concurs with the proposal quoted above, that this note, 
together with the note of the Foreign Office in reply concurring with 
the proposal, constitute an understanding between the two govern-
ments with respect to this matter, such understanding to be effective on 
the date of notification by the Oriental Republic of Uruguay that 
parliamentary approval has been obtained. [1] 
The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Min-

istry of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration. 

EJS 

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
Montevideo, September 12, 1961. 

The Uruguayan Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 

MINISTERIO 
DE 

RELACIONES EXTERIORES 
650/60-89-

El Ministerio de Relaciones Exteriores de la República Oriental 
del Uruguay saluda atentamente a la Embajada de los Estados Unidos 
de América y tiene a honra avisar el recibo de su nota verbal número 
96, del 12 de los corrientes, en la que se contiene una proposición para 
concertar un acuerdo entre el Uruguay y los Estados Unidos de Amé-
rica, el cual permita el intercambio de mensajes de terceras personas 
entre radio 'aficionados del Uniguay y de los Estados Unidos de 
América. 

La referida proposición, traducida al español, dice así: 

"Las estaciones de radio aficionados del Uruguay y de los Estados 
Unidos de América podrán intercambiar internacionalmente mensa-
jes u otras comunicaciones de terceras personas o a terceras personas, 
con sujeción a estas condiciones: 

"1. No se pagará compensación alguna, directa o indirectamente, 
por tales mensajes o comunicaciones. 

Sept. 26, 1966. 
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"2. Dichas comunicaciones serán limitadas a conversaciones o men-
sajes de carácter técnico o personal para los cuales, en razón de su 
insignificancia, no se justifique que se recurra al servicio público de 
telecomunicaciones. En la medida en que en caso de desastre, el 
servicio público de telecomunicaciones no se encuentre prontamente 
disponible para el rápido despacho de comunicaciones relacionadas 
directamente con la seguridad de vidas o propiedades, tales comuni-
caciones se podrán cursar por estaciones de aficionados de ambos 
países. 

"3. Este acuerdo se aplicará a la República Oriental del Uruguay 
y a todos sus territorios insulares, y a los Estados Unidos de América 
y sus territorios y posesiones, incluyendo: Puerto Rico, Islas Vír-
genes y Zona del Canal de Panamá. Se aplicará también al caso 
de las estaciones de aficionados que tengan permiso de las autoridades 
de los Estados Unidos de América, concedido a ciudadanos de los 
Estados Unidos de América, en otras zonas del mundo en las que los 
Estados Unidos de América tengan facultad para conceder el per-
miso respectivo. 

"4. Al presente acuerdo podrá ponerse término por uno u otro 
Gobierno, previa notificación hecha al otro Gobierno con sesenta días 
de anticipación; por medio de otro acuerdo entre los dos Gobiernos, 
que verse sóbre la misma materia, o por sanción de leyes en uno u otro 
país, incompatibles con este documento". 

El Ministerio de Relaciones Exteriores se complace en participar 
a la Embajada de los Estados Unidos de América que el Gobierno de 
la República Oriental del Uruguay acepta la proposición arriba trans-
cripta, precisando que el acuerdo que ella contiene entrará en vigencia 
en la fecha de la notificación por parte de la República Oriental del 
Uruguay de la aprobación parlamentaria del mismo. 

El Ministerio de Relaciones Exteriores se vale de esta oportunidad 
para reiterar a la Embajada de los Estados Unidos de América las 
seguridades de su más alta condideración. 

MONTEVIDEO, 12 de setiembre de 1.961 

A la EMBAJADA 
DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA 

Montevideo 
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Translation 

MINISTRY 
OF 

FOREIGN AFFAIRS 
550/60-89 

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Uruguay pre-
sents its compliments to the Embassy of the United States of America 
and has the honor to acknowledge the receipt of its note verbale No. 96 
dated the 12th of this month, containing a proposal to conclude an 
agreement between Uruguay and the United States of America which 
will permit the exchange of third party messages between radio ama-
teurs of Uruguay and the United States of America. 
The aforesaid proposal translated into Spanish reads as follows: 

[For the English language text see ante, pp. 1574, 1575.] 

The Ministry of Foreign Affairs is happy to inform the Embassy of 
the United States of America that the Government of the Republic of 
Uruguay accepts the proposal transcribed above and calls attention 
to the fact that the agreement contained therein shall enter into force 
on the date of notification by the Republic of Uruguay of the parlia-
mentary approval thereof. 
The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to 

renew to the Embassy of the United States of America the assurances 
of its highest consideration. 

[Initialed] 

MONTEVIDEO, September 12, 1961 

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
Montevideo. 
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MULTILATERAL 
Circulation of Visual and Auditory Materials of an Educa-

tional, Scientific and Cultural Character 

Agreement and protocol opened for signature at Lake Success 
July 15, 1949; 

Signed on behalf of the United States of America September 13, 
1949; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
May 26, 1960; 

Ratified by the President of the United States of America Septem-
ber 30, 1966; 

Acceptance by the United States of America deposited with the 
Secretary-General of the United Nations October 14, 1966; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
October 14, 1966; 

Date of entry into force with respect to the United States of 
America January 12, 1967. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 

W HEREAS the Agreement for Facilitating the International Circu-
lation of Visual and Auditory Materials of an Educational, Scientific, 
and Cultural Character and a related protocol of signature, were 
opened for signature at Lake Success on July 15, 1949, and were signed 
on behalf of the United States of America on September 13, 1949; 
W HEREAS the texts of the Agreement and protocol, in the English 

and French languages, as certified for the Secretary-General of the 
United Nations, are word for word as follows: 
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AGREEMENT 

FOR FACILITATING THE INTERNATIONAL 

CIRCULATION OF VISUAL AND AUDITORY 

MATERIALS OF AN EDUCATIONAL, SCIENTIFIC 

AND CULTURAL CHARACTER 

ACCORD 

VISANT A FACILITER LA CIRCULATION 

INTERNATIONALE DU MATERIEL VISUEL ET 

AUDITIF DE CARACTERE EDUCATIF, 

SCIENTIFIQUE ET CULTUREL 

UNITED NATIONS • NATIONS UNIES 

Lake Success, New York 

1949 
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AGREEMENT FOR FACILI-
TATING THE INTERNA-
TIONAL CIRCULATION OF 
VISUAL AND AUDITORY 
MATERIALS OF AN EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND 
CULTURAL CHARACTER 

The Governments of the States 
signatory to the present Agree-
ment, 

Being convinced that in facili-
tating the international circulation 
of visual and auditory materials of 
an educational, scientific and cul-
tural character, the free flow of 
ideas by word and image will be 
promoted and the mutual under-
standing of peoples thereby en-
couraged, in conformity with the 
aims of the United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural 
Organiz ation, 
Have agreed as follows: 

ARTICLE I 

The present Agreement shall 
apply to visual and auditory ma-
terials of the types specified in 
article II which are of an educa-
tional, scientific or cultural char-
acter. 

Visual and auditory materials 
shall be deemed to be of an 
educational, scientific and cultural 
character: 

(a) When their primary purpose 
or effect is to instruct or inform 
through the development of a sub-
ject or aspect of a subject, or when 
their content is such as to main-
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ACCORD VISANT A FACILI-
TER LA CIRCULATION 
INTERNATIONALE DU MA-
TERIEL VISUEL ET AUDI-
TIF DE CARACTERE EDU-
CATIF, SCIENTIFIQUE ET 
CULTUREL 

Les Gouvernements des Etats 
signataires du présent Accord, 

Persuadés qu'en facilitant la 
circulation internationale du ma-
tériel visuel et auditif de carac-
tére éducatif, scientifique et cul-
turel, ils concourront a la libre 
diffusion des idées par la parole et 
l'image et favoriseront ainsi la 
compréhension mutuelle entre les 
peuples, conformément aux buts 
de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'éducation, la science 
et la culture, 

Sont convenus des dispositions 
suivantes: 

ARTICLE PREMIER 

Le présent Accord s'applique au 
matériel visuel et auditif qui 
appartient aux catégories énumé-
rées a Particle II et présente un 
caractére éducatif, scientifique on 
culturel. 

Est considéré comme présentant 
un caractére éducatif, scientifique 
et culturel tout matériel visuel 
et auditif: 

a) Qui a essentiellement pour 
but ou pour effet d'instruire et 
d'informer, par la présentation 
d'un sujet ou d'un aspect de ce 
sujet, ou qui est, de par sa nature 
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tam, increase or diffuse knowledge, 
and augment international un-
derstanding and goodwill; and 

(b) When the materials are rep-
resentative, authentic, and accu-
rate; and 

(e) When the technical quality 
is such that it does not interfere 
with the use made of the material. 

ARTICLE II 

The provisions of the preceding 
article shall apply to visual and 
auditory materials of dim following 
types and forms: 

(a) Films, filmstrips and micro-
film in either negative form, ex-
posed and developed, or positive 
form, printed and developed; 

(b) Sound recordings of all types 
and forms; 

(e) Glass slides; models, static 
and moving; wall charts, maps 
and posters. 

These materials are hereinafter 
referred to as "material". 

ARTICLE III 

1. Each of the contracting 
States shall accord, within six 
months from the coming into 
force of the present Agreement 
with respect to that State, exemp-
tion from all Customs duties and 
quantitative restrictions and from 
the necessity of applying for an 
import licence in respect of the 
importation, either permanent or 
temporary, of material originating 
in the territory of any of the other 
contracting States. 

mérae, propre á assurer la con-
servation, le progres ou la diffusion 
du savoir et á développer la com-
prehension et la bonne entente 
internationales; 

b) Qui est a la fois caractéristi-
que, authentique et véridique; 

c) Don, la qualité technique est 
telle qu'elle ne peut en compro-
mettre Putilisation. 

ARTICLE II 

Les dispositions de Particle pre-
cedent s'appliquent au materiel 
visuel et auditif des categories et 
types suivants: 

a) Films, films fixes et niicro-
films, sous forme de négatifs 
pressionnés et développés ou sous 
forme de positifs impressionnés et 
développés; 

b) Enregistrement du son, de 
toutes formes et de tous genres; 

c) Diapositives sur verre, ma-
quettes et modeles mécaniques, 
tableaux muraux, cartes et affiches. 

Dans le texte du present Accord, 
tous ces types et toutes ces cate-
gories sont désignés sous le terme 
générique de "materiel". 

ARTICLE III 

1. Chacun des Etats contrac-
tants s'engage a assurer, en ce qui 
le concerne, dans un délai de six 
mois á dater de l'entrée en vigueur 
du present Accord, l'exemption de 
tous droits de douane et de toutes 
restrictions quantitatives, quell° 
qu'en soit la nature, ainsi que de 
Pobligation d'introduire une de-
mande de licence en vue de l'im-
portation definitive ou temporaire 
de materiel produit sur le territoire 
d'un des autres Etats contractants. 
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2. Nothing in this Agreement 
shall exempt material from those 
taxes, fees, charges or exactions 
'which are imposed on the import 
(of all articles without exception 
and without regard to their nature 
and origin, even though such arti-
cles are exempt from Customs 
duties; such taxes, fees and ex-
actions shall include, but are not 
limited to, nominal statistical fees 
:and stamp duties. 

3. Material entitled to the 
privileges provided by paragraph 
1 of this article shall be exempt, 
in the territory of the country of 
(entry, from all internal taxes, fees, 
charges or exactions other or 
higher than those imposed on like 
products of that country, and 
shall be accorded treatment no 
less favourable than that accorded 
like products of that country in 
respect of all internal laws, regu-
lations or requirements affecting 
its sale, transportation or distri-
bution or affecting its processing, 
(exhibition or other use. 

4. Nothing in this Agreement 
shall require any contracting State 
to deny the treatment provided for 
in this article to like material of an 
(educational, scientific or cultural 
.character originating in any State 
inot a party to this Agreement in 
:any case in which the denial of 
:such treatment would be contrary 
to an international obligation or to 
the commercial policy of such 
(contracting State. 

ARTICLE IV 

1. To obtain the exemption, 
provided under the present Agree-
ment for material for which ad-

2. Rien dans le présent Accord 
ne comporte l'exemption des taxes, 
frais, charges ou droits afférents 
l'importation de tous les articles, 
sans exception, quell° qu'en soit la 
nature ou l'origine, alors méme 
qu'il s'agirait d'articles admis en 
franchise douaniere; ces taxes, 
frais et droits comprennent, entre 
autres, les droits de statistique et 
de timbre. 

3. Le matériel qui bénéficie 
des privileges inscrits au premier 
paragraphe du présent article est 
exempté, sur le territoire du pays 
importateur, de tous frais, taxes, 
charges ou droits intérieurs, autres 
ou plus élevés que ceux auxquels 
sont assujettis les articles sembla-
bles produits dans ce pays. Pour 
tout ce qui concerne les lois, regle-
ments ou conditions d'ordre intéri-
eur en affectant, d'une part, la 
vente, le transport et la distribu-
tion ou, d'autre part, la reproduc • 
tion, l'exposition et autres usages, 
ce matériel ne jouira pas d'un 
traitement moms favorable que 
les articles analogues produits 
dans ce pays. 

4. Rien dans le présent Accord 
n'obligerait un Etat contractant 
refuser d'étendre le bénéfice des 
dispositions du présent article au 
matériel produit dans un Etat 
quelconque qui ne serait pas partie 

cet Accord si un tel refus était 
incompatible avec les obligations 
internationales ou la politique 
commerciale dudit Etat contrac-
tant. 

ARTICLE IV 

1. Pour que le matériel dont 
l'importation dans un Etat con-
tractant est demandée bénéficie 
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mission into the territory of a con-
tracting State is sought, a certifi-
cate that such material is of an 
educational, scientific or cultural 
character within the meaning of 
article I, shall be filed in con-
nexion with the entry. 

2. The certificate shall be 
issued by the appropriate govern-
mental agency of the State where-
in the material to which the 
certificate relates originated, or by 
the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organi-
zation as provided for in para-
graph 3 of this article, and in the 
forms annexed hereto. [J] The 
prescribed forms of certificate may 
be amended or revised upon mu-
tual agreement of the contracting 
States, provided such amendment 
or revision is in conformity with 
the provisions of this Agreement. 

3. Certificates shall be issued 
by the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Or-
ganization for material of educa-
tional, scientific or cultural 
character produced by interna-
tional organizations recognized by 
the United Nations or by any of 
the specialized agencies. 

4. On the filing of any such 
certificate, there will be a decision 
by the appropriate governmental 
agency of the contracting State 
into which entry is sought as to 
whether the material is entitled 
to the privilege provided by 
article III, paragraph 1, of the 
present Agreement. This decision 
shall be made after consideration 
of the material and through the 
application of the standards pro-
vided in article I. If, as a result 
of that consideration, such agency 

1Post, pp. 1608-1611. 

de Pexernption prévue au présent 
Accord, un certificat doit en at-
tester le caractére éducatif, scien-
tifique et culturel au sens de 
Particle premier. 

2. Ce certificat sera délivré par 
l'autorité gouvernementale com-
pétente de l'Etat oi1 le matériel 
aura été produit, ou encore par 
l'Organisation des Nations Unies 
pour l'éducation, la science et la 
culture, conformément au para-
graphe 3 du présent article et 
d'aprés les modéles annexés 
au présent Accord. Ces modéles 
pourront étre amendés ou revisés 
aprés accord des Etats contrac-
tants, á condition que ces amende-
ments ou cette revision soient 
conformes aux stipulations du 
présent Accord. 

3. L'Organisation des Nationes 
Unies pour l'éducation, la science 
et la culture délivrera des certifi-
cats pour le matériel de caractére 
éducatif, scientifique ou culturel 
produit par des organisations in-
ternationales reconnues par les 
Nations Unies ou par l'une 
quelgonque des institutions spé-
cialisées. 

4. Sur le vu d'un tel certificat, 
l'autorité gouvernementale corn-
pétente de l'Etat" contractant oü 
le matériel doit étre importé 
déterminera s'il peut bénéficier 
des dispositions du paragraphe 1 
de l'article III du présent Accord. 
Cette décision sera prise aprés 
examen dudit matériel et eu égard 
aux stipulations de Particle 
premier. Si, a la suite de cet 
examen, ladite autorité avait l'in-
tention de ne pas accorder ce 
bénéfice a un matériel dont elle 
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of the contracting State into 
which entry is sought intends not 
to grant the privileges provided 
by article III, paragraph 1, to 
that material because it does not 
concede its educational, scientific 
and cultural character, the Gov-
ernment of the State which certi-
fied the material, or UNESCO, as 
the case may be, shall be notified 
prior to any final decision in order 
that it may make friendly repre-
sentations in support of the exemp-
tion of that material to the 
Government of the other State 
into which entry is sought. 

5. The governmental agency 
of the contracting State into which 
entry is sought shall be entitled to 
impose regulations upon the im-
porter of the material to ensure 
that it shall only be exhibited or 
used for non-profit-making purposes. 

6. The decision of the appro-
priate governmental agency of 
the contracting State into which 
entry is sought, provided for in 
paragraph 4 of this article shall be 
final, but in making its decision 
the said agency shall give due 
consideration to any representa-
tions made to it by the Govern-
ment certifying the material or by 
UNESCO as the case may be. 

ARTICLE V 

Nothing in the present Agree-
ment shall affect the right of the 
contracting States to censor ma-
terial in accordance with their own 
laws or to adopt measures to 
prohibit or limit the importation 
of material for reasons of public 
security or order. 

contesterait le caractére éducatif, 
seientifique ou eulturel, cette in-
tention devrait, avant qu'une 
décision définitive ne soit prise, 
étre notifiée au signataire du 
certificat, que ce soit un gouverne-
ment ou l'Organisation des Nations 
Unies pour l'éducation, la science 
et la culture, pour lui permettre 
de faire, a l'appui de la demande 
d'exemption, des représentations 
amicales au gouvernement du pays 
dans lequel le matériel doit étre 
importé. 

5. Les autorités de l'Etat con-
tractant dans lequel le matériel 
doit étre importé pourront imposer 

l'importateur certaines regles 
prescrivant que ce matériel ne sera 
exposé ou utilisé qu'h, des fins non 
lucratives. 

6. La décision de l'autorité 
gouvernementale compétente de 
l'Etat contraetant dans lequel le 
matériel doit étre importé, dans 
les cas visés au paragraphe 4 du 
présent article, sera sans appel, 
mais ladite autorité devra, préa-
lablement a eette décision, prendre 
en considération les représenta-
tions que lui fera le signataire du 
certificat, que ce soit un Gouverne-
ment ou l'Organisation des Nations 
Unies pour l'éducation, la science 
et la culture. 

ARTICLE V 

Rien dans le présent Accord 
ne portera atteinte au droit des 
Etats contractánts d'exercer la 
censure du matériel conformément 

leur propre législation, ou de 
prendre des mesures de prohibition 
ou de limitation a Pimportation 
pour des raisons de sláreté ou 
d'ordre publics. 
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ARTICLE VI 

Each of the contracting States 
shall send to the United Nations 
Educational, Scientific and Cul-
tural Organization a copy of each 
certificate which it issues to ma-
terial originating within its own 
territory and shall inform the 
United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organiza-
tion of the decisions taken and the 
reasons for any refusals in respect 
of certified materials from other 
contracting States for which entry 
is sought into its own territory. 
The United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organiza-
tion shall communicate this in-
formation to all contracting States 
and shall maintain and publish in 
English and French catalogues of 
material showing all the certifi-
cations and decisions made in 
respect of them. 

ARTICLE VII 

The contracting States under-
take jointly to consider means of 
reducing to a minimum the re-
strictions that are not removed by 
the present Agreement which 
might interfere with the inter-
national circulation of the material 
referred to in article I. 

ARTICLE VIII 

Each contracting State shall 
communicate to the United Na-
tions Educational, Scientific and 
Cultural Organization, within the 
period of six months following the 
coming into force of the present 
Agreement, the measures taken in 
their respective territories to en-
sure the execution of the provi-
sions of the present Agreement. 

ARTICLE VI 

Chacun des Etats contractants, 
enverra POrganisation des Na-
tions Unies pour l'éducation, la 
science et la culture une copie de 
chaque certificat par lui délivré 
pour du matériel provenant de 
son territoire et informera l'Or-
ganisation des Nations Unies pour. 
l'éducation, la science et la culture 
des décisions prises á l'endroit du 
matériel certifié provenant d'au-
tres Etats contractants qui en 
auraient demandé l'importation 
sur son propre territoire, et, en 
cas de refus, des raisons qui ont. 
dicté celui-ci. L'Organisation des. 
Nations Unies pour l'éducation, 
la science et Ia culture trans-
mettra ces renseignements á tous 
les Etats contractants; elle pu-
bliera, et tiendra a ¡our, en anglais. 
et en francais, un catalogue du ma-
tériel, oú seront mentionnés tous 
les certificats et déeisions s'y rap-
portant. 

ARTICLE VII 

Les Etats contractants s'en-
gagent a rechercher ensemble lea 
moyens de réduire au minimum 
les restrictions qui ne sont pas. 
supprimées par le présent Accord 
et qui pourraient entraver la 
circulation internationale du ma-
tériel visé a Particle premier. 

ARTICLE VIII 

Dans un délai de six mois, 
compter de l'entrée en vigueur du 
présent Accord, chacun des Etats. 
contractants informera l'Organisa,-
tion des Nations Unies pour l'edu-
cation, la science et la culture des-
mesures qu'il aura prises pour en 
assurer Pexécution sur son terri-
toire. L'Organisation des Nations 
Unies pour Péducation, la science 
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The United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organiza-
tion shall communicate this infor-
mation as it receives it to all 
contracting States. 

ARTICLE IX 

1. All disputes arising out of 
the interpretation or application 
of the present Agreement between 
States which are both parties to 
the Statute of the International 
Court of Justice, [1] except as to 
articles IV and V, shall be referred 
to the International Court of 
Justice unless in any specific case 
it is agreed by the parties to have 
recourse to another mode of 
settlement. 

2. If the contracting States be-
tween which a dispute has arisen 
are not parties or any one of them 
is not party to the Statute of the 
International Court of Justice, the 
dispute shall, if the States con-
cerned so desire, be submitted, in 
accordance with the constitutional 
rules of each of them, to an arbitral 
tribunal established in conformity 
with the Convention for the Pacific 
Settlement of International Dis-
putes signed at The Hague on 
18 October 1907, [2] or to any other 
arbitral tribunal. 

ARTICLE X 

The present Agreement is open 
to acceptance by the signatory 
States. The instrument of ac-
ceptance shall be deposited with 
the Secretary-General of the 
United Nations who shall notify 
all the Members of the United 
Nations of each deposit and the 
date thereof. 

1 TS 993; 59 Stat. 1055. 
2 TS 536; 36 Stat. 2199. 
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et la culture communiquera ces 
renseignements a tous les Etats 
contractants, a mesure qu'ils lui 
parviendront. 

ARTICLE IX 

1. Tous les différends surve-
nant entre les Etats parties au 
Statut de la Cour internationale 
de Justice et concernant l'inter-
prétation ou Papplication du pré-
sent Accord, exception faite pour 
les dispositions des articles IV et 
V, seront soumis a la Cour inter-
nationale de Justice, sauf certains 
cas spéciaux les parties s'en-
tendraient pour avoir recours a un 
autre mode de réglement. 

2. Si les Etats contractants 
entre lesquels surgit un différend 
ne sont pas parties, ou si l'un 
d'entre eux n'est pas partie, au 
Statut de la Cour internationale 
de Justice, ce différend sera sou-
mis, á leur gré, et conformément 
aux regles constitutionnelles de 
chacun d'eux, soit a un tribunal 
d'arbitrage constitué conformé-
ment a la Convention pour le 
réglement pacifique des conflits 
internationaux signée á La Haye 
le 18 octobre 1907, soit á tout 
autre tribunal d'arbitrage. 

ARTICLE X 

Le présent Accord est soumis a. 
l'acceptation des Etats signataires. 
Les instruments d'acceptation 
seront déposés auprés du Secré-
taire général des Nations Unies, 
qui en notifiera le dépót a tous les 
Membres des Nations Unies, en 
indiquant la date a, laquelle ce 
dépót aura été effectué. 
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ARTICLE XI 

.1. On or after 1 January 1950 
any Member of the United Nations 
not a signatory to the present 
Agreement, and any non-member 
State to which a certified copy of 
the present Agreement has been 
communicated by the Secretary-
General of the United Nations, 
may accede to it. 

2. The instrument of accession 
shall be deposited with the Secre-
tary-General of the United 
Nations, who shall notify all the 
Members of the United Nations 
and the non-member States, re-
ferred to in the preceding para-
graph, of each deposit and the 
date thereof. 

ARTICLE XII 

1. The present Agreement shall 
come into force ninety days after 
the Secretary-General of the 
United Nations has received at 
least ten instruments of acceptance 
or accession in accordance with 
article X or article XI. As soon 
es possible thereafter the Secre-
tary-General shall draw up a 
procés-verbal specifying the date on 
which, in accordance with this 
paragraph, the present Agreement 
shall have come into force. 

2. In respect of each State on 
behalf of which an instrument of 
acceptance or accession is sub-
sequently deposited, the present 
Agreement shall come into force 
ninety days after the date of the 
deposit of such instrument. 

3. The present Agreement shall 
be registered with the Secretary-
General of the United Nations on 
the day of its entry into force in 
accordance with Article 102 of the 
Charter [9 and the regulations 

1 TS 993; 59 Stat. 1052. 

ARTICLE XI 

1. A dater du ler janvier 1950, 
tout Mernbre des Nations Unies 
non signataire du présent Accord 
et tout Etat non membre ayant 
regu du Secrétaire général des 
Nations Unies communication 
d'une copie certifiée du présent 
Accord pourront y adhérer. 

2. Les instruments d'adhésion 
seront déposés auprés du Secré-
taire général des Nations Unies, 
qui notifiera le dépót et la date de 
ce dernier a tous les Membres des 
Nations Unies et aux Etats non 
membres visés au paragraphs 
précédent. 

ARTICLE XII 

1. Le présent Accord entrera 
en vigueur quatre-vingt-dix jours 
aprés que le Secrétaire général des 
Nations Unies aura regu au mois 
dix instruments d'acceptation ou 
d'adhésion conformément aux arti-
cles X ou XI. Le Secrétaire 
général dressera ensuite, aussitót 
que possible, un procés-verbal 
spécifiant la date a laquelle le 
présent Accord entrera en vigueur, 
aux termes du présent paragraphe. 

2. A l'égard de chacun des 
Etats au nom desquels un instru-
ment d'acceptation ou d'adhésion 
sera ultérieurement déposé, le pré-
sent Accord entrera en vigueur 
quatre-vingt-dix jours apré,s la 
date du dépót de cet instrument. 

3. Le présent Accord sera en-
registré le jour de son entrée en 
vigueur, par les soins du Secré-
taire général des Nations Unies, 
conformément a l'Article 102 de la 
Charte et aux réglements per-
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made thereunder by the General 
Assembly. 

ARTICLE XIII 

1. The present Agreement may 
be denounced by any contracting 
State after the expiration of a 
period of three years from the date 
on which it comes into force in 
respect of that particular State. 

2. The denunciation of the 
Agreement by any contracting 
States shall be effected by a writ-
ten notification addressed by that 
State to the Secretary-General of 
the United Nations who shall 
notify all the Members of the 
United Nations and all non-
member States referred to in 
article XI of each notification and 
the date of the receipt thereof. 

3. The denunciation shall take 
effect one year after the receipt of 
the notification by the Secretary-
General of the United Nations. 

ARTICLE XIV 

1. Any contracting State may 
declare, at the time of signature, 
acceptance, or accession, that in 
accepting the present Agreement 
it is not assuming any obligation 
in respect of all or any territories, 
for which such contracting State 
has international obligations. The 
present Agreement shall, in that 
case, not be applicable to the ter-
ritories named in the declaration. 

2. The contracting States in 
accepting the present Agreement 
do not assume responsibility in 
respect of any or all Non-Self-
Governing Territories for which 
they are responsible but may 
notify the acceptance of the Agree-

tinents établis par l'Assemblée 
générale. 

ARTICLE XIII 

1. Tout Etat contractant pour-
ra dénoncer le présent Accord h, 
l'expiration d'une période de trois 
années a compter de la date de son 
entrée en vigueur, en ce qui con-
cerne ledit Etat. 

2. La dénonciation de l'Accord 
par tout Etat contractant s'effec-
tuera par une notification écrite 
adressée par cet Etat au Secré-
taire général des Nations Unies, 
qui informera tous les Membres 
des Nations Unies et tous les Etats 
non membres visés a Particle XI, 
de chaque notification, ainsi que 
de la date de réception. 

3. La dénonciation prendra 
effet un an aprés réception de la 
notification par le Secrétaire gé-
néral des Nations Unies. 

ARTICLE XIV 

1. Chacun des Etats contrac-
tants pourra, au moment de la 
signature, de l'acceptation ou de 
l'adhésion, dédarer qu'en accep-
tant le présent Accord il n'entend 
prendre aucun engagement con-
cernant l'ensemble ou l'un quel-
conque des territoires pour les-
quels il a assumé des obliga-
tions internationales. Dans ce 
cas, le présent Accord ne sera pas 
applicable aux territoires qui 
feront l'objet d'une telle déclara-
tion. 

2. En acceptant le présent 
Accord, les Etats contractants. 
n'assumeront aucune responsabi-
lité quant a. l'un quelconque ou 
l'ensemble des territoires non au-
tonomes qu'ils administrent sous 
leur responsabilité propre, mais ils 
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ment by any or all of such ter-
ritories at the time of acceptance 
by such contracting States or at 
any time thereafter. The present 
Agreement shall, in such cases, 
apply to all the territories named 
in the notification ninety days 
after the receipt thereof by the 
Secretary-General of the United 
Nations. 

3. Any contracting State may 
at any time after the expiration 
of the period of three years pro-
vided for in article XIII declare 
that it desires the present Agree-
ment to cease to apply to all or 
any territories for which such con-
tracting State has international 
obligations or to any or all Non-
Self-Governing Territories for 
which it is responsible. The pres-
ent Agreement shall, in that case, 
cease to apply to the territories 
named in the declaration six 
months after the receipt thereof 
by the Secretary-General of the 
United Nations. 

4. The Secretary-General of 
the United Nations shall com-
municate to all the Members of 
the United Nations and to all 
non-member States referred to 
in article XI the declarations and 
notifications received in virtue of 
the present article, together with 
the dates of the receipt thereof. 

ARTICLE XV 

Nothing in this Agreement shall 
be deemed to prohibit the con-
tracting States from entering into 
agreements or arrangements with 
the United Nations or any of its 
specialized agencies which would 
provide for facilities, exemptions, 
privileges or immunities with re-
spect to material emanating from 

pourront notifier Pacceptation, 
lors de leur propre acceptation ou 
á, toute époque ultérieure, de l'un 
quelconque ou de l'ensemble de 
ces territoires. Dans ce cas, l'Ac-
cord s'appliquera a tous les ter-
ritoires visés par la notification 
quatre-vingt-dix jours aprés récep-
tion de celle-ci par le Secrétaire 
général des Nations Unies. 

3. Chacun des Etats contrac-
tants pourra, a tout moment aprés 
l'expiration de la période de trois 
ans prévue á Particle XIII, dé-
darer qu'il entend voir cesser 
l'application du présent Accord 
soit a l'ensemble ou á l'un quel-
conque des territoires pour lesquels 
il a assumé des obligations inter-
nationales, soit á l'un quelconque 
ou a l'ensemble des territoires non 
autonomes qu'il administre sous 
sa responsabilité propre. Le pré-
sent Accord cessera, en pareil cas, 
d'être applicable aux territoires 
visés par une telle déclaration six 
mois aprés la réception de celle-ci 
par le Secrétaire général des Na-
tions Unies. 

4. Le Secrétaire général des 
Nations Unies communiquera á 
tous les Membres des Nations 
Unies et á tous les Etats non 
membres visés a Particle XI les 
dédarations et notifications re9ues 
en vertu du présent article, ainsi 
que les dates de leur réception. 

ARTICLE XV 

Rien dans le présent Accord 
n'empéchera les Etats contrac-
tants de conclure avec les Nations 
Unies ou avec l'une quelconque 
des institutions spécialisées des ac-
cords ou arrangements prévoyant 
des facilités, exemptions, privi-
leges ou immunités en ce qui con-
cerne le matériel provenant des 
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or sponsored by the United Na-
tions or by any of its specialized 
agencies. 

ARTICLE XVI 

The original of the present 
Agreement shall be deposited in 
the archives of the United Nations 
and shall be opened for signature 
at Lake Success on 15 July 1949 
where it shall remain open for 
signature until 31 December 1949. 
Certified copies of the present 
Agreement shall be furnished by 
the Secretary-General of the 
United Nations to each of the 
Members of the United Nations 
and to such other Governments 
as may be designated by agree-
ment between the Economic and 
Social Council of the United Na-
tions and the Executive Board of 
the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organi-
zation. 

IN WITNESS WHEREOF, the un-
dersigned plenipotentiaries, having 
deposited their full powers found 
to be in due and proper form, sign 
the present Agreement in the Eng-
lish and French languages, each 
being equally authentic, on behalf 
of their respective Governments, 
on the dates appearing opposite 
their respective signatures. 

FOR AFGHANISTAN: 
POUR L'AFGHANISTAN: 

FOR ARGENTINA: 
POUR L'ARGENTINE: 

FOR AUSTRALIA: 
POUR L'AUSTRALIE: 

_FOR AUSTRIA: 
POUR L'AUTRICHE: 

Nations Unies ou de l'une quelcon-
que des institutions spécialisées, 
ou préparé sous leurs auspices. 

ARTICLE XVI 

L'original du présent Accord 
sera déposé aux archives des Na-
tions Unies. Ii sera ouvert a la 
signature a Lake Success du 15 
juillet 1949 au 31 décembre 1949. 
Le Secrétaire général des Nations 
Unies remettra des copies certifiées 
conformes du présent Accord á 
chacun des Membres des Nations 
Unies et á tous autres Gouverne-
ments qui pourront étre désignés 

la suite d'un accord entre le 
Conseil économique et social des 
Nations Unies et le Conseil exé:-
cutif de l'Orga,nisation des Nations 
Unies pour l'éducation, la science 
et la culture. 

EN FOI DE QUOI, les plénipoten-
tiaires soussignés, áprés avoir dé-
posé leurs pleins pouvoirs qui ont 
été trouvés en bonne et duo forme, 
ont signé le présent •Accord, dont 
les textes frangais et 'anglais ferofit 
également foi, au nom -de leurs 
Gouverneménts respectifs: et aux 
dates qui apparaissent en face de 
leurs signatures respectives. 

ABDUL HAMID AZIZ 
29 Décembre 1949 

FOR THE KINGDOM OF BELGIUM: 
POUR LE ROYAUME DE BELGIQUE: 
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FOR BOLIVIA: 
POUR LA BOLIVIE: 

FOR BRAZIL: 
POUR LE BRÉSIL: 

ad referendum 

JoIo CARLOS MIINIZ 
15 de Setembro de 1949 

FOR THE UNION OF BURMA: 
POUR L'UNION BIRMANE: 

FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE: 

FOR CANADA: 
POUR LE CANADA: 

ad referendum 

ANDREW G. L. MCNAUGHTON 
17 December 1949 

FOR CHILE: 
POUR LE CHILI: 

FOR CHINA: 
POUR LA CHINE: 

FOR COLOMBIA: 
POUR LA COLOMBIE: 

FOR COSTA RICA: 
POUR COSTA-RICA: 

FOR CUBA: 
POUR CUBA: 

FOR CZECHOSLOVAKIA: 
POUR LA TCHÉCOSLOVAQUIE: 

FOR DENMARK: 
POUR LE DANEMARK: 

subject to ratification 1 
WILLIAM BORBERG 
December 29th 1949 

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE 

MAX HENRNUEZ UREÑA 
August 5th, 1949 

Traduction du Secrétariat des Nations Unies: 
1 Sous réserve de ratification. 

[Footnote in original.] 
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FOR ECUADOR: 
POUR L'EQUATEUR: 

HOMERO VITERI L. 
29 December of 1949 

FOR EGYPT: 
POUR L'EGYPTE: 

FOR EL SALVADOR: 
POUR LE SALVADOR: 

HECTOR DAVID CASTRO 
December 29, 1949 

FOR ETHIOPIA: 
POUR L'ETHIOPIE: 

FOR FRANCE: 
POUR LA FRANCE: 

FOR GREECE: 
POUR LA GRRCE: 

ALEXIS KYROU 
December 31, 1949 

FOR GUATEMALA: 
POUR LE GUATEMALA: 

FOR HAITI: 
POUR HAYTI: 

S. M. ALEXIS 
2 Décembre 1949 

FOR HONDURAS: 
POUR LE HONDURAS: 

FOR HUNGARY: 
POUR LA HONGRIE: 

FOR ICELAND: 
POUR L'ISLANDE: 

FOR INDIA: 
POUR L'INDE: 

FOR IRAN: 
POUR L'IRAN: 

NASROLLAH ENTEZAM 
December 31st 1949 

FOR IRAQ: 
POUR L'IRAK: 

FOR ISRAEL: 
POUR ISRAEL: 
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FOR ITALY: 
POUR L'ITALIE: 

FOR LEBANON: 
POUR LE LIBAN: 

CHARLES MALIK 
December 30, 1949 

FOR LIBERIA: 
POUR LE LIBERIA: 

FOR THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG: 
POUR LE GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG: 

FOR MEXICO: 
POUR LE MEXIQUE: 

FOR MONACO: 
POUR MONACO: 

FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 
POUR LE ROYAUME DES PAYS-BAS: 

'Subject to the reservation 2 contained 
in the procks-verbal of signature drawn 
up prior to this signature. 

H. RIEMENS 
December 30, 1949 

2 This reservation is worded as follows: 
"At the time of signing the present 

Agreement, the Plenipotentiary of the 
Netherlands Government deems it 
essential to state the following: 

"As regards Article III, paragraph 
I: the words: 'and quantitative re-
strictions and from the necessity of 
applying for an import licence' will be 
deleted, and excluded from the appli-
cation of the Agreement". 

(Footnotes in original.] 

Traduction du Secrétariat des Nations 
Unies: 

Sans préjudice de la réserve 2 con-
tenue dans le procls-verbal de signature 
dressé antérieurement a la présente 
signature. 

H. RIEMENS 
30 décembre 1949. 

2 Celle réserve est concue comme suit: 
"Au moment de la signature du présent 
Accord, le plénipotentiaire du Gou-
vernement des Pays-Bas estime devoir 
déclarer que: 

"En ce qui concerne le paragraphe 
premier de ¿'anide III, les mots: "et 
de toutes restrictions quantitatives . . 
ainsi que de l'obligation d'introduire une 
demande de licence" seront supprimés et 
exclus de l'application de l'Accord". 
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FOR NEW ZEALAND: 
POUR LA NOUVELLE-ZÉLANDE: 

FOR NICARAGUA: 
POUR LE NICARAGUA: 

FOR THE KINGDOM OF NORWAY: 
POUR LE ROYAUME DE NORVEGE: 

ARNE SIINDE 
December 20, 1949 

FOR PAKISTAN: 
POUR LE PAKISTAN: 

FOR PANAMA: 
POUR LE PANAMA: 

FOR PARAGUAY: 
POUR LE PARAGUAY: 

FOR PERU: 
POUR LE PÉROU: 

FOR THE PHILIPPINES: 
POUR LES PHILIPPINES: 

Subject to ratification 

CARLOS P. RÓMULO 
December 31, 1949 

FOR POLAND: 
POUR LA POLOGNE: 

FOR SAUDI ARABIA: 
POUR L'ARABIE SAOUDITE: 

FOR SWEDEN: 
POUR LA SUEDE: 

FOR SWITZERLAND: 
POUR LA SUISSE: 

FOR SYRIA: 
POUR LA SYRIE: 

FOR THAILAND: 
POUR LA THATLANDE: 

FOR TURKEY: 
POUR LA TURQUIE: 

Traduction du Secrétariat des Nations Urdes: 
' Sous réserve de ratification. 

[Footnote in original.] 
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FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC: 
POUR LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE D'UKRAINE: 

FOR THE UNION OF SOUTH AFRICA: 
POUR L'UNION SUD-AFRICAINE: 

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 
POUR L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES: 

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND: 

POUR LE ROYAUME-ENI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE 
DU NORD: 

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LES ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE: 

WARREN 
13, 1949 

WARREN R. AUSTIN 

FOR URUGUAY: 
POUR L'URUGUAY: 

E. RODRÍGUEZ FABREGAT 
31 December 1949 

FOR VENEZUELA: 
POUR LE VENEZUELA: 

FOR YEMEN: 
POUR LE YEMEN: 

FOR YUGOSLAVIA: 
POUR LA YOUGOSLAVIE: 
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PROTOCOL OF SIGNATURE 

PROTOCOLE DE SIGNATURE 
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PROTOCOL OF SIGNATURE PROTOCOLE DE SIGNATURE 

At the moment of signing the 
Agreement to Facilitate the Inter-
national Circulation of Visual and 
Auditory Materials of an Educa-
tional, Scientific and Cultural 
Character, the undersigned 
plenipotentiaries have agreed as 
follows: 

1. The Secretary-General of 
the United Nations shall attach 
to the original text of the Agree-
ment the model forms of certifi-
cates referred to in article IV 
which are being submitted for 
approval to the States members 
of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Or-
ganization, as soon as they are 
transmitted to him for that pur-
pose by the Director-General of 
this Organization. The Secretary-
General shall then draw up a 
procés-verbal to that effect and 
shall communicate to the Govern-
ments of the States concerned a 
copy of the procés-verbal and of 
the model forms of certificates 
transmitted to him. [9 

2. Pending the conclusion of 
the agreement referred to in arti-
cle XVI, the Secretary-General 
shall transmit certified true copies 
of the Agreement to the non-
member States designated by the 
Executive Board of the United 
Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization. 

IN FAITH WHEREOF the plenipo-
tentiaries have signed the present 
Protocol in the English and French 
languages, each being equally au-
thentic, on the dates appearing op-
posite their respective signatures. 

'Post, pp. 1608-1611. 

Au moment de procéder a la sig-
nature de l'Accord visant a facili-
ter la circulation internationale du 
matériel visuel et auditif de carac-
tere éducatif, scientifique et cul-
turel, les plénipotentiaires sous-
signés sont convenus de ce qui 
suit: 

1. Le Secrétaire général de 
l'Organisation des Nations Unies 
annexera au texte original de 
l'Accord les modeles de certificats 
prévus a Particle IV, lesquels sont 
soumis a l'approbation des Etats 
membres de l'Organisation des 
Nations Unies pour l'éducation, 
la science et la culture, des qu'ils 
lui auront été transmis a cette fin 
par le Directeur général de cette 
organisation. Le Secrétaire géné-
ral dressera alors un procés-verbal 

cet effet et adressera aux Gou-
vernements des Etats intéressés 
copie du procés-verbal et des 
modéles de certificats qui lui au-
ront été transmis. 

2. En attendant la conclusion 
de l'accord prévu a Particle XVI, 
le Secrétaire général transmettra 
des copies certifiées conformes de 
l'Accord aux Etats non membres 
qui lui seront désignés par le 
Conseil exécutif de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture. 

EN FOI DE QUOI, les plénipoten-
tiaires ont signé le présent Pro-
tocole qui est rédigé en anglais et 
en frangais, les deux versions fai-
sant également foi, aux dates qui 
apparaissent en face de leurs 
signatures respectives. 
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FOR AFGHANISTAN: 
POUR L'AFGHANISTAN: 

ABDUL HAMID AZIZ 
29 Décembre 1949 

FOR ARGENTINA: 
POUR L'ARGENTINE: 

FOR AUSTRALIA: 
POUR L'AUSTRALIE: 

FOR AUSTRIA: 
POUR L'AUTRICHE: 

FOR THE KINGDOM OF BELGIUM: 
POUR LE ROYAUME DE BELGIQUE: 

FOR BOLIVIA: 
POUR LA BOLIVIE: 

FOR BRAZIL: 
POUR LE BRÉSIL: 

ad referendum 

JOX.0 CARLOS MUNIZ 
15 de Setembro de 1949 

FOR THE UNION OF BURMA: 
POUR L'UNION BIRMANE: 

FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE: 

FOR CANADA: 
POUR LE CANADA: 

ad referendum 

ANDREW G. L. MCNAUGHTON 
17 December 1949 

FOR CHILE: 
POUR LE CHILI: 

FOR CHINA: 
POUR LA CHINE: 

FOR COLOMBIA: 
POUR LA COLOMBIE: 

FOR COSTA RICA: 
POUR COSTA-RICA: 

FOR CUBA: 
POUR CUBA: 

FOR CZECHOSLOVAKIA: 
POUR LA TCHÉCOSLOVAQUIE: 
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FOR DENMARK: 
POUR LE DANEMARK: 

subject to ratification 1 

W ILLIAM BORBERG 
December 29th 1949 

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE: 

MAX HENRNUEZ UREÑA 
August 5th, 1949 

FOR ECUADOR: 
POUR L'EQUATEUR: 

HOMERO VITERI L. 
29 December of 1949 

FOR EGYPT: 
POUR L'EGYPTE: 

FOR EL SALVADOR: 
POUR LE SALVADOR: 

HECTOR DAVID CASTRO. 
December 29, 1949 

FOR ETHIOPIA: 
POUR VETHIOPIE: 

FOR FRANCE: 
POUR LA FRANCE: 

FOR GREECE: 
POUR LA GlItCE: 

ALEXIS KYROU 
December 31, 1949 

FOR GUATEMALA: 
POUR LE GUATEMALA: 

FOR HAITI: 
POUR HAITI: 

S. M. ALEXIS 
2 Décembre 1949 

FOR HONDURAS: 
POUR LE HONDURAS: 

FOR HUNGARY: 
POUR LA HONGRIE: 

Traduction du Secrétariat des Nations Unies: 
1 Sous réserve de ratification. 

[Footnote in original.] 
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FOR ICELAND: 
POUR L'ISLANDE: 

FOR INDIA: 
POUR L'INDE: 

FOR IRAN: 
POUR L'IRAN: 

NASROLLAH ENTEZAM 
December 31st 1949 

FOR IRAQ: 
POUR L'IRAK: 

FOR ISRAEL: 
POUR ISRAÉL: 

FOR ITALY: 
POUR L'ITALIE: 

FOR LEBANON: 
POUR LE LIBAN: 

CHARLES MALIK 
December 30, 1949 

POR LIBERIA: 
POUR LE LIBÉRIA: 

POR THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG: 
POUR LE GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG: 

FOR MEXICO: 
POUR LE MEXIQUE: 

FOR MONACO: 
POUR MONACO: 

FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 
POUR LE ROYAUME DES PAYS-BAS: 

H. RIEMENS 
December 30, 1949 

FOR NEW ZEALAND: 
POUR LA NOUVELLE-ZÉLANDE: 

FOR NICARAGUA: 
POUR LE NICARAGUA: 

FOR THE KINGDOM OF NORWAY: 
POUR LE ROYAUME DE NORVÉGE: 

ARNE SIJNDE 
December 20, 1949 

FOR PAKISTAN: 
POUR LE PAKISTAN: 
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FOR PANAMA: 
POUR LE PANAMA: 

FOR PARAGUAY: 
POUR LE PARAGUAY: 

FOR PERU: 
POUR LE PÉROU: 

FOR THE PHILIPPINES: 
POUR LES PHILIPPINES: 

Subject to ratification 

CARLOS P. RómuLo. 
December 31, 1949 

FOR POLAND: 
POUR LA POLOGNE: 

FOR SAUDI ARABIA: 
POUR L'ARABIE SAOUDITE: 

FOR SWEDEN: 
POUR LA SUEDE: 

FOR SWITZERLAND: 
POUR LA SUISSE: 

FOR SYRIA: 
POUR LA SYRIE: 

FOR THAILAND: 
POUR LA THATLANDE: 

FOR TURKEY: 
POUR LA TURQUIE: 

FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC: 
POUR LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE D'UKRAINE: 

FOR THE UNION OF SOUTH AFRICA: 
POUR L'UNION SUD-AFRICAINE: 

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 
POUR L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIÉTIQUES: 

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND: 

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE 
DU NORD: 

Tradudion du Secrétariat des Nations Unies: 
SOUS réserve de ratification. 

[Footnote in original.] 
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FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LES ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE: 

September 13, 1949 
WARREN R. AUSTIN 

FOR URUGUAY: 
POUR L'URUGUAY: 

E. RODRíGUEZ FABREGAT 
31 December 1949 

FOR VENEZUELA: 
POUR LE VENEZUELA: 

FOR YEMEN: 
POUR LE YÉMEN: 

FOR YUGOSLAVIA: 
POUR LA YOUGOSLAVIE: 

Certified true copy. Copie certifiée conforme. 
For the Secretary-General: Pour le Secrétaire général: 

C A STAVROPOULOS 

Legal Counsel Conseiller juridique 

W HEREAS the Senate of the United States of America by their-
resolution of May 26, 1960, two-thirds of the Senators present con-
curring therein, did advise and consent to the ratification of the Agree-
ment and protocol; 
W HEREAS the Agreement and protocol were ratified and accepted 

by the President of the United States of America on September 30,. 
1966, in pursuance of the advice and consent of the Senate; 
W HEREAS it is provided in Article X of the Agreement that in-

struments of acceptance by the signatory Governments shall be de-
posited with the Secretary-General of the United Nations; 
W HEREAS an instrument of acceptance of the Agreement and protocol 

on behalf of the United States of America was deposited with the 
Secretary-General of the United Nations on October 14, 1966; 
W HEREAS pursuant to paragraph 1 of Article XII the Agreement 

came into force on August 12, 1954, and it is considered that the protocol 
entered into force on the same date, and pursuant to paragraph 2 
of the said Article the Agreement will come into force in respect of the 
United States of America on January 12, 1967, ninety days after the 
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date of the deposit of the instrument of acceptance on behalf of the 
United States, and it is considered that the protocol will enter into 
force for the United States on the same date; 
Now, THEREFORE, be it known that I, Lyndon B. Johnson, President 

of the United States of America do hereby proclaim and make public 
the Agreement for Facilitating the International Circulation of Visual 
and Auditory Materials of an Educational, Scientific, and Cultural 
Character and the related protocol of signature, to the end that the same 
and each and every article and clause thereof shall be observed and 
fulfilled with good faith by the United States of America and by the 
citizens of the United States of America and all other persons subject 
to the jurisdiction thereof. 
IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 

the Seal of the United States of America to be affixed. 
DONE at the city of Washington this fourteenth day of October in 

the year of our Lord one thousand nine hundred sixty-six 
[SEAL] and of the Independence of the United States of America 

the one hundred ninety-first. 

LYNDON B. JOHNSON 

By the President: 
DEAN RUSK 

Secretary of State 
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AGREEMENT 

FOR FACILITATING THE INTERNATIONAL 

CIRCULATION OF VISUAL AND AUDITORY 

MATERIALS OF AN EDUCATIONAL, 

SCIENTIFIC AND CULTURAL CHARACTER 

PROCES-VERBAL OF DEPOSIT 

OF THE MODEL FORM OF CERTIFICATE 

PROVIDED FOR IN ARTICLE IV 

ACCORD 

VISANT A FACILITER LA CIRCULATION 

INTERNATIONALE DU MATERIEL VISUEL 

ET AUDITIF DE CARACTERE EDUCATIF, 

SCIENTIFIQUE ET CULTUREL 

PROCES-VERBAL DE DEPOT  

DU MODELE DE CERTIFICAT 

PREVU A L'ARTICLE IV 
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AGREEMENT FOR FACILI-
TATING THE INTERNA-
TIONAL CIRCULATION OF 
VISUAL AND AUDITORY 
MATERIALS OF AN EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND 
CULTURAL CHARACTER 

PROCES-VERBAL OF DEPOSIT 

OF THE MODEL FORM OF 

CERTIFICATE PROVIDED 

FOR IN ARTICLE IV 

Considering that Article IV, 
-paragraphs 1 and 2 of the Agree-
ment for Facilitating the Inter-
-national Circulation of Visual And 
Auditory Materials of an Educa-
tional, Scientific and Cultural 
.character provides that: 

"1. To obtain the exemption, 
provided under the present 
Agreement for material for 
which admission into the 
territory of a contracting 
State is sought, a certifi-
cate that such material is 
of an educational, scientific 
or cultural character with-
in the meaning of article I, 
shall be filed in connexion 
with the entry. 

'2. The certificate shall be 
issued by the appropriate 
governmental agency of 
the State wherein the mate-
rial to which the certificate 
relates originated, or by 
the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cul-
tural Organization as pro-
vided for in paragraph 3 of 
this article, and in the 

ACCORD VISANT A FACILI-
TER LA CIRCULATION 
INTERNATIONALE DU MA-
TERIEL VISUEL ET AUDI-
TIF DE CARACTERE EDU-
CATIF, SCIENTIFIQUE ET 
CULTUREL 

PROCES-VERBAL DE DEPOT 

DU MODELE DE CERTIFICAT 

PREVU A L'ARTICLE IV 

Considérant que Particle IV de 
l'Accord visant a faciliter la circu-
lation internationale du matériel 
visuel et auditif de caractére 
éducatif, scientifique et culturel 
prévoit dans ses paragraphes 1 et 
2: 

"1. Pour que le matériel dont 
l'importation dans un Etat 
contractant est demandée 
bénéficie de l'exemption 
prévue au présent Accord, 
un certificat doit en 
attester le caractére édu-
catif, scientifique et cul-
turel au sens de Particle 
premier. 

"2. Ce certificat sera délivré 
par l'autorité gouveme-
mentale compétente de 
l'Etat oil le matériel aura 
été produit, ou encore par 
l'Organisation des Nations 
Unies pour l'éducation, la 
science et la culture, con-
formément au paragraphe 3 
du présent article et d'aprés 
les modeles annexes au 
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forms annexed hereto. 
The prescribed forms of 
certificate may be amended 
or revised upon mutual 
agreement of the contract-
ing States, provided such 
amendment or revision is 
in conformity with the 
provisions of this Agree-
ment."; 

Considering that the Protocol of 
Signature annexed to the Agree-
ment states in its first paragraph: 

"1. The Secretary-General of 
the United Nations shall 
attach to the original text 
of the Agreement the mod-
el forms of certificates re-
ferred to in article IV 
which are being submitted 
for approval to the States 
members of the United 
Nations Educational, Sci-
entific and Cultural Or-
ganization, as soon as they 
are transmitted to him for 
that purpose by the Direc-
tor-General of this Organ-
ization. The Secretary-
General shall then draw up 
a procás-verbal to that 
effect and shall communi-
cate to the Government of 
the States concerned a 
copy of the procés-verbal 
and of the model forms of 
certificates transmitted to 
him"; 

Considering that the Director-
General ad interim of the United 
Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization on 4 
August 1950 transmitted to the 
Secretary-General of the United 
Nations a certified true copy in 
English and a certified true copy in 

présent Accord. Ces 
modéles pourront etre 
amendés ou revisés aprés 
accord des Etats contrac-
tants, á condition que ces 
amendements ou cette re-
vision soient conformes aux 
stipulations du présent 
Accord"; 

Considérant que le Protocole de 
signature annexé a l'Accord stipule 
dans son premier paragraphe: 

"1. Le Secrétaire général de 
l'Organisation des Nations 
Unies annexera au texte 
original de l'Accord les 
modéles de certifica,ts pré-
vus a Particle IV, lesquels 
sont soumis á, l'approba-
tion des Etats membres de 
l'Organisation des Nations 
Unies pour l'éducation, la 
science et la culture, dés 
gulls lui auront été trans-
mis á cette fin par le 
Directeur général de cette 
organisation. Le Secré-
taire général dressera alors 
un procés-verbal á cet effet 
et adressera aux gouverne-
ments des Etats intéressés 
copie du procés-verbal et 
des modéles de certificats 
qui lui auront été trans-
mis"; 

Considérant que le Directeur 
général par intérim de l'Organisa-
tion des Nations Unies pour 
l'éducation, la science et la culture 
a transmis au Secrétaire général 
des Nations Unies le 4 aoút 
1950 une copie certifiée conforme 
en langue anglaise et une copie 
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French of the model form of the 
certificate; 
Now therefore, I, Ivan Kerno, 

Assistant Secretary-General, Legal 
Department, have signed, in the 
name of the Secretary-General, 
this Proas-Verbal of deposit in 
English and French. This Procés-
Verbal shall be attached to the 
authentic text of the Agreement 
for Facilitating the International 
Circulation of Visual and Auditory 
Materials of an Educational, Sci-
entific and Cultural character. 
Done at Lake Success, N.Y, 

this 5th day of September 1950. 

79-252 0 - 68 - 14 

certifiée conforme en langue fran-
gaise du modéle de certificat; 
En Conséquence j'ai, Ivan Ker-

no, Secrétaire général ad joint, 
Département Juridique, au nom 
du Secrétaire général, signé ce 
Procés-verbal de dépét dans les. 
langues anglaise et frangaise pour 
étre annexé au texte authentique 
de l'Accord visant a faciliter la. 
circulation internationale du ma-
tériel visuel et auditif de caractére 
éducatif, scientifique et culture!. 

Fait e, Lake Success, N.Y. le 
5 septembre 1950. 

Dr IVAN KERNO 
Assistant Secretary-General 

Legal Department 
Secrétaire général adjoint 
Département juridique 
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See instructions on reverse ISSUING GOVERNMENT: 

CERTIFICATE 

in accordance with Article IV 
FACILITATE THE INTERNATIONAL 

AND VISUAL MATERIALS 
SCIENTIFIC AND CULTURAL 

1 CERTIFICATE NO. 

Issued 
AGREEMENT TO 
LATION OF AUDITORY 
EDUCATIONAL 

of the 
CIRCU-
OF AN 

CHARACTER 

ISSUED TO: 

FULL POSTAL ADDRESS: 

1. Type of Material: 

2. Title: 

3. Language(s): 

4. Dimensions: 

5. Physical Description: 

6. Weight: 7. Year of Production: 

8. Producer or Producing Company (Name and Address): 

9. Subject Matter or Contents: 

The Government of 
is of an educational, scientific 
of the Agreement cited above. 

ISSUED AT: 

DATE: 

certifies that the 
or cultural character 

material described above 
within the terms of Article I 

Governmental 
Agency 
Official 
Stamp 

Certifying Officer 
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INSTRUCTIONS  

ISSUED TO: The name shall be that of the person or organization owning the right 
to reproduce the material. 

1. Type of material: i.e. film, filmstrip, microfilm, glass slides, models, wall 
charts, maps, posters or recordings. 

2. Title: for films: in the case of unedited material give working title followed 
by (WT); in the case of retitled material give both original and new title. 

3. Language(s): for films: in the case of subtitled film give language of both 
printed and spoken matter. 

4. Dimensions: 

a) for films: number of reels; running time; length in feet or meters; 8 mm, 
9.5 mm, 16 mm or 35 mm 

b) for filmstrips: length in feet or meters; single or double frame; number 
of frames. 

c) for microfilms: single or double frame; number of pages or frames 
reproduced 

d) for glass slides: number of slides; 2" x 2" (50 x 50 mm), 3Y4" x 3y4" 
(83 x 83 mm) or 3Y4" x 4". (83 x 100 mm) 

e) for models: number and dimensions 

0 for wall charts, maps and posters: number and dimensions 

g) for recordings: diameter or linear length; revolutions per minute (rpm) 
or feet or meters par minute, playing speed; running time. 

5. Physical Description:  

a) for films: positive or negative, black and white or colour, silent or sound 

b) for filmstrips: positive or negative, black and white or colour, silent or 
sound accompaniment 

c) for glass slides: positive or negative, black and white or colour 

d) for models: static or moving 

e) for wall charts, maps and posters: black and white or colour; to be used 
in their actual form or as masters to make further copies 

f) for recordings: disc, wire or tape; to be used in their actual form or as 
masters to make further copies. 

The Director-General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization certifies this to be a 
true copy of the prescribed form of the certificate as approved by 
the governments of Member States of Unesco. 

JEAN THOMAS 

Jean Thomas, 
Acting Director-General 
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Volt Instructions au verso I GOUVERNEMENT D'O RIGINE: 

CERTIFICAT 

conformément a Particle IV 
A FACILITER LA CIRCULATION 

AUDITIF ET VISUEL 
ET CULTUREL 

I CERTIFICAT N° 

Délivré 
L'ACCORD VISANT 
TIONALE DU MATERIEL 
EDUCATIF, SCIENTIFIQUE 

de 
INTERNA-

DE CARACTERE 

DELIVRE A (I101T1) 

ADRESSE COMPLETE 

1. Nature du Matériel: 

2. Titre: 

3. Langue(s): 

4. Dimensions: 

5. Caractéristiques extérieures: 

6. Poids: 7. Auntie de production: 

8. Producteur ou Firme productrice (nom et adresse): 

9. Sujet ou contenu. 

Le Gouvernement de 
présente un caractere éducatif, 
l'Accord sus-indiqué. 

DELIVRE A: 

DATE 

scientifique 
certifie 
ou culturel, 

que le mátériel décrit ci-dessus 
au sens de l'Article I de 

Timbre 
officiel 
de 

l'autorité 
gouvernementale 

Fonctionnaire qui a établi 
le certificat 

TIAS 6116 



17 UST] Multi.—Circulation of Audio-Visual Materials—July 15 ,1949 1611 

INSTRUCTIONS 

OEUVRE A: Nom du détenteur (personne ou organisation) des droits de reproduction 
du matériel. 

1. Nature du matériel: film, film fixe, microfilm, diapositives sur verre, modeles, 
tableaux muraux, cartes, afiches, enregistrements sonores. 

2. Titres: pour les films: dans le cos de films non montés, donner le titre pro-
visoire avec l'indication (TP); dans le cas de films, dont le titre a été modifié, 
donner les deux versions des titres. 

3. Langue(s): pour les films: dans le cas de films sous-titrés, indiquer la langue 
du texte parlé et celle des sous-titres. 

4. Dimensions: 

a) Films: nombre de bobines, durée de projections, longueur en pieds ou 
en metres, format (8 mm, 9,5 mm, 16 mm ou 35 mm). 

b) Films fixes: longueur en pieds ou en metres, images simples ou doubles, 
nombre d'images. 

c) Microfims: images simples ou doubles, nombre de pages ou d'images 
reproduites. 

d) Diapositives sur verre: nombre, format: 50 x 50 mm (2" x 2"), 83 x 83 
mm (3%" x 3%"), ou 83 x 100 mm (3% x 4"). 

e) Modéles: nombre et dimensions. 

f) Tableaux muraux, cartes et afiches: nombre et dimensions. 

g) Enregis3trements sonores: diamétre ou longueur; nombre de tours par 
minute (pour disques), pieds ou metres par minute (pour rubans); 
durée (pour disques et rubans). 

5. Caractéristiques extérieures.  

a) Films: positifs ou négatifs, en blanc et noir ou en couleurs, muets ou 
sonores. 

b) Films fixes: positifs ou négatifs, en blanc et noir ou en couleurs, muets 
ou avec accompagnement sonore. 

c) Diapositives sur yerre: positifs ou négatifs, en blanc et noir, ou en 
couleurs. 

d) Modéles: fixes ou mobiles. 

e) Tableaux muraux, cartes, afiches: en blanc et noir ou en couleurs, 
11 utiliser tels quels ou comme originaux a reproduire. 

f) Enregistrements sonores: disques, films ou rubans, a utiliser tela que1s 
ou comme originaux a reproduire. 

Le Directeur général de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'Education, La Science et la Culture certifie que la 
présente est une copie conforme du modele de certificat qui a 
regu l'approbation des gouvernements des Etats Membres de 
l'Unesco. 

JEAN THOMAS 

Jean Thomas, 
Directeur général par interim 
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MULTILATERAL 
Atomic Energy: Application of Safeguards by the IAEA to 

the United States-Australia Cooperation Agreement 

Agreement signed at Vienna September 26, 1966; 
Entered into force September 26, 1966. 

AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC EN-
ERGY AGENCY, THE GOVERNMENT OF THE COMMON-
WEALTH OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA FOR THE APPLICATION OF 
SAFEGUARDS 

W HEREAS the Government of the Commonwealth of Australia and 
the Government of the United States of America have been co-operat-
ing on the civil uses of atomic energy under their Agreement for 
Cooperation of 22 June 1956, [1] as amended on 14 September 
1960, [2] which requires that equipment, devices and materials made 
available to Australia by the United States be used solely for peaceful 
purposes and establishes a system of safeguards to that end; 
W HEREAS the Agreement for Cooperation reflects the mutual recog-

nition of the two Governments of the desirability of arranging for the 
Agency to administer safeguards as soon as practicable; 
W HEREAS the Agency is, pursuant to its Statute [3] and the action 

of its Board of Governors, now in a position to apply safeguards in 
accordance with the Agency's Safeguards Document and Inspectors 
Document; 
W HEREAS the two Governments have reaffirmed their desire that 

equipment, devices and materials supplied by the United States under 
the Agreement for Cooperation or produced by their use or otherwise 
subject to safeguards under that Agreement shall not be used for any 
military purpose and have requested the Agency to apply safeguards 
to such materials, equipment and facilities as are covered by this 
Agreement; and 
W HEREAS the Board of Governors of the Agency approved that 

request on 19 September 1966; 

I TIAS 3830; 8 UST 738. 
2TIAS 4687; 12 UST 155. 
TIAS 3873; 8 UST 1093. 
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Now, THEREFORE, the Agency and the two Governments agree as 
follows: 

PART I 

Definitions  

Section 1. For the purposes of this Agreement: 

(a) "Agency" means the International Atomic Energy Agency. 

(b) "Board" means the Board of Governors of the Agency. 

(c) "Agreement for Cooperation" means the agreement between 
Australia and the United States for cooperation on the civil 
uses of atomic energy signed on 22 June 1956, as amended on 
14 September 1960. 

"Inspectors Document" means the Annex to Agency document 
GC (V)/INF/39, which was placed in effect by the Board on 
29 June 1961. 

"Inventory" means either of the lists of material, equipment 
and facilities described in Section 10. 

"Nuclear material" means any source or special fissionable ma-
terial as defined in Article XX of the Agency's Statute. 

"Safeguards Document" means Agency document INF-
CIRC/66 which was 'approved by the Board on 28 September 
1965. 

"United States" means the Government of the United States 
of America. 

"Australia" means the Government of the Commonwealth of 
Australia. 

PART II 

Undertakings by the Governmepts and the Agency  

Section 2. Australia undertakes that it will not use in such a way 
as to further any military purpose any material, equipment or facility 
while it is listed in the Inventory for Australia. 

Section 3. The United States undertakes that it will not use in 
such a way as to further any military purpose any special fissionable 
material, equipment or facility while it is listed in the Inventory for 
the United States. 

Section 4. The Agency undertakes to apply safeguards in accord-
ance with the provisions of this Agreement to materials, equipment 
and facilities while they are listed in the Inventories to ensure so far 
as it is able that they will not be used in such a way as to further any 
military purpose. 
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Section 5. Australia and the United States undertake to facilitate 
the application of safeguards and to co-operate with the Agency and 
each other to that end. 

Section 6. The United States agrees that its rights under Article 
XIII of the Agreement for Cooperation to apply safeguards to equip-
ment, devices and materials subject to that Agreement will be sus-
pended with respedt to materials' equipment and facilities while they 
are listed in the Inventory for Australia. It is understood that no 
other rights and obligations of Australia and the United States be-
tween themselves under Article XIII and under other provisions of 
the Agreement for Cooperation including those arising by reason of 
Article XIV will be affected by this Agreement. 

Section 7. If the Agency is relieved, pursuant to Section 21(a), of 
its undertaking in Section 4, or if for any other reason the Board 
determines that the Agency is unable 'to ensure that any material, 
equipment or facility listed in an Inventory is not being used for any 
military purpose, the material, equipment or facility involved shall 
thereby automatically be removed from such Inventory until the Board 
determines that the Agency is again able to apply safeguards thereto. 
When, under this Section an item is removed from the Inventory for 
either Government, the Section, may, at the request of the other Gov-
ernment, provide it with information available to the Agency about 
such material, equipment or facility in order to enable that Govern-
ment to exercise effectively its rights thereto. 

Section 8. Australia and the United States shall promptly notify 
the Agency of any amendment to the Agreement for Cooperation and 
any notice of termination given with respect to that Agreement. 

PART III 

Inventories and Notifications 

Section 9. 

(a) An initial list of all the materials, equipment and facilities 
which are within the jurisdiction of Australia and subject to 
the Agreement for Cooperation shall be prepared by the two 
Governments and submitted jointly to the Agency as promptly 
as feasible after the entry into force of this Agreement. The 
Agency's acceptance thereof shall establish the Inventory for 
Australia and the Agency will thereupon commence applying 
safeguards to such materials, equipment and facilities. 

(b) Thereafter Australia and the United States shall jointly notify 
the Agency of: 

(i) Any transfer from the United States to Australia under 
their Agreement for Cooperation of materials, equip-
ment or facilities; 
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(ii) Any transfer from Australia to the United States of any 
special fissionable material which has been included in 
the Inventory for Australia pursuant to Section 12; and 

(iii) Any other materials, equipment and facilities which as 
a consequence of the transfers referred to in (i) and (ii) 
above come within the scope of the category described 
in Section 10(b) or (e) . 

(c) The Agency shall, within 30 days of its receipt of a joint noti-
fication, advise both Governments either: 

(i) That the items covered by the notification are listed in 
the appropriate Inventory as of the date of the Agency's 
advice; or 

(ii) That the Agency is unable to apply safeguards to such 
items, in which case, however, it may indicate at what 
future time or under what conditions it would be able to 
apply safeguards thereto if 'the Governments so desire. 

Section 10. The Agency shall establish and maintain the Inventory 
with respect to each Government which shall be divided into three 
categories. 

(a) Category I of the Inventory with respect to Australia shall list: 

(i) Equipment and facilities transferred to Australia, in 
accordance with the Agreement for Cooperation be-
tween the Government of the Commonwealth of Aus-
tralia and the Government of the United States of 
America; 

(ii) Material transferred to Australia or material substituted 
therefor in accordance with paragraph 25 or 26(d) of 
the Safeguards Document; 

(iii) Special fissionable materials produced in Australia, as 
specified in Section 12, or any material substituted there-
for in accordance with paragraph 25 or 26(d) of the 
Safeguards Document; and 

(iv) Nuclear materials, other than those which are listed 
under (ii) or (iii) above, which are processed or used in 
any of the materials, equipment or facilities listed under 
(i), (ii) or (iii) above, or any material substituted 
therefor in accordance with paragraph 25 or 26(d) of 
the Safeguards Document. 

(b) Category II of the Inventory with respect to Australia shall 
list: 

(i) Any facility while it incorporates any equipment listed 
in Category I of the Inventory for Australia; and 
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(c) 

(ii) Any equipment or facility while it is containing, using, 
fabricating or processing any material listed in Category 
I of the Inventory for Australia. 

Category III of the Inventory with respect to Australia shall 
list any nuclear material which would normally be listed in 
Category I of the Inventory for Australia but which is not so 
listed because: 

(i) It is exempt from safeguards in accordance with the 
provisions of paragraph 21, 22 or 23 of the Safeguards 
Document; or 

(ii) Safeguards thereon are suspended in accordance with 
the provisions of paragraph 24 or 25 of the Safeguards 
Document. 

(d) Category I of the Inventory with respect to the United States 
shall list: 

(e) 

(f) 

(i) Special fissionable material of whose transfer from 
Australia the Agency has been notified pursuant to 
Section 9(b) (ii) or material substituted therefor, in 
accordance with paragraph 25 or 26(d) of the Safe-
guards Document; or 

(ii) Special fissionable material produced in the United 
States, as specified in Section 12, or any material sub-
stituted therefor, in accordance with paragraph 25 or 
26(d) of the Safeguards Document. 

Category II of the Inventory with respect to the United States 
shall list any equipment or facility while it is containing, using, 
fabricating or processing any material listed in Category I of 
the Inventory for the United States. 

Category III of the Inventory with respect to the United States 
shall list any material which would normally be listed in Cate-
gory I of the Inventory for the United States but which is not 
so listed because: 

(i) It is exempt from safeguards in accordance with the 
provisions of paragraph 21, 22 or 23 of the Safeguards 
Document; or 

(ii) Safeguards thereon are suspended in accordance with 
the provisions of paragraph 24 or 25 of the Safeguards 
Document. 

The Agency shall send copies of both Inventories to both Governments 
every twelve months and also at any other times specified by either 
Government in a request communicated to the Agency at least two 
weeks in advance. 
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Section 11. The notification by the two Governments provided for 
in Section 9(b) (i) shall normally be sent to the Agency not more than 
two weeks after the material, equipment or facility arrives in Australia, 
except that shipments of source material in quantities not exceeding 
one metric ton shall not be subject to the two-week notification require-
ment but shall be reported to the Agency at intervals not exceeding 
three months. All notifications under Section 9 shall include, to the 
extent relevant, the nuclear and chemical composition, the physical 
form, and the quantity of the material and/or the type and capacity 
of the equipment or facility involved, the date of shipment, the date 
of receipt, the identity of the consignor and the consignee, and any 
other relevant information. The two Governments also undertake to 
give the Agency as much advance notice as possible of the transfer oi 
large quantities of nuclear materials or major equipment or facilities. 

Section 12. Each Government shall notify the Agency, by means 
of its reports pursuant to the Safeguards Document, of any special 
fissionable material it has produced, during the period covered by the 
report, in or by the use of any of the materials, equipment or facilities 
described in Section 10 (a) , 10 (b) (i) or 10(d). Upon receipt by the 
Agency of the notification, such produced material shall be listed in 
Category I of the Inventory, provided that any material so produced 
shall be deemed to be listed and therefore shall be subject to safeguards 
by the Agency from the time it is produced. The Agency may verify 
the calculations of the amounts of such materials; appropriate adjust-
ment in the Inventory shall be made by agreement of the Parties; 
pending final agreement of the Parties, the Agency's calculations shall 
govern. 

Section 13. The two Governments shall jointly notify the Agency 
of the transfer to the United States of any materials, equipment or 
facilities listed in the Inventory for Australia. Upon receipt thereof 
by the United States: 

(a) Materials described in Section 9(b) (ii) shall be transferred 
from the Inventory for Audtralia to Category I of the Inven-
tory for the United States; 

(b) Other materials, and equipment or facilities shall be deleted 
from the Inventory. 

Section 14. The two Governments shall jointly notify the Agency 
of any transfer of materials, equipment or facilities listed in Category 
I of the Inventory to a recipient which is not under the jurisdiction of 
either of the two Governments. Such materials, equipment or facil-
ities may be transferred and shall thereupon be deleted from the In-
ventory, provided that: 

(a) Arrangements have been made by the Agency to safeguard 
such materials, equipment or facilities; or 
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(b) The materials, equipment or facilities will be subject to safe-
guards other than those of the Agency but generally consistent 
with such safeguards and accepted by the Agency. 

Section 15. Whenever either Government intends to transfer ma-
terial or equipment, listed in Category I of its Inventory, to a facility 
within its jurisdiction which the Agency has not previously accepted 
for listing in that Government's Inventory, the Government shall so 
notify the Agency and may make the transfer to that facility only after 
the Agency has accepted the facility for listing in that Government's 
Inventory. 

Section 16. The notifications provided for in Sections 13, 14 and 15 
shall be sent to the Agency at least two weeks before the material, 
equipment or facility is to be transferred. The contents of these notifi-
cations shall conform, as far as appropriate, to the requirements of 
Section 11. 

Section 17. The Agency shall exempt from safeguards nuclear 
material under the conditions specified in paragraph 21,22 or 23 of the 
Safeguards Document and shall suspend safeguards with respect to 
nuclear material under the conditions specified in paragraph 24 or 25 
of the Document. 

Section 18. The Agency shall terminate safeguards under this 
Agreement with respect to those items deleted from an Inventory as 
provided in Sections 13 (b) and 14 above. Nuclear material other than 
that covered by the preceding sentence shall be deleted from the In-
ventory and Agency safeguards thereon shall be terminated as provided 
in paragraph 26 of the Safeguards Document. 

PART IV 

Safeguards Procedures 

Section 19. In applying safeguards, the Agency shall observe the 
principles set forth in paragraphs 9 through 14 of the Safeguards 
Document. 

Section 20. The safeguards to be applied by the Agency to the 
items listed in the Inventories are those procedures specified in Part III 
of the Safeguards Document. The Agency shall make subsidiary 
arrangements with each Government concerning the implementation 
of safeguards procedures. The Agency shall have the right to request 
the information referred to in paragraph 41 of the Safeguards Docu-
ment and to make the inspections referred to in paragraphs 51 and 52 
of the Safeguards Document. 

Section 21. If the Board determines that there has been any non-
compliance with this Agreement, the Board shall call upon the Govern-
ment concerned to remedy such non-compliance forthwith, and shall 
make such reports as it deems appropriate. If the Government fails 
to take fully corrective action within a reasonable time: 
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(a) The Agency shall be relieved of its undertaking to apply safe-
guards under Section 4 for such time as the Board determines 
that the Agency cannot effectively apply the safeguards pro-
vided for in this Agreement; and 

(b) The Board may take any measures provided for in Article 
XII. C of the Statute. [I] 

The Agency shall promptly notify both Governments in the event of 
any determination by the Board pursuant to this Section. 

PART V 

Agency Inspectors  

Section 22. Agency inspectors performing functions pursuant to 
this Agreement shall be governed by paragraphs 1 through 7 and 9, 
10, 12 and 14 of the Inspectors Document. However, paragraph 4 of 
the Inspectors Document shall not apply with regard to any facility or 
to nuclear material to which the Agency has access at all times. The 
actual procedures to implement paragraph 50 of the Safeguards Docu-
ment in the United States and in Australia shall be agreed between the 
Agency and the Government concerned before the facility or material 
is listed in the Inventory. 
'Section 23. Australia shall apply the relevant provisions of the 

Agreement on the Privileges and Immunities of the Agency [2] to 
Agency inspectors performing functions under this Agreement and to 
any property of the Agency used by them.„ 

Section 24. The provisions of the International Organizations 
Immunities Act [3] of the United States shall apply to Agency In-
spectors performing functions in the United States of America under 
this Agreement and to any property of the Agency used by them. 

PART VI 

Finance 

Section 25. Each Party shall bear any expense incurred in the 
implementation of its responsibilities under this Agreement. The 
Agency shall reimburse each Government for any special expenses, 
including those referred to in paragraph 6 of the Inspectors Document, 
incurred by the Government or persons under its jurisdiction at the 
written request of the Agency, if the Government notified the Agency 
before the expense was incurred that reimbursement would be re-
quired. These provisions shall not prejudice the allocation of expenses 
attributable to a failure by a Party to comply with this Agreement. 

Section 26. 
(a) Australia shall ensure that any protection against third party 

liability, including any insurance or other financial security, 

TIAS 3873; 8 UST 1107. 
2 374 UNTS 147. 
'59 Stat. 669; 22 U.S.C. § 288 note. 
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in respect of a nuclear incident occurring in a nuclear installa-
tion under its jurisdiction shall apply to the Agency and its 
inspectors when carrying out their functions under this 
Agreement as that protection applies to nationals of Australia. 

(b) In carrying out its functions under this Agreement within the 
United States, the Agency and its personnel shall be covered 
to the same extent as United States nationals by any protection 
against third-party liability provided under the Price-
Anderson Act, [1] including insurance or other indemnity 
coverage that may be required by the Price-Anderson Act with 
respect to nuclear incidents within the United States. 

PART VII 

Settlement of Disputes  

Section 27. Any dispute arising out of the interpretation or 
application of this Agreement which is not settled by negotiation or 
as may otherwise be agreed by the Parties concerned shall on the 
request of any Party be submitted to an arbitral tribunal composed 
as follows: 

(a) If the dispute involves only two of the Parties to this Agree-
ment, all three Parties agreeing that the third is not concerned, 
the two Parties involved shall each designate one arbitrator, 
and the two arbitrators so designated shall elect a third, who 
shall be the Chairman. If within thirty days of the request 
for arbitration either Party has not designated an arbitrator, 
either Party to the dispute may request the President of the 
International Court of Justice to appoint an arbitrator. The 
same procedure shall apply if, within thirty days of the 
designation or appointment of the second arbitrator, the third 
arbitrator has not been elected; or 

(b) If the dispute involves all three Parties to this Agreement, 
each Party shall designate one arbitrator, and the three arbi-
trators so designated shall by unanimous decision elect a 
fourth arbitrator, who shall be the Chairman, and a fifth 
arbitrator. If within thirty days of the request for arbitra-
tion any Party has not designated an arbitrator, any Party 
may request the President of the International Court of Justice 
to appoint the necessary number of arbitrators. The same 
procedure shall apply if, within thirty days of the designation 
or appointment of the third of the first three arbitrators, 
the Chairman or the fifth arbitrator has not been elected. 

A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a 
quorum, and all decisions shall be made by majority vote. The arbitral 
procedure shall be fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal, 
including all rulings concerning its constitution, procedure, jurisdic-

71 Stat. 576; 42 U.S.C. § 2210. 
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tion and the division of the expenses of arbitration between the Parties, 
shall be binding on all Parties. The remuneration of the arbitrators 
shall be determined on the same basis as that of ad hoc judges of the 
International Court of Justice. 

Section 28. Decisions of the Board concerning the implementation 
of this Agreement, except such as relate only to Part VI, shall, if they 
so provide, be given effect immediately by the Parties, pending the final 
settlement of any dispute. 

PART VIII 

Amendment, Modifications, Entry into Force and Duration  

Section 29. The Parties shall, at the request of any one of them, 
consult about amending this Agreement. If the Board modifies the 
Safeguards Document, or the scope of the safeguards system, this 
Agreement shall be amended if the Governments so request to take 
account of any or all such modifications. If the Board modifies the 
Inspectors Document, this Agreement shall be amended if the Govern-
ments so request to take account of any or all such modifications. 

Section 30. This Agreement shall enter into force upon signature 
by or for the Director General of the Agency and by the authorized 
representative of each Government. 

Section 31. This Agreement shall remain in force during the term 
of the Agreement for Cooperation, as extended from time to time, 
unless terminated sooner by any Party upon six months' notice to the 
other Parties or as may otherwise be agreed. It may be prolonged 
for further periods as agreed by the Parties and may be terminated 
sooner by any Party on six months' notice to the other Parties or as 
may be otherwise agreed. However, this Agreement shall remain in 
force with regard to any nuclear material referred to in Section 
10(a) (iii) or 10(d) until the Agency has notified both Governments 
that it has terminated safeguards on such material in accordance with 
Section 18. 

DONE in Vienna, this 26th day of September 1966, in triplicate in the 
English language. 

For the INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY: 

SIGVARD EKLUND 

For the GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA: 

MAURICE C TimBs. 

Por the GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 

HENRY D. Snrrra 
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BRAZIL 
Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 

Agreement signed at Rio de Janeiro April 23, 1966; 
Entered into force April 23, 1966. 
With exchange of notes. 

AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF' 
BRAZIL UNDER TITLE IV OF THE AGRICULTURAL TRADE 
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 

The Government of the United States of America and the Govern-
ment of the United States of Brazil: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries in a manner which would 
utilize surplus agricultural commodities, including the products 
thereof, produced in the United States of America to assist economic 
development in Brazil; 

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a 
manner which would not displace cash marketings of the United 
States of America in those commodities or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial 
trade; 

Recognizing further that by providing such commodities to Brazil 
under long-term supply and credit arrangements, the resources and 
manpower of Brazil can be utilized more effectively for economic 
development without jeopardizing meanwhile adequate supplies of 
agricultural commodities for domestic use; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of commodities to Brazil pursuant to Title 
IV of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, [1] as 
amended (hereinafter referred to as the Act); 
Have agreed as follows: 

ARTICLE I 

COMMODITY SALES PROVISIONS  

1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of the United States 

1 73 Stat. 610; 7 U.S.C. §§ 1731-1736. 

TIAS 6118 (1622) 



17 usT] Brazil—Agricultural Commodities—Apr. 28, 1966 1623 

of Brazil of credit purchase authorizations and to the availability of 
commodities under the Act at the time of exportation, the Govern-
ment of the United States of America undertakes to finance, during 
the periods specified below, or such longer periods as may be author-
ized by the Government of the United States of America, sales for 
United States dollars, to purchasers authorized by the Government of 
Brazil of the following commodities: 

Commodity 

Approximate Maximum Export 
Supply Maximum Market Value 
Period Quantity to be Financed 

Wheat and/or wheat Calendar Year 1,000,000 $58, 606, 200 
flour 1966 metric tons 

Ocean transportation (estimated) 5, 117, 890 

$63, 724, 090 

The total amount of financing provided in the credit purchase 
authorizations shall not exceed the above-specified export market 
value to be financed, except that additional financing for ocean trans-
portation will be provided if the estimated amount for financing ship-
ments required to be made on United States flag vessels proves to be 
insufficient. It is understood that the Government of the United 
States of America may limit the amount of financing provided in the 
credit purchase authorizations, as price declines or other marketing 
factors may require, so that the quantities of commodities financed 
will not substantially exceed the above-specified approximate maximum 
quantities. 

2. Applications for credit purchase authorizations will be made 
promptly after the effective date of this agreement. Purchase author-
izations will include provisions relating to the sale and delivery of the 
commodities and other relevant matters. 

3. The financing, sale, and delivery of commodities hereunder may 
be terminated by either or both Governments if either or both Gov-
ernments determine that because of changed conditions the con-
tinuation of such financing, sale, and delivery is unnecessary or 
undesirable. 

ARTICLE II 

CREDIT PROVISIONS 

1. The Government of the United States of Brazil will pay, or 
cause to be paid, in United States dollars to the Government of the 
United States of America for the commodities specified in Article I 
and applicable ocean transportation costs (except excess ocean trans-
portation costs resulting from the requirement that United States 
flag vessels be used), the amount financed by the Government of the 
United States of America together with interest thereon. 
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2. The amount of the principal due for commodities delivered in 
each calendar year under this Agreement, including the applicable 
related ocean transportation costs, shall be made in 20 approximately 
equal annual payments, the first of which shall become due December 
31 of the year following the calendar year in which delivery of com-
modities is made. Subsequent annual payments shall become due at 
intervals of one year thereafter, provided that the final payment for 
commodities delivered in any calendar year shall become due 20 years 
after the date of the last delivery of commodities in such calendar 
year. Any annual payment may be made prior to the due date 
thereof. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Govern-
ment of the United States of America for commodities delivered, 
including applicable related ocean transportation costs, in each 
calendar year shall begin on the date of last delivery of commodities 
in such calendar year and be paid annually on the dates payments of 
principal are due. The interest shall be computed at the rate of one 
percent per annum during the period from the date of the last delivery 
of commodities in such calendar year to the due date of the first annual 
payment of principal, and 2H percent per annum thereafter. 

4. All payments shall be made in United States dollars and the 
Government of the United States of Brazil shall deposit, or cause to 
be deposited, such payments in the United States Treasury for credit 
to the Commodity Credit Corporation unless another depository is 
agreed upon by the two Governments. 

5. The two Governments will each establish appropriate pro-
cedures to facilitate the reconciliation of their respective records of 
the amounts financed with respect to the commodities delivered during 
each calendar year. 

6. For the purpose of determining the date of last delivery of 
commodities for each calendar year, delivery shall be deemed to have 
occured as of the on-board date shown in the ocean bill of lading 
which has been signed or initialed on behalf of the carrier. 

ARTICLE III 

GENERAL PROVISIONS 

1. The Government of the United States of Brazil will take all 
possible measures to prevent the resale or transshipment to other 
countries, or the use for other than domestic consumption of the 
agricultural commodities purchased pursuant to this Agreement 
(unless such resale, transshipment or use is specifically approved by 
the Government of the United States of America); to prevent the 
export of any commodity of either domestic or foreign origin which is 
the same as or like the commodities purchased pursuant to this 
Agreement during the period beginning on the date of this Agreement 
and ending on the final date on which said commodities are being 
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received and utilized (except where such export is specifically approved 
by the Government of the United States of America); and to ensure 
that the purchase of commodities pursuant to this Agreement does 
not result in increased availability of the same or like commodities to 
nations unfriendly to the United States of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to 
assure that sales and purchases of commodities pursuant to the 
Agreement will not displace usual marketings of the United States 
of America in these commodities or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade of 
countries friendly to the United States of America. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will 
seek to assure conditions of commerce permitting private suppliers to 
function effectively and will use their best endeavors to develop and 
expand continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of the United States of Brazil will furnish 
information quarterly on the progress of the program, particularly 
with respect to the arrival and condition of the commodities, provi-
sions for the maintenance of usual marketings, and information 
relating to imports and exports of the same or like commodities. 

ARTICLE IV 

CONSULTATION 

The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement 
or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 

ARTICLE V  

ENTRY INTO FORCE 

This Agreement shall enter into force upon signature. 

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author-
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 
DONE at Rio de Janeiro, in duplicate, in the English and Portuguese 

languages this twenty-third day of April, 1966. 

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF THE UNITED STATES OF 

AMERICA BRAZIL 

ORVILLE L FREEMAN JURACY MAGALHXES 
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ACÓRDO SOBRE PRODUTOS AGRÍCOLAS ENTRE O GOVÉRNO 
DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL E O GOVÉRNO DOS 
ESTADOS UNIDOS DA AMÉRICA, NOS TERMOS DO TÍTULO 
IV DA LEI DE FOMENTO E ASSISTÉNCIA AO COMERCIO 
DE PRODUTOS AGRÍCOLAS, E SUAS EMENDAS. 

O Govérno dos Estados Unidos do Brasil e o Govérno dos Estados 
Unidos da América, 

Reconhecendo a conveniencia de expandir o comércio de produtos 
agrícolas entre os dois países de forma a utilizar excedentes de produtos 
agrícolas, inclusive seus derivados, produzidos nos Estados Unidos da 
América, para auxiliar o desenvolvimento económico dos Estados 
Unidos do Brasil; 
Reconhecendo que a referida expansá'o do comércio deve ser 

realizada sem deslocar as vendas comerciais dos Estados Unidos da 
América désses produtos ou perturbar indevidamente os pregos 
internacionais de produtos agrícolas ou padróes normais de comércio; 

Reconhecendo, ainda, que, em decorr6ncia do fornecimento dos 
referidos produtos aos Estados Unidos do Brasil, sob condigóes de 
suprimento e crédito a longo prazo, os recursos e a fórga de trabalho do 
Brasil podem ser empregados corn mais eficá,cia no desenvolvimento 
económico, sem, entretanto, prejudicar a disponibilidade de produtos 
agrícolas necessários ao consumo interno; 
Desejando estabelecer as normas que regulará° a venda de produtos 

agrícolas aos Estados Unidos do Brasil, conforme especificado abaixo, 
nos termos do Título IV da Lei de Fomento e Assisténcia ao Comércio 
de Produtos Agrícolas, e suas emendas (doravante, neste instrumento, 
denominada a Lei), 
Acordaram o seguinte: 

ARTIGO 

VENDAS DE PRODUTOS AGRICOLAS 

1. Mediante emissáo de autorizagóes de compra a crédito pelo 
Govérno dos Estados Unidos da América, e sua aceitagáo pelo Govérno 
dos Estados Unidos do Brasil, e, nos térmos da Lei, observada a 
disponibilidade dos produtos agrícolas por ocasiáo da exportagáo, o 
Govérno dos Estados Unidos da América compromete-se a financiar 
vendas, para pagamento em dólares dos Estados Unidos da América, 
a compradores autorizados pelo Govérno dos Estados Unidos do 
Brasil, dos seguintes produtos agrícolas, pelo prazo abaixo especificado 
ou por prazos mais longos que venham a ser autorizados pelo Govérno 
dos Estados Unidos da América: 

VAS 61.18 
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Quantidade Valor máximo de mer-
Prazo de máxima cado de exportacáo 

Produto fornecimento aproximada a ser financiado. 

Trigo 
inclusive farinha 1966 1.000.000 de US$58.606.200 

toneladas métricas 
Transporte marítimo (estimado) US$ 5.117.890 

TOTAL US$63.724.090 

O valor total do financiamento concedido através das autorizagées 
de compra a crédito náo deverá, exceder o valor de mercado de ex-
portagáo acima referido. Entretanto, será concedido financiamento 
adicional para o transporte marítimo no caso de se revelar insuficiente 
o total estimado para financiar os embarques a serem obrigatériamente 
realizados em navíos de bandeira dos Estados Unidos da América. 
Fica entendido que o Govérno dos Estados Unidos da América poderá 
limitar o valor do financiamento concedido através das autorizagées 
de compra a crédito, caso quedas de pregos ou outras condigées do 
mercado o exijam, de modo que a quantidade de produtos agrícolas 
financiados náo exceda substancialmente a quantidade máxima 
aproximada acima especificada. 

2. As autorizagées de compra a crédito seráo requeridas imediata-
mente após a entrada em vigor do presente Acórdo. As autorizagóes 
de compra incluiráo disposigées relativas á venda e entrega dos 
produtos e outros assuntos relevantes. 

3. 0 financiamento, venda e entrega dos produtos mencionados no 
presente Acórdo poderáo ser suspensos pelos dois Governos, conjunta 
ou isoladamente, caso urn ou ambos os Governos considerem que, 
em virtude de urna mudanga de condioes, a continuagáo de tal 
financiamento, venda ou entrega é desnecessária ou indesejável. 

ARTIGO II  

CRÉDITO  

1— 0 Govérno dos Estados Unidos do Brasil pagará, ou providen-
ciará para que seja pago, em dólares dos Estados Unidos da América, 
ao Govérno dos Estados Unidos da América, pelos produtos especi-
ficados no artigo I acima e pelo transporte marítimo correspondente 
(exceto as despesas suplementares de transporte marítimo decorrentes 
da obrigatoriedade de utilizagáo de navios de bandeira dos Estados 
Unidos da América), o valor financiado pelo Govérno dos Estados 
Unidos da América e os respectivos juros. 
2— 0 valor do principal devido pelos produtos agrícolas entregues 

em cada ano calendário, nos térmos do presente Acérdo, inclusive as 
despesas de transporte marítimo cabíveis, será pago em 20 prestagóes 
anuais aproximadamente iguais, a primeira das quais vencerá em 31 
de dezembro do ano seguinte h,quele em que a entrega dos produtos 
foi efetivada. As prestagóes subsequentes vencerá,o a intervalos de 
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um ano a partir daquela data, ficando, estabelecido que a última 
prestagáo relativa aos produtos entregues em cada ano calendário 
vencerá 20 anos depois da data da última entrega de produtos naquele 
ano calendário. Qualquer das prestagóes podará ser saldada antes da 
data de seu vencimento. 

3— Os juros sobre o saldo no liquidado do principal devido ao 
Governo dos Estados Unidos da América pelos produtos agrícolas 
entregues em cada ano calendário, inclusive as despesas de transporte 
marítimo cabíveis, seráo computados a partir da data da última. 
entrega de produtos naquele ano calendário, e seráo pagos anualmente 
na data em que vencerem as prestagóes relativas ao principal. Os 
juros seráo computados á taxa de 1% ao ano durante o prazo entre a 
data da última entrega de produtos agrícolas em determinado ano 
calendário e a data de vencimento da primeira prestagáo anual relativa 
ao principal. A partir de entáo, os juros seráo computados a taxa de 
2 1/2% ao ano. 
4— Todas as prestagóes seráo pagas em dólares dos Estados Unidos 

da América. O Govérno dos Estados Unidos do Brasil depositará, ou 
providenciará para que saja depositado, o valor correspondente a tais 
prestag5es no Tesouro dos Estados Unidos da América, á conta da. 
"Commodity Credit Corporation", a menos que outro depositário seja 
escolhido de comum acórdo pelos dois Governos. 

5— Cada um dos dois Governos estabelecerá processos apropriados 
para facilitar a harmonizagáo de seus respectivos registros das somas 
financiadas corespondentes aos produtos entregues durante cada ano 
calendário. 

6— Para o fim de determinar a data da última entrega de produtos 
de cada ano calendário, será considerado que a entrega ocorreu na 
data de embarque consignada no conhecimento de transporte marítimo 
assinado ou rubricado em noma do transportador. 

ARTIGO III 

DISPOSIOES GERAIS 

1- 0 Govérno dos Estados Unidos do Brasil tomará tódas as 
medidas ao seu alcance para impedir a revenda ou transbordo para 
outros países, ou utilizagáo para fins que nao sejam de consumo interno, 
dos produtos agrícolas adquiridos nos termos do presente Acórdo, 
(exceto guando tal revenda, transbordo ou utilizagáo seja expressa-
mente aprovado pelo Governo dos Estados Unidos da América); 
impedir a exportagáo de qualquer produto de proveniéncia doméstica 
ou externa que sej a igual ou equivalente aos produtos adquiridos nos 
termos do presente Acórdo, durante o parido que vai da data de 
entrada em vigor do presente Acórdo até a data limite válida para o 
recebimento e uso de tais produtos (exceto nos casos em que tal 
exportagáo fór expressamente aprovada pelo Govérno dos Estados 
Unidos da América); assim como para assegurar que a compra dos 
referidos produtos nao redunde em maiores disponibilidades dos 
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mesmos, ou de outros produtos equivalentes, para países cujas relagóes 
corn os Estados Unidos da América nao sejam amistosas. 

2— Os dois Governos tomará'o precaugóes razoáveis para assegurar 
que as vendas e compras de produtos agrícolas, nos termos do presente 
Acórdo, nao desloquem as vendas normais dos Estados Unidos da 
América désses produtos, nem perturbem indevidamente os pregos 
internacionais de produtos agrícolas ou os padróes normais de 
comércio corn países que mantém relagóes amistosas corn os 
Estados Unidos da América. 

3— Na execugá'o do presente Acórdo os dois Governos procuraráo 
assegurar a existéncia de condigóes de comércio que tornem possível 
aos fornecedores privados o exercício efetivo de suas atividades e 
esforgar-se-áo por promover e estimular a procura continuada de 
produtos agrícolas. 
4— 0 Govérno dos Estados Unidos do Brasil fornecerá trimestral-

mente informagóes sóbre a execugáo do programa, particularmente 
as referentes a chegada e condigóes de recebimento dos produtos 
agrícolas, assim como sóbre as medidas adotadas para manutengáo do 
intercambio comercial com os fornecedores habituais, e informagóes 
sóbre importagóes e exportagóes de produtos iguais ou equivalentes. 

ARTIGO IV 

CONSULTA 

Os dois Governos, a pedido de urn déles, consultar-se-áo sobre 
qualquer assunto referente á execugáo do presente Acórdo ou 
implementagáo dos dispositivos néle contidos. 

ARTIGO V  

VIGENCIA 

O presente Acórdo entrará em vigor na data de sua assinatura. 

Em FÉ DO QUE, os representantes dos dois Governos, devidamente 
autorizados, assinaram o presente Acórdo. 
FEITO no Rio de Janeiro, em dois exemplares, nas línguas protuguésa 

e inglesa, aos vinte e trés dias do mes de abril del mil novecentos e 
sessenta e seis. 

PELO GOVÉRNO DOS ESTADOS PELO GOVÉRNO DOS ESTADOS 
UNIDOS DO BRASIL: UNIDOS DA AMÉRICA: 

JURACY MAGALUXES ORVILLE L FREEMAN 
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The American Chargé d'Affaires ad interim to the Brazilian Minister 
of Foreign Affairs 

AMERICAN EMBASSY 
No. 1000 Rio de Janeiro, April 23, 1966. 

EXCELLENCY: 
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree-

ment between our two Governments signed today and to inform you 
of my Government's understanding of the following: 

1. With regard to Article I of the agreement, no purchase author-
izations will be issued until the deficit of deposits of local currency 
required under the Agricultural Commodities Agreement between 
our two Governments of September 11, 1963, as amended, is 
eliminated. 

2. With regard to paragraph 4 of Article III of the agreement, 
the Government of the United States of Brazil agrees to furnish 
quarterly the following information in connection with each shipment 
of commodities received under the agreement: the name of each 
vessel, the date of arrival, the port of arrival, the commodity and 
quantity received, the condition in which the commodity was re-
ceived, the date unloading was completed, and the disposition of the 
cargo, i.e., stored, distributed locally, or if shipped, where shipped. 
In addition, the Government of the United States of Brazil agrees 
to furnish quarterly: (a) A statement of measures it has taken to 
prevent the re-export or transshipment of the commodities furnished, 
(b) assurances that the program has not resulted in increased avail-
ability of the same or like commodities to other nations and (c) a 
statement showing progress made toward fulfilling commitments on 
usual marketings. The Government of the United States of Brazil 
agrees that the above statements will be accompanied by statistical 
data on imports and exports by country of origin or destination of 
commodities which are the same as or like those imported under 
the agreement. 

3. As agreed in conversations which have taken place between 
representatives of our two Governments, the cruzeiros resulting from 
the sale of commodities financed under the agreement will be deposited 
by the Government of the United States of Brazil in a special account 
in the name of the Government and will be used by the Government 
of the United States of Brazil for economic and social development 
programs consistent with the purpose and objectives of the Act of 
Bogota and the Charter of Punta del Este as may be mutually agreed 
upon by our two Governments. 
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4. Any cruzeiros resulting from the sale in Brazil of the commodi-
ties financed under the agreement which are loaned by the Govern-
ment of the United States of Brazil to private or non-governmental 
organizations shall be loaned at rates of interest approximately equiva-
lent to those charged for comparable loans in Brazil. 

5. The Government of the United States of Brazil agrees to furnish 
the Government of the United States of America upon request, 
reports showing the total cruzeiros available to the Government of 
the United States of Brazil from the sale of the commodities, a list 
of the projects being undertaken, and related information including 
the name and location of each project, the amount invested in it and 
its status of completion. 

6. In expressing its agreement with the Government of the 
United States of America that the deliveries of commodities pursuant 
to the agreement should not unduly disrupt world prices of agricul-
tural commodities or normal patterns of commercial trade with 
friendly nations, the Government of the United States of Brazil 
agrees that, in addition to the commodities to be purchased under the 
terms of the agreement, Brazil will procure and import with its own 
resources from Free World sources, including the United States of 
America, during calendar year 1966 at least 1,324,000 metric tons of 
wheat and/or wheat flour in terms of grain equivalent. 

7. If deliveries of commodities under the agreement have not been 
completed by December 31, 1966, the level of additional usual market-
ing requirements to apply during such additional period as may be 
granted by the Government of the United States of America shall be 
determined at the time of the request by the Government of the United 
States of Brazil for an extension. 

I shall appreciate receiving your Excellency's confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

PHILIP RAINE 

Philip Raine 
Chargé d'Affaires ad interim 

His Excellency 
Ambassador JURACY MAGALHXES, 

Minister of Foreign Affairs, 
The United States of Brazil, 

Rio de Janeiro. 
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The Brazilian Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
d'Affaires ad interim 

MINISTERIO DAS RELAOES EXTERIORES, 
RIO DE JANEIRO. 

DPB/DAS/DAI/91/811. (22) (00) Em 23 de abril de 1966. 

SENHoR ENCARREGADO DE NEelfmos, 
Tenho a honra de acusar recebimento da nota de Vossa 

Senhoria, de n° 1.000, datada de hoje, do seguinte teor: 

"Tenho a honra de referir-me ao Acórdo sobre Produtos Agrícolas 
entre nossos dois Governos, assinado hoje, e informá-lo do enten-
dimento do meu Govérno a respeito do seguinte: 

1. Cora referencia ao artigo I do Acórdo, nenhuma autorizagáo de 
compra será emitida até que seis saldado o deficit nos depósitos 
em cruzeiros previstos no Acórdo sobre Produtos Agrícolas entre 
nossos dois Governos, de 11 de setembro de 1963, e suas emendas. 

2. Corn referencia ao parágrafo 4 do Artigo III do Acórdo, o 
Govérno dos Estados Unidos do Brasil concorda em fornecer 
trimestralmente as seguintes informagóes sóbre cada embarque de 
produtos agrícolas recebidos nos termos do Acórdo: o nome de cada 
navio, a data de chegada; o pórto de chegada; o produto e a quanti-
dade recebida; as condigóes em que o produto foi recebido; a data 
em que o descarregamento foi completado e o destino da mercadoria, 
ou seja, armazenamento, distribuigáo local ou, no caso de nóvo 
embarque, sua destinagáo final. Além disso, o Govérno dos Estados 
Unidos do Brasil concorda em fornecer trimestralmente: (a) urna 
declaragáo sobre as medidas tomadas para impedir a reexportagáo 
ou o transbordo dos produtos agrícolas fornecidos; (b) garantias 
de que o programa no redundou em major disponibilidade dos 
produtos em questáo, ou de produtos equivalentes, para outros 
países; e (c) uma declaragáo sobre progressos no sentido do cumpri-
mento das obrigagóes relativas as compras comerciais normais. 
O Governo dos Estados Unidos do Brasil concorda, que as referidas 
dedaragees sejam acompanhadas de dados estatísticos sobre impor-
tag6es e exportag6es, por país de origem ou de destino, dos produtos 
agrícolas que sejam iguais ou equivalentes áqueles importados nos 
termos do Acórdo. 

3. Conforme acertado nas conversagóes mantidas por repre-
sentantes de nossos dois Governos, os cruzeiros provenientes da 
venda de produtos agrícolas, nos termos do Acórdo, seráo depo-
sitados pelo Governo dos Estados Unidos do Brasil numa conta 
especial em nome do Governo, e seráo utilizados pelo Govérno dos 
Estados Unidos do Brasil em programas de desenvolvimento econó-
mico e social compatíveis corn as finalidades e objetivos da Ata de 
Bogotá e da Carta de Punta del Este, conforme venha a ser acertado 
por nossos dois Governos. 
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4. Quaisquer recursos em cruzeiros, provenientes da venda nos 
Estados Unidos do Brasil dos produtos agrícolas financiados nos 
termos do Acórdo, que sejam emprestados pelo Governo dos Estados 
Unidos do Brasil a organizagees privadas ou náo-governamentais, 
seráo emprestados a taxas de juros aproximadamente equivalentes 
áquelas cobradas no Brasil por empréstimos semelhantes. 

5. 0 Govérno dos Estados Unidos do Brasil concorda em fornecer 
ao Govérno dos Estados Unidos da América, mediante solicitagáo, 
relatórios sobre o total em cruzeiros disponível para o Govérno dos 
Estados Unidos do Brasil em decorréncia da venda dos produtos, 
urna lista dos projetos em andamento, e informagees correlatas, 
inclusive o nome e localizagáo de cada projeto, a soma total néle 
investida, e seu estágio de realizagáo. 

6. Ao manifestar seu entendimento corn o Govérno dos Estados 
Unidos da América no sentido de que o fornecimento de produtos 
agrícolas nos termos do Acórdo nao deverá perturbar indevidamente 
os pregos internacionais de produtos agrícolas ou os padrees normais 
de comércio corn países amigos, o Govérno dos Estados Unidos 
do Brasil concorda que, além dos produtos agrícolas a serem com-
prados nos termos do Acórdo, durante o ano de 1966, o Brasil 
deverá adquirir e importar, corn recursos próprios, de fontes supri-
doras do mundo livre, inclusive os Estados Unidos da América, 
no mínimo 1.324.000 toneladas métricas de trigo ou farinha de trigo 
em termos de sua equivalencia em graos. 

7. Caso o fornecimento de produtos agrícolas, nos termos do 
presente Acórdo, náo tenha sido completado em 31 de dezembro 
de 1966, o nivel de compras comerciais normais a ser aplicado 
durante a prorrogagáo de de prazo que venha a ser concedida pelo 
Govérno dos Estados Unidos da América será estabelecido na 
ocasiáo em que o Govérno dos Estados Unidos do Brasil solicite 
tal prorrogagáo. 

8. Muito agradeceria receber a confirmagáo de Vossa Excelencia 
sobre o referido entendimento." 

2. Em resposta, informo Vossa Senhoria de que o Governo 
brasileiro concorda corn o que acima precede. 

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Senhoria os 
protestos da minha mui distinta consideragáo. 

JURAEY MAGALHXES 

Ao Sen.hor Conselheiro PHILIP RAINE, 
Encarregado de Negócios, a.i., dos 

Estados Unidos da América. 
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Translation 

DPS/DASIDAI/911811.(22)(00) 

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
RIO DE JANEIRO 

April 23, 1966 
MR. CHARGÉ D'AFFAIRES: 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note No. 1000, 

dated today, which reads as follows: 

[For the English language text see ante, p. 1630.] 

2. In reply, I inform you that the Brazilian Government agrees to 
the foregoing. 
I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances 

of my very distinguished consideration. 

JURACY MAGALHXES 

Mr. PHILIP RAINE, 
Ch,argé d'Affaires ad interim of the 

United States of America. 
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PHILIPPINES 
Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 

Agreement amending the agreement of July 27, 1955, as amended. 
Signed at Washington June 27, 1966; 
Entered into force October 21, 1966. 

AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES CONCERNING 
CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 

The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of the Philippines, 

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Between the 
Government of the United States of America and the Government of 
the Republic of the Philippines Concerning Civil Uses of Atomic 
Energy, signed at Washington on July 27, 1955 [1] (hereinafter 
referred to as the "Agreement for Cooperation"), as amended by the 
Agreement signed at Washington on June 11, 1960, and the Agreement 
signed at Washington on August 7, 1963, 
Agree as follows: 

ARTICLE I 

A. Article II, Paragraph B, of the Agreement for Cooperation, 
as amended, is amended by adding at the end thereof the following 
new sentence: 

"The United States Commission, however, may, upon request, make 
available all or a portion of the enriched uranium supplied here-
under as material containing more than twenty per cent (20%) by 
weight of the isotope U-235 when there is a technical or economic 
justification for such a transfer." 

B. Article II, Paragraph C, of the Agreement for Cooperation, 
as amended, is amended to read as follows: 

"C. It is agreed that when any source or special nuclear material 
received from the United States of America requires reprocessing, 

1 TIAS 3316, 4515, 5677; 6 UST 2671; 11 UST 1770; 15 UST 1995. 
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such reprocessing shall be performed at the discretion of the Com-
mission in either Commission facilities or facilities acceptable to 
the Commission, on terms and conditions to be later agreed; and it 
is understood, except as may be otherwise agreed, that the form 
and content of any irradiated fuel shall not be altered after its 
removal from the reactor and prior to delivery to the Commission 
or the facilities acceptable to the Commission for reprocessing." 

C. Article II, as amended, is further amended by adding the 
following new paragraphs E and F: 

"E. Special nuclear material produced in any part of fuel leased 
hereunder as a result of irradiation processes shall be for the account 
of the Government of the Republic of the Philippines and, after 
reprocessing as provided in paragraph C of this Article, shall be 
returned to the Government of the Republic of the Philippines, at 
which time title to such material shall be transferred to that Govern-
ment, unless the Government of the United States of America shall 
exercise the option, which is hereby granted, to retain, with appro-
priate credit, based on the prices in the United States of America 
referred to in paragraph F of this Article, to the Government of 
the Republic of the Philippines, any such special nuclear material 
which is in excess of the needs of the Republic of the Philippines 
for such material in its program for the peaceful uses of atomic 
energy. 

"F. With respect to any special nuclear material not subject to 
the option referred to in paragraph E of this Article and produced 
in reactors fueled with materials obtained from the United States 
of America which is in excess of the need of the Republic of the 
Philippines for such material in its program for the peaceful uses 
of atomic energy, the Government of the United States of America 
shall have and is hereby granted (a) a first option to purchase such 
material at prices then prevailing in the United States of America 
for special nuclear material produced in reactors which are fueled 
pursuant to the terms of an Agreement for Cooperation with the 
Government of the United States of America, and (b) the right to 
approve the transfer of such material to any other nation or group 
of nations in the event the option to purchase is not exercised." 

ARTICLE II 

Article IV of the Agreement for Cooperation is amended to read 
as follows: 

"With respect to the subjects of agreed exchange of information 
referred to in Article I, it is understood that arrangements may be 
made between either Party or authorized persons under its 
jurisdiction and authorized persons under the jurisdiction of the 
other for the transfer of materials, including special nuclear 
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material, and equipment and devices, and for the performance of 
services. Such arrangements shall be subject to: 

(1) the limitations applicable to transactions between the 
Parties under Article II, 

(2) Article V, and 

(3) applicable laws, regulations, policies, and license require-
ments of the Parties." 

ARTICLE III 

Paragraphs A, B, and C of Article VI of the Agreement for 
Cooperation, as amended, are amended to read as follows: 

"A. The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of the Philippines emphasize their 
common interest in assuring that any material, equipment, or device 
made available to the Government of the Republic of the Philippines 
or any person under its jurisdiction pursuant to this Agreement 
shall be used solely for civil purposes. 

"B. Except to the extent that the safeguards provided for in 
this Agreement are supplanted, by agreement of the Parties as 
provided in Article VII (A), by safeguards of the International 
Atomic Energy Agency, the Government of the United States of 
America, notwithstanding any other provisions of this Agreement, 
shall have the following rights: 

(1) With the objective of assuring design and operation for 
civil purposes and permitting effective application of safeguards, 
to review the design of any 

(a) reactor, and 

(b) other equipment and devices, the design of which the 
United States Commission determines to be relevant to the 
effective application of safeguards, 

which are or have been, made available to the Government of 
the Republic of the Philippines or any person under its jurisdic-
tion under this Agreement, or which are to use, fabricate, or 
process any of the following materials so made available: source 
material, special nuclear material, moderator material, or other 
material designated by the United States Commission; 

(2) With respect to any source or special nuclear material 
made available under this Agreement to the Government of the 
Republic of the Philippines or any person under its jurisdiction 
by the Government of the United States of America or any 
person under its jurisdiction and any source or special nuclear 
material utilized in, recovered from, or produced as a result of 
the use of any of the following materials, equipment or devices 
so made available: 
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(a) source material, special nuclear material, moderator 
material, or other material designated by the United States 
Commission, 

(b) reactors, 

(c) any other equipment or device designated by the United 
States Commission as an item to be made available on the 
condition that the provisions of this subparagraph B (2) 
will apply, 

(i) to require the maintenance and production of operating 
records and to request and receive reports for the purpose of 
assisting in ensuring accountability for such materials; and 

(ii) to require that any such material in the custody of the 
Government of the Republic of the Philippines or any person 
under its jurisdiction be subject to all of the safeguards provided 
for in this Article and the guaranties set forth in Article VII; 

(3) To require the deposit in storage facilities designated by 
the United States Commission of any of the special nuclear 
material referred to in subparagraph B (2) of this Article which 
is not currently utilized for civil purposes in the Philippines and 
which is not purchased or retained by the Government of the 
United States of America pursuant to Article II of this Agree-
ment, transferred pursuant to Article II, paragraph F (b), or 
otherwise disposed of pursuant to an arrangement mutually 
acceptable to the Parties; 

(4) To designate, after consultation with the Government of 
the Republic of the Philippines, personnel who, accompanied, 
if either Party so requests, by personnel designated by the 
Government of the Republic of the Philippines, shall have access 
in the Philippines to all places and data necessary to account for 
the source and special nuclear materials which are subject to 
subparagraph B (2) of this Article, to determine whether there 
is compliance with this Agreement, and to make such independent 
measurements as may be deemed necessary; 

(5) In the event of non-compliance with the provisions of 
this Article or the guaranties set forth in Article VII and the 
failure of the Government of the Republic of the Philippines to 
carry out the provisions of this Article within a reasonable time, 
to suspend or terminate this Agreement and to require the return 
of any materials, equipment, and devices referred to in subpara-
graph B (2) of this Article; 

(6) To consult with the Government of the Republic of the 
Philippines in the matter of health and safety. 

"C. The Government of the Republic of the Philippines 
undertakes to facilitate the application of the safeguards provided 
for in this Article." 
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ARTICLE IV 

Article VII, Paragraph B, of the Agreement for Cooperation is 
amended by adding the words, "or group of nations", following the 
word, "nation", wherever it appears. 

ARTICLE V 

Article VII (A) of the Agreement for Cooperation as amended, 
is amended by deleting the reference, "paragraph C", and the commas 
preceding and following such reference. 

ARTICLE VI 

This Amendment shall enter into force on the date on which each 
Government shall have received from the other Government written 
notification that it has complied with all statutory and constitutional 
requirements for the entry into force of such Amendment [1] and 
shall remain in force for the period of the Agreement for Cooperation, 
as amended. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed 
this Amendment. 
DONE at Washington, in duplicate, this twenty-seventh day of 

June, 1966. 

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 

SAMUEL D. BERGER 

GLENN T. SEABORG 

FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES: 

Jos F IMPERIAL 

Oct. 21, 1986. 
TIAS 6119 
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MULTILATERAL 
Whaling 

Amendments to the Schedule to the International Whaling Conven-
tion signed at Washington December 2, 1946. 

Adopted at the Eighteenth Meeting of the International Whaling 
Commission, London, June 27—July 1, 1966; 

Entered into force October 5, 1966. 

INTERNATIONAL WHALING COMMISSION 
EAST BLOCK, WHITEHALL PLACE, LONDON, S.W.1 

Telephone: TRAFALGAR 7711 ,(Extenelon 353) 
Chairman: W. C. TAME (U.K.) Vice-Chairman: I. FUJITA (JAPAN) 

AS XVIII 5TH OCTOBER, 1966. 

Circular Communication to all Contracting Governments  

International Whaling Convention, 1946 [1]  

Amendments to the Schedule 

The Acting Secretary refers to his circular communication of 6th 
July, 1966 [2] concerning the amendments to the Schedule to the 
Convention which the Commission agreed upon at the Eighteenth 
Meeting. 
No objections have been received to these amendments and in ac-

cordance with Article V of the Convention they therefore become 
binding on all Contracting Governments from 5th October, 1966. 
The amendments are repeated below :— 

Paragraph 6(4) Delete "1966" in the second line and insert in 
its place "1967". 

Paragraph 7(a) Delete the semi-colon after the word "inclu-
sive" in the fourth line and insert a full stop. 
Delete  the words "and no such whale catcher 
shall be used for the purpose of killing or at-
tempting to kill blue whales before the 14th 
February in any year". 

1 TIAS 1849; 62 Stat. (pt. 2) 1716. 
a Not printed. 
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Paragraph 8(a) Delete  the words after "shall not exceed" in the 
third line to the end of the sub-paragraph and 
insert in their place "3,500 blue whale units in 
1966/67. The total catch for 1967/68 shall be 
less than the combined sustainable yields of the 
fin and sei whale stocks as determined on the basis 
of more precise scientific evidence." 
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SPAIN 
Trade in Cotton Textiles 

Agreement amending the agreement of July 16, 1963, as amended. 
Effected by exchange of notes 
Signed at Washington September 14, 1966; 
Entered into force September 14, 1966. 

The Secretary of State to the Spani8h Ambamador 

DEPARTMENT OF STATE 
W ASHINGTON 

September 14, 1966 

EXCELLENCY: 
I have the honor to refer to the agreement between our two 

Governments concerning trade in cotton textiles effected by an 
exchange of notes dated July 16, 1963, as amended. [1] 
In view of the special circumstances discussed by the representatives 

of our two Governments, I propose that, on a one-time basis, cotton 
yarn in categories 1 through 4 in the total amount of one million 
pounds may be exported from Spain to the United States during the 
period beginning July 1, 1966, and extending through December 31, 
1966, without being charged against the limitations specified in the 
agreement, as amended. 
If this proposal is acceptable to the Government of Spain, this note 

and your Excellency's note of acceptance on behalf of the Government 
of Spain shall constitute an amendment to the agreement between our 
two Governments concerning trade in cotton textiles. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

For the Secretary of State: 

ANTHONY M. SOLOMON 

His Excellency 
The Marquis de MERRY DEL VAL, 

Amba8eador of Spain. 

iTIAS 5427, 5598, 5680, 5756; 14 UST 1254; 15 UST 734, 2012; 16 UST 45. 
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The Spanish Ambamador to the Secretary of State 

SPANISH EMBASSY 
WASHINGTON 

No. 197 

EXCELLENCY: 
I have the honor to acknowledge receipt of your Note of today's 

date, which reads as follows: 

"I have the honor to refer to the agreement between our two 
Governments concerning trade in cotton textiles effected •by an 
exchange of Notes dated July 16, 1963, as amended. 

In view of the special circumstances discussed by the representatives 
of our two Governments, I propose that, on a one-time basis, cotton 
yarn in categories 1 through 4 in the total amount of one million 
pounds may be exported from Spain to the United States during 
the period beginning July 1, 1966, and extending through De-
cember 31, 1966, without being charged against the limitations 
specified in the agreement, as amended. 

If this proposal is acceptable to the Government of Spain, this note 
and Your Excellency's note of acceptance on behalf of the Govern-
ment of Spain shall constitute an amendment to the agreement 
between our two Governments concerning trade in cotton textiles." 

I have the honor of confirming that the Government of Spain agrees 
to the proposal set forth in your Note and that Your Excellency's 
Note and this reply, constitute an amendment to the Agreement 
between our two Governments concerning trade in cotton textiles. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

W ASHINGTON D.C., September 14, 1966 

MERRY DEL VAL 

The Marquis de Merry del Val 
Amba88ador of Spain 

The Hon. SECRETARY OP STATE 
U.S. Department of State 

Wa8hington, D.C. 

TIAS 6121 



MOROCCO 
Agricultural Commodities 

Agreement amending the agreement of April 23, 1965, as amended. 
Effected by exchange of notes 
Signed at Rabat August 12, 1966; 
Entered into force August 12, 1966. 

The American Ambassador to the Moroccan Minister of Foreign Affairs 

No. 89 RABAT, August 12, 1966 

EXCELLENCY: 
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree-

ment between our two Governments concluded April 23, 1965, as 
amended,['] and propose that: 

1. Paragraph 1 of Article I of the Agreement be further amended 
by substituting the following under the appropriate columns in the 
commodity table: 

Wheat/wheat flour 
Edible oil (cottonseed 

or soybean oil) 
Cotton, upland 

Total 

$ 12. 3 millions 

3. 35 millions 
1. 2 millions 

$ 16. 85 millions 

2. Numbered paragraph (4) in the United States Embassy Note 
No. 549 of April 23, 1965 and the Moroccan reply be further amended 
by substituting "$337,000" for "247,000" for 104(a) activities and by 
substituting "$337,000" for "$247,000" for 104(h) activities. 

The foregoing proposal is being made with the understanding that: 

(A) The Government of the Kingdom of Morocco agrees that it 
will procure and import with its own resources as ,usual marketing 
requirements, from the United States of America and countries 
friendly ot it, at least 125,000 metric tons of wheat and/or wheat 
flour (in grain equivalent) during fiscal year 1967 and the equivalent 
of at least 13,100 bales of upland cotton, of which at least 5,000 bales 
will be from the United States of America, during calendar year 1966. 

(B) The Government of the Kingdom of Morocco will not per-
mit exports of upland cotton, either imported or grown in Morocco 

1 TIAS 6049; ante, pp. 873, 889, 892. 
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(Ashmouni), during the calendar year 1966 or any subsequent cal-
endar year during which thé cotton purchased under the Agreement 
is being imported; and if exports of cotton textiles during calendar 
year 1966 exceed 226 metric tons, the Government of the Kingdom of 
Morocco will purchase with its own resources from the United States 
the raw cotton equivalent of any textiles exported over and above 226 
metric tons. 

(C) All references to bales in the Agreement refer to the United 
States standard bale which is approximately 500 pounds gross or 480 
pounds net. 

(D) If the deliveries of commodities imported under the Agree-
ment extend beyond the periods indicated for usual marketing re-
quirements and export limitations, the requirements and limitations 
for subsequent periods will be determined at the time the request for 
an extension is made. 

(E) The usual marketing requirements and export limitations for 
any commodity imported under this Agreement are the same as, and 
not in addition to, such requirements and limitations for that com-
modity imported during the same period under any other agricultural 
commodities agreement between our two Governments. 

It is proposed that this note and your reply concurring therein 
shall constitute an agreement between our two Governments to enter 
into force on the date of your note in reply. 

Accept Excellency, the assurances of my highest consideration. 

HENRY J. TASCA 

His Excellency 
THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS 

Rabat 

The Moroccan Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 

RABAT, le 12 Aoút 1966 

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, 
J'ai Phonneur d'accuser réception de votre lettre de ce jour 

ainsi congue: 

"J'ai l'honneur de me référer a l'Accord sur les Produits Agricoles 
conclu entre nos deux Gouvernements le 23 avril 1965, tel qu'il a été 
modifié, et propose que: 

1. Le paragraphe 1 de l'Article I de l'Accord soit modifié a nouveau 
en substituant ce qui suit dans les colonnes appropriées de la table des 
produits: 

TIAS 6122 
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Blé/farine de blé — $12,3 millions 

Huile comestible (huile de 
graine de coton ou de soya) — $ 3,35 millions 

Coton á fibre courte — $ 1,2 million 

Total — 816,85 millions 

2. Le paragraphe portant le chiffre (4) dans la Note de l'Ambassade 
des Etats-Unis N° 549 du 23 avril 1965 et dans la réponse marocaine 
soit modifié á nouveau en substituant "$337.000" á "$247.000" pour 
les activités 104 (a), et en substituant "$337.000" á "$247.000" pour 
les ae,tivités 104 (h). 

La proposition ci-dessus est faite étant entendu que: 

(A) Le Gouvernement du Royaume du Maroc accepte de se procurer 
et d'importer des Etats-Unis et des pays amis de ceux-ci, au moyen 
de ses propres ressources, comme besoins habituels du marché, au 
moms 125.000 tonnes métriques de blé et/ou farine de blé (equivalent 
en grains), pendant l'année fiscale 1967 et l'équivalent d'au moms 
13.100 banes de coton á fibre courte, dont au moms 5.000 balles pro-
viendront des Etats-Unis d'Amérique, au cours de l'année civile 1966. 

(B) Le Gouvernement du Royaume du Maroc n'autorisera pas les 
exportations de coton á fibre courte, soit importé ou cultivé au 
Maroc (Ashmouni), pendant l'année civile 1966 ou toute autre année 
civile ultérieure au cours de laquelle le coton acheté dans le cadre de 
l'accord sera importé; par ailleurs, si les exportations de textiles de 
coton au cours de l'année civile 1966 dépassent 226 tonnes métriques, 
le Gouvernement du Royaume du Maroc achétera aux Etats-Unis, au 
moyen de ses propres ressources, du coton brut équivalant á la quan-
tité de textiles exportés dépassant 226 tonnes métriques. 

(C) Le terme de baile, partout o il est employé dans l'accord, désigne 
la balle standard américaine qui pése approximativement 500 livres 
brut ou 450 [1] livres net. 

(D) Si les livraisons de produits importés aux termes de l'accord se 
prolongent au-delá des périodes indiquées pour les besoins du marché 
habituels et les limitations d'exportations, ces besoins et limitations 
pour les périodes complémentaires seront déterminés au moment oi 
la demande de prorogation sera formulée. 

(E) Les besoins du marché habituels et les limitations d'exportations 
pour tout produit importé aux termes de cet accord sont identiques et 
non-additionnels aux besoins et limitations applicables á ce produit 
importé pendant la méme période dans le cadre de tout autre accord 
sur les produits agricoles entre nos deux Gouvernements. 

Ii est proposé que la présente note et votre réponse affirmative 
constituent un accord entre nos deux Gouvernements, accord qui 
entrera en vigueur a la date de votre réponse". 

I Should read "480". 
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J'ai l'honneur de vous donner l'accord de mon Gouvernement 
sur ce qui précéde. 

Veuillez agréer, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma 
haute considération. 

gy.J 
Mohamed Cherkaoui 
Ministre des Affaires 

Etrangeres du Royaume 
du Maroc 

Son Excellence Monsieur HENRY J. TASCA 
Ambassctdeur Extraordinaire 

et Plénipotentiaire des Etats-Unis 
d'Amerique 

Rabat 

Translation 

RABAT, August 12, 1966 

MR. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge receipt of your note dated today, 

which reads as follows: 

[For the English language text see ante, p. 1644.] 

I have the honor to inform you that my Government agrees to the 
foregoing. 

Accept, Mr. Ambassador, the assurance of my high consideration. 

MOHAMED CHERKAOUI 

Mohamed Cherkaoui 
Minister of Foreign Affairs 
of the Kingdom of Morocco 

His Excellency 
HENRY J. TASCA, 

Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the 

United States of America, 
Rabat. 
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AFGHANISTAN 
Technical Cooperation 

Agreement extending the agreement of June 30, 1953, as extended. 
Effected by exchange of notes 
Signed at Kabul July 16, and October 5 and 8, 1966; 
Entered into force October 8, 1966; 
Effective June 30, 1966. 

The American Ambassador to the Afghan Minister of Foreign Affairs 

No. 2 KABUL, July 16,1966. 

EXCELLENCY: 
I have the honor to refer to recent conversations between representa-

tives of our two Governments concerning the Technical Cooperation 
Program Agreement signed at Kabul on June 30, 1953, as amended and 
extended. [1] 
I propose that Article IX of that Agreement, as amended, be further 

amended by substituting "September 30, 1966" for the date "June 30, 
1966," in the two places where such date appears in the second sentence 
thereof. 

If the foregoing proposal is acceptable to Your Excellency's Govern-
ment, I have the honor to further propose that this Note and Your 
Excellency's Note in reply concurring therein shall constitute an 
Agreement between our two Governments which shall enter into force 
on the date of Your Excellency's reply and shall be deemed to have 
effect from June 30, 1966. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 

JOHN M. STEEVES 

His Excellency 
NUR ETEMADI, 

Minister of Foreign Affairs, 
Royal Government of Afghanistan, 

Kabul. 

1 TIAS 2856, 4670, 4979, 5243, 5477, 5714, 5807, 5901, 5993; 4 UST 2012; 12 UST 

16; 13 UST 305, 2716; 14 UST 1724; 15 UST 2249; 16 UST 767, 1750; ante, p. 499. 
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The Afghan Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
d'Affaires ad interim 
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Translation 

DEAR SIR: 
I have the honor to acknowledge the receipt of the note No. 2, dated 

July 16, 1966, corresponding to Saratan 25, 1345, from His Excellency 
John Milton Steeves, former Ambassador of the United States of 
America in Kabul, concerning the Technical Cooperation Program 
Agreement signed at Kabul on June 30, 1953. 
His Excellency's proposal to amend Article IX of the Agreement by 

extending its date from June 30, 1966 to September 30, 1966 is accepted. 
I hereby express the agreement of the Royal Government of Afghan-

istan on this matter, and respectfully propose that, inasmuch as the 
date of September 30, 1966 has already expired, Article IX of the said 
Agreement be amended by extending its date from September 30, 1966 
to December 31 1966. 

If the foregoing proposal is agreeable to your Government, this note 
and your reply concurring therein shall constitute an Agreement 
between the two parties. 

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 

Nowt AHMED FTEMADI 
First Deputy Prime Minister and 

Minister of Foreign Affairs 

KABUL, Mizan 13, 1345 [October 5, 1966] 

Mr. ARCHER K. BLOOD, 
Chargé d'Affaires, 

Embassy of the United States of America, 
Kabul 

The American Chargé d'Affaires ad interim to the Afghan Minister 
of Foreign Affairs 

No, 18 KABUL, October 8, 1966 

EXCELLENCY: 
I have the honor to refer to Your Excellency's note of Mezon 13, 

1345 (October 5, 1966) regarding the extension of the Technical Assist-
ance Program Agreement signed at Kabul on June 30, 1953 as amended 
and extended. 

TIAS 6123 
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I note your acceptance of our proposal for the amendment of Article 
IX of the Agreement to read September 30, 1966 instead of June 30, 
1966 and your further suggestion that since the period ending Septem-
ber 30 has already passed, the Agreement be further amended to pro-
vide in Article IX an expiration date of December 31, 1966. Your 
Excellency's proposal is accepted and, along with our earlier Note No. 
2 and this reply, shall constitute an agreement between our two Govern-
ments which shall enter into force on this date and shall be deemed to 
have effect from June 30, 1966. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 

ARCHER K. BLOOD 

His Excellency 
NUR ETEMADI, 

First Deputy Prime Minister and 
Minister of Foreign Affairs, 

Royal Government of Afghanistan, 
Kabul. 
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INDONESIA 
Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 

Agreement amending the agreement of June 8, 1960. 
Signed at Washington January 12, 1966; 
Entered into force October 31, 1966. 

AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
INDONESIA CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 

The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Indonesia. 

Desiring to amend the Agreement for Cooperation between the 
Government of the United States of America and the Government of 
the Republic of Indonesia Concerning Civil Uses of Atomic Energy, 
signed at Washington on June 8, 1960 [1] (hereinafter referred to as 
the "Agreement for Cooperation") ; 
Agree as follows: 

ARTICLE I 

Article X of the Agreement for Cooperation is amended to read 
as follows: 

"1. The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Indonesia, recognizing the desira-
bility of making use of the facilities and services of the International 
Atomic Energy Agency, agree that the Agency will be promptly 
requested to assume responsibility for applying safeguards to 
materials and facilities subject to safeguards under this Agreement 
for Cooperation. It is agreed that the necessary arrangements will 
be effected without modification of this Agreement, through an 
agreement to be concluded between the Parties and the Agency 
which may include provisions for suspension of the safeguard rights 
accorded the Commission by . Article VIII, paragraph 3, of this 
Agreement during the time and to the extent that the Agency's 
safeguards apply to such materials and facilities. 

1 TIAS 4557; 11 UST 2024. 
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"2. • In the event the Parties do not reach a mutually satisfactory 
agreement on the terms of the trilateral arrangement envisaged in 
paragraph 1 of this Article, either Party may by notification 
terminate this Agreement. In the event of termination by either 
Party, the Government of the Republic of Indonesia shall, at the 
request of the Government of the United States of America, return 
to the Government of the United States of America all special 
nuclear material received pursuant to this Agreement and in its 
possession or in the possession of persons under its jurisdiction. 
The Government of the United States of America will compensate 
the Government of the Republic of Indonesia for such returned 
material at the Commission's schedule of prices then in effect 
domestically." 

ARTICLE II 

The first sentence of paragraph 1 of Article XI of the Agreement 
for Cooperation is amended by deleting the phrase "five years" and 
substituting in lieu thereof the phrase "ten years". 

ARTICLE III 

This Amendment shall enter into force on the date on which each 
Government shall have received from the other Government written 
notification that it has complied with all statutory and constitutional 
requirements for the entry into force of such Amendment [1] and 
shall remain in force for the period of the Agreement for Cooperation, 
as hereby amended. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized have signed 
this Amendment. 
DONE at Washington, in duplicate, this twelfth day of January, 

1966. 

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 

W ILLIAM P. BUNDY 

GLENN T. SEABORG 

FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA: 

L N PALAR 

1 Oct. 31, 1966. 
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PAKISTAN 
Agricultural Commodities 

Agreements amending the agreement of May 26, 1966, as amended. 
Effected by exchange of notes 
Signed at Rawalpindi October 6, 1966; 
Entered into force October 6, 1966. 
And exchange of notes 
Signed at Rawalpindi October 25, 1966; 
Entered into force October 25, 1966. 

The American Ambassador to the Pakistan Secretary, Economic 
Affairs Division 

No. 8157 RAWALPINDI, October 6, 1966 

SIR. 
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree-

ment signed on May 26, 1966, and to the letters exchanged between 
our two Governments also dated May 26, 1966, [I] expressing certain 
understandings with respect to the said Agricultural Commodities 
Agreement, as amended by the notes exchanged between our two 
Governments dated August 10, 1966, [1] and to propose that the 
Agreement and the letters exchanged dated May 26, 1966, be further 
amended as follows. 

1. In paragraph 1 of Article I of the Agreement increase the 
amount for wheat/wheatflour to $37.505 (millions), add corn/grain 
sorghum in the amount of $12.830 (millions) and increase the amount 
of the total to $57.970 (millions) 

2. In paragraph A of Article II of the Agreement delete 
"$375,000" and insert in its place 1875,000." 

3. At the end of subparagraph 6 of paragraph B and at the end 
of paragraph C of Article II of the Agreement change the period to a 
semi-colon and add "except that, with regard to any additional 
Pakistani rupees accruing as a result of any amendment to this 
Agreement, the aforesaid three-year period shall begin on the date of 
the amendment." 

1 TIAS 6052, 6074, ante, pp. 925, 1167 
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'‘E in numbered paragraph .3(1) of the letters exchanged delete 
1636,800" and: insert in its place 11,159,400." 

In-numbered...paragraph 3(2) of the letters exchanged delete 
"$370,000.and insert:in its place 1757,500.?' 

',have the honor to propose that this note together with your note 
in reply concurring therein shall constitute an Agreement between 
our two Governments which shall enter into force on. the date of 
your 
_Accept, please„ the renewed assurances of .my highest consideration. 

EUGENE MURPHY LOCKE 

Mr. I. A. KHAN, 
Secretary, 

Economic Affairs Divzszon, 
Rawalpindi. 

The Pakistan Secretary, Economw Affairs Division, to the American 
Ambassador 

TELEGRAMS ECONOMIC 

GOVERNMENT OF PAKISTAN 
PRESIDENT'S SECRETARIAT 
ECONOMIC AFFAIRS DIVISION 

RAWALPINDI. 
6th October, 1966 

EXCELLENCY 
I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your 

letter dated October 6, 1966, containing the proposal for further 
amendment to the Agricultural Commodities Agreement signed on 
May 26, -1966; and to the letters exchanged between our two Govern-
ments also dated May 26, 1966, expressing certain understandings with 
respect to the said Agricultural Commodities Agreement, as amended 
by the notes exchanged between our two Governments dated August 
10, 1966, the text of which is reproduced below 

" I have the honour to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement signed on May 26, 1966, and to the letters exchanged 
between our two Governments also dated May 26, 1966, expressing 
certain understandings with respect to the said Agricultural Com-
modities Agreement, as amended by the notes exchanged between 
our two Governments dated August 10, 1966, and to propose that 
the Agreement and the letters exchanged dated May 26, 1966, be 
further amended as follows 

T14:1 ;640 
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1. In paragraph 1 of Article I of the• Agreement increase the 
amount for wheat/wheatflour to $37.505 (millions), add 
corn/gram sorghum m the amount of $12.830 (millions) and 
mcrease the amount of the total to $57.970 (millions) 

2. In paragraph A of Article II of the Agreement delete 
"375,000" and insert in its place "$875,000". 

3. At the end of subparagraph 6 of paragraph B and at the 
end of paragraph C of Article II of the Agreement change 
the period to a semi-colon and add "except that, with regard 
to any additional Pakistani rupees accruing as a result of 
any amendment to this Agreement, the aforesaid three-year 
period shall begon on the date of the amendment." 

4. In numbered paragraph 3(1) of the letters exchanged delete 
1636,800" and insert in its place 11,159,400" 

5. In numbered paragraph 3(2) of the letters exchanged delete 
1370,000" and insert in its place 1757,500" 

I have the honour to propose that this note together with your 
note in reply concurring therein shall constitute an Agreement be-
tween our two Governments which shall enter into force on the 
date of your Excellency's reply 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 

consideration." 

I write to confirm that the foregoing sets forth the understanding 
of the Government of Pakistan. 

Sincerely yours, 

I A KHAN 

(I.A. Khan) 

H.E. Mr. EUGENE MURPHY LOCKE, 
Amerwan Embassy, 

Rawalptndi. 

MS 6125 
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The American Ambassador to the Pakistan Secretary, Economic 
Affairs Divisicrn 

RAWALPINDI, October 25, 1966 

.Sni • 
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree-

ment signed on May 26, 1966, and to the letters exchanged between 
Pur two Governments also dated May 26, 1966, expressing certain 
understandings with respect to the said Agricultural Commodities 
Agreement, as amended by the two sets of notes exchanged between our 
two Governments dated August 10, 1966, and October 6, 1966, and to 
propose that the Agreement and the letters exchanged dated May 26, 
1966, be further amended as follows 

1. In Paragraph 1 of Article I of the Agreement increase the 
amount for wheat/wheat flour to $38.755 (millions) and for soybean/ 
cottonseeil oil to $15.631 (millions) and increase the amount of the 
total to $68.466 (millions) 
• 2. In numbered paragraph 1 of the letters exchanged insert after 
."10,500 metric tons of edible oil during U.S. fiscal year 1966" the 
phrase "and 14,000 metric tons of edible vegetable oil during U.S. 
fiscal year 1967" 
„ 3. In numbered paragraph 3 (1) of the letters exchanged delete 
11,159,400" and insert m its place 11,369,320." 

I have the honor to propose that this note together with your note 
in reply concurring therein shall constitute an Agreement between 
our two Governments which shall enter into force on the date of your 
reply 

Accept, please, the renewed assurances of my highest consideration. 

EUGENE MURPHY LOCKE 

Mr. I. A. KHAN, 
Secretary, 

Econozn,w Affairs Division, 
Rawalpindi. 

The Pakistan Secretary, Economic Affairs Division, to the American 
Ambassador 

GOVERNMENT OF PAKISTAN 
PRESIDENT'S SECRETARIAT 

ECONOMIC AFFAIRS DIVISION 

TELEGRAMS ECONOMIC 

No. 4 ( 25 )-FIV/66-INT October 25, 1966 

EXCELLENCY • 
I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your 

letter dated October 25, 1966, contammg the proposal for further 

RAWALPINDI. 
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amendment to the Agricultural Commodities Agreement signed on 
May 26, 1966, and to the letters exchanged between our two Govern-
ments also dated May 26, 1966, expressing certain understandings with 
respect to the said Agricultural Commodities Agreement, as amended 
by the two sets of notes exchanged between our two Governments dated 
August 10, 1966, and October 6, 1966, the text of which is reproduced 
below 

" I have the honour to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement signed on May 26, 1966, and to the letters exchanged 
between our two Governments also dated May 26, 1966, expressing 
certain understandings with respect to the said Agricultural Com-
modities Agreement, as amended by the two sets of notes exchanged 
between our two Governments dated August 10, 1966, and October 
6, 1966, and to propose that the Agreement and the letters exchanged 
dated May 26, 1966, be further amended as follows 

1. In paragraph 1 of Article I of the Agreement increase the 
amount for wheat/wheat flour to $38.755 (millions) and 
for Soyabean/Cottonseed oil to $15.631 (millions) and increase 
the amount of the total to $68.466 (millions) 

2. In numbered paragraph 1 of the letters exchanged insert 
after "10,500 metric tons of edible oil during U.S. fiscal 
year 1966" the phrase "and 14,000 metric tons of edible vege-
table oil during U.S. fiscal year 1967" 

3. In numbered paragraph 3 (1) of the letters exchanged delete 
"$1,159,400" and insert in its place 11,369,320" 

I have the honour to propose that this note together with your 
note in reply concurring therein shall constitute an Agreement be-
tween our two Governments which shall enter into force on the date 
of your reply 

Accept, please, the renewed assurances of my highest 
consideration." 

I write to confirm that the foregoing sets forth the understanding 
of the Government of Pakistan. 

Sincerely yours, 

I A KHAN 

(I. A. Khan) 

H.E. Mr. EUGENE MURPHY LOCKE, 
Ambassador of the United States in Pabstan, 

Ralwalpzncli. 
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BRAZIL 
Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 

Agreement signed at Washington July 8, 1965; 
Entered into force November 9, 1966. 
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AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF BRAZIL CON-
CERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 

Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise for 
all mankind; and 
Whereas the Government of the United States of America and the 

Government of the United States of Brazil desire to cooperate with 
each other in the development of such peaceful uses of atomic energy; 
and 
Whereas there is well advanced the design and development of 

several types of research reactors (as defined in Article IX of this 
Agreement); and 
Whereas research reactors are useful in the production of research 

quantities of radioisotopes, in medical therapy and in numerous other 
research activities and at the same time are a means of affording 
valuable training and experience in nuclear science and engineering 
useful in the development of other peaceful uses of atomic energy 
including civilian nuclear power; and 
Whereas the Government of the United States of Brazil desires to 

pursue a research and development program looking toward the 
realization of the peaceful and humanitarian uses of atomic energy 
and desires to obtain assistance from the Government of the United 
States of America and United States industry with respect to this 
program; and 
Whereas the Government of the United States of America, repre-

sented by the United States Atomic Energy Commission (hereinafter 
referred to as the "Commission"), desires to assist the Government of 
the United States of Brazil in such a program; 
The Parties therefore agree as follows: 

ARTICLE I 

A. Subject to the limitations of Article V, the Parties hereto will 
exchange information in the following fields: 
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1. Design, construction and operation of research reactors and 
their use as research, development, and engineering tools and 
in medical therapy. 

2. Health and safety problems related to the operation and use of 
research reactors. 

3. The use of radioactive isotopes in physical and biological 
research, medical therapy, agriculture, and industry. 

B. The application or use of any information or data of any kind 
whatsoever, including design drawings and specifications, exchanged 
under this Agreement shall be the responsibility of the Party which 
receives and uses such information or data, and it is understood that 
the other cooperating Party does not warrant the accuracy, complete-
ness, or suitability of such information or data for any particular use or 
application. 

ARTICLE II 

A. The Commission will transfer to the Government of the 
United States of Brazil uranium enriched in the isotope U-235, 
subject to the terms and conditions provided herein, as may be 
required as initial and replacement fuel in the operation of research 
reactors which the Government of the United States of Brazil, in 
consultation with the Commission, decides to construct and as re-
quired in agreed experiments related thereto. Also, the Commission 
will transfer to the Government of the United States of Brazil uranium 
enriched in the isotope U-235, subject to the terms and conditions 
provided herein, as may be required as initial and replacement fuel 
in the operation of such research reactors as the Government of the 
United States of Brazil may, in consultation with the Commission, 
decide to authorize private individuals or private organizations under 
its jurisdiction to construct and operate, provided the Government 
of the United States of Brazil shall at all times maintain sufficient 
control of the material and the operation of the reactor to enable the 
Government of the United States of Brazil to comply with the pro-
visions of this Agreement and the applicable provisions of the transfer 
arrangement. 

B. The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 
transferred by the Commission under this Article and in the custody 
of the Government of the United States of Brazil shall not at any 
time be in excess of fifteen (15) kilograms of contained U-235 in 
uranium enriched up to a maximum of twenty percent (20%) U-235, 
plus such additional quantity as, in the opinion of the Commission, is 
necessary to permit the efficient and continuous operation of the 
reactor or reactors while replaced fuel elements are radioactively 
cooling in Brazil or while fuel elements are in transit, it being the 
intent of the Commission to make possible the maximum usefulness 
of the fifteen (15) kilograms of said material. 
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C. The Commission may, upon request and in its discretion, 
make available all or a portion of the enriched uranium supplied 
hereunder as material enriched to more than twenty percent (20%) 
in the isotope U-235 for use in research reactors capable of operating 
with a fuel load not to exceed eight (8) kilograms of the isotope U-235 
contained in such uranium. 
D. The transfer of uranium enriched in the isotope U-235 under 

this Article shall be at such charges and on such terms and conditions 
with respect to shipment and delivery as may be mutually agreed and 
under the conditions stated in Articles VI and VII. 

E. It is agreed that when any source or special nuclear material 
received from the United States of America requires reprocessing, 
such reprocessing shall be performed at the discretion of the Com-
mission in either Commission facilities or facilities acceptable to the 
Commission, on terms and conditions to be later agreed; and it is 
understood, except as may be otherwise agreed, that the form and 
content of any irradiated fuel shall not be altered after its removal 
from the reactor and prior to delivery to the Commission or the 
facilities acceptable to the Commission for reprocessing. 

F. Special nuclear material produced in any part of fuel leased 
hereunder as a result of irradiation processes shall be for the account 
of the Government of the United States of Brazil and after reproc-
essing as provided in paragraph E of this Article, shall be returned 
to the Government of the United States of Brazil, at which time title 
to such material shall be transferred to that Government, unless the 
Government of the United States of America shall exercise the option, 
which is hereby granted, to retain, with appropriate credit to the 
Government of the United States of Brazil, any such special nuclear 
material which is in excess of the needs of Brazil for such material in 
its program for the peaceful uses of atomic energy. 

G. With respect to any special nuclear material not subject to the 
option referred to in paragraph F of this Article and produced in 
reactors fueled with materials obtained from the United States of 
America which is in excess of the needs of Brazil for such material in 
its program for the peaceful uses of atomic energy, the Government 
of the United States of America shall have and is hereby granted: 
(a) a first option to purchase such material at prices then prevailing 
in the United States of America for special nuclear material produced 
in reactors which are fueled pursuant to the terms of an agreement for 
cooperation with the Government of the United States of America, 
and (b) the right to approve the transfer of such material to any other 
nation or group of nations in the event the option to purchase is not 
exercised. 
H. Some atomic energy materials which the Commission may 

provide in accordance with this Agreement are harmful to persons 
and property unless handled and used carefully. After delivery of 
such materials to the Government of the United States of Brazil, 
the Government of the United States of Brazil shall bear all responsi-
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bility, insofar as the Government of the United States of America is 
concerned, for the safe handling and use of such materials. With 
respect to any source or special nuclear material or other reactor 
materials which the Commission may, pursuant to this Agreement, 
lease to the Government of the United States of Brazil or to any 
private individual or private organization under its jurisdiction, the 
Government of the United States of Brazil shall indemnify and save 
harmless the Government of the United States of America against 
any and all liability (including third party liability) for any cause 
whatsoever arising out of the production or fabrication, the ownership, 
the lease, and the possession and use of such source or special nuclear 
material or other reactor materials after delivery by the Commission 
to the Government of the United States of Brazil or to any authorized 
private individual or private organization under its jurisdiction. 

ARTICLE III 

Subject to the availability of supply and as may be mutually 
agreed, the Commission will sell or lease through such means as it 
deems appropriate, to the Government of the United States of Brazil 
or authorized persons under its jurisdiction such reactor materials, 
other than special nuclear materials, as are not obtainable on the 
commercial market and which are required in the construction and 
operation of research reactors in Brazil. The sale or lease of these 
materials shall be on such terms as may be agreed. 

ARTICLE III (A) 

Materials of interest in connection with defined research projects 
related to the peaceful uses of atomic energy undertaken by the 
Government of the United States of Brazil, or persons under its 
jurisdiction, including source materials, special nuclear materials, 
by-product material, other radioisotopes, and stable isotopes, will be 
sold or otherwise transferred to the Government of the United States 
of Brazil by the Commission for research purposes in such quantities 
and other such terms and conditions as may be agreed when such 
materials are not available commercially. In no case, however, shall 
the quantity of special nuclear materials under the jurisdiction of the 
Government of the United States of Brazil, by reason of transfer under 
this Article, be, at any one time, in excess of 100 grams of contained 
U-235, 10 grams of U-233, 250 grams of plutonium in the form of 
fabricated foils and sources, and 10 grams of plutonium in other forms. 

ARTICLE IV 

It is contemplated that, as provided in this Article, private individ-
uals and private organizations in either the United States or Brazil 
may deal directly with private individuals and private organizations 
in the other country. Accordingly, with respect to the subjects of 
agreed exchange of information as provided in Article I, the Govern-
ment of the United States of America will permit persons under its 
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jurisdiction to transfer and export materials, including equipment and 
devices, to, and perform services for, the Government of the United 
States of Brazil and such persons under its jurisdiction as are author-
ized by the the Government of the United States of Brazil to receive 
and possess such materials and utilize such services, subject to: 

A. Limitations in Article V. 

B. Applicable laws, regulations and license requirements of the 
Government of the United States of America and the Govern-
ment of the United States of Brazil. 

ARTICLE V 

Restricted Data shall not be communicated under this Agreement, 
and no materials or equipment and devices shall be transferred and 
no services shall be furnished under this Agreement to the Government 
of the United States of Brazil or authorized persons under its juris-
diction if the transfer of any such materials or equipment and devices 
or the furnishing of any such services involves the communication of 
Restricted Data. 

ARTICLE VI 

A. The Government of the United States of America and the 
Government of the United States of Brazil emphasize their common 
interest in ensuring that any material, equipment, or device made 
available to the Government of the United States of Brazil pursuant 
to this Agreement shall be used solely for civil purposes. 
B. Except to the extent that the safeguards provided for in this 

Agreement are supplanted, as provided in Article VII (A), by safe-
guards of the International Atomic Energy Agency, the Government 
of the United States of America, notwithstanding any other provisions 
of this Agreement, shall have the following rights: 

(1) With the objective of ensuring design and operation for civil 
purposes and permitting effective application of safeguards, 
to review the design of any 

(a) reactor and 

(b) other equipment and devices the design of which the 
• Commission determines to be relevant to the effective 

application of safeguards, 

which are to be made available to the Government of the 
United States of Brazil or persons under its jurisdiction by 
the Government of the United States of America or any 
person under its jurisdiction, or which are to use, fabricate, 
or process any of the following materials so made available: 
source material, special nuclear material, moderator material, 
or other material designated by the Commission; 

TIAS 6126 



17 UST] Brazil—Atomic Energy—July 8, 1965 1665 

(2) With respect to any source or special nuclear material made 
available to the Government of the United States of Brazil 
or any person under its jurisdiction and any source or special 
nuclear material utilized in, recovered from, or produced as a 
result of the use of any of the following materials, equipment, 
or devices so made available: 

(a) source material, special nuclear material, moderator 
material, or other material designated by the Commission, 

(b) reactors, 

(c) any other equipment or device designated by the Com-
mission as an item to be made available on the condition 
that the provision of this subparagraph B(2) will apply, 

(i) to require the maintenance and production of operating 
records and to request and receive reports for the purpose of 
assisting in ensuring accountability for such material; and 

(ii) to require that any such material in the custody of the Govern-
ment of the United States of Brazil or any person under its 
jurisdiction be subject to all of the safeguards provided for in 
this Article and the guaranties set forth in Article VII; 

To require the deposit in storage facilities designated by the 
Commission of any of the special nuclear material referred to 
in subparagraph B(2) of this Article which is not currently 
utilized for civil purposes in Brazil and which is not purchased 
or retained by the Government of the United States of America 
pursuant to Article II, paragraph F and paragraph G(a) of 
this Agreement, transferred pursuant to Article II, paragraph 
G(b) of this Agreement, or otherwise disposed of pursuant to 
an arrangement mutually acceptable to the Parties; 

(4) To designate, after consultation with the Government of the 
United States of Brazil, personnel who, accompanied, if 
either Party so requests, by personnel designated by the 
Government of the United States of Brazil, shall have access 
in Brazil to all places and data necessary to account for the 
source and special nuclear materials which are subject to 
subparagraph B(2) of this Article to determine whether there 
is compliance with this Agreement and to make such in-
dependent measurements as may be deemed necessary; 

(5) In the event of non-compliance with the provisions of this 
Article, or the guaranties set forth in Article VII, and the 
failure of the Government of the United States of Brazil to 
carry out the provisions of this Article within a reasonable 
time, to suspend or terminate this Agreement and require the 
return of any materials, equipment, and devices referred to 
in subparagraph B(2) of this Article; 

(3) 

TIAS 6126 



1666 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 

(6) To consult with the Government of the United States of 
Brazil in the matter of health and safety. 

C. The Government of the United States of Brazil undertakes to 
facilitate the application of the safeguards provided for in this Article. 

ARTICLE VII 

Guaranties Prescribed by the United States 

Atomic Energy Act of 1954  

The Government of the United States of Brazil guaranties that: 

A. Safeguards provided in Article VI shall be maintained. 
B. No material, including equipment and devices, transferred to 

the Government of the United States of Brazil or authorized persons 
under its jurisdiction, pursuant to this Agreement, by lease, sale, or 
otherwise will be used for atomic weapons or for research on or develop-
ment of atomic weapons or for any other military purposes, and that 
no such material, including equipment and devices, will be transferred 
to unauthorized persons or beyond the jurisdiction of the Government 
of the United States of Brazil except as the Commission may agree to 
such transfer to another nation and then only if in the opinion of the 
Commission such transfer falls within the scope of an agreement for 
- cooperation between the United States of America and the other nation. 

ARTICLE VII (A) 

A. The Government of the United States of America and the 
Government of the United States of Brazil, recognizing the desira-
bility of making use of the facilities and services of the International 
Atomic Energy Agency, agree that the Agency will be requested to 
assume responsibility for applying safeguards to materials and facili-
ties subject to safeguards under this Agreement for Cooperation. It 
is agreed that the necessary arrangements will be effected without 
modification of this Agreement, through an agreement to be concluded 
between the Parties and the Agency by August 2, 1965, or as soon 
• thereafter as the Parties and the Agency are in a position to enter into 
an agreement reflecting the revised Agency safeguards system pro-
visionally approved by the Agency Board of Governors on February 
24, 1965. The agreement may include provisions for suspension of 
the safeguard rights accorded the Commission by Article VI, para-
graph B, of this Agreement during the time and to the extent that the 
Agency's safeguards apply to such materials and facilities. 

B. In the event the Parties do not reach a mutually satisfactory 
agreement on the terms of the trilateral arrangement envisaged in 
paragraph A of this Article, either Party may by notification terminate 
this Agreement. In the event of termination by either Party, the 
Government of the United States of Brazil shall, at the request of the 
Government of the United States of America, return to the Govern-
ment of the United States of America all special nuclear material 

TIAS 6126 



17 UST] Brazil—Atomic Energy—July 8, 1965 1667 

received pursuant to this Agreement and in its possession or in the 
possession of persons under its jurisdiction. The Government of the 
United States of America will compensate the Government of the 
United States of Brazil for such returned material at the current 
United States Commission's schedule of prices then in effect 
domestically. 

ARTICLE VIII 

This Agreement shall enter into force on the date on which each 
Government shall have received from the other Government written 
notification that it has complied with all statutory and constitutional 
requirements for the entry into force of such Agreement [1] and shall 
remain in force until August 2, 1975, and shall be subject to renewal as 
may be mutually agreed. 
At the expiration of this Agreement or an extension thereof the 

Government of the United States of Brazil shall deliver to the United 
States of America all fuel elements containing reactor fuels leased by 
the Commission and any other fuel material leased by the Com-
mission. Such fuel elements and such fuel materials shall be delivered 
to the Commission at a site in the United States of America desig-
nated by the Commission at the expense of the Government of the 
United States of Brazil, and such delivery shall be made under 
appropriate safeguards against radiation hazards while in transit. 

ARTICLE IX 

For the purposes of this Agreement: 

A. "Commission" means the United States Atomic Energy Corn. 
mission or its duly authorized representatives. 

B. "Equipment and devices" means any instrument or apparatus, 
and includes research reactors, as defined herein, and their component 
parts. 

C. "Research reactor" means a reactor which is designed for the 
production of neutrons and other radiations for general research and 
development purposes, medical therapy, or training in nuclear science 
and engineering. The term does not cover power reactors, power 
demonstration reactors, or reactors designed primarily for the pro-
duction of special nuclear materials. 

D. The terms "Restricted Data", "atomic weapons", and "special 
nuclear material" are used in this Agreement as defined in the United 
States Atomic Energy Act of 1954.[2] 

1 Nov. 9, 1966. 
2 68 Stat. 919; 42 U.S.C. § 2011 note. 
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have 
signed this Agreement. 
DONE at Washington, in duplicate, this eighth day of July, 1965. 

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 

ROBERT M SAYRE 

GLENN T SEABORG 

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF BRAZIL: 

JURACY MAGALHUS 
ad referendum 

ACÓRDO DE COOPERACZO PARA USOS CIVIS DE ENERGIA 
ATÓMICA ENTRE O GOVÉRNO DOS ESTADOS UNIDOS 
DA AMÉRICA E O GOVÉRNO DOS ESTADOS UNIDOS DO 
BRASIL 

Considerando que o uso pacífico de energia atómica apresenta 
perspectivas promissoras para toda a humanidade; 

Considerando que o Govérno dos Estados Unidos da América e 
o Govérno dos Estados Unidos do Brasil desejam cooperar mútua-
mente no desenvolvimento do uso pacífico de energia atómica; 

Considerando que se encontram bem adiantados o projeto e o 
aperfeigoamento de vários tipos de reatores de pesquisa (tal como 
está definido no Artigo IX déste Acórdo); 

Considerando que reatores de pesquisa so úteis para a produgáo 
de quantidades experimentais de isótopos radioativos, para a terapia 
médica e para numerosas outras atividades de pesquisa, e que igual-
mente, constituem meio de proporcionar valioso adestramento e 
experiéncia em engenharia e ciencias nucleares, aproveitáveis para 
o desenvolvimento de outros usos pacíficos de energia atómica, 
inclusive de energia nuclear para fins civis; 

Considerando que o Govérno dos Estados Unidos do Brasil deseja 
levar avante urn programa de pesquisas e aperfeigoamento, tendo em 
vista a concretizagáo de uso pacífico e humanitário de energia atómica 
e obter assisténcia do Govérno e da indústria dos Estados Unidos dá. 
América para ésse programa; e 

Considerando que o Govérno dos Estados Unidos da América, 
representado pela Comissáo de Energia Atómica dos Estados Unidos 
da América (doravante designada por "Comissáo"), deseja auxiliar 
o Govérno dos Estados Unidos do Brasil em tal programa; 
As Partes Contratantes resolvem acordar o seguinte: 
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ARTIGO I 

A. • Obedecidas as limitagóes do Artigo V, as Partes Contratantes 
trocaráo informagóes relativas aos seguintes assuntos: 

1. Projeto, construgáo e funcionamento de reatores de pesquisa 
e sua utilizagáo como instrumento de pesquisa, de desenvolvi-
mento, de engenharia e de terapia médica. 

2. Problemas de saúde e de seguranga relacionados corn a operagáo 
e o uso de reatores de pesquisa. 

3. 0 aso de isótopos radioativos na pesquisa física e biológica, na 
terapia médica, na agricultura e na indústria. 

B. A aplicagáo ou o uso de quaisquer informagóes ou dados de 
qualquer natureza, inclusive desenhos e especificagóes de planos, 
trocados de conformidade coin éste Acórdo, será de responsabilidade 
da parte que receba e use tais informagóes ou dados e fica entendido 
que a outra Parte Contratante nao assegura a precisáo, a inteireza 
ou a aplicabilidade de tais informagóes ou dados para qualquer uso 
ou utilizagáo específica. 

ARTIGO II 

A. A Comissáo transferirá ao Governo dos Estados Unidos do 
Brasil, nos termos e condigees estabelecidos ne'ste instrumento, uranio 
enriquecido corn isótopo U-235, conforme as necessidades de corn-
bustivel para inicio e subseqüente substituigáo para o funcionamento 
dos reatores de pesquisa que o Govérno dos Estados Unidos do Brasil, 
de acórdo corn a Comissáo, decidir construir, e conforme as necessi-
dades das experiencias ajustadas relativas aos mesmos. Outrossim, a 
Comissáo transferirá ao Govérno dos Estados Unidos do Brasil, nos 
termos e condigóes estabelecidos neste instrumento, uranio enrique-
cido corn isótopo U-235, conforme as necessidades de combustível 
inicial e de substituigáo para a operagáo dos reatores de pesquisa, cuja 
construgáo e utilizagáo forem autorizadas pelo Governo brasileiro, de 
acórdo cona a Comissáo, a individuos ou entidades privadas, sob sua 
jurisdigáo, desde que o Govérno dos Estados Unidos do Brasil, em 
todas as ocasiees, mantenha suficiente contróle do material e da 
operagáo do reator, de modo a atender aos dispositivos déste Acórdo 
e as cláusulas pertinentes do ajuste de transferencia. 
B. A quantidade de uranio enriquecido corn isótopo U-235, trans-

ferida pela Comissao conforme éste Artigo e sob eustódia do Governo 
dos Estados Unidos do Brasil, nunca excederá o teór de quinze (15) 
quilogramas de U-235, em uranio enriquecido até urn máximo de 
vinte por cento (20%) de U-235, acrescido da quantidade adicional 
que, na opiniáo da Comissáo, fór necessária para permitir o fun-
cionamento eficiente e continuo do reator ou reatores, enquanto os 
elementos combustíveis substituidos forem armazenados para a 
redugáo de sua atividade no Brasil, ou enqua,nto os elementos corn-
bustíveis estiverem em transito, sendo intento da Comissáo possi-
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bilitar o aproveitamento máximo de quinze (15) quilogramas de tal 
material. 

C. A Comissáo pode, a pedido e a seu critério, tornar disponivel a 
totalidade, ou parte, do uranio enriquecido aqui fornecido como ma-
terial enriquecido em mais de vinte por cento (20%) no isótopo U-235, 
para uso em reatores de pesquisa, capazes de operar com carga de 
combustivel náo superior a oito (8) quilogramas do isótopo U-235, 
contido nesse uranio. 
D. A transferéncia do uranio enriquecido corn isótopo U-235 

conforme o presente Artigo, será efetuada pelos pregos, termos e 
condigóes, no tocante a embarque e entrega, como for mútuamente 
convencionado e atendendo ao estatuido nos Artigos VI e VII. 

E. Fica acordado que guando qualquer fonte ou material nuclear 
especial recebido dos Estados Unidos da América necessitar repro-
cessamento, tal reprocessamento será levado a efeito a critério da 
Comissáo quer nas instalagóes da Comissao, quer em instalagóes 
aceitáveis pela Comissáo, em térm.os e condigóes a serem posterior-
mente acertadas; e fica compreendido, salvo se for acordado de modo 
diverso, que a forma e a composigáo de qualquer combustivel irradiado 
náo seráo alteradas depois de sua remogáo do reator e antes da 
entrega a Comissáo ou as instalagóes aceitáveis pela Comissáo para 
reprocessamento. 

F. O material nuclear especial produzido em qualquer parte do 
combustivel aqui cedido como resultado de processos de irradiagáo 
caberá ao Govérno dos Estados Unidos do Brasil e, depois do repro-
cessamento, tal como estabelecido no parágrafo E déste Artigo, 
será devolvido ao Govérno dos Estados Unidos do Brasil, ocasiáo em 
que a propriedade déste material será transferida para ésse Govérno, 
a menos que o Govérno dos Estados Unidos da América exerga a 
opgáo, que aqui fica assegurada, de reter, mediante justa indeniza-
gáo ao Govérno dos Estados Unidos do Brasil, qualquer parte déste 
material nuclear especial que exceda as necessidades do Brasil quanto 
a ésse material em seu programa de ubilizagáo pacifica da energia 
nuclear. 

G. Corn relagáo a qualquer material nuclear especial náo sujeito 
opgáo referida no parágrafo F déste Artigo e produzido em reatores. 

alimentados corn materiais obtidos dos Estados Unidos da América 
e que excedam as necessidades do Brasil, quanto a ésse material, 
em seu programa de utilizagáo pacifica da energia nuclear, o Govérno. 
dos Estados Unidos da América terá, e fica aqui assegurado: a) uma 
primeira opgáo para adquirir tal material aos pregos cm-rentes nos 
Estados Unidos da América para material nuclear especial produzido 
em reatores abastecidos através de urn Acórdo de Cooperagáo corn o 
Govérno dos Estados Unidos da América, e b) o direito de aprovar a 
transferencia de tal material para qualquer outra nagáo ou grupo de 
nagóes, no caso de ná,-o haver exercido a opgáo de compra. 
H. Alguns dos materiais nucleares eventualmente fornecidos 

pela Commisáo nos térmos déste Ac6rdo sáo nocivos a pessoas e 
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propriedades a menos que sejam manuseados e utilizados corn cuidado. 
Depois da entrega de tais materiais ao Govérno dos Estados Unidos 
do Brasil, o Govérno dos Estados Unidos do Brasil será integralmente 
responsável no que diga respeito ao Govérno dos Estados Unidos da 
América, pelo manuseio e uso seguro désses materiais. Corn relagáo 
a qualquer fonte ou material nuclear especial ou outros materiais 
para reator que a Comissáo possa, corn base néste Acórdo, arrendar 
ao Govérno dos Estados Unidos do Brasil ou a qualquer pessoa ou 
organizagáo privada sob sua jurisdigáo, o Govérno dos Estados Unidos 
do Brasil indenizará e excusará de dano o Govérno dos Estados Unidos 
da América em t8da e qualquer responsabilidade (inclusive corn relagáo 
a terceiros) por qualquer causa originada da produgáo, ou fabricagáo, 
propriedade, arrendamento, e posse e uso de tal fonte ou material 
nuclear especial ou outros materiais para reator depois de sua entrega 
pela Comissáo ao Govérno dos Estados Unidos do Brasil ou a qualquer 
pessoa ou organizagáo privada, devidamente autorizadas, sob sua 
jurisdigáo. 

ARTIGO III 

Sujeito a disponibilidade de oferta e como for mútuamente con-
vencionado, a Comissáo venderá ou arrendará, pelos meios que 
julgar apropriados, ao Govérno dos Estados Unidos do Brasil, ou a 
•pessoas autorizadas sob sua jurisdigáo, materiais para reatores, 
exceto materiais nucleares especiais, que nao possam ser obtidos no 
mercado comercial e necessários para a construgáo e operagáo de 
reatores de pesquisa no Brasil. A venda ou arrendamento 
désses materiais será efetuada nos termos acordados pelas Partes 
Contratantes. 

ARTIGO III (A) 

Materiais de interésse relativo a projetos de pesquisa definidos, 
acerca dos usos pacíficos de energia atómica empreendidos pelo Govérno 
dos Estados Unidos do Brasil, ou pessoas sob sua jurisdigáo, incluindo 
matérias primas nucleares, materiais nucleares especiais, material 
derivado, outros radioisótopos e isótopos estáveis, será'o vendidos ou, 
caso contrário, transferidos para o Govérno dos Estados Unidos do 
Brasil pela Comissáo, para fins de pesquisa em tal quantidade e sob 
tais termos e condigoes conforme possa ser acordado guando tais 
materiais nao estiverern disponíveis comercialmente. Em caso algum, 
no entanto, a quantidade de materiais nucleares especiais sob a 
jurisdigáo do Govérno dos Estados Unidos do Brasil, deverá, por 
motivo de transferencia sob éste artigo, em tempo algum, ultrapassar 
de 100 gramas do U-235 contido, 10 gramas de U-233, 250 gramas 
do plutonio na forma de láminas fabricadas e fontes, e 10 gramas de 
plutonio em outras formas. 

iriÁs 81.26 
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ARTIGO IV 

Conforme estipulado néste Artigo, será facultado a individuos e 
entidades privadas dos Estados Unidos da América ou dos Estados 
Unidos do Brasil negociar diretamente corn individuos ou entidades 
privadas do outro país. Conseqüentemente, no tocante a troca de 
informagóes acordadas no Artigo I, o Govérno dos Estados Unidos da 
América permitirá a pessoas sob sua jurisdigáo transferir e exportar 
materiais, inclusive equipamentos e aparelhos, bem como executar 
servigos para o Govérno dos Estados Unidos do Brasil e para pessoas 
que, sob sua jurisdigáo, estejam por ele autorizadas a receber e possuir 
tais materiais e utilizar tais servigos, se forem observadas: 

A. As limitagóes do Artigo V. 

B. As leis aplicáveis, regulamentos e condigóes de licenciamento 
do Govérno dos Estados Unidos da América e do Govérno dos 
Estados Unidos do Brasil. 

ARTIGO V 

Dados confidenciais náo seráo comunicados segundo éste Acórdo. 
Também náo seráo transferidos materiais, equipamentos e aparelhos, 
nem seráo fornecidos servigos, por éste Acórdo, ao Govérno dos Estados 
Unidos do Brasil, ou a pessoas autorizadas sob sua jurisdigáo, se a 
transferéncia de tais materiais, equipamentos e aparelhos ou o forne-
cimento de tais servigos envolverem a comunicagáo de dados 
confidenciais. 

ARTIGO VI 

A. O Govérno dos Estados Unidos da América e o Govérno dos 
Estados Unidos do Brasil ressaltam seu interésse comum em assegurar 
que qualquer material, equipamento ou pega pósto a disposigáo do 
Govérno dos Estados Unidos do Brasil corn base néste Acórdo será 
utilizado exclusivamente para fins civis. 

B. Exceto na medida em que as salvaguardas previstas néste 
Acórdo forem substituidas, conforme previsto no Artigo VII (A), 
pelas salvaguardas da Agéncia Internacional de Energia Atómica, o 
Govérno dos Estados Unidos da América, a despeito de qualquer 
outra previsáo déste Acórdo, terá os seguintes direitos: 

(1) Corn o objetivo de assegurar a planta e a operagáo em usos 
civis e para permitir a efetiva aplicagáo de salvaguardas, 
rever a planta de qualquer 

(a) 
(b) 

reator e 

outros equipamentos e aparelhos cujas plantas a Comissáo 
julgue sejam relevantes para a efetiva applicagáo 
de salvaguardas, 

que estejam para ser postos a disposigáo do Govérno dos 
Estados Unidos do Brasil ou de pessoas sob sua jurisdigáo, 
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pelo Govérno dos Estados Unidos da América ou por qualquer 
pessoa sob sua jurisdigáo, ou que sejam para usar, fabricar, ou 
processar qualquer dos seguintes materiais déste modo postos 
a disposigáo: material de fontes, material nuclear especial, 
material de moderadores, ou outros materiais indicados pela 
Comissáo; 

(2) Corn relagáo a qualquer fonte ou material nuclear especial 
pósto a disposigáo do Govérno dos Estados Unidos do Brasil 
ou de qualquer pessoa sob sua jurisdigáo, e a qualquer fonte ou 
material nuclear especial utilizado, recuperado ou produzido 
como resultado do uso de qualquer dos seguintes materiais, 
equipamentos ou aparelhos déste modo postos a disposigáo: 

(a) material de fontes, material nuclear especial, material de 
moderadores, ou outros materials indicados pela Comissáo, 

(b) reatores, 

(c) qualquer outro equipamento ou aparelho indicado pela 
Comissáo como item a ser fornecido desde que se aplique 
o estabelecido néste subparágrafo B(2), 

(i) requerer a conservagáo e o preparo de relatórios de operagáo e 
de solicitar e receber relatórios com o propósito de auxiliar a 
garantir a responsabilidade por tal material; e 

(ii) requerer que qualquer déstes materiais sob a custódia do 
Govérno dos Estados Unidos do Brasil ou de qualquer pessoa 
sob sua jurisdigáo fique sujeito a todas as salvaguardas pre-
vistas néste Artigo a as garantias estabelecidas no Artigo VII; 

Requerer a guarda em depósitos indicados pela Comissáo de 
qualquer dos materiais nucleares especiais referidos no sub-
parágrafo B(2) déste Artigo, que no sejam comumente 
utilizados corn propósitos civis. no Brasil e que no tenham sido 
adquiridos ou retidos pelo Govérno dos Estados Unidos da 
América de acórdo corn o Artigo II, parágrafos F e G(a) déste 
Acórdo, transferidos de acórdo corn o Artigo II, parágrafo 
G(b) déste Acórdo, ou de outra maneira disponíveis, de acorde), 
corn entendimentos mútuos entre as Partes; 

(4) Designar , depois de consulta corn o Govérno dos Estados 
Unidos do Brasil, pessoal que, acompanhado, se qualquer das 
Partes assim o solicitar, por pessoal indicado pelo Govérno dos 
Estados Unidos do Brasil, terá acesso no Brasil a todos os 
locais e dados necessários para prestar contas do material de 
fonte e materiais nucleares especiais sujeitos ao subparágrafo 
B(2) déste Artigo, no sentido de verificar se o presente Acórdo 
está sendo observado e para fazer as medigóes independentes 
que julgue necessárias; 

No caso da nao observancia das provisoes déste Artigo, ou das 
garantias estabelecidas no Artigo VII, e do nao cumprimento 

(3) 

(5) 
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por parte do Govérno dos Estados Unidos do Brasil das dis-
posigóes déste Artigo dentro de urn prazo razoá,vel, suspender 
ou terminar éste Acórdo e solicitar a devolugáo de qualquer 
material, equipamento, e aparelhos referidos no subparágrafo 
B(2) déste Artigo; 

(6) Consultar o Govérno dos Estados Unidos do Brasil em matéria 
de saúde e seguranga. 

C. O Govérno dos Estados Unidos do Brasil encarregar-se-á de 
facilitar a aplicagáo das salvaguardas previstas néste Artigo. 

ARTIGO VII 

Garantias prescritas pela Lei de Energia Atómica 

dos Estados Unidos da América, de 1954 

O Govérno dos Estados Unidos do Brasil garante que: 

A. As precaugóes estabelecidas pelo Artigo VI seráo mantidas. 
B. Nenhum material, inclusive equipamento e aparelhos trans-

feridos ao Govérno dos Estados Unidos do Brasil ou a pessoas 
autorizadas sob sua jurisdigáo, nos termos déste Acórdo, por arrenda-
mento, venda ou qualquer outra forma, será usado para armas 
atómicas ou para pesquisas ou desenvolvimento de armas atómicas, 
nem para quaisquer outros propósitos militares, e que tal material, 
inclusive equipamento e aparelhos, náo poderá ser transferido a 
pessoas náo autorizadas, ou fora da jurisdigáo do Govérno dos Estados 
Unidos do Brasil, exceto no caso em que a Comissáo concorde corn 
a transferéncia a outra nagáo e sómente se, na opiniáo da Comissáo, 
tal transferéncia estiver dentro do ámbito de urn acórdo de cooperagáo 
entre os Estados Unidos da América e a outra nagáo. 

ARTIGO VII (A) 

A. iD Govérno dos Estados Unidos da América e o Govérno 
dos Estados Unidos do Brasil, reconhecendo a conveniéncia de se 
utilizarem das instalagóes e dos servigos da Agéncia Internacional de 
Energia Atómica, acordam em que a Agéncia deverá ser solicitada 
a assumir a responsabilidade de aplicar salvaguardas aos materiais e 
instalagóes suteitas a salvaguardas nos térmos déste Acórdo de 
Cooperagáo. E acordado que os entendimentos necessários seráo 
efetuados sem modificagáo déste Acórdo, através de um acórdo a ser 
concluido entre as Partes Contratantes e a Agéncia até 2 de agósto 
de 1965, ou táo logo as Partes e a Agéncia estejam em posigáo de 
estabelecerem urn acórdo refletindo o sistema revisto de salvaguardas 
da Agéncia, aprovado provisóriamente pela Junta de Governadores 
da Agéncia em 24 de fevereiro de 1965. 0 Acórdo poderá incluir 
provisoes para a suspensáo dos direitos de salvaguarda concedidos 
Comissáo pelo Artigo VI, parágrafo B, déste Acórdo, durante o tempo 
e na medida em que as salvaguardas da Agencia se apliquem a tais 
materiais e instalagOes. 
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B. No caso de as Partes náo chegarem a urn acórdo mútuamente 
satisfatório Obre os térmos do acórdo trilateral considerado no pará-
grafo A déste Artigo, qualquer das Partes poderá através de notifi-
cagá'o terminar o presente Acórdo. No caso de término por qualquer 
urna das Partes, o Govérno dos Estados Unidos do Brasil deverá, a 
pedido do Govérno dos Estados Unidos da América, devolver ao 
Govérno dos Estados Unidos da América todo material nuclear 
especial recebido corn base néste Acórdo e em sua posse ou em posse 
de pessoas sob sua jurisdigáo. O Govérnó dos Estados Unidos da 
América compensará o Govérno dos Estados Unidos do Brasil por 
ésse material devolvido, corn base no esquema corrente de pregos da. 
Comissáo, entáo em vigor internamente. 

ARTIGO VIII 

Este Aeórdo entrará em vigor na data em que cada Govérno receber 
do outro a notificagáo escrita de que foram preenchidos todos os 
requisitos legais e constitucionais para a entrada em vigor do referido 
Acórdo e permanecerá em vigor até 2 de agósto de 1975, sujeito 
renovaga,o por entendimento mútuo entre as Partes. 
Corn o término déste Acórdo, ou de sua prorrogagáo, o Govérno dos 

Estados Unidos do Brasil entregará ao Govérno dos Estados Unidos 
da América todos os elementos combustíveis que eontiverem com-
bustíveis de reator e quaisquer outros materiais combustíveis nucleares 
arrendados pela Comissáo. Tais elementos e materiais combustíveis 
nucleares seráo entregues a Comissáo em lugar nos Estados Unidos 
da América designado pela mesma, a custa do Govérno dos Estados 
Unidos do Brasil, e tal entrega será feita corn a observancia das 
medidas de seguranga apropriadas contra riscos de radiagáo, enquanto 
era tránsito. 

ARTIGO IX 

Para os propósitos déste Acórdo: 

A. "Comissáo"' significa a Comissáo de Energia Atómica dos 
Estados Unidos da América, ou seus representantes devidamente 
autorizados. 

B. "Equipamento e aparelhos", significa quaisquer instrumentos 
ou aparelhos e inclui reatores de pesquisa, como aquí definidos, e suas 
partes componentes. 

C. "Reator de pesquisa" significa urn reator destinado a produgao 
de neutrons e outras radiagóes para fins gerais de pesquisas e desen-
volvimento, terapia médica ou treino em ciencia e engenharia nuclear. 
O térmo nao inclui reatores de poténcia, reatores experimentais de 
poténcia, ou reatores projetados principalmente para a produgáo de 
materiais nucleares especiais. 
D. Os térmos "dados confidenciais", "arma atómica" e "material 

nuclear especial" sáo usados néste Acórdo na acepgáo da Lei de 
Energia Atómica dos Estados Unidos da América, de 1954. 
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EM TESTEMUNHA DO QUE, OS abaixo assinados, devidamente auto-
rizados, firmaram o presente Ada-do. 
FEITO em Washington, cm duplicata, aos oito dias de julho de 1965. 

PELO GOVÉRNO DOS ESTADOS UNIDOS DA AMERICA: 

ROBERT M SAYRE 

GLENN T. SEABORG 

PELO GOVÉRNO DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL: 

JURACY MAGALHXES 
ad referendum 
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REPUBLIC OF KOREA 

Facilities and Areas and the Status of United States Armed 
Forces in Korea 

Agreement signed at Seoul July 9, 1966; 
Date of entry into force February 9, 1967. 
With agreed minutes, agreed understandings, and exchange of 

letters. 

AGREEMENT UNDER ARTICLE IV 

OF THE MUTUAL DEFENSE TREATY 

BETWEEN THE UNITED STATES OF 

AMERICA AND THE REPUBLIC OF KOREA, 

REGARDING FACILITIES AND AREAS AND 

THE STATUS OF UNITED STATES ARMED FORCES 

IN THE REPUBLIC OF KOREA 
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Whereas the United States of America has disposed its armed forces 
in and about the territory of the Republic of Korea pursuant to the 
resolutions of the United Nations Security Council of June 25, 1950, 
June 27, 1950, and July 7, 1950, and pursuant to Article IV of the 
Mutual Defense Treaty between the United States of America and the 
Republic of Korea, signed on October 1, 1953 ; [1] 

Therefore, the United States of America and the Republic of Korea, 
in order to strengthen the close bonds of mutual interest between their 
two countries, have entered into this Agreement regarding facilities 
and areas and the status of United States armed forces in the Republic 
of Korea in terms as set forth below: 

ARTICLE I 

Definitions 

In this Agreement the expression: 

(a) "members of the United States armed forces" means the 
personnel on active duty belonging to the land, sea, or air armed 
services of the United States of America when in the territory of 
the Republic of Korea except for personnel of the United States 
armed forces attached to the United States Embassy and personnel 
for whom status has been provided in the Military Advisory Group 
Agreement of January 26, 1950, as amended; [2] 

(b) "civilian component" means the civilian persons of United 
States nationality who are in the employ of, serving with, or accom-
panying the United States armed forces in the Republic of Korea, 
but excludes persons who are ordinarily resident in the Republic 
of Korea or who are mentioned in paragraph 1 of Article XV; for 
the purposes of this Agreement only, dual nationals, i.e., persons 
having the nationality of both the United States and the Republic 
of Korea, who are brought into the Republic of Korea by the United 
States shall be considered United States nationals; 

(c) "dependents" means 

(i) spouse and children under 21; 
(ii) parents, children over 21, or others relatives dependent 

for over half their support upon a member of the United States 
armed forces or civilian component. 

TIAS 3097 ; 5 UST (pt. 3) 2373. 
TIAS 2436, 4613; 3 UST (pt. 2) 2696; 11 UST 2348. 
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ARTICLE II 

Facilities and Areas — Grant and Return 

1. (a) The United States is granted, under Article IV of the 
Mutual Defense Treaty, the use of facilities and areas in the Republic 
of Korea. Agreements as to specific facilities and areas shall be con-
cluded by the two Governments through the Joint Committee provided 
for in Article XXVIII of this Agreement. "Facilities and areas" 
include existing furnishings, equipment, and fixtures, wherever 
located, used in the operation of such facilities and areas. 

(b) The facilities and areas of which the United States armed 
forces have the use at the effective date of this Agreement together 
with those facilities and areas which the United States armed forces 
have returned to the Republic of Korea with the reserved right of 
re-entry, when these facilities and areas have been re-entered by the 
United States armed forces, shall be considered as the facilities and 
areas agreed upon between the two Governments in accordance with 
subparagraph (a) above. Records of facilities and areas of which the 
United States armed forces have the use or the right of re-entry shall 
be maintained through the Joint Committee after this Agreement 
comes into force. 

2. At the request of either Government, the Governments of the 
United States and the Republic of Korea shall review such agreements 
and may agree that such facilities and areas or portions thereof shall 
be returned to the Republic of Korea or that additional facilities and 
areas may be provided. 

3. The facilities and areas used by the United States shall be re-
turned to the Republic of Korea under such conditions as may be 
agreed through the Joint Committee whenever they are no longer 
needed for the purposes of this Agreement and the United States 
agrees to keep the needs for facilities and areas under continual 
observation with a view toward such return. 

4. (a) When facilities and areas are temporarily not being used 
and the Government of the Republic of Korea is so advised, the Gov-
ernment of the Republic of Korea may make, or permit nationals of 
the Republic of Korea to make, interim use of such facilities and areas 
provided that it is agreed between the two Governments through the 
Joint Committee that such use would not be harmful to the purpow 
for which the facilities and areas are normally used by the United 
States armed forces. 

(b) With respect to facilities and areas which are to be used 
by the United States armed forces for limited periods of time, the 
Joint Committee shall specify in the agreements covering such facili-
ties and areas the extent to which the provisions of this Agreement 
shall not apply. 
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ARTICLE III 

Facilities and Areas — Security Measures 

1. Within the facilities and areas, the United States may take all 
the measures necessary for their establishment, operation, safeguard-
ing and control. In order to provide access for the United States 
armed forces to the facilities and areas for their support, safeguard-
ing, and control, the Government of the Republic of Korea shall, at 
the request of the United States armed forces and upon consultation 
between the two Governments through the Joint Committee, take 
necessary measures, within the scope of applicable laws and regula-
tions, with respect to land, territorial waters and airspace adjacent to, 
or in the vicinities of the facilities and areas. The United States may 
also take necessary measures for such purposes upon consultation 
between the two Governments through the Joint Committee. 

2. (a) The United States agrees not to take the measures referred 
to in paragraph 1 in such a manner as to interfere unnecessarily with 
navigation, aviation, communication, or land travel, to, from, or 
within the territories of the Republic of Korea. 

(b) All questions relating to telecommunications including 
radio frequencies for electromagnetic radiating devices, or like mat-
ters, shall continue to be resolved expeditiously in the utmost spirit 
of coordination and cooperation by arrangement between the desig-
nated communications authorities of the two Governments. 

(c) The Government of the Republic of Korea shall, within 
the scope of applicable laws, regulations and agreements, take all 
reasonable measures to avoid or eliminate interference with electro-
magnetic radiation sensitive devices, telecommunications devices, or 
other apparatus required by the United States armed forces. 

3. Operations in the facilities and areas in use by the Government 
of the United States shall be carried on with due regard to the public 
safety. 

ARTICLE IV 

Facilities and Areas — Return of Facilities 

1. The Government of the United States is not obliged, when it 
returns facilities and areas to the Government of the Republic of 
Korea on the expiration of this Agreement or at an earlier date, to 
restore the facilities and areas to the condition in which they were at 
the time they became available to the United States armed forces, or 
to compensate the Government of the Republic of Korea in lieu of such 
restoration. 

2. The Government of the Republic of Korea is not obliged to 
make any compensation to the Government of the United States for 
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any improvements made in facilities and areas or for the buildings 
and structures left thereon on the expiration of this Agreement or the 
earlier return of the facilities and areas. 

3. The foregoing provisions shall not apply to any construction 
which the Government of the United States may undertake under 
special arrangements with the Government of the Republic of Korea. 

ARTICLE V 

Facilities and Areas — Cost and Maintenance 

1. It is agreed that the United States will bear for the duration of 
this Agreement without cost to the Republic of Korea all expenditures 
incident to the maintenance of the United States armed forces in the 
Republic of Korea, except those to be borne by the Republic of Korea 
as provided in paragraph 2. 

2. It is agreed that the Republic of Korea will furnish for the 
duration of this Agreement without cost to the United States and 
make compensation where appropriate to the owners and suppliers 
thereof all facilities and areas and rights of way, including facilities 
and areas jointly used, such as those at airfields and ports as provided 
in Articles II and III. The Government of the Republic of Korea 
assures the use of such facilities and areas to the Government of the 
United States and will hold the Government of the United States as 
well as its agencies and employees harmless from any third party 
claims which may be advanced in connection with such use. 

ARTICLE VI 

Utilities and Services 

1. The United States armed forces shall have the use of all utilities 
and services which are owned, controlled or regulated by the Govern-
ment of the Republic of Korea or local administrative subdivisions 
thereof. The term "utilities and services" shall include, but not be 
limited to, transportation and communications facilities and systems, 
electricity, gas, water, steam, heat, light, power, and sewage disposal. 
The use of utilities and services as provided herein shall not prejudice 
the right of the United States to operate military transportation, com-
munication, power and such other utilities and services deemed neces-
sary for the operations of the United States armed forces. This right 
shall not be exercised in a manner inconsistent with the operation by 
the Government of the Republic of Korea of its utilities and services. 

2. The use of such utilities and services by the United States shall 
be in accordance with priorities, conditions, and rates or tariffs no less 
favorable than those accorded any other user. 

TIAS 0127 



1682 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 

ARTICLE VII 

Respect for Local Law 

It is the duty of members of the United States armed forces, the 
civilian component, the persons who are present in the Republic of 
Korea pursuant to Article XV, and their dependents, to respect the 
law of the Republic of Korea and to abstain from any activity incon-
sistent with the spirit of this Agreement, and, in particular, from any 
political activity in the Republic of Korea. 

ARTICLE VIII 

Entry and Exit 

1. The United States may bring into the Republic of Korea per-
sons who are members of the United States armed forces, the civilian 
component, and their dependents, subject to the provisions of this 
Article. The Government of the Republic of Korea will be notified 
at regular intervals, in accordance with procedures to be agreed be-
tween the two Governments, of numbers and categories of persons 
entering and departing. 

2. Members of the United States armed forces shall be exempt 
from passport and visa laws and regulations of the Republic of Korea. 
Members of the United States armed forces, the civilian component, 
and their dependents shall be exempt from laws and regulations of 
the Republic of Korea on the registration and control of aliens, but 
shall not be considered as acquiring any right to permanent residence 
or domicile in the territory of the Republic of Korea. 

3. Upon entry into or departure from the Republic of Korea 
members of the United States armed forces shall be in possession of 
the following documents: 

(a) personal identity card showing name, date of birth, rank 
and service number, service, and photograph; and 

(b) individual or collective travel order certifying to the status 
of the individual or group as a member or members of the United 
States armed forces and to the travel ordered. For purposes of 
their identification while in the Republic of Korea, members of the 
United States armed forces shall be in possession of the foregoing 
personal identity card which must be presented on request to the 
appropriate authorities of the Republic of Korea. 

4. Members of the civilian component, their dependents, and the 
dependents of members of the United States armed forces shall be in 
possession of appropriate documentation issued by the United States 
authorities so that their status may be verified by the authorities of 
the Republic of Korea upon their entry into or departure from the 
Republie of Korea, or while in the Republic of Korea. 
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5. If the status of any person brought into the Republic of Korea 
under paragraph 1 of this Article is altered so that he would no 
longer be entitled to such admission, the authorities of the United 
States shall notify the authorities of the Republic of Korea and shall, 
if such person be required by the authorities of the Republic of Korea 
to leave the Republic of Korea, assure that transportation from the 
Republic of Korea will be provided within a reasonable time at no 
cost to the Government of the Republic of Korea. 

6. If the Government of the Republic of Korea has requested the 
removal from its territory of a member of the United States armed 
forces or civilian component or has made an expulsion order against 
an ex-member of the United States armed forces or the civilian com-
ponent or against a dependent of a member or an ex-member, the 
authorities of the United States shall be responsible for receiving the 
person concerned into its own territory or otherwise disposing of him 
outside the Republic of Korea. This paragraph shall apply only to 
persons who are not nationals of the Republic of Korea and have en-
tered the Republic of Korea as members of the United States armed 
forces or civilian component or for the purpose of becoming such mem-
bers, and to the dependents of such persons. 

ARTICLE IX 

Customs and Duties 

1. Save as provided in this Agreement, members of the United 
States armed forces, the civilian component, and their dependents 
shall be subject to the laws and regulations administered by the cus-
toms authorities of the Republic of Korea. 

2. All materials, supplies and equipment imported by the United 
States armed forces (including their authorized procurement agencies 
and their non-appropriated fund organizations provided for in Arti-
cle XIII), for the official use of the United States armed forces or for 
the use of the members of the United States armed forces, the civilian 
component, and their dependents, and materials, supplies and equip-
ment which are to be used exclusively by the United States armed 
forces or are ultimately to be incorporated into articles or facilities 
used by such forces, shall be permitted entry into the Republic of 
Korea; such entry shall be free from customs duties and other such 
charges. Appropriate certification shall be made that such materials, 
supplies and equipment are being imported by the United States armed 
forces (including their authorized procurement agencies and their non-
appropriated fund organizations provided for in Article XIII), or, 
in the case of materials, supplies and equipment to be used exclusively 
by the United States armed forces or ultimately to be incorporated 
into articles or facilities used by such forces, that delivery thereof is 
to be taken by the United States armed forces for the purposes speci-
fied above. The exemptions provided in this paragraph shall extend 
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to materials, supplies and equipment imported by the United States 
armed forces for the use of other armed forces in the Republic of 
Korea under the Unified Command which receive logistical support 
from the United States armed forces. 

3. Property consigned to and for the personal use of members of 
the United States armed forces, the civilian component, and their de-
pendents, shall be subject to customs duties and other such charges, 
except that no duties or charges shall be paid with respect to: 

(a) furniture, household goods, and personal effects for their 
private use imported by the members of the United States armed 
forces or civilian component when they first arrive to serve in the 
Republic of Korea or by their dependents when they first arrive for 
reunion with members of such forces or civilian component; 

(b) vehicles and parts imported by members of the United 
States armed forces or civilian component for the private use of 
themselves or their dependents; 

(c) reasonable quantities of personal effects and household 
goods of a type which would ordinarily be purchased in the United 
States for the private use of members of the United States armed 
forces, civilian component, and their dependents, which are mailed 
into the Republic of Korea through United States military post 
offices. 

4. The exemptions granted in paragraphs 2 and 3 shall apply only 
to cases of importation of goods and shall not be interpreted as re-
funding customs duties and domestic excises collected by the customs 
authorities at the time of entry in cases of purchase of goods on which 
such duties and excises have already been collected. 

5. Customs examination shall not be made in the following cases: 

(a) members of the United States armed forces under orders, 
other than leave orders, entering or leaving the Republic of Korea; 

(b) official documents under official seal and First Class letter 
mail in the United States military postal channels under official 
postal seal; 

(c) military cargo consigned to the United States armed forces. 

6. Except as such disposal may be authorized by the authorities of 
the United States and of the Republic of Korea in accordance with 
mutually agreed conditions, goods imported into the Republic of Korea 
free of duty shall not be disposed of in the Republic of Korea to persons 
not entitled to import such goods free of duty. 

7. Goods imported into the Republic of Korea free from customs 
duties and other such charges pursuant to paragraphs 2 and 3, may be 
re-exported free from customs duties and other such charges. 

8. The United States armed forces, in cooperation with the authori-
ties of the Republic of Korea, shall take such steps as are necessary to 
prevent abuse of privileges granted to the United States armed forces, 
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members of such forces, the civilian component, and their dependents 
in accordance with this Article. 

9. (a) In order to prevent offenses against laws and regulations 
administered by the customs authorities of the Government of the Re-
public of Korea, the authorities of the Republic of Korea and the 
United States armed forces shall assist each other in the conduct of 
inquiries and the collection of evidence. 

(b) The United States armed forces shall render all assistance 
within their power to ensure that articles liable to seizure by, or on 
behalf of, the customs authorities of the Government of the Republic 
of Korea are handed over to those authorities. 

(c) The United States armed forces shall render all assistance 
within their power to ensure the payment of duties, taxes, and penalties 
payable by members of such forces or of the civilian component, or 
their dependents. 

(d) The authorities of the United States armed forces shall 
provide all practicable assistance to the customs officials dispatched to 
military controlled piers and airports for the purpose of customs 
inspection. 

(e) Vehicles and articles belonging to the United States armed 
forces seized by the customs authorities of the Government of the 
Republic of Korea in connection with an offense against its customs or 
fiscal laws or regulations shall be handed over to the appropriate 
authorities of such forces. 

ARTICLE X 

Access of Vessels and Aircraft 

1. United States and foreign vessels and aircraft operated by, for, 
or under the control of the United States for official purposes shall be 
accorded access to any port or airport of the Republic of Korea free 
from toll or landing charges. When cargo or passengers not accorded 
the exemptions of this Agreement are carried on such vessels and air-
craft, notification shall be given to the appropriate authorities of the 
Republic of Korea, and the entry into and departure from the Republic 
of Korea of such cargo and passengers shall be according to the laws 
and regulations of the Republic of Korea. • 

2. The vessels and aircraft mentioned in paragraph 1, United 
States Government-owned vehicles including armor, and members of 
the United States armed forces, the civilian component, and their de-
pendents shall be accorded access to and movement between facilities 
and areas in use by the United States armed forces and between such 
facilities and areas and the ports or airports of the Republic of Korea. 
Such access to and movement between facilities and areas by United 
States military vehicles shall be free from toll and other charges. 

3. When the vessels mentioned in paragraph 1 enter ports of the 
Republic of Korea, appropriate notification shall, under normal con-
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ditions, be made to the proper authorities of the Republic of Korea. 
Such vessels shall have freedom from compulsory pilotage, but if a 
pilot is taken pilotage shall be paid for at appropriate rates. 

ARTICLE XI 

Meteorological Services 

The Government of the Republic of Korea undertakes to furnish 
the United States armed forces with the following meteorological 
services in accordance with arrangements between the appropriate 
authorities of the two Governments: 

(a) meteorological observations from land and ocean areas in-
cluding observations from ships; 

(b) climatological information including periodic summaries 
and historical data wherever available; 

(c) telecommunications service to disseminate meteorological 
information; 

(d) seismographic data. 

ARTICLE XII 

Air Traffic Control and Navigational Aids 

1. All civil and military air traffic control shall be developed in 
close coordination and shall be integrated to the extent necessary for 
the operation of this Agreement. Procedures, and any subsequent 
changes thereto, necessary to effect this coordination and integration 
will be established by arrangement between the appropriate authori-
ties of the two Governments. 

2. The United States is authorized to establish, construct and 
maintain aids to navigation for vessels and aircraft, both visual and 
electronic as required, throughout the Republic of Korea and in the 
territorial waters thereof. Such navigation aids shall conform gen-
erally to the system in use in the Republic of Korea. The authorities 
of the United States and the Republic of Korea which have estab-
lished navigation aids shall duly notify each other of their positions 
and characteristics and shall give advance notification where prac-
ticable before making any changes in them or establishing additional 
navigation aids. 

ARTICLE XIII 

Non-appropriated Fund Organizations 

1. (a) Military exchanges, messes, social clubs, theaters, news-
papers and other non-appropriated fund organizations authorized and 
regulated by the United States military authorities may be established 
by the United States armed forces for the use of members of such 
forces, the civilian component, and their dependents. Except as 
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otherwise provided in this Agreement such organizations shall not be 
subject to Korean regulations, licenses, fees, taxes, or similar controls. 

(b) When a newspaper authorized and regulated by the United 
States military authorities is sold to the general public, it shall be 
subject to Korean regulations, licenses, fees, taxes, or similar controls 
so far as such circulation is concerned. 

2. No Korean tax shall be imposed on sales of merchandise or 
services by such organizations, except as provided in paragraph 1 (b) 
of this Article. Purchases within the Republic of Korea of merchan-
dise and supplies by such organizations shall be subject to the Korean 
taxes to which other purchasers of such merchandise and supplies are 
subject unless otherwise agreed between the two Governments. 

3. Except as such disposal may be permitted by the authorities of 
the United States and the Republic of Korea in accordance with 
mutually agreed conditions, goods which are sold by such organizations 
shall not be disposed of in the Republic of Korea to persons not 
authorized to make purchases from such organizations. 

4. The organizations referred to in this Article shall, through con-
sultation between the representatives of the two Governments in the 
Joint Committee, provide such information to the tax authorities of the 
Republic of Korea as is required by tax legislation of the Republic of 
Korea. 

ARTICLE XIV 

Taxation 

1. The United States armed forces shall not be subject to taxes or 
similar charges on property held, used or transferred by such forces in 
the Republic of Korea. 

2. Members of the United States armed forces, the civilian com-
ponent, and their dependents shall not be liable to pay any Korean taxes 
to the Government of the Republic of Korea or to any other taxing 
agency in the Republic of Korea on income received as a result of their 
service with or employment by the United States armed forces, in-
cluding the organizations provided for in Article XIII. Persons in 
the Republic of Korea solely by reason of being members of the United 
States armed forces, the civilian component, or their dependents shall 
not be liable to pay any Korean taxes to the Government of the Republic 
of Korea or to any taxing agency in the Republic of Korea on income 
derived from sources outside of the Republic of Korea, nor shall periods 
during which such persons are in the Republic of Korea be considered 
as periods of residence or domicile in the Republic of Korea for the 
purpose of Korean taxation. The provisions of this Article do not 
exempt such persons from payment of Korean taxes on income derived 
from Korean sources, other than those sources referred to in the first 
sentence of this paragraph, nor do they exempt United States citizens 
who claim residence in the Republic of Korea for United States income 
tax purposes from payment of Korean taxes on income. 
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3. Members of the United States armed forces, the civilian com-
ponent, and their dependents shall be exempt from taxation in the 
Republic of Korea on the holding, use, transfer inter se, or transfer by 
death of movable property, tangible or intangible, the presence of 
which in the Republic of Korea is due solely to the temporary presence 
of these persons in the Republic of Korea, provided that such exemption 
shall not apply to property held for the purpose of investment or the 
conduct of business in the Republic of Korea or to any intangible 
property registered in the Republic of Korea. 

ARTICLE XV 

Invited Contractors 

1. Persons, including (a) corporations organized under the laws of 
the United States, (b) their employees who are ordinarily resident in 
the United States, and (c) the dependents of the foregoing, present in 
the Republic of Korea solely for the purpose of executing contracts 
with the United States for the benefit of the United States armed 
forces or other armed forces in the Republic of Korea under the Unified 
Command receiving logistical support from the United States armed 
forces, who are designated by the Government of the United States in 
accordance with the provisions of paragraph 2 below, shall, except as 
provided in this Article, be subject to the laws and regulations of the 
Republic of Korea. 

2. The designation referred to in paragraph 1 above shall be made 
upon consultation with the Government of the Republic of Korea and 
shall be restricted to cases where open competitive bidding is not 
practicable due to security considerations, to the technical qualifications 
of the contractors involved, to the unavailability of materials or 
services required by the United States standards, or to limitations of 
United States law. The designation shall be withdrawn by the Gov-
ernment of the United States: 

(a) upon completion of contracts with the United States armed 
forces or other armed forces in the Republic of Korea under the 
Unified Command receiving logistical support from the United 
States armed forces; 

(b) upon proof that such persons are engaged in business 
activities in the Republic of Korea other than those pertaining to the 
United States armed forces or other armed forces in the Republic of 
Korea under the Unified Command receiving logistical support from 
the United States armed forces; 

(c) upon proof that such persons are engaged in practices 
illegal in the Republic of Korea. 

3. Upon certification by the appropriate United States authorities 
as to their identity, such persons shall be accorded the following benefits 
of this Agreement: 
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(a) accession and movement, as provided for in Article X, 
paragraph 2; 

(b) entry into the Republic of Korea in accordance with the 
provisions of Article VIII; 

(c) the exemption from customs duties, and other such charges 
provided for in Article IX, paragraph 3, for members of the United 
States armed forces, the civilian component, and their dependents; 

(d) if authorized by the Government of the United States, the 
use of the services of the organizations provided for in Article XIII; 

(e) those provided in Article XVIII, paragraph 2, for mem-
bers of the United States armed forces, the civilian component 
and their dependents; 

(f) if 'authorized 'by the Government of the United States, 
the use of military payment certificates, as provided for in 
Article XIX; 

(g) the use of postal facilities provided for in Article XX; 
(h) the use of utilities and services in accordance with those 

priorities, conditions, rates or tariffs accorded the United States 
armed forces by Article VI relating to utilities and services; 

(i) exemption from the laws and regulations of the Republic 
of Korea with respect to terms and conditions of employment, and 
licensing and registration of businesses and corporations. 

4. The arrival, departure, and place of residence in the Republic of 
Korea of such persons shall from 'time to time be notified by the 
United States armed forces to the authorities of the Republic of Korea. 

5. Upon certification by an authorized representative of the United 
States armed forces, depreciable assets, except houses, held, used or 
transferred by such persons exclusively for the execution of contracts 
referred to in paragraph 1 shall not be subject to taxes or similar 
charges of the Republic of Korea. 

6. Upon certification by an authorized representative of the United 
States armed forces, such persons shall be exempt from taxation in 
the Republic of Korea on the holding, use, transfer by death, or 
transfer to persons or agencies entitled to tax exemption under this 
Agreement, of movable property, tangible or intangible, the presence 
of which in the Republic of Korea is due solely to the temporary 
presence of these persons in the Republic of Korea, provided that such 
exemption shall not apply to property held for the purpose of invest-
ment or the conduct of other business in the Republic of Korea or to any 
intangible property registered in the Republic of Korea. 

7. Such persons shall not be liable to pay income or corporation 
taxes to the Government of the Republic of Korea or to any other 
taxing agency in the Republic of Korea on any income derived under 
a contract with the Government of the United States in connection 
with the construction, maintenance or operation of any of the 
facilities or areas covered by this Agreement. Such persons shall not 
be liable to pay any Korean taxes to the Government of the Republic 
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of Korea or to any taxing agency in the Republic of Korea on income 
derived from sources outside of the Republic of Korea nor shall periods 
during which such persons are in the Republic of Korea be considered 
periods of residence or domicile in the Republic of Korea for the pur-
poses of Korean taxation. The provisions of this paragraph do not 
exempt such persons from payment of income or corporation taxes on 
income derived from Korean sources, other than those sources referred 
to in the first sentence of this paragraph, nor do they exempt such 
persons who claim residence in the Republic of Korea for United States 
income tax purposes from payment of Korean taxes on income. 

8. The authorities of the Republic of Korea shall have the right 
to exercise jurisdiction over such persons for offenses committed in 
the Republic of Korea and punishable by the law of the Republic 
of Korea. In recognition of the role of such persons in the defense of 
the Republic of Korea, they shall be subject to the provisions of para-
graphs 5, 7 (b) , and 9 and the related Agreed Minutes, of Article 
XXII. [1] In those cases in which the authorities of the Republic 
of Korea decide not to exercise jurisdiction they shall notify the 
military authorities of the United States as soon as possible. Upon 
such notification the military authorities of the United States shall 
have the right to exercise such jurisdiction over the persons referred 
to as is conferred on them by the law of the United States. 

ARTICLE XVI 

Local Procurement 

1. The United States may contract for any materials, supplies, 
equipment and services (including construction work) to be furnished 
or undertaken in the Republic of Korea for purposes of, or authorized 
by, this Agreement, without restriction as to choice of contractor, 
supplier or person who provides such services. Such materials, sup-
plies, equipment and services may, upon agreement between the 
appropriate authorities of the two Governments, also be procured 
through the Government of the Republic of Korea. 

2. Materials, supplies, equipment and services which are required 
from local sources for the maintenance of the United States armed 
forces and the procurement of which may have an adverse effect on the 
economy of the Republic of Korea shall be procured in coordination 
with, and, when desirable, through or with the assistance of, the com-
petent authorities of the Republic of Korea. 

3. Materials, supplies, equipment and services procured for of-
ficial purposes in the Republic of Korea by the United States armed 
forces, including their authorized procurement agencies, or procured 
for ultimate use by the United States armed forces shall be exempt 

I Post, pp. 1690-1698, 1778, 1817. 
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from the following Korean taxes upon appropriate certification in 
advance by the United States armed forces: 

(a) 
(b) 
(e) 
(d) 
(e) 

commodity tax; 
traffic tax; 
petroleum tax; 
electricity and gas tax; 
business tax. 

With respect to any present or future Korean taxes not specifically 
referred to in this Article which might be found to constitute a. sig-
nificant 'and readily identifiable part of the gross purchase price of 
materials, supplies, equipment and services procured by the United 
States armed forces, or for ultimate use by such 'forces, the two 
Governments will agree upon a procedure for granting such exemp-
tion or relief therefrom as is consistent with the purpose of this 
Article. 

4. Neither members of the United States armed forces, civilian 
component, nor their dependents, shall by reason of this Article enjoy 
any exemption from taxes or similar charges relating to personal 
purchases of goods and services in the Republic of Korea chargeable 
under legislation of the Republic of Korea. 

5. Except as such disposal may be authorized by the authorities 
of the United States and the Republic of Korea in accordance with 
mutually agreed conditions, goods purchased in the Republic of Korea 
exempt from taxes referred to in paragraph 3, shall not be disposed of 
in the Republic of Korea to persons not entitled to purchase such 
goods exempt from such taxes. 

ARTICLE XVII 

Labor 

1. In this Article the expression: 

(a) "employer" refers to the United States armed forces (in-
cluding non-appropriated fund organizations) and the persons re-
ferred to in the first paragraph of Article XV; 

(b) "employee" refers to any civilian (other than a member 
of the civilian component or a contractor employee under Article 
XV) employed by an employer, except (1) a member of the Korean 
Service Corps and (2) a domestic employed by an individual mem-
ber of the United States armed forces, the civilian component or 
dependent thereof. Such employees shall be nationals of the Re-
public of Korea. 

2. Employers may recruit, employ and administer their person-
nel. Recruitment services of the Government of the Republic of 
Korea will be utilized insofar as is practicable. In case employers 
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accomplish direct recruitment of employees, employers will provide 
such relevant information as may be required for labor administration 
to the Office of Labor Affairs of the Republic of Korea. 

3. To the extent not inconsistent with the provisions of this Article 
or the military requirements of the United States armed forces, the 
conditions of employment, compensation, and labor-management re-
lations established by the United States armed forces for their em-
ployees shall conform with provisions of labor legislation of the 
Republic of Korea. 

4. (a) In consideration of provision for collective action in labor 
legislation of the Republic of Korea, any dispute between employers 
and employees or any recognized employee organization, which can-
not be settled through grievance or labor relations procedures of the 
United States armed forces, shall be settled as follows: 

(i) The dispute shall be referred to the Office of Labor 
Affairs of the Republic of Korea for conciliation. 

(ii) In the event that the dispute is not settled by the pro-
cedure described in (i) above, the matter will be referred to the 
Joint Committee, which may refer the matter to a special committee 
designated by the Joint Committee for further conciliation efforts. 

(iii) In the event that the dispute is not settled by the pro-
cedures outlined above, the Joint Committee will resolve the dispute, 
assuring that expeditious procedures are followed. The decisions 
of the Joint Committee shall be binding. 

(iv) Failure of any recognized employee organization or 
employee to abide by the decision of the Joint Committee on any 
dispute, or engaging in practices disruptive of normal work require-
ments during settlement procedures, shall be considered just cause 
for the withdrawal of recognition of that organization and the dis-
charge of that employee. 

(y) Neither employee organizations nor employees shall 
engage in any practices disruptive of normal work requirements 
unless a period of at least 70 days has elapsed after the dispute is 
referred to the Joint Committee, as stipulated in subparagraph (ii), 
above. 

(b) Employees or any employee organization shall have the 
right of further collective action in the event a labor dispute is not 
resolved by the foregoing procedures except in cases where the Joint 
Committee determines such action seriously hampers military opera-
tions of the United States armed forces for the joint defense of the 
Republic of Korea. In the event an agreement cannot be reached on 
this question in the Joint Committee, it may be made the subject of 
review through discussions between appropriate officials of the Gov-
ernment of the Republic of Korea and the diplomatic mission of the 
United States of America. 
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(c) In the event of a national emergency, such as war, hos-
tilities, or situations where war or hostilities may be imminent, the 
application of this Article shall be limited in accordance with emer-
gency measures taken by the Government of the Republic of Korea 
in consultation with the military authorities of the United States. 

5. (a) Should the Republic of Korea adopt measures allocating 
labor, the United States armed forces shall be accorded allocation 
privileges no less favorable than those enjoyed by the armed forces 
of the Republic of Korea. 

(b) In the event of a national emergency, such as war, hostili-
ties, or situations where war or hostilities may be imminent, employees 
who have acquired skills essential to the mission of the United States 
arMed forces shall, upon request of the United States armed forces 
be deferred through mutual consultation from Republic of Korea 
military service or other compulsory service. The United States 
armed forces shall furnish in advance to the Republic of Korea lists 
of those employees deemed essential. 

6. Members of the civilian component shall not be subject to laws 
or regulations of the Republic of Korea with respect to their terms 
and condition of employment. 

ARTICLE XVIII 

Foreign Exchange Controls 

1. Members of the United States armed forces, the civilian com-
ponent and their dependents, shall be subject to the foreign exchange 
controls of the Government of the Republic of Korea. 

2. The preceding paragraph shall not be construed to preclude the 
transmission into or out of the Republic of Korea of United States 
dollars or dollar instruments representing the official funds of the 
United States or realized as a result of service or employment in con-
nection with this Agreement by members of the United States armed 
forces and the civilian component, or realized by such persons and 
their dependents from sources outside of the Republic of Korea. 

3. The United States authorities shall take suitable measures to 
preclude the abuse of the privileges stipulated in the preceding para-
graph or circumvention of the foreign exchange controls of the 
Republic of Korea. 

ARTICLE XIX 

Military Payment Certificates 

1. (a) United States military payment certificates denominated 
in dollars may be used by persons authorized by the United States for 
internal transactions. The Government of the United States will take 
appropriate action to ensure that authorized personnel are prohibited 
from engaging in transactions involving military payment certificates 
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except as authorized by United States regulations. The Government 
of the Republic of Korea will take necessary action to prohibit un-
authorized persons from engaging in transactions involving military 
payment certificates and with the aid of United States authorities will 
undertake to apprehend and punish any person or persons under its 
jurisdiction involved in the counterfeiting or uttering of counterfeit 
military payment certificates. 

(b) It is agreed that the United States authorities will, to the 
extent authorized by United States law, apprehend and punish mem-
bers of the United States armed forces, the civilian component, or 
their dependents, who tender military payment certificates to unau-
thorized persons and that no obligation will be due to such unauthor-
ized persons or to the Government of the Republic of Korea or its 
agencies from the United States or any of its agencies as a result of 
any unauthorized use of military payment certificates within the Re-
public of Korea. 

2. In order to exercise control of military payment certificates the 
United States may designate certain American financial institutions to 
maintain and operate, under United States supervision, facilities for 
the use of persons authorized by the United States to use military pay-
ment certificates. Institutions authorized to maintain military bank-
ing facilities will establish and maintain such facilities physically 
separated from their Korean commercial banking business, with per-
sonnel whose sole duty is to maintain and operate such facilities. Such 
facilities shall be permitted to maintain United States currency bank 
accounts and to perform all financial transactions in connection there-
with including receipt and remission of funds to the extent provided 
by Article XVIII, paragraph 2, of this Agreement. 

ARTICLE XX 

Military Post Offices 

The United States may establish and operate, within the facilities 
and areas in use by the United States armed forces, United States 
military post offices for the use of members of the United States armed 
forces, the civilian component, and their dependents, for the trans-
mission of mail between United States military post offices in the Re-
public of Korea and between such military post offices and other United 
States post offices. 

ARTICLE XXI 

Accounting Procedures 

It is agreed that arrangements will be effected between the Govern-
ments of the United States and the Republic of Korea for accounting 
applicable to financial transactions arising out of this Agreement. 
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ARTICLE XXII 

Criminal Jurisdiction 

1. Subject to the provisions of this Article, 

(a) the military authorities of the United States shall have 
the right to exercise within the Republic of Korea all criminal and 
disciplinary jurisdiction conferred on them by the law of the United 
States over members of the United States armed forces or civilian 
component, and their dependents; 

(b) the authorities of the Republic of Korea shall have juris-
diction over the members of the United States armed forces or 
civilian component, and their dependents, with respect to offenses 
committed within the territory of the Republic of Korea and punish-
able by the law of the Republic of Korea. 

2. (a) The military authorities of the United States shall have 
the right to exercise exclusive jurisdiction over members of the United 
States armed forces or civilian component, and their dependents, with 
respect to offenses' including offenses relating to its security, punishable 
by the law of the United States, but not by the law of the Republic of 
Korea. 

(b) The authorities of the Republic of Korea shall have the 
right to exercise exclusive jurisdiction over members of the United 
States armed forces or civilian component, and their dependents, with 
respect to offenses, including offenses relating to the security of the 
Republic of Korea, punishable by its law but not by the law of the 
United States. 

(c) For the purpose of this paragraph and of paragraph 3 of 
this Article, a security offense against a State shall include: 

(i) treason against the State; 
(ii) sabotage, espionage or violation of any law relating to 

official secrets of that State, or secrets relating to the national defense 
of that State. 

3. In cases where the right to exercise jurisdiction is concurrent the 
following rules shall apply: 

(a) The military authorities of the United States shall have 
the primary right to exercise jurisdiction over members of the United 
States armed forces or civilian component, and their dependents, in 
relation to: 

(i) offenses solely against the property or security of the 
United States, or offenses solely against the person or property of 
another member of the United States armed forces or civilian com-
ponent or of a dependent; 

(ii) offenses arising out of any act or omission done in the 
performance of official duty. 
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(b) In the case of any other offense, the authorities of the 
Republic of Korea shall have the primary right to exercise 
j urisdiction. 

(c) If the State having the primary right decides not to 
exercise jurisdiction, it shall notify the authorities of the other State 
as soon as practicable. The authorities of the State having the 
primary right shall give sympathetic consideration to a request from 
the authorities of the other State for a waiver of its right in cases 
where that other State considers such waiver to be of particulaT 
importance. 

4. The foregoing provisions of this Article shall not imply any 
right for the military authorities of the United States to exercise 
jurisdiction over persons who are nationals of or ordinarily resident 
in the Republic of Korea, unless they are members of the United 
States armed forces. 

5. (a) The military authorities of the United States and the 
authorities of the Republic of Korea shall assist each other in the 
arrest of members of the United States armed forces, the civilian com-
ponent, or their dependents in the territory of the Republic of Korea 
and in handing them over to the authority which is to have custody 
in accordance with the following provisions. 

(b) The authorities of the Republic of Korea shall notify 
promptly the military authorities of the United States of the arrest 
of any member of the United States armed forces, or civilian compo-
nent, or a dependent. The military authorities of the United States 
shall promptly notify the authorities of the Republic of Korea of the 
arrest of a member of the United States armed forces, the civilian 
component, or a dependent in any case in which the Republic of 
Korea has the primary right to exercise jurisdiction. 

(c) The custody of an accused member of the United States 
armed forces or civilian component, or of a dependent, over whom the 
Republic of Korea is to exercise jurisdiction shall, if he is in the hands 
of the military authorities of the United States, remain with the 
military authorities of the United States pending the conclusion of 
all judicial proceedings and until cuátody is requested by the authori-
ties of the Republic of Korea. If he is in the hands of the Republic 
of Korea, he shall, on request, be handed over to the military authori-
ties of the United States and remain in their custody pending com-
pletion of all judicial proceedings and until custody is requested by 
the authorities of the Republic of Korea. When an accused has been 
in the custody of the military authorities of the United States, the 
military authorities of the United States may transfer custody to the 
authorities of the Republic of Korea at any time, and shall give sym-
pathetic consideration to any request for the transfer of custody which 
may be made by the authorities of the Republic of Korea in specific 
cases. The military authorities of the United States shall promptly 
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make any such accused available to the authorities of the Republic 
of Korea upon their request for purposes of investigation and trial, 
and shall take all appropriate measures to that end and to prevent any 
prejudice to the course of justice. They shall take full account of 
any special request regarding custody made by the authorities of the 
Republic of Korea. The authorities of the Republic of Korea shall 
give sympathetic consideration to a request from the military authori-
ties of the United States for assistance in maintaining custody of an 
accused member of the United States armed forces, the civilian 
component, or a dependent. 

(d) In respect of offenses solely against the security of the 
Republic of Korea provided in paragraph 2(c), an accused shall be 
in the custody of the authorities of the Republic of Korea. 

6. (a) The military authorities of the United States and the 
authorities of the Republic of Korea shall assist each other in the 
carrying out of all neceKsary investigations into offenses, and in the 
collection and production of evidence, including the seizure and, in 
proper cases, the handing over of objects connected with an offense. 
The handing over of such objects may, however, be made subject to 
their return within the time specified by the authority delivering 
them. 

(b) The military authorities of the United States and the 
authorities of the Republic of Korea shall notify each other of the 
disposition of all cases in which there are concurrent rights to exercise 
jurisdiction. 

7. (a) A death sentence shall not be carried out in the Republic 
of Korea by the military authorities of the United States if the legis-
lation of the Republic of Korea does not provide for such punishment 
in a similar case. 

(b) The authorities of the Republic of Korea shall give sympa-
thetic consideration to a request from the military authorities of the 
United States for assistance in carrying out a sentence of imprisonment 
pronounced by the military authorities of the United States under the 
provisions of this Article within the territory of the Republic of Korea. 
The authorities of the Republic of Korea shall also give sympathetic 
consideration to a request from the authorities of the United States 
for the custody of any member of the United States armed forces or 
civilian component or a dependent, who is serving a sentence of con-
finement imposed by a court of the Republic of Korea. If such cus-
tody is released to the military authorities of the United States, the 
United States shall be obligated to continue the confinement of the indi-
vidual in an appropriate confinement facility of the United States 
until the sentence to confinement shall have been served in full or until 
release from such confinement shall be approved by competent author-
ities of the Republic of Korea. In such cases, the authorities of the 
United States shall furnish relevant information on a routine basis 
to the authorities of the Republic of Korea, and a representative of 
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the Government of the Republic of Korea shall have the right to have 
access to a member of the United States armed forces, the civilian 
component, or a dependent who is serving a sentence imposed by a 
court of the Republic of Korea in confinement facilities of the United 
States. 

8. Where an accused has been tried in accordance with the pro-
visions of this Article either by the military authorities of the United 
States or the authorities of the Republic of Korea and has been ac-
quitted, or has been convicted and is serving, or has served, his sen-
tence, or his sentence has been remitted or suspended, or he has been 
pardoned, he may not be tried again for the same offense within the 
territory of the Republic of Korea by the authorities of the other 
State. However, nothing in this paragraph shall prevent the mili-
tary authorities of the United States from trying a member of its 
armed forces for any violation of rules of discipline arising from an 
act or omission which constituted an offense for which he was tried 
by the authorities of the Republic of Korea. 

9. Whenever a member of the United States armed forces or ci-
vilian component or a dependent is prosecuted under the jurisdiction 
of the Republic of Korea he shall be entitled: 

(a) to a prompt and speedy trial; 
(b) to be informed, in advance of trial, of the specific charge 

or charges made against him; 
(c) to be confronted with the witnesses against him; 
(d) to have compulsory process for obtaining witnesses in his 

favor, if they are within the jurisdiction of the Republic of Korea; 
(e) to have legal representation of his own choice for his de-

fense or to have free or assisted legal representation under the con-
ditions prevailing for the time being in the Republic of Korea; 

(f) if he considers it necessary, to have the services of a com-
petent interpreter; and 

(g) to communicate with a representative of the Government 
of the United States and to have such a representative present at his 
trial. 

10. (a) Regularly constituted military units or formations of the 
United States armed forces shall have the right to police any facilities 
or areas which they use under Article II of this Agreement. The 
military police of such forces may take all appropriate measures to 
ensure the maintenance of order and security within such facilities 
and areas. 

(b) Outside these facilities and areas, such military police 
shall be employed only subject to arrangements with the authorities of 
the Republic of Korea and in liaison with those authorities, and ,insofar 
as such employment is necessary to maintain discipline and order among 
the members of the United States armed forces, or ensure their secuiity. 
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11. In the event of hostilities to which the provisions of Article II 
of the Mutual Defense Treaty apply, the provisions of this Agreement 
pertaining to criminal jurisdiction shall be immediately suspended and 
the military authorities of the United States shall have the right to 
exercise exclusive jurisdiction over members of the United States armed 
forces, the civilian component, and their dependents. 

12. The provisions of this Article shall not apply to any offenses 
committed before the entry into force of this Agreement. Such cases 
shall be governed by the provisions of the Agreement between the 
United States of America and the Republic of Korea effected by an 
exchange of notes at Taejon on July 12, 1950. [1] 

ARTICLE XXIII 

Claims 

1. Each Party waives all its claims against the other Party for 
damage to any property owned by it and used by its armed forces, if 
such damage— 

( a) was caused by a member or an employee of the armed 
forces of the other Party, in performance of his official duties; or 

(b) arose from the use of any vehicle, vessel or aircraft owned 
by the other Party and used by its armed forces, provided either that 
the vehicle, vessel or aircraft causing the damage was being used for 
official purposes or that the damage was caused to property being so 
used. 

Claims for maritime salvage by one Party against the other Party 
shall be waived, provided that the vessel or cargo salved was owned by 
the other Party and being used by its armed forces for official purposes. 

2. (a) In the case of damage caused or arising as stated in para-
graph 1 to other property owned by either Party, the issue of liability 
of the other Party shall be determined and the amount of damage shall 
be assessed, unless the two Governments agree otherwise, by a sole 
arbitrator selected in accordance with subparagraph (b) of this para-
graph. The arbitrator shall also decide any counterclaims arising out 
of the same incident. 

(b) The arbitrator referred to in subparagraph (a) above 
shall be selected by agreement between the two Governments from 
among the nationals of the Republic of Korea who hold or have held 
high judicial office. 

(c) Any decision taken by the arbitrator shall be binding and 
conclusive upon the Parties. 

(d) The amount of any compensation awarded by the arbi-
trator shall be distributed in accordance with the provisions of para-
graph 5 (e) (i) , (ii) and (iii) of this Article. 

(e) The compensation of the arbitrator shall be fixed by agree-
ment between the two Governments and shall, together with the neces-

TIAS 3012; 5 UST (pt. 2) 1408. 
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sary expenses incidental to the performance of his duties, be defrayed 
in equal proportions by them. 

(f) Each Party waives its claim in any such case up to the 
amount of 1,400 United States dollars or its equivalent in Korean cur-
rency at the rate of exchange provided for in the Agreed Minute to 
Article XVIII [1] at the time the claim is filed. 

3. For the purpose of paragraphs 1 and 2 of this Article the ex-
pression "owned by a Party" in the case of a vessel includes a vessel 
on bare boat charter to that Party or requisitioned by it on bare boat 
terms or seized by it in prize (except to the extent that the risk of loss 
or liability is borne by some person other than such Party). 

4. Each Party waives all its claims against the other Party for 
injury or death suffered by any member of its armed forces while such 
member was engaged in the performance of his official duties. 

5. Claims (other than contractual claims and those to which para-
graph 6 or 7 of this Article apply) arising out of acts or omissions of 
members or employees of the United States armed forces, including 
those employees who are nationals of or ordinarily resident in the Re-
public of Korea, done in the performance of official duty, or out of any 
other act, omission or occurrence for which the United States armed 
forces are legally responsible, and causing damage in the Republic of 
Korea to third Parties, other than the Government of the Republic of 
Korea, shall be dealt with by the Republic of Korea in accordance with 
the following provisions: 

(a) Claims shall be filed, considered and settled or adjudicated 
in accordance with the laws and regulations of the Republic of Korea 
with respect to the claims arising from the activities of its own armed 
forces. 

(b) The Republic of Korea may settle any such claims, and 
payment of the amount agreed upon or determined by adjudication 
shall be made by the Republic of Korea in won. 

(c) Such payment, whether made pursuant to a settlement or to 
adjudication of the case by a competent tribunal of the Republic of 
Korea or the final adjudication by such a tribunal denying payment, 
shall be binding and conclusive upon the Parties. 

(d) Every claim paid by the Republic of Korea shall be com-
municated to the appropriate United States authorities together with 
full particulars and a proposed distribution in conformity with 
subparagraph (e) (i) and (ii) below. In default of a reply within 
two months, the proposed distribution shall be regarded as accepted. 

(e) The cost incurred in satisfying claims pursuant to the pre-
ceding subparagraph and paragraph 2 of this Article shall be 
distributed between the Parties as follows: 

(i) Where the United States alone is responsible, the 
amount awarded or adjudged shall be distributed in the propor-

Post, p. 1774. 
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tion of 25 percent chargeable to the Republic of Korea and 75 
percent chargeable to the United States. 

(ii) Where the Republic of Korea and the United States 
are responsible for the damage, the amount awarded or adjudged 
shall be distributed equally between them. Where the damage 
was caused by the armed forces of the Republic of Korea or of 
the United States and it is not possible to attribute it specifically 
to one or both of those armed forces, the amount awarded or 
adjudged shall be distributed equally between the United States 
and the Republic of Korea. 

(iii) Every half year, a statement of the sums paid by the 
Republic of Korea in the course of the half-yearly period in 
respect of every case regarding which the liability, amount, and 
proposed distribution on a percentage basis has been approved 
by both Governments shall be sent to the appropriate authorities 
of the United States, together with a request for reimbursement. 
Such reimbursement shall be made in won within the shortest 
possible time. The approval by both Governments as referred 
to in this subparagraph shall not prejudice any decision taken 
by the arbitrator or adjudication by a competent tribunal of the 
Republic of Korea as set forth in paragraphs 2 (c) and 5 (c) 
respectively. 

(f) Members or employees of the United States armed forces, 
including those employees who are nationals of or ordinarily resident 
in the Republic of Korea, shall not be subject to any proceedings for 
the enforcement of any judgment given against them in the Republic 
of Korea in a matter arising from the performance of their official 
duties. 

(g) Except insofar as subparagraph (e) of this paragraph 
applies to claims covered by paragraph 2 of this Article, the pro-
visions of this paragraph shall not apply to any claim arising out of 
or in connection with the navigation or operation of a ship or the 
loading, carriage, or discharge of a cargo, other than claims for death 
or personal injury to which paragraph 4 of this Article does not 
apply. 

6. Claims against members or employees of the United States 
armed forces (except employees who are nationals of or ordinarily 
resident in the Republic of Korea) arising out of tortious acts or 
omissions in the Republic of Korea not done in the performance of 
official duty shall be dealt with in the following manner: 

(a) The authorities of the Republic of Korea shall consider 
the claim and assess compensation to the claimant in a fair and 
just manner, taking into account all the circumstances of the case, 
including the conduct of the injured person, and shall prepare 
a report on the matter. 
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(b) The report shall be delivered to the appropriate United 
States authorities, who shall then decide without delay whether 
they will offer an ex gratia payment, and if so, of what amount. 

(c) If an offer of ex gratia payment is made, and accepted 
'by the claimant in full satisfaction of his claim, the United States 
authorities shall make the payment themselves and inform the 
'authorities of the Republic of Korea of their decision and of the 
sum paid. 

(d) Nothing in this paragraph shall affect the jurisdiction 
of the courts of the Republic of Korea to entertain an action 
against a member or employee of the United States armed forces 
unless and until there has been payment in full satisfaction of the 
claim. 

7. Claims arising out of the unauthorized use of any vehicle of 
the United States armed forces shall be dealt with in accordance 
with paragraph 6 of this Article, except insofar as the United States 
armed forces are legally responsible. 

8. If a dispute arises as to whether a tortious act or omission of a 
member or an employee of the United States armed forces was done 
in the performance of official duty or as to whether the use of 'any 
vehicle of the United States armed forces was unauthorized, the ques-
tion shall be submitted to an arbitrator appointed in accordance with 
paragraph 2 (b) of this Article, whose decision on this point shall be 
final and conclusive. 

9. (a) The United States shall not claim immunity from the 
jurisdiction of the courts of the Republic of Korea for members or 
employees of the United States armed forces in respect of the civil 
jurisdiction of the courts of the Republic of Korea except in respect 
of proceedings for the enforcement of any judgment given against 
them in the Republic of Korea in a matter arising from the perform-
ance of their official duties or except 'after payment in full satisfaction 
of a claim. 

(b) In the case of any private movable property, excluding 
that in use by the United States armed forces, which is subject to 
compulsory execution under the law of the Republic of Korea, and 
is within the facilities and areas in use by the United States armed 
forces, the authorities of the United States shall, upon the request of the 
courts of the Republic of Korea, render all assistance within their 
power to see that such property is turned over to the authorities of 
the Republic of Korea. 

(c) The authorities of the United States and the Republic of 
Korea Shall cooperate in the procurement of evidence for a fair 
disposition of claims under this Article. 

10. Disputes arising out of contracts concerning the procurement 
of materials, supplies, equipment, or services by or for the United 
States armed forces, which are not resolved by the Parties to the 
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contract concerned, may be submitted to the Joint Committee for 
conciliation, provided that the provisions of this paragraph shall not 
prejudice any right, which Parties to the contract may have, to file a 
civil suit. 

11. Paragraphs 2 and 5 of this Article shall apply only to claims 
arising incident to non-combat activities. 

12. For the purposes of this Article, members of the Korean 
Augmentation to the United States Army (KATUSA) shall be 
considered as members of the United States armed forces. 

13. The provisions of this Article shall not apply to any claims 
which arose before the entry into force of this Agreement. Such 
claims shall be processed and settled by the authorities of the United 
States. 

ARTICLE XXIV 

Vehicle and Driver's Licenses 

1. The Republic of Korea shall accept as valid, without a driving 
test or fee, the driving permit or license or military driving permit 
issued by the United States, or political subdivision thereof, to a 
member of the United States armed forces, the civilian component, 
and their dependents. 

2. Official vehicles of the United States armed forces and the 
civilian component shall carry distinctive numbered plates or 
individual markings which will readily identify them. 

3. The Government of the Republic of Korea will license and 
register those vehicles privately owned by members of the United 
States armed forces, the civilian component, or dependents. The 
names of the owners of such vehicles and such other pertinent infor-
mation as is required by the law of the Republic of Korea to effect 
the licensing and registration of such vehicles shall 'be furnished 
to the Government of the Republic of Korea by officials of the Gov-
ernment of the United States through the Joint Committee. Except 
for the actual cost of the issuance of license plates, members of the 
United States armed forces, the civilian component, and their de-
pendents shall be exempt from the payment of all fees and charges 
relating to the licensing, registration, or operation of vehicles in the 
Republic of Korea and, in accordance with the provisions of Article 
XIV, from the payment of all taxes relating thereto. 

ARTICLE XXV 

Security Measures 

The United States and the Republic of Korea will cooperate in 
taking such steps as may from time to time be necessary to ensure the 
security of the United States armed forces, the members thereof, the 
civilian component, the persons who are present in the Republic of 
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Korea pursuant to Article XV, their dependents and their property. 
The Government of the Republic of Korea agrees to seek such legis-
lation and to take such other action as may be necessary to ensure the 
adequate security and protection within its territory of installations, 
equipment, property, records, and official information of the United 
States and, consistent with Article XXII, to ensure the punishment 
of offenders under the applicable laws of the Republic of Korea. 

ARTICLE XXVI 

Health and Sanitation 

Consistent with the right of the United States to furnish medical 
support for its armed forces, civilian component and their dependents, 
matters of mutual concern pertaining to the control and prevention of 
diseases and the coordination of other public health, medical, sanita-
tion, and veterinary services shall be resolved by the authorities of the 
two Governments in the Joint Committee established under Article 
XXVIII. 

ARTICLE XXVII 

Enrollment and Training of Reservists 

The United States may enroll in its reserve forces and train, in the 
Republic of Korea, eligible United States citizens who are in the Re-
public of Korea. 

ARTICLE XXVIII 

Joint Committee 

1. A Joint Committee shall be established as the means for con-
sultation between the Government of the United States and the Gov-
ernment of the Republic of Korea on all matters requiring mutual 
consultation regarding the implementation of this Agreement except 
where otherwise provided. In particular, the Joint Committee shall 
serve as the means for consultation in determining the facilities and 
areas in the Republic of Korea which are required for the use of the 
United States in carrying out the purposes of this Agreement. 

2. The Joint Committee shall be composed of a representative of 
the Government of the United States and a representative of the Gov-
ernment of the Republic of Korea, each of whom shall have one or 
more deputies and a staff. The Joint Committee shall determine its 
own procedures, and arrange for such auxiliary organs and adminis-
trative services as may be required. The Joint Committee shall be so 
organized that it may meet immediately at any time at the request of 
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the representative of either the Government of the United States or 
the Government of the Republic of Korea. 

3. If the Joint Committee is unable to resolve any matter, it shall 
refer that matter to the respective Governments for further consider-
ation through appropriate channels. 

ARTICLE XXIX 

Entry into Force of Agreement 

1. This Agreement shall enter into force three months after the date 
of a written notification from the Government of the Republic of 
Korea to the Government of the United States that it has approved the 
Agreement in accordance with its legal procedures. [1] 

2. The Government of the Republic of Korea shall undertake to 
seek from its legislature all legislative and budgetary action necessary 
to give effect to the provisions of this Agreement. 

3. Subject to the provisions of Article XXII, paragraph 12, this 
Agreement shall, upon its entry into force, supersede and replace the 
Agreement between the Government of the United States and the 
Government of the Republic of Korea on jurisdictional matters. 
effected by an exchange of notes at Taejon on July 12, 1950. [2] 

4. Within the scope of this Agreement, paragraph 13 of Article III 
of the Agreement on Economic Coordination between the Republic of 
Korea and the Unified Command of May 24, 1952,[3] shall not apply 
to members of the United States armed forces, civilian component, 
invited contractors, or dependents thereof. 

ARTICLE XXX 

Revision of Agreement 

Either Government may at any time request the revision of any 
Article of this Agreement, in which case the two Governments shall 
enter into negotiations through appropriate channels. 

ARTICLE XXXI 

Duration of Agreement 

This Agreement, and agreed revisions thereof, shall remain in force 
while the Mutual Defense Treaty between the United States and the 

1Feb. 9, 1967. 
' TIAS 3012; 5 UST 1408. 
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Republic of Korea remains in force unless terminated earlier by agree-
ment between the two Governments. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by 
their respective Governments, have signed this Agreement. 
DONE in duplicate, in the English and Korean languages. Both 

texts shall have equal authenticity, but in case of divergence the English 
text shall prevail. 
DONE at Seoul this ninth day of July 1966. 

FOR THE UNITED STATES 

OF AMERICA 

DEAN Rum 

FOR THE REPUBLIC 

OF KOREA 

TONG W ON LEE 

W INTHROP P. BROWN POK KEE MIN 

[SEAL] [SEAL] 
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61615 11,1- =}1diks- .115;3.4 1:14- 611 2-j-11-64 6h 

214-5- >Pi 61-‘15cf. 

2* q't1-11A- #4t lis'4 4-2-,11+ a. Z:121 1121 4421 

,51 61)-1. 12i• 0i1 11-.1-61d ÓCtJ 1.øI .91,1•61 -e‘-

TIAS 6127 



1714 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 

)1d* 4-1611 14-5 2•3k :1 1.*4-611 tlIeH1-1-* J13,-611 el-15 

'5 •• 2144 61-H54. 

3. d 2121 -15k1A- -ertl 

Id °II 1.1,h• 75-dclit• rro'l 

5 

•11.3:1-  

1. 11,1-A-4, '41 2169 4-14,1 4611 

4-11-171 eilltJA-MI 4-14 *41 

*1-‘11-3- 14-A- 1-411 4-1 60 et1-3-t- Phi 4-9- "11-1- 1M1'21-• 

2. 111.1.A4., 11.-A., 4-y,}4. =1,11 61A-11-3-. 4. 

1-19- "fl 14-6ti )1d31 4-1,19 

).1d54- 4-1-1 &II 3-t "7"/ 311 :114-

7111-913-• 7j4-.6fit- =A-94 2,4-411 >11+400-ni 

thº114. mild* ;24-b, 61.11 md31- -HI Tag-

TIAS 6127 



17 UST] Korea—Status of U.S. Forces—July 9, 1966 1715 

4-11 4-1,--tr =5-5 14-4- 144- .1 a -714-21 tibi 6i sib 

11/1-01 fi -/1 4. ',ph. NI 3 4111 14- 4- *4 eq. 111-^1 

°H ef,s- 3r El 

^11 6 

g- Ai 4/4. 4-4 

a.. 

1. zek-. 1. 44- 3" '11 VII 1 1 1 

u-e'. 4-»11 4-1.- 3-1.1-°,1 4V4 1.-11.1 614-?J-el-• A1/21-

-1-;14 14 VI 4-4-* 4-dP-1 5') 1*, el1, —71-h.e, Nz-r. 

1-11 meik A-t.1'1£1. 0121°111 ?Poqii-b• 

61-94. 4.1°11 .3-1P+VA• 14-1. 14461 14-

.24-911. 1.11.01 100 rilh_b 1.1.3.414v4 

11-1-er 4-r11. 111 ,9*1-,e zit- bp-14. ell 1.4 451.A. 

11-v- 611 1434 -3-1j 4:41 111 1.5.1* °Helt. 
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2. 1,1-A- MI -tit- 61`f ej. 4-2H-1 31- 1.!?-1 ÓJ Ó. *1-

4 •111 °ill 71 1- -I- ̀i *PI 61-1-114- d • 111 >1-1-L f L. 

ofi —}-1-61 54. 

3̀11 

1.1-A- .1421 .1431 ›fi 153,-01 r4ef 419-d*cil 14-

'fa- 52.1-4 11 =-Irs4 t11112.1A- 111-thvr 

V11-, ttelelól 91-3-• t5- J11 d ell 41 MiSit OjDfej 

lit-• 4r 1144 *1-1 °H *ft. .94.344 d 

711 8 a. 

111  

1. t""I 611 71-1 

t 4 :1 a-r&—º4 -4-4,-1 4-1 rill-IA-el VA-91-5 14. 

ling* d4- 1°11 V+ 611 cr.).* '14-414.1,--V+Al 
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4- 59 

2 7-ftt& *- ø1I eJ 115z9 

14-1 24 121 -44 

A• 5 21 -154 59 " 1̀52.1 -k /V P-1 V I 3- 4- el 1:1'9114. 

.2.1514, .1!)-2.14 '15,1 2.1-61P1 4-;1 2.1 -11- cs- t- 4-14 

211-7, 1119£1-1 °P-17_11-. 

3. :11-1- 1̀1121 4- tl WA-14- 114 ̀111:14-2-1-

1>Pi e C1,5-511 A-11-616h cf 

(1-) till!, -7111.21- 2-rj 5,1 4-21 4-11 1Vilela. 

'9-131 14441:L.11 1:1)4. 

(9-) -11°1 ;i9J-61--1-cili21 4-14 1 2-1-

'114 5) :19 It- °I% 4- :1'Pe• -41 1?,1 `"5-t- :41 1?I'l ciV1-14 1,1 • 

elit-z9- 611 de 1-5. 2-1-91 

-71 .1- .1 ell d• J'•1•1 k->t1 91-°1 

=}11z94-21 1 119-A- al 31-4-"I•El 611 Iet 61 14. 

4. 4. J-1-14 1-41- ?Mr* 4-̀ 1121 4-111 11 "44 :1-14 

TIAS 6127 



1718 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 

171-1 ?;I',J 41-41 A. of, tpj ofi 14.11 -4 zr 

5JoP1 t c1119-d. 611 >114-1 .g. .2-1-14 thlt. c}15194. 

f°iI '1 6j 3k1J si-144+ 

5. L>II 1 T fniiIEJA. 011 ti 41- d121 

ri±Lej el-ti I11-s1.1 -.04. 41 1.1111 734.e.14 , 

1,»A_ 144 .11e)- %I* 94 611 ok 

11 -41 11 ̀ 11,11Z.q- 1M- 214- e'llt'• 

=15E14 1141-9.1 4-9-611 .41 *PI 611-1 43- 0-15 111-9611 elild 

.9_3.. -VA 4-4-ell• 1 .',1 111' 61 14 . 

6. 4̀1 111.A- 7:14- I" J-`121 

LL 4- 19 /11 211-9-14 *11 ̀I" 14-4- ei 4- Ile es-

el 2.4 bll Ill- .1-16 4. 4.1,41 , a-tr, 

1-41 21 44- ell 4-1J- nr J. 

4•Yr 611 :1- 61- Zr 611 4 a '5141 °H *Id .1 

=litIrM- :14 lc"- ̀ 11-1-`41C ?.1. 4-121 1̀11-21 

qr o1 'Id 14-4- QU.Q1 4-1111 14 wieJ-
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x1-11- .º-2- IM-1- I) al '15 4°4 11-4,- 1I c1191-61 >4 

z14-54. 

711 9 

441 21 1 )11  

1. 17.1.2-t21 V':1.°11)"1 

21-1-1 >1111424. eilzkel-A- Aug. 9-1-61 dIV*1-3- /1 ell 

.1.46h 

2. ZcH21 ,3-ej A-1 /1131 >II 13 a-ell 4-,clig 

ul>114- /ill 1-11-1-)1- 11.4-A- 2-cal 4-44 4111-114 

19-15.4 1-41r Ii-trm -4- 1 414 01-*1 4-111 11et 2-t• 

444- "11-21, Z`11-4. 14g, 441- 

2-`1111 13-4- 6P-1 M4;11-1- TPloW 4" 444-

ell:9-5'1 411A 11) 01 •I4 1-. 6151b ,t1t1 °We I'll 1,1) 

1421 21:131 4-2151>1 ells4 4711, 444- Id w14-I 

G4I(4. -122 zejLI. -1111. »II 13 A-411 4-1.4g 
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3-111-) 4-1)5 211uPt• ,21 1.11,1-5 1:1 ,41 

cl-tt• Q-`94 ;_`11-1 . 441- 11 t5-

1-1•511 214- 1'4 4-44- ,13,J 11 611 

2i 6P-Pe. 2-`111. C.11.º1 -1;141 -111411 4- If 

1,-W ,14. 1st-3- ti-4. t-1 111)4 Z-- r411- t• 

.L 4e 1.113* 4-1, 1-414- d-'1- 4-1 114- Icul 414 4,411. 61 

4-91 'P41. 4-44. j »hikels_ 

3. 19-i.4. 4.1;111, 24 a. 

ilts21 44; ›412..£1 ,t, áml j1 4.94 21-11z1 4-.11 

41-sti 11 1 ei-P-1 21-d-74 4-M-*H °H54 ¿ 

(1-) V-4-4-2-q-11 1-4tról c}111114-'511M zi.,-*1-11 44 441 

a.1.21 ef 2.-ol 4..„i1 01,-1-

*1- -711-1 /*lei 211.. 5..” c6jJ, 414 OH 

1-n -1 Id 

(4) 11-A- 1-cui 4-141°P-1 2-trel --5-ea-

414- iH 4- 4:121 4-4-4-, 
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(CO zt.4 444 -4-421 Afert- 4114°1 

-7-151;t• luldd 1-11 

11 VI 1-1z z)-1- -1-47r•s• c,-'H °11 

L. >MI 21} J n 35,}611).1 1111 J2rt• -1-t1.21 -J4-611EY 

4&1.ta-1 1°11 12.111 '11 6i1 .1..1+P•1111- *1°1 1J4-dr 
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(F) 9-1-".1.- 4°11 rJ- F2}-rjr• 
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'13+. 4-1114 d7413- 91 4-1,1'It- 1.1. 11.>171 0.14-11-t-

.11'H 6.°11,4 »14-efel>it. 61,-1194. 

7. n 2 ei 1-)11:1 -71•121 31-14-ti 1,94 
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CM' <11 4 11-• 
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11-t4 V,1 1+1 *11111-

*2-3- -1-3-11-11, qi-t- 111r 11-41- Jid-tr d7J 111-714 4-111 

I- JLA- )114r d *1--71 °11 tH1,kr n-d 4-24 111 1-1-. 

"fi 13 

11,11t it-

JL 

1- (1-) It* 1A-11 -1-19 11-3- )", 

- ill% A4. tit.J 11 )41443 111. It* i-`11-14 

=-Tr.-41 -714,-*1 011,--tr 4-11-61. It* i-11-4-

11"1 t• 1 d 611 Ill q-d *1-,k- '11311•13-b. 

tIlle1A-D1 -711. 4-4-1-. 3-n ver.+. 01°11 -a-A111- 1.14. 
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1"1151t. =11%.. 1113-°11 119- 1-. =11113.14-21 4-1. 
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2. °pill- »fi -lbell-tit} 11 14 4 !I-J."111e' , -1a-

7111 (4)60 4-14,1,1 '41S4 «'e, till-ZIA-21 a- )11} 4- 2141 

6H 'H, »fi 4-4-1-01 -Hlejar 1611).1s11 

4.1 6111.e. , 'ea 4- 2- °II 1'11 19-21 47‘1 61-L1 914 19- 61 611 

4411-21 41- 4-v4-)i- -144 1,11e• el119-j434 a->111 

3. *1'15 >II 14-1 5v11•1-t- .11-1. :I-4-4- 19 mg:J-2.4M :1-4.°1 

Li °II cri-E+ 5t1111,1 2144 "1"2-1* .1 5 

>0 /121,4-3- 4.9 61 ejlasil bp-15 4bn =pilot -115:144. eybp4 

eqr 'f 1.I'1.. Zi 

k. _bbtlil 4- ti , ell 1;13,1 -8A1.1.1 

1141.1- 11-61 ql-rJA- a- 'MI 14-"1594- '41/ 61 24- tilt" 1:11-41 

>114. 11-61 lb 14. 
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P4, 
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n15611 1'161 a- >11 ra--E- °I 4-41 311-14 4-311144 14`114. 

2* It-A—I 1111 q-dl. z-* /I«, 61-V1 fl 13A.1 

«;-v!J 11 7114. 3-15 lta- 3-Itj 

ns-1- 9112.1**9 IA- 11- 34-)41 

11011 .1'11 61c°1 til5I9A-21 ns- 9-31L1- -114-1 4-11.1 1-̀154. 

q-dd.tJ 11-4, 61ebk, 614* 1-9-3-

• t- el* til 4513.JA- 1, *-111 121 ofl 

ill- °I. 41-el-I. '24- 15-t- 4511k- 611 leg 111-61>1 31-

• r‘711 tilt-ZJA-sti >as- 1-11- 94- 414-4 4-1'1'1 

*lei 5 >4-1 455A. *it >191-11-b tii5 A- >11.21 4-* • 

t1.1519A- °I] /hi- 4-1-11- 11 a1•3- 7}4-101 

4- 'J•t• °I *1 6- 'PO clitlel -11 1111'111 .1-d it3- dd °NM 

°VI 141 ̀II- Ir bil *V al' c1151 21. " 414 
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3. It-A-4-411 tkr j 

ri'W 1914-131 /11 ei *P1 I •tilt-rJA-114-> li *It-

r=± 4-,11 ,1152111 ;3.1 614- 1°1 41d us-t-

slitl JcjJ 414r 611).111 $1--413- 4-•1 

111. t,il.b..1519-74. lovi 4-41- 4,-1 ,11 )11-tr 

44'11 11-41-t} Jtts-• ullIrJ4-611,1 lotti 61cri -9-,0,1111 
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fl 15 a. 

1. (-1) viv-A-21 (-1-) -2-11-

ltA" ell 71 4' 91'1- 2-11 3-14 X) (4) J tJ 4-9-1 1141 

1.1-4r 4-4 =.5-t- t-.43.- 4- 14 Z-4-1111 114 Ir141-11- dArl-

4-1 MA- ZtH4 11-A4-11 110 01 'PI HJ fi 

th31" t2- ikt d4-1- *1-71,11 21°1 4-d ell —14 sllt-

W-9-v11111-2-• 411.3.1A-11 Wl°11 c1.ef'S 

F. 
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) I loa- fl 2loti 4-dt) 412 111 611. 

TIAS 6127 



17 UST] Korea—Status of U.S. Forces—July 9, 1966 1731 

(14) 8 A-21 -7-11 ell tei-Z qt. Ejl- 411M 94- , 

(4) v-4-4- zcHm 4-:,4É, 1,j •2- 1-* tH•161 

»II 9 »II 3 tl 611 4-lid 1»11 lj 1 el 

(el) 19-1.- .91 11bl eil,,IsPe. "1 alit- >41 13 a. ell 4.1.1g 

114 -I °1 41-

1̀1-21 4- z-4- a.1 221 11# ell il 9151 

>II 18 a- Ail 2 1°11 4.11g3,1, 

(4) 11 144.bil e.)1151. hilt. , »II 19 a- ell 4. 191 

bilb11 2-1.21 41. 

(4) MI 20 a.b11 -7-111) 121 ell. 

(0J.) 4- Al $41611 .1l0l, 0 6 a• MI 21'Pi 11-* cnbil 

IlisPt4dJL,ZI • 1-1-1- `I" L3M1 cci--1-1 4-21 492} 4-11.21 

3-41- a-z1 •41 31- 9:1-01 elm* 14- 41 211 =115E14. 

114 44.A.3.. sisti el>11. 

if. 6151 5' 421 2-1, 4 1 ̀III-Z1. ,1- .9t. 1-1-º1 

V++ z=11-4- u115114- 61-1 413- vz916101 19-1. 
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5. 01 sit} 41- ›11. i 1011 4-111i 11,1z..}4. 11 01-0, 2.31-

4 1- "I' DI ̀-s- ;_q 'Pe -71- 14 5 (11-.2r >110} el- ) ell =Nei-

11- 4r ci1.21 12Pe -II 54i .951,J4.21 

J Ó0j .9,45 21- 4-fi. 4-21-4A1 

6. 01-15 z elIM FIgt• c}11-21 41 

0.10fite., .515j4. bit ny 7,1 ell 1111 111- el 

c5- te >II 1521-11 . . '1-1 °11 

-12i 5 lei 1111 "vel cs+. 

1 1 °11M 01 J ell ePt r-1151.1- 21-413- 1.1 >111 4. ell. 

01.15 Epmpe. 1-4- 1.4114 I ei-Al Ji• VI 

J-4-5 cniA. 09-1 141. bi-1,0}1,... ,41 ,411.1 01..s. 

7. 61T11.1- >Pe.. 611"-;t111 1 11 "I" 4-4-94 

2111. 4-"1 `-s-t- 114- 2144 1141°11 11 11- 01 111 

213.a. k-1-, 611 ci1/3}-e'l , 45z94 144- ts-.)* tfl111.14,- °11 21-6-

*2'11 11°11.1.4 ,11 ;E. el" j )111. 9 44 >1"1 
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• t. IV* 21-91111- oil 0coeJ reJ9.41.1,11-
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• 115114m aMl z ›91-1 op-15.1. 

8. ̀111134- 1,1»-C*) 111111'9 1-115 /213-4 51 1i:1q-

t:11 ell sti 3,4114. a3 T1- el 03 -15 oil =PI ei 

"1111,1 :1141 álir 4. `fit.1-11434 114°11 Z1°1'414 o3e3J. 

41111,- *I- »il 22 a. »fi >11 71 (4), >11 91 

111 V-11 611 =1- ok CI le) 01 

:114*Pil °H "II- 11 °ILI. - `)1113.1 A- 141.-

11-4- 1-3- *Pi °V 19-4. °PHI 

.TIAS 6127 



1734 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 

4-34 4-e1-1 TJ-1-7,- :1°11 21 *I el 4- all 4°11 .41- ei -)1º1 

9̀•1-ei 4 /11 ti141 111 -ijtf. 

1. r.1.L1 4'1/14 t• °Pi 119 M*t 

4°11 cci- eilld °J°I1 4 114-11 "14 . 444- 14-

15- (ZIA- *14 2-114)sti a-11-4r ii15,'>>1•, 

'1•14 eflój 1^1 613-1 112- libAh 14-

.1 4. 1.15 4 '9, 4-111-. "Pk 4-111- 1 :44-11 1109-4-1'm 

ls:154..k. 4bn cr+.-i• -111-,24 vi-e4 a-14k- 1,14. 

2. I 11 ,11>i 1-34 19.11.-4. 

4.n, 441, »14- 411.3. Ai a.161 =11513411 ;V Mil 

9:4 "11 4-'44 .1,it• ;11 -}15e.i4-21 arm 9-41-m-sti a-1.01 °H. 

15Pe. 4- bilk- • ell 5 El 4-14 1 11 1,144s 1 4111+ t134 

:I al L1E1 0161 1.1. 

TIAS 6127 



17 UST I Korea—Status of U.S. Forces—July 9, 1966 1735 

3* +el ail it4r 11 tHlrigr 

4-1-4 A-9-1-t- 4-trt. *14-X1 Ital-

Z•11.1/1 141 A-s1 1411-1 '141 4;11. 4.-tt. "It 11 

tr1t. '+tl°11 '11)•14d. %al 

111:141- a-)414 

(1-) 

(4) yvi,sil 

(.1) -41-4-fr41 

(*I) di "TS*" '11 

( 'I ) 

4/* t""11 14'1 °Pi/ JJ21 fl us-t-

11* Z-4°0 111-41 A-11»1 714 414-0-3- 415111.11t. 

'1141119 +trt. "it 7.) 414 4. 4-V 114 te}rY 4°1,1 

1.4a- fat 4+4 614--e. °11-2- tP1 51-b 4-3-34 

ir4•11 d >II ni-b ts4 91-"n 411 CH1 

:}th 

1-A4., UI94..s. 

PTAS 6127 

79-252 0 - 66 - 22 



1736 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 

11-1, .11619q- d-mpi 4-3114 tit- V& 11 1-1-11 "711. q-1 611 

ultH Ail mg+ 01 ell 41 .3.34.9.1 .1)4 31-1 

5. n .1-4111 d>14 :1-°1 q-911 

-Th4-1 1-4-A• 11-**1619q- 9-A- °1 1-11 *14 A-d 91 =1-4 

.19digt• 7344 »1121 ,1-3-It. Jirver 4 L 'JI 

ofulwIt• 4611 .11,1-.1 =HITI9A-1 61b4 61-1- '91°Pit• °H 

tl 4. 

,r-

1. t-a- ell 

(-71) •3-121-• f1-1. 114 Ztll ("1)j- /*I *-1 

1-4):I isa- 11-4. 

(4) .2-1-1• 3-1-1 Z-4 614 >11 191-4 

9-d1 114°4 3-t-d °1 °Pd 11-̀1». 4th (1) ,t-A• 1-4-5 

Id (2) It* .1411 

TIAS 6127 



17 UST] Korea—Status of U.S. Forces—July 9, 1966 1737 

345 1-4- >11-eitith ir 

ti °I 

2* 34 4-t- tit -1 3-1 .13- 2-1 11H le1:4- 5.14. 

tHIEJA- 15 t. 61114. 344-1 ' 

191d-1º-5 ,árl• 

7114-5=1., 

z-1121 III-bfl W11151J9 °Heft-

11.1-5-tlicifri. TM- a--vr-º1 .914 .11 dd1-2-1 

xl 3-4 ti11:311,11 1-15- »li 1=1.. 

4. (-7y) 2-1-4-21 3-t-V°P-1- 4dti 3-1-1 11440-34 11012-)i, 

Z.-4M 4.1*!el us+ 1-t- 1111 d'hik *H 1.1114.- tit-

71t... MI 5E1A- 1-15- '1 l'41 041- °11 4-1-tr «Ill/. ul+.31 

1°1 1'411 61°1 ti-uf. 

(1) ,j1.21.1- .914ei 41E4 314- 1161 61 14. 

(2) -'- "d1211- (1)91 ditl-q Ill 17/11/1. 
61-‘1 214-'11. 2- .1-41 1%449116B 114-51*1. rls-1 1144131 

)1154-3- *3-'1 2-4 Prid 2- -In* 114-14- 1.14. 

TIAS 6127 



1738 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 

(3) a- 1,11-ºi 1.14% 'P"1 6H1 

14-1111Ve , d4-5 141- ler4 21°14- 41 4611, J- 111111 

101 bc1-. 11,4112115-1 ;Peg- 4-411 -*del. 

(4) 611-- 4.elig a4g 5941 *Lb- 14114 bil =HO-

:11-M1 11-91 71L'J'il 14- 4114. z9:911.40;11 /4-

1-2-1 11 611 4- 4 11t- •1 PL1-411 11 11 a—z-i-tc#1 '113-

611 .95 11,1z9-  

(5) 2.11 9.»0-1. 2411, 11º1 -4. I1 (2)611 4-111 

1§.44vm 611 3444 Aims. 70 1 121-61 tj-

V-Dr- bl`51 11. :111-bas- 4-44°P•Pe- 613-114. 

(4) e-s-et• 2-11 ;J1411-4. 21 '1-°1 

°H *Pe 7,14-bile' 'WI- 9.'11 :111-11 11.9 4. 41. 14-$1 /214 

01 sly 11-1 -11,!}:114-21 g-1,- 144 -91.1 J- clisti 21:1.1 

le)11-1.2. no% 14. 6%. ns414. 194,41vmoilm 61 ,km1611 

121°11 2-11 4- 1-1- 7,1-1-afit- 0̀111A- 11-Y-21 

4 '01'14 V-4-4- 112- 41W-21 1-211- 4-0 '41 13-21 21 4 . 

TIAS 0127 



17 UST] Korea—Status of U.S. Forces—July 9, 1966 1739 

(4 ) 4-a-ái 414, ell , 1̀111 14 e'S-C 111 9. I1 * 

* e}1.21. 4" III §"1 614 • z• 11.1-7121 1 21 '1611 

.11E1E34 14- 11 wfA-,1511 ccff>fits 4. 

5. OH ̀ 111E.14- 41 1-1- -1:11 "'nil" 

1̀1111.4 •4-4- 61  .Lcf -I 1311 6H wH:1 lei 4. 0.151 6161 

(%-1) C11. AltilVi 91 ?i1:11111- 1 19-1 '111111 

94- 61/ 2112-5 1 4-1 4 4.0 

2.4.g. 11.4- .a..q.C4 5?-1:1 111 cc"  da- 1 111 *Pt tkej A-21 

1119. =5-1* 1 el• 4-4-1 1-1 oh 14. 144 zuflt• 

1142' :II:151'e' 2-114 ól 14- 5 5A- ail .f oflel '44 461 14. 

6. Z•trl 14-31- 3-41-a-Zi 4 •1-ei ̀III 1434  

.1.2-1 HEY.1. 

>MI 18 a. 

21 *  

1. Z`11111 4-11g. 3-1- 14 1114 cHtIEJA- 1.14-14 

241 el °II 

TIAS 6127 



1740 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 

2* d 11-A• NNus-• Ir e 4.1-4-11-'49 ItA-21 

+35 31 u"5-1. 1.1-4 1-14 4-dd 19 al 11311111 

z4-,1-11 ,-f 341 •á31-3-4 41411 31. '1'4. 1,21- 

14°1 ultiltJA• 4jd.º-3- 4-9 411,- 31-tti 111114r 2-34 

=11E4 4-51-21 t-sl• 71-5=3- elidzil 13-1t-t1-. 

3* 14-4r tP:1-6s1 4.dti tts+ 411144 

zpii-giri 31114- 1 11 ti 3- 3-31-1 41 .1- el 61 1 4 * 

fl 19 a. 

1. (1) *4- 11 3- *At; TA* Z"-ST It* °11 Als1-9 19/111.t• 

41494- IN. Iv* •;12,-t-. 

-1-z4 61 el tr.f.h. 214-4, t1 -71-1-1 >14 

41. 11-'14611.1-11-91-• 31-1 •?..-"1 454 2-1,1-71 dlla-,14-

4,114.ifl ,24+ WI 1,1 °P-11"1-71-

VI% 314 -1-1 ,1-1 tp1-5 a-A14 4.11-1 ra-5. Vi-A• 1-WM 

TIAS 0127 



17 UST] Korea—Status of U.S. Forces—July 9, 1966 1741 

tia-1 z&I-21 41a- 1. Al 41-84 

cntlzgA. 50.111111" 21Ir ghti-54 • 

(4) ra-gr 14 4- 11-1- 55--r1" j 

1,1›1 61-L15 4611 Z-`1111 2-kr 9,-

a_1.14 444 "ila. 4.2. -21:011. 19,04 'es- 515e.J. 1,511.4 

s4 61"1 ei3*  *i M, 111¡:-g- ;- 11'51 °I al tl 

°H t11j. 114- 111411 114 61 °I tail al 

4-1'911 01,-1;11- 01I 114. 

2. il"1" -t•• 14 21-6f, 15rei•oli 

al'FM 41-4- gi-t-424 414 4J,t1- A111,1 15.1 ,31,* 

,V,45 01-111 >11q, 4jAld£4•41,11,-

.111-t• -7;11 Ztt. °I*11 1 1 1111 d-V 3-I 

mix. 4- al 111- ,1w1.01 1'1'13- ;del al, 61 el 5 A1114-

1-1-9*}-̀  "xlilti 1W-1r 61eit} 

111-4r 21 1 nib01eJe 11 1921 

1-11 141 (I. 1.1 »11 18a. MI 21°11 g-t:11) 11 *NH 44.2.1 f,44-

4-9-1 I-15 4 )4r VI 21°1 '4 I. 

TIAS 6127 



1742 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 

»11 

1.4 Jit-^11,1r 

1-1-* 4-*114r J01.11 z4 

4-04431- -Fisl- 14.4r 4-441- 1611 9.11)01 4-11-11 444 1,61 

ti-A- Z111- "id YJ 4-1 e}bil *r.1121 

z-41- .2-4.21 1'41 11% 11.44- q-4 4-41,4 dim ma. 

4- Ill-. 

21 

1111 VI• •  

d31-21 141-* *.°1 11% 1* 

14 611 dAmk 11-tr »41 7i el VI 14. 

Pil 22 

'411Vi 

1. 4-A-11 4-dmi "1-1. a-Z-4-3-• 

(/) •i• 144. 144 Z-MAI 

TIAS 6127 



17 UST1 Korea—Status of U.S. Forces—July 9, 1966 1743 

4-.11 11-111- 1̀1*H. 1i-7r V1 1 *11 3--t 14 >1111 7,1 '11 11114 

.15ttlq- It14.1 

cHlt1A- 11-1- 421 dd. tikr J•2-1-21 

'I- 15;9A-1>i 14 1- 411"1 VI 1213- 'I lrj 11 MI 

•111-1 »1114.- 1-1-*1 ,1114,-

2» (11-) VA-A- Z- 4-dV°1 14- Z-4 11 

11-1.1. Ill- 61 11 ell -94 1- ci ).1.h. "id 1+ 11º-1-1 4119* 11 

'II .94 el-el>1.1. °11 14- 'dal (14-A-$11 °11 It &I 

1-4) cil 191°1 dks- '4111.1- Vf1 1%4 

(4) 4519A- 9.-A-1- 4-'11M 4-d 1 °1 I-4 §r31 

1-4r 91 1,01. iJ* 11 611 API/ 1.1-9- 4 It•A• 

nii'PePit• (t11 rJA-2,1 el-d °11 *1 Alt 1-1. 

5t1) °11 t14r1 $111-1-1- V141 1"lir 

(.1) t-k_ fl 21;) n 3124 114. 4r1,21 :MI al 

vai 11- 44.-4 7/47 41-1 F. 

(1) 1-1-A- mil 14. 

(z) 191 ( ›fx- 61411), V*1nri+ 114.21 

`Is-t• A1,1-01 1'11 011 11 1114 41 di 

TIAS 6127 



1744 U.S. Treaties and Other International Agreements 17 UST 

3. :19+1 ¿II 7,111”1-t- ;714- °k'•, 1̀11.21 •g-If °I Ali-

laiGn 2-t1124 

161 LI, 11 2.1.21 -0ij clisF°1 >4.11J-211 VIA+1 >11 1” 

1'11 

(1)..2-3-7•1 1-1-1-21 nd °1 d-el `ill 

1- 114 1- °it+ 4- cs_ye. 29*4r- d>119-

-1 14, 

• (2) 1-4- 1-21 cs-t• ALAI-419 le.). • 

( 9-11l 1a4°11 14°Pe. 9--1-1 4 1'111 :}141 

lj 1411 ij.Jj. 

(4) II i412111 +4-4- >11E1-141 :11.4si.xl OH 

1-13-fJ`51°11et , 1-41. 5 4,- el 5 °IT c.141-

°I ›ffl 14;.1 *-1,54 1*1., 41-

14 !,} 3-14r .Sj1st- 7.14-- 21 

TÍAS  61276127 



17 UST] Korea—Status of U.S. Forces—July 9, 1966 1745 

.-*J 1.4-52-3- si A- Lig °I IA- id. 3- L 

1-21 2-1114. 11-61°1 

t a-21 d-71 "4- t• TM' IV] 1̀1119A- LI *rid 

714-91-2- :1U- 'if ell =Pell ›Hd-W-tk 

911- el-zr -71-e1=11. - 114 =.4r6I 144 4.101 

13-111H -. 

5. (11-) • 1}0.1-31. tilbt.146- cli,'.11.4 9 1 le•Pi. 

tfl -7-1t1••• 5̀-t- 144 1611 19 

«12- Chl,-21 cii 1,-A- ell 

(4-) 11ri 14-* z- 14-4r elál 

*11,11,4 4.9 ;a- eH el F. 9-14r. -Z. • 

1514-61 :H fl i4d "IV .4-19 'h• .J4.°11 

1161"4." Z- ̀fill 4-d 1 tz-b• ZJA-

1A- 611 zei 4-1: 11°1 61, 

TIAS 6121 



1746 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 

(t1) 1̀1thl1A- 61 ;1144 1141 1•1-A- Z. ̀ Ill 4-11. Z4,- 

.2--Vr11 1-411 1.-4111-4 41.t., al-6-114 IVA- ZIA-4 

444 21-9- ntg- d*1-11 44513- '15-1 `11119A-

9-A Lt 1 'er'1-1. 144 Z. 1.1114. 

2- 61-911-1- ̀1159A-.21 +44 IA. 7J.9-411.b. 612-Pitt-, °I 91-0-d• 

91 :is- 161 'Pi -1/-t- 11.9- '11.-71- 4-1513- r.x.-1 

tlit-rJA• 1)--A- 61 Lt 11/1, 14-4 61 1114 4-qr 

F. al J;11 -71 14-q- 9411 4-1- 11- 214- 111-C. • 14,1. Z. 

11,1-1- 611'. '11t-1 9-A- 611 4-1-4r t.15-14- t3-1 

trd •11-d bfi 1611 41E4 - 61 t114- °J5-41 1024 

tplai L-e21 .2-111r 1. 1̀1 54. 1-1.3r 1)-A-t.. 4-411 nil-tr 

2-t 5'.15-t 1̀1:1-14i- 1.45-5- 1-614r. 61'15 s1214 

1pjJofl t115 :4- 1.1111 "el 61 'Pl. r‘z-t. 61%11 

4 41 113- •Li-Vd 411 ZI MI5 Villt 411'MI Ja-t 

441.°14 19-• 1+4- 1.1-44. 4119* 1**1 441 

TIAS 6127 



17 UST} Korea—Status of U.S. Forces—July 9, 1966 1747 

111 *lb LtOff 491-'1 4-**1 *1-1 01 

1-1-4r 1A-el 4-11-21 4-dd, 44 t-s--k• 1-41.1 .144 21 

4.44 1141-4 ell 1- 4-51 a- lir 2-32 41d. *I 2- In 

%Kell 1-11 *Pi °I !Iv+. 

('1-) '111 21 (1-) oil Idet 

11 z1-2171-- 11119-z- 9-4--9-1 *160 -V- 6i 6 1 cf 

6. OD 1119111-A- V-4r1-• 1314 it- -9---E• 

:1 1-5 4-1+11 1.9 J Z1j 4-i931 14 (lain tJ 1Z11 )+ 

211-911 =-11 LI 14) ou 1161)4 3-11-el°1 14. 

2-•14. Ol irZt- V-A-61 111 LPN 1-10-1 7141-

('+) 14* 9-4rs slit}1-1 :14:1 1-11 

11filt• 3-t• 1-d-21 '4*1-1 -1-3-1-41°1 

7. (I) 41-21 111:1*-21 7J4-4 4t1r 

4-V13- Ill 41-1.11 1-1-4- 4-- 1*bl =111-194r rill °ilk 

TIAS 6127 



1748 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 

'11V "61>it• 

(4) =115°..14i- 11.-A-°1 t-3-11 -1-d 41 =H-

12-1 14- ti tll t3.1 A- 1 1°11'9 Vl°11 1.16M 1-4-* 4- 14 

31-1" 31'1 a -1 -*1*  61 L 611 bi "i -Tr el 6i 61 

F. 915114 1A-.1 15-t} 115E4 d2-1 4-411 n-143-

1.¿• 14-1. Z`11-11 4-dd• J-11-11 q-3 

1.11-41- 1-41-°1 LVId, 01 Lt 60 fis1-113-21 silt ell Z9-4. 

1.91.11-51 Z-14 ̀II 

tr-51 -0-1- bi 911 4-1 31-3- 1 61 1 15 /5A- 4-111 

1411 ét.1-1 cul rF1V-45-A-11 d 11 4-4r 91)1 2' 1:9-91 

4-11-1 1141-t- .1111-Tr 

61%11 «V-% V-4-q- 11;JA- 9,1-611 11.11 04' '-

s-'- 111"11 6P1 tlit'ZiA- tliLt• `lit-Z.14r Wdel 

d3-1 t-tr )id 5.111 52t. 

4-kr **A- d:1-.1 ,114, 1194. 

TIAS 6127 



17 UST] Korea—Status of U.S. Forces—July 9, 1966 1749 

8* 13- 491 t—A-21 43g eti4 11-A- 1- 1A- 614 4511* 

1)-A4:11°13- IA-4 -21 ,1-01 >1114- 4- 91 

4. ai 1.14. ns± Ja-ail 4. 0- -114 ell WO+ 11-14r 

41 $fttH es-t- VI 41 5111114 IV 5111-trtll 

'951/Irve}191•E", 3- 413- eit sPick If tek.71- `-11-61 

455A-2J 119-4)-1 441- Ili ell 'PH 2-14"- 1,9 

°H 54. -2-1114. .112.1 1-+A• 9**1 1141-k 

tHQ 4-d V-tr, 3-41. t1i5E1A- 9-4•1 IPPI '4194 14-

4-d- *444 4-d-44 ell 41 del "IPS., 714 

71,t. °H 

9. 11-41- ice] 4.dd. Z-41- tl-b. 4-.111 -144. 91E4 Al 

'15-21°11-f-IIM ,11-713.1t. =4% 4-1-0 1'44. 

(1) sIntd.61 d41 neir 1-fr 

(4)J.tI Id oil 45 46-1- 4J ler 

TIAS 6127 



1750 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 

) 1-d ell -1-1 1 4- :931 dt- 7i El. 

(if) .1; e.J °I 11 EJA--9.1 1- 1460 tlt- 451 44efôI 

'ji9611 2-14 °1 4rtl-tr 4-1 1 111, 

(19-) 441-41 4/1/1- d1.1Ji% 1-1-t14r 111.1 

• rs-t- 915 °J-Z- ell AI 91 41-1d1-11- a.1Jofl 

11114 L 4'1 va-t- 1J 3-111 "111 

'• lb 

(1-) n13-ti-°-1 lit-91-43- cl°111-. 445 jJJ 

1-tr VI* 

(1-) V-4.4.11 .10L-21- 241 11 V.1 4d=4 

"LI 011i 

lo. (1-) ik d9- d 4-1 4̀± t 

711 2A- 411 '94 41 'Ft- )1d 614 4- °Pi 1114 VP+ 1 4P11-1 

'Ft) 4. 14* Zt1121 1111- 4- Id 1.1 7.1 

• 11 4-11 2-1-91/1 -11'H 3 + 4d 3-1-11 41 V` 14. 

TIAS 6127 



17 UST] Korea—Status of U.S. Forces—July 9, 1966 1751 

(4) °1 511- "ill 11 4-5,1 Yk, °PIZ- d-121 1-4 

ths-.1 9̀5z.1* 1,1-*21-1>1 /:•1611 er+4. 7.11 141114 

1.1421-91 (9 °I *PI , 2- 1/11't- :11-4 ástl 

9,1 Jz1r-f21 /-114 /*Pi 1931-1 144 micii 4.1.z; 

il• J-1-111-9,1a-J'ifl za-i- ;1-1211e- .1:11144. 11915 7,14-bal. 

VA4. 0li 4-t1- j. 3.2I ?ctil. A-1 i• 19,01-z 

1,41.- 14-A- z-clis4 4-141. -z1-91 1*mi e.14-4 

1 1, 114:1- 1 1 1 

4-111 V1114 I-1 °I "15 6115-

?-9 I 511 c'H 5 4 . 111 1 4Z1 ell 11411 1950ti7 12;j4 torjbom 

4-4 241-2- 3-4 61 11lig 114-4-* r411:17r á.21 Vtis4 

TIAS 6127 

19-252 0 - 68 - 23 



1752 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 

23 

t ZI  

1. 9-›+-A-t-. 4A- 01 4.--a-,13- 4A-21 If i+treft• 

É•tiltil 1-41-11 •J-9-elb FF5)-44-91 T:111 5-t• 

A--71 14. 

(4) É•91-1- 'Pet 1.9-4r ttol us-vb 3-11-d°11 11.1-cl 

2-21 + 4- ;U 11 4' 611 tj 7i4 ••• 

( 9-9A- 01 1-A-2/ 111'ft-

dl r=s-• 14-1.94 >41--Q-3- 4-14 ejII 7j4-. 

*II, d19- m•b• 1-4-1 11 444 *11-el 41513- 41111-1 1. 

+14 .914e1 4142- 1.1-b• sibtfell ti°11-tr 

14. 

4-a-°i try tp,,j- 9-9-A-11 •131 9-4A-4 tH 

611 1./114. 1-1. dl°11-1- t11-11. 11)» 11-44roi £.41.e13. 

TIAS 6127 



17 UST] Korea—Status of U.S. Forces—July 9, 1966 1753 

WI Hif 144. 4111-61 1-4,- vld W-9- 6111 14., 

2* (4) >0 1111 441t1 9-4A-oi.A-41-eft• 

Hd-°i .19. 

t•19- (1-1-) .21 .1-'2 -1-1- dd54.1-1:911 4,9111°1 14;r1i tin 

1E- ,14 u1-1 t-4 044,- '1+,1 I 4-n19-1 txt- ttsi 

wj-29)- ei 1104 '1.7-5- nioj 

(y-) (-1) gil gnem- rj,.9.16n 

^1214 ti -11-1 rx-e. 111d 4511.1A- A-rlt°11)1 

d,2 14. 

(.1-) yx1;9 61 tcHsVfl ei .7-41 01 5ttt• 

alt- el 31°14. 

(4) tAliejoi a.% n 5f (4) .21 (2), (2) 

:I (3) -21 44j -1-1- °1-ir 

titi°4 d 4-1-4 1-21.11.21401 

;14-1- v91191.4 .114-4 tf4 tja-1w1&3frrig 

TIAS 6127 



1754 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 

sh13- 614. 

(11) 7j- 9-4A-1. *1'115 61")1 14- Is- '+'M V** 4-

($1,400) "5-t• 91111* *14 911151t. 4'14- ( 4-1 >bit .41 

'if gm 1º-1 -91 44, .4-J1 tj 11-1- 11 ) 1-11 4.<4111 

mi•Velt- 1'1 '24-1 -ir ItK 

3. It 1.1 11 2144 1- d **PI 1-4A- °1 

.é-4-• • • e 11. 2- 144 °1 41d 111°11 -11 "F d 4.d 

a-21-3- '1111 d* F- t+A-1 drat- A-1 14. (41. 

115-t• '41:J °1 191 tH-vr 1421 460 "OH 1611 1.1.11 

*1 *1- "1 0F'-1'F4.) 

1.• 1'41- 4* 1."1121 4-11°1 3-21 44 si 

714r "4111 It. 4-1°14 4191 15- *141 14* 611 '24-14-

A-1 14. 

-1-4- Z14-11 1-41.* tr-11511 dd 14 3- (1111.114.-

114. tHJ..00 "14- 3-111 &-1 1th ) 1-1 

TIAS 6127 



17 UST] Korea—Status of U.S. Forces—July 9, 1966 1755 

4-**1. ± -4-1 Vtd- Oler Alt» 11421 1-91. 

4.*41. -11,1.9-19* INN 41194r 711 34°1 

é- 911.Yr 11-1 YPJ 1111. (1111 911 iJt4-21 

>II 61614 >11 7111 11-1- 91111 Y:1") 911E14 91 41 

4-d efi ttff 

(1) t4-h- 111E4 4-9101 V1.19-1--1- 10-91 11%. ij.7-1 

911 It' 911IZA.11 '41 911 't1.•)• 91-3- d I-141 *q 41'4 

'Hf t- 4. 

('-1) r-C111-11- 92-7-5- lint* 1.11- 1. 115-1 

1-01 =114 "eel º141 "Idti -1-111 434 t111114r°1 43-Ail 

°It 

(4) .61 >41- (V-sq °lb 'lfl ttFuf Wiel*P11 ra-

4119A-11 diPafi III 11 t9-1- V4°1'171'4 Irtt-tf) 19. 

'14-tr rids1-1 614-114t• ;111 41 MI £140 114. 1 

14* 4.1'.1 4-4-1 °I 1.1.b 414-d e 1614. 

TIAS 6127 



1756 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 

4.1 (i-

(1) J (2)-11 all 211 t• 9'1 21' Jr1I, 14-A-M / 11 /A- 111 

21111 °P-11°11 119-°1 7,14- °We 1-1111-1 IS 

2)-4-

(i.) di, (1) (4)21 21411 7-11 oil =4E1 

114-1 4-1,-'11-`c- °I C. 

rj.4. 

(1) flJ ,14'-°0e. uP4P1:FM 

£1 9- 5̀•-t- >15 bit -14 '1-̀1 51j-13121-1 -221 254 , 

1141 i. 75%-ir '11 41-L °II 11-154 . 

(2) ell ti'EJ* 21- 11-4r °I t-111°11 "/ 11 131 ,1*. 7114-

'41,1£1 :°1 TJ--11 211-bi ;r111' 

1.P+7ro1 1̀151.9.1- ZeIN. TA-A-

211- bi 6P-}a atmiltr 04 2- MI..: dvj-19-21 41t11..1. 

-r.rd 14- 60e. 79Pi :1.4M 1'4 Milli 

TIAS 6127 



17 USTI Korea—Status of U.S. Forces—July 9, 1966 1757 

tfi5r.l-A-61 a-1-01 - 

(3) •bmiuud•oid, •W I) 1'1• 1.11 115-d-5°11 

mi°1-1 d jd 7j- 42 °11 111-°1 UJ çO1611.9 /12}011 

.1-1º1 6-711.1 u)-4 

s--711 tj-A-mi ol.x4,4- 1)-4. 01cla dd-1- 21tP111-11611 

^do 4°i°1 54. t.1-6119-d;J -1/-•,94 eidt. n21. 

(9-) ;11 51} (9-) 1 171. Q-d-m =41 oitrfirl 

019. us-1. mi5r1A-21 dd oil -ºiel-.t1-'14.- d°11 °H 

(4) -d,161%-.1- 5454 (mq- 1 

45-121.vil -IttV-s- -44-441- 2 -151ZT  

2- 4-1 1°19- >11-cii 1101)-1 ,e• 5°P1 a--rx°1 m1441 1149d 

5V21 ,)11111 ,511 

(n-) •t• lffl--1 Q-V1 ta- 21'11 

t÷vii 7111191-.7-t., . 1-s-1 tt- tr..-1. 4144 

TIAS 6127 



1758 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 

4 61 Irt61)1 11.}.-14 ± 6121- 11 9Pi ttil-t- '4-4 

'F l °H 'J4. 411. 4A- »11 41°1 dIsl>1 °14-14b 

1-1°P-14-*4 =-•11-1 

6. 111114 11°11,1 1-11 tY4. 4-141-s-1. 14- laftel 

31st-3- "IM Vá-A- Z t1191 

(&1 JJ 3-1.1 vs-t• 3-t-d 

'11.91 1-4) ell .15 t-7-1-t-. r-1-1-21 °It Mil 54. 

(*) 11*•.¿-. 111,21 A-15 191 i+24 

blfdt- *dt- W-3- 14-1 '1412-'17-5 

60 45 4,11-4 1-,J141. m- oil el-1 A-3-14 115-4. 

(4) 2 ' 31-2" 4<k^ 14-* 1 1 1 114 ofl 44-31'1. 1.1-1 

>Mittel 31-1.-t 14-2J /121 01-11-4- la-. .A-1 >Wt. *Ft. 14-

°Ilt- 34.1141 ri-4* 

31-19  114 114/1- Vileld 1*. t4-1°1 11-4-

TIAS 0127 



17 UST] Korea—Status of U.S. Forces—July 9, 1966 1759 

41-411-4-t- °it #.'F fl.j. Al* 

*lei" Iti rx-5- '41 *It- 4:1114- 1A-913-2- 14. 

(4) t-1-11 'Jq-1.- 11-4r11-1 IV] y el 

1^1 °H z1-24 "5-= 2-31d =lb 4‘ 

+1'11 911E141- i4 litY•Zj 611 14, 71t. 011.14, 

7. 14.* ztli 4111 9-11 14P1 °HI 41-Ls- 3+04 11% 

14* 01.it 7i4t-t 

>11 61 611 54. 

8. 14-4r Z 112-51 4-dd t"-.1• 3-4,-11 61 d e1 141 ,+ 10-141 -1 

44- 2,9:4 011 111-4119 1.1111 tz-b• 141-* i-4º1 "1-t •Iftr °I 

11-11 6Ful 7119,111 114- 91 *H *4°1 Yi-V1-134- 6114, 

21 ('+) bi1 F4d t-mi 314-1H. °id 

011 y yne.1.21 «in °Pi -0414 hi". 

9. (j-) Hti-1x.JA.. 1414 ;94 ntyzi **Ph Iiar 

z1121 va-t• 344°1 4-4- 119-3- 4-91 11% Vol WM 

TIAS 6127 



1760 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 

tlibtiQr 1611).1 24141 461-1 V161- Ii111 *J1 

734-, ts-t- t4-1. .1-4,-)i"1- '444. 544 734-1 '1121 111.3-h. 

VA-A- t 4.14 vs---h. Id 6i1 91119A- 11.111 '11111-2-

°H 

('+) 1.1--A- 1-911 )+1, 11.1. .91* 4-1 1°11 

2111 7P11 'j 11 611 'Fir V5 (11s* 1-91 411-3. 

t,/t• d-41, >1111 d°1-) 61 1-1 1̀1111141- •°-1 

'41• 11.• °I Ill t- '111t1-61 61115157r 611 JL 513-4r =,6-1 1414 

1.3-1 

(4) 114-* 1,1-A-31- '111114r -13-111 '1-V1111111 

igq-44 4-1t1 «ijr 41-5 t-111 4ffl 19'9 61-6i °I 54. 

10. V-4-A• 111 ts-1- 4111. 1-^}1, 4-141.. v14 

I-44 A-1°111-5 ti-" /111 11461111 

6i 11 1011 6}4-1 31t. d4r -11"H 144 '1 116n 211'1' IN' 

°1-1. 4-1t, "III 9-414 11114- rj h44,11-7111 `14. 

TIAS 6127 



UST] Korea—Status of U.S. Forces—July 9, 1966 1761 

*Ix I el...I 61.. 

11. ^11 21 xj 711 5111 4-dt- "Id*. t1-11°11 4-4,1 

,J4-61 silefevid- 4114. 

12. *J-gq- ztlicil z-4.-T1-b. 91111A- 31-t (14-):) P-4 

13. t-1-11 "4";t1 4- 12/21 1*/ 10 dell 'JO- '14-4% 

°H t-7-ait• 14-w 94- "3-

917i 

ai+ 

'4131 d  

A. 

1. 4519*-1 19-4-A- 014 '14-- t1,2 11°1 

Z-4,- 111 -714.L,.T11 -NTH lit td 1-4°14 i-d 

z-2,1 mit-tr 4-d It ra--b 4+11-1,- 31T1x1 14-1 

4-Li..L4J1Jtf, 

TIAS 6127 



1762 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 

2. lat-A*J 4JWI "144 11 11 t93-a- m-h• 614r 

..I 'PO 4- 5.1. -711dei 114 4-1 61 

3. clt}114 '1141-t• 141* 4-dl• 1.4 va--1 •=421 

11-4r11 de11-3- FtF. 01-11 Alt A-4-44 11 y 

>1-141 d et* vg__tr 1-4- *Vb. 1 11 

1 , 11 n-z-t. 14-ar 1-11-11dily, 1141 NlizIA-

14 »4 eJ'i7)-113.5-1, ;jilt ,411191-3-t-. tulti 4-11j. 

14.1 34-411 114,- -1 11111A- la )4 *1111 del. t-A- =5+ tejell 

31-t ,A1 311411 94-11 d115101. nE-1 9-d 611 

F'F 1°11 zidti 3-t- n-til V4-1- d>11 

>it 25 

14-14  91Illi-tt- 11-A• 4-dl.4. fl 15*-1 

oil Al14-elt- 4, 3-t-t1 3-1,1-4-1"11 +13-

TIAS 6127 



17 UST] Korea—Status of U.S. Forces—July 9, 1966 1763 

19*-1 A-1-1- 441'11 211.4 1 11`h 1̀1:911.1- '14-t• 41171- 9 1 

1°P1 It-q-11 di. Id 4-4-V4 d31-511 

-10-14 -1-**1-1 ej;ILI tita-Aliti- 3-11 41931, ta.d• fl 22.1. 

*11 =44 tillij* tt- 611 /11,511 J4 31-11113- 4I-1114. 

711 26 

1-d 31 -1-191  

-e-tH. 11 2411 1444 415 MK 144 'If% 

.21121 Z1-«114- rj "PI 442-2, Mi., 

-11P1- 14-4 1-Vhb '11 283-(11 

91--Wdzi 611•9 '24-21 9-A-°1 614 mil lei, 

'II 27 

111211 -(4  

tille4 611 VA-A• '119-tr egibelgr .111 

TIAS 6127 



1764 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 

4911 1 d '-1413- -t1 .111+ F. 

28 

•Ir d  

1. 1111 -ttj" 7344 '91.211/13-1'. 1."1L 

tiL1 gbh. )+ 12-61i 4?)- 14.A- .115-19q- ;JA-7J-Al 

1-14 )1 14,- -14 21-1- d t- A-11. 14541114 Ye 4-

4"-ist°1 115134 111 

131 -11 

2* lls--14 III IC t115E4 VI' tHL 1d31' 'AI- "111-

q- 901-1. it tx-1- a. 61 1-94 uHlti 31- t9419--tr 

1-1.-4431t- s1-,11A1 ts-1 ;9 1- 1 2-3- it* 

4-Y- -Mr d'it)-1-. 1%4113111- V-1-A- 111.1-Z-

d4- ti11-11 Lt 21-1 t`11 611-k-j i 4-,*9 

11-5-44- 3- Z9 51 tYcle 

TIAS 6127 



17 UST] Korea—Status of U.S. Forces—July 9, 1966 1765 

5* 1544-1111-71- t711-5 91704' el-1.T' 

41d-211- . :1-'41-`,:r 73.2-42: °I ?PI 12-1- ts/-91-71 

4-1'1"1 3Q-.611 :44- 91-'1 6> d-u1-. 

29 L 

.11 i'LW1§1  

411-1JA- -11' 1•11A- -7j14- 1̀1 ̀ Ii`H =a". 9;2°1 

cUld-74- dofltt1-19. 1151 >id 
2..AQ 
9-Neel-oil 2-$1 111.1. 

2. t}i?.}1.1A- 

oJ_ sa-51.1 tpj 11611 .9-1714.- °M. Jcf 

5. >11 22z- n 121.11 71-1 'W7g• --g21 

2- Ulti* 1-*9 oil. 19.50d7j121ái- ioiP1 7P.1 °I 

ne.1- °Old- ,11513.1* d4-7.1-91 9«tl. .111 

Oil  111 

TIAS 6127 



1766 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 

4. 1952d 579 24 11 4  ̀ 11511** 15 11)+/-*" 121 1 11 .1-'2 611 

n 3i n 01,1. 4-2d. 

z-fr. &-t -114 d151^1 e1-114. 

30 

/11 

.iL 

op- d-11+1. 0i A-V11 911 IP2-41 

2414- 212.01. 9 5J 2-1-11 

11)1 *PI 01 54. 

31 a. 

1111 4- 2- 112-

t• 1'211 1.21t1 111. 121 loll =44 2-

°H% h11.-4r31. 121 1454=-11 

1-14-

TIAS 6127 



17 UST] Korea—Status of U.S. Forces—July 9, 1966 1767 

*14 t- )1. *Ill /1 14-21 VI-1- •1 'J 

1 54 -9.112 "14 t- 1 'd 1 9* t1A- al 3- vi 244 

SY14. 45-1.*1 nd°11 1-1411 tit 14- °fit-

9°1 '1 °11 ccf 

1966d 74 9?; 

°Hal 11-45-A4 -1-111-

79-252 0 - 68 - 24 

)14-611.4 *d 14. 

clibrAir elel 

a 1 

TIAS 6127 



1768 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 

AGREED MINUTES TO THE 

AGREEMENT UNDER ARTICLE IV 

OF THE MUTUAL DEFENSE TREATY 

BETWEEN THE UNITED STATES OF 

AMERICA AND THE REPUBLIC OF KOREA, 

REGARDING FACILITIES AND AREAS AND 

THE STATUS OF UNITED STATES ARMED 

FORCES IN THE REPUBLIC OF KOREA 
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The Plenipotentiaries of the United States of America and the Re-
public of Korea wish to record the following understanding which 
they have reached during the negotiations for the Agreement under 
Article IV of the Mutual Defense Treaty between the United States of 
America and the Republic of Korea, Regarding Facilities and Areas 
and the Status of United States Armed Forces in the Republic of 
Korea, signed today :[1] 

Article I 

With regard to subparagraph (b), it is recognized that persons 
possessing certain skills, not available from United States or Korean 
sources, who are nationals of third states, may be brought into the Re-
public of Korea by the United States armed forces solely for employ-
ment by the United States armed forces. Such persons, and third 
state nationals who are employed by, serving with, or accompanying 
the United States armed forces in the Republic of Korea when this 
Agreement becomes effective, shall be considered as members of the 
civilian component. 

Article III 

It is agreed that in the event of an emergency, the United States 
armed forces shall be authorized to take such measures in the vicinity 
of the facilities and areas as may be necessary to provide for their 
safeguarding and control. 

Article IV 

1. All removable facilities erected or constructed by or on behalf 
of the United States at its expense and all equipment, material and 
supplies brought into or procured in the Republic of Korea by or on 
behalf of the United States in connection with the construction, de-
velopment, operation, maintenance, safeguarding and control of the 
facilities and areas will remain the property of the United States Gov-
ernment and may be removed from the Republic of Korea. 

2. All removable facilities, equipment and material or portions 
thereof provided by the Republic of Korea under this Agreement and 
located within the facilities and areas referred to in this Article shall 
be returned to the Republic of Korea whenever they are no longer 
needed for the purpose of this Agreement. 

Article VI 

1. It is understood that any changes determined by the authorities 
of the Republic of Korea in priorities, conditions, and rates or tariffs, 

1 Ante, P. 1677. 
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applicable to the United States armed forces shall be the subject of 
consultation in the Joint Committee prior to their effective date. 

2. This Article will not be construed as in any way abrogating the 
Utilities Claims Settlement Agreement of December 18, 1958,[h] 
which continues in full force and effect unless otherwise agreed by the 
two Governments. 

3. In an emergency the Republic of Korea agrees to take appropri-
ate measures to assure provision of utilities and services necessary to 
meet the needs of the United States armed forces. 

Article VIII 

1. With regard to paragraph 3 (a) , United States armed forces law 
enforcement personnel (such as Military Police, Shore Patrol, Air 
Police, Office of Special Investigations, Criminal Investigation Di-
vision, and Counterintelligence Corps), who engage in military police 
activities in the Republic of Korea, will carry a bilingual identity card 
containing the bearer's name, position, and the fact that he is a member 
of a law enforcement agency. This card will be shown upon request 
to persons concerned when the bearer is in the performance of duty. 

2. The United States armed forces will furnish, upon request, to the 
authorities of the Republic of Korea the form of the identification 
cards of the members of the United States armed forces, the civilian 
component, and their dependents and descriptions of the various uni-
forms of the United States armed forces in the Republic of Korea. 

3. The final sentence of paragraph 3 means that members of the 
United States armed forces will display their identity cards upon re-
quest but will not be required to surrender them to authorities of the 
Republic of Korea. 

4. Following a change of status pursuant to paragraph 5, the re-
sponsibilities of the United States authorities under paragraph 6 shall 
arise only if the expulsion order is issued within a reasonable time after 
the notice under paragraph 5 has been communicated to the authorities 
of the Republic of Korea. 

Article IX 

1. The quantity of goods imported under paragraph 2 by non-
appropriated fund organizations of the United States armed forces for 
the use of persons authorized by Article XIII and its Agreed Min-
ute [2] shall be limited to the extent reasonably required for such use. 

2. Paragraph 3(a) does not require concurrent shipment of goods 
with travel of owner nor does it require single loading or shipment. 
In this connection, members of the United States armed forces or 
civilian component and their dependents may import free of duty 

TIAS 4168; 10 UST 41. 
Ante, p. 1686; post, pp. 1772, 1814. 
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reasonable quantities of their furniture, household goods and personal 
effects during a period of six months from the date of their first arrival. 

3. The term "military cargo" as used in paragraph 5(c) is not 
confined to arms and equipment but refers to all cargo consigned to the 
United States armed forces (including their authorized procurement 
agencies and their non-appropriated fund organizations provided for 
in Article XIII). Pertinent information on cargo consigned to non-
appropriated fund organizations will be furnished on a routine basis to 
the authorities of the Republic of Korea. The extent of the pertinent 
information will be determined by the Joint Committee. 

4. The United States armed forces will take every practicable 
measure to ensure that goods will not be imported into the Republic 
of Korea by or for the members of the United States armed forces, 
the civilian component, or their dependents, the entry of which would 
be in violation of customs laws and regulations of the Republic of 
Korea. The United States armed forces will promptly notify customs 
authorities of the Republic of Korea whenever the entry of such goods 
is discovered. 

5. The customs authorities of the Republic of Korea may, if they 
consider that there has been an abuse or infringement in connection 
with the entry of goods under Article IX, take up the matter with the 
appropriate authorities of the United States armed forces. 

6. The words "The United States armed forces shall render all 
assistance within their power," etc., in paragraph 9 (b) and (c) refer 
to reasonable and practicable measures by the United States armed 
forces. 

7. It is understood that the duty-free treatment provided in para-
graph 2 shall apply to materials, supplies, and equipment imported 
for sale through commissaries and non-appropriated fund organiza-
tions, under such regulations as the United States armed forces may 
promulgate, to those individuals and organizations referred to in Arti-
cle XIII and its Agreed Minute. 

Article X 

1. "United States and foreign vessels . . . operated by, for, or 
under the control of the United States for official purposes" means 
public vessels and chartered vessels (bare boat charter, voyage charter 
and time charter). Space charter is not included. Commercial cargo 
and private passengers are carried by them only in exceptional cases. 

2. The ports of the Republic of Korea mentioned herein will ordi-
narily mean "open ports". 

3. The exemption from making the "appropriate notification" re-
ferred to in paragraph 3 will apply only in unusual cases where such 
is required for security of the United States armed forces or similar 
reasons. 

4. The laws and regulations of the Republic of Korea will be ap-
plicable except as specifically provided otherwise in this Article. 
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Article XII 

Installation by the United States armed forces of permanent navi-
gational aids for vessels and aircraft outside of facilities and areas in 
use by the United States armed forces will be effected in accordance 
with the procedures established under paragraph 1 of Article III. 

Article XIII 

The United States armed forces may grant the use of the organiza-
tions referred to in paragraph 1 of Article XIII. to: (a) other of-
ficers or personnel of the Government of the United States ordinarily 
accorded such privileges; (b) those other non-Korean armed forces in 
the Republic of Korea under the Unified Command which receive 
logistical support from the United States armed forcP.s, and their 
members; (c) those non-Korean persons whose presence in the Re-
public of Korea is solely for the purpose of providing contract services 
financed by the Government of the United States; (d) those organiza-
tions which are present in the Republic of Korea primarily for the 
benefit and service of the United States armed forces, such as the 
American Red Cross and the United Service Organizations, and their 
non-Korean personnel; (e) dependents of the foregoing; and (f) 
other persons and organizations with the express consent of the Gov-
ernment of the Republic of Korea. 

Article XV 

1. The execution of contracts with the United States in addition 
to those specified in paragraph 1 of Article XV shall not exclude the 
persons provided for in Article XV from the application of that 
Article. 

2. Contractor employees who are present in the Republic of Korea 
on the effective date of this Agreement and who would qualify for 
the privileges contained in Article XV but for the fact that they are 
not ordinarily resident in the United States shall be entitled to 
enjoy such privileges so long as their presence is for the purpose 
stated in paragraph 1 of Article XV. 

Article XVI 

1. The United States armed forces will furnish the authorities 
of the Republic of Korea with appropriate information as far in 
advance as practicable on anticipated major changes in their 
procurement program in the Republic of Korea. 

2. The problem of a satisfactory settlement of difficulties with 
respect to procurement contracts arising out of differences between 
economic laws and business practices of the Republic of Korea and 
the United States will be studied by the Joint Committee or other 
appropriate representatives. 
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3. The procedures for securing exemptions from taxation on pur-
chases of goods for ultimate use by the United States armed forces 
will be as follows: 

(a) Upon appropriate certification by the United States 
armed forces that materials, supplies and equipment consigned 
to or destined for such forces, are to be used, or wholly or partially 
used up, under the supervision of such forces, exclusively in the 
execution of contracts for the construction, maintenance or opera-
tion of the facilities and arms referred to in Article V or for the 
support of the forces therein, or are ultimately to be incorporated into 
articles or facilities used by such forces, an authorized representative 
of such forces shall take delivery of such materials, supplies and 
equipment directly from manufacturers thereof. In such cir-
cumstances the collection of taxes referred to in Article XVI, 
paragraph 3, shall be held in abeyance. 

(b) The receipt of such materials, supplies and equipment 
in the facilities and areas shall be confirmed by an authorized repre-
sentative of the United States armed forces to the authorities of 
the Republic of Korea. 

(c) Collection of the taxes on such materials, supplies and 
equipment shall be held in abeyance until 

(i) the United States armed forces confirm and certify 
the quantity or degree of consumption of the above referred to 
materials, supplies and equipment, or 

(ii) the United States armed forces confirm and certify 
the amount of the above referred to materials, supplies, and 
equipment which have been incorporated into articles or 
facilities used by the United States armed forces. 

(d) Materials, supplies and equipment certified under (c) (i) 
or (ii) shall be exempt from taxes referred to in Article XVI, para-
graph 3, insofar as the price thereof is paid out of appropriations 
of the Government of the United States or out of funds contributed 
by the Government of the Republic of Korea for disbursement by 
the Government of the United States. 

4. Regarding paragraph 3 it is understood that "materials, sup-
plies, equipment and services procured for official purposes" refers 
to direct procurement by the United States armed forces or their 
authorized procurement agencies from Korean suppliers. "Materials, 
supplies, equipment and services procured for ultimate use" refers 
to procurement by contractors of the United States armed forces from 
Korean suppliers of items to be incorporated into or necessary for 
the production of the end product of their contracts with the United 
States armed forces. 
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Article XVII 

1. It is understood that the Government of the Republic of Korea 
shall be reimbursed for direct costs incurred in providing assistance 
requested pursuant to paragraph 2. 

2. The undertaking of the Government of the United States to 
conform to the provisions of labor legislation of the Republic of 
Korea does not imply any waiver by the Government of the United 
States of its immunities under international law. The Government 
of the United States may terminate employment at any time the con-
tinuation of such employment is inconsistent with the military 
requirements of the United States armed forces. 

3. Employers will withhold from the pay of their employees, and 
pay over to the Government of the Republic of Korea, withholdings 
required by the income tax legislation of the Republic of Korea. 

4. When employers cannot conform with provisions of labor legis-
lation of the Republic of Korea applicable under this Article on ac-
count of the military requirements of the United States armed forces, 
the matter shall be referred, in advance, to the Joint Committee for 
consideration and appropriate action. In the event mutual agreement 
cannot be reached in the Joint Committee regarding appropriate 
action, the issue may be made the subject of review through discussions 
between appropriate officials of the Government of the Republic 
of Korea and the diplomatic mission of the United States of America. 

5. A union or other employee group shall be recognized by the 
employers unless its objectives are inimical to the common interests of 
the United States and the Republic of Korea. Membership or non-
membership in such groups shall not be a factor in employment or 
other actions affecting employees. 

Article XVIII 

Payment in the Republic of Korea by the United States armed 
forces, including those organizations provided for in Article XIII, 
to persons other than members of the United States armed forces, 
civilian component, their dependents and those persons referred to 
in Article XV shall be effected in accordance with the Foreign 
Exchange Control Law and regulations of the Republic of Korea. 
The funds to be used for these transactions shall be convertible into 
currency of the Republic of Korea at the highest rate in terms of the 
number of Korean won per United States dollar which, at the time the 
conversion is made, is not unlawful in the Republic of Korea. 

Article XX 

United States military post offices may be used by other officers 
and personnel of the Government of the United States, and their 
dependents, ordinarily accorded such privileges abroad. 
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Article XXII 

The provisions of this Article shall not affect existing agreements, 
arrangements, or practices, relating to the exercise of jurisdiction over 
personnel of the United Nations forces present in the Republic of 
Korea other than forces of the United States. 

Re Paragraph 1(a) 

It is understood that under the present state of United States law, 
the military authorities of the United States have no effective criminal 
jurisdiction in peacetime over members of the civilian component or 
dependents. If the scope of United States military jurisdiction 
changes as a result of subsequent legislation, constitutional amendment, 
or decision by appropriate authorities of the United States, the Gov-
ernment of the United States shall inform the Government of the 
Republic of Korea through diplomatic channels. 

Re Paragraph 1 (b) 

1. In the event that martial law is declared by the Republic of 
Korea, the provisions of this Article shall be immediately suspended in 
the part of the Republic of Korea under martial law, and the military 
authorities of the United States shall have the right to exercise exclusive 
jurisdiction over members of the United States armed forces or civilian 
component, and their dependents, in such part until martial law is 
ended. 

2. The jurisdiction of the authorities of the Republic of Korea over 
members of the United States armed forces or civilian component, and 
their dependents, shall not extend to any offenses committed outside the 
Republic of Korea. 

Re Paragraph 2  

The Republic of Korea, recognizing the effectiveness in appropriate 
cases of the administrative and disciplinary sanctions which may be 
imposed by the United States authorities over members of the United 
States armed forces. or civilian component, and their dependents, may, 
at the request of the military authorities of the United States, waive its 
right to exercise jurisdiction under paragraph 2. 

Re Paragraph 2(c) 

Each Government shall inform the other of the details of all security 
offenses mentioned in this subparagraph, and of the provisions regard-
ing such offenses in its legislation. 

Re Paragraph 3(a) 

1. Where a member of the United States armed forces or civilian 
component is charged with an offense, a certificate issued by competent 
military authorities of the United States stating that the alleged 
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offense, if committed by him, arose out of an act or omission done in 
the performance of official duty shall be sufficient evidence of the fact 
for the purpose of determining primary jurisdiction. The term 
"official duty" as used in this Article and Agreed Minute is not meant 
to include all acts by members of the United States armed forces and 
the civilian component during periods when they are on duty, but is 
meant to apply only to acts which are required to be done as functions 
of those duties which the individuals are performing. 

2. In those exceptional cases where the Chief Prosecutor for the 
Republic of Korea considers that there is proof contrary to a certificate 
of official duty, it shall be made the subject of review through dis-
cussions between appropriate officials of the Government of the Re-
public of Korea and the diplomatic mission of the United States in 
the Republic of Korea. 

Re Paragraph 3(b) 

1. The authorities of the Republic of Korea, recognizing that it is 
the primary responsibility of the military authorities of the United 
States to maintain good order and discipline where persons subject to 
United States military laws are concerned, will, upon the request of 
the military authorities of the United States pursuant to paragraph 
3(c), waive their primary right to exercise jurisdiction under para-
graph 3(b) except when they determine that it is of particular im-
portance that jurisdiction be exercised by the authorities of the 
Republic of Korea. 

2. With the consent of the competent authorities of the Republic 
of Korea, the military authorities of the United States may transfer 
to the courts or authorities of the Republic of Korea for investigation, 
trial and decision, particular criminal cases in which jurisdiction rests 
with the United States. 
With the consent of the military authorities of the United States, 

the competent authorities of the Republic of Korea may transfer to the 
military authorities of the United States for investigation, trial and 
decision, particular criminal cases in which jurisdiction rests with the 
Republic of Korea. 

3. (a) Where a member of the United States armed forces or 
civilian component, or a dependent, is arraigned before a court of the 
United States, for an offense committed in the Republic of Korea 
against Korean interests, the trial shall be held within the Republic of 
Korea. 

(i) except where the law of the United States requires 
otherwise, or 

(ii) except where, in cases of military exigency or in the 
interests of justice, the military authorities of the United States 
intend to hold the trial outside the Republic of Korea. In this 
event they shall afford the authorities of the Republic of Korea 
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timely opportunity to comment on such intention and shall give 
due consideration to any comments the latter may make. 

(b) Where the trial is held outside of the Republic of Korea 
the military authorities of the United States shall inform the authori-
ties of the Republic of Korea of the place and date of the trial. A 
representative of the Republic of Korea shall be entitled to be present 
at the trial. The authorities of the United States shall inform the 
authorities of the Republic of Korea of the judgment and the final 
outcome of the proceedings. 

4. In the implementation of the provisions of this Article, and to 
facilitate the expeditious disposal of offenses, arrangements may be 
made between the competent authorities of the Republic of Korea and 
the military authorities of the United States. 

Re Paragraph 6 

1. The military authorities of the United States and the authorities 
of the Republic of Korea shall assist each other in obtaining the appear-
ance of witnesses necessary for the proceedings conducted by such 
authorities within the Republic of Korea. 
When a member of the United States armed forces in the Republic 

of Korea is summoned to appear before a court of the Republic of 
Korea, as a witness or as a defendant, United States military authorities 
shall, unless military exigency requires otherwise, secure his attendance 
provided such attendance is compulsory under the law of the Republic 
of Korea. If military exigency prevents such attendance, the military 
authorities of the United States shall furnish a certificate stating the 
estimated duration of such disability. 

Service of process upon a member of the United States armed forces 
or civilian component, or a dependent required as a witness or a de-
fendant must be personal service in the English language. Where the 
service of process is to be effected by a process server of the Republic 
of Korea upon any person who is inside a military installation or area, 
the military authorities of the United States shall take all measures 
necessary to enable the process server to effect such service. 
In addition, the authorities of the Republic of Korea shall promptly 

give copies of all criminal writs (including warrants, summonses, in-
dictments, and subpoenas) to an agent designated by the United States 
military authorities to receive them in all cases of criminal proceedings 
of the Republic of Korea involving a member of the United States 
armed forces or civilian component, or a dependent. 
When citizens or residents of the Republic of Korea are required as 

witnesses or experts by the military authorities of the United States, 
the courts and authorities of the Republic of Korea shall, in accordance 
with the law of the Republic of Korea, secure the attendance of such 
persons. In these cases the military authorities of the United States 
shall act through the Attorney General of the Republic of Korea, or 
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such other agency as is designated by the authorities of the Republic 
of Korea. 

Fees and other payments for witnesses shall be determined by the 
Joint Committee established under Article XXVIII. 

2. The privileges and immunities of witnesses shall be those 
accorded by the law of the court, tribunal or authority before which 
they appear. In no event shall a witness be required to provide testi-
mony which may tend to incriminate him. 

3. If, in the course of criminal proceedings before authorities of 
the United States or the Republic of Korea, the disclosure of an official 
secret of either of these States or the disclosure of any information 
which may prejudice the security of either appears necessary for the 
just disposition of the proceedings, the authorities concerned shall seek 
written permission to make such disclosure from the appropriate 
authority of the State concerned. 

Re Paragraph 9(a) 

The right to a prompt and speedy trial by the courts of the Republic 
of Korea shall include public trial by an impartial tribunal composed 
exclusively of judges who have completed their probationary period. 
A member of the United States armed forces, or civilian component, or 
a dependent, shall not be tried by a military tribunal of the Republic 
of Korea. 

Re Paragraph 9(b) 

A member of the United States armed forces or civilian component, 
or a dependent, shall not be arrested or detained by the authorities of 
the Republic of Korea without adequate cause, and he shall be entitled 
to an immediate hearing at which such cause must be shown in open 
court in his presence and the presence of his counsel. His immediate 
release shall be ordered if adequate cause is not shown. Immediately 
upon arrest or detention he shall be informed of the charges against 
him in a language which he understands. 
He shall also be informed a reasonable time prior to trial of the 

nature of the evidence that is to be used against him. Counsel for the 
accused shall, upon request, be afforded the opportunity before trial 
to examine and copy the statements of witnesses obtained by authorities 
of the Republic of Korea which are included in the file forwarded to 
the court of the Republic of Korea scheduled to try the case. 

Re Paragraph 9(c) and (d) 

A member of the United States armed forces or civilian component, 
or a dependent, who is prosecuted by the authorities of the Republic 
of Korea shall have the right to be present throughout the testimony 
of all witnesses, for and against him, in all judicial examinations, pre-
trial hearings, the trial itself, and subsequent proceedings, and shall 
be permitted full opportunity to examine the witnesses. 
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Re Paragraph 9(e) 

The right to legal representation shall exist from the moment of 
arrest or detention and shall include the right to have counsel present, 
and to consult confidentially with such counsel, at all preliminary in-
vestigations, examinations, pretrial hearings, the trial itself, and sub-
sequent proceedings, at which the accused is present. 

Re Paragraph 9(f) 

The right to have the services of a competent interpreter shall exist 
from the moment of arrest or detention. 

Re Paragraph 9(g) 

The right to communicate with a representative of the Government 
of the United States shall exist from the moment of arrest or detention, 
and no statement of the accused taken in the absence of such a repre-
sentative shall be admissible as evidence in support of the guilt of the 
accused. Such representative shall be entitled to be present at all 
preliminary investigations, examinations, pretrial hearings, the trial 
itself, and subsequent proceedings, at which the accused is present. 

Re Paragraph 9 

A member of the United States armed forces or civilian component, 
or a dependent, tried by the authorities of the Republic of Korea shall 
be accorded every procedural and substantive right granted by law 
to the citizens of the Republic of Korea. If it should appear that an 
accused has been, or is likely to be, denied any procedural or substantive 
right granted by law to the citizens of the Republic of Korea, repre-
sentatives of the two Governments shall consult in the Joint Committee 
on the measures necessary to prevent or cure such denial of rights. 
In addition to the rights enumerated in items (a) through (g) of 

paragraph 9 of this Article, a member of the United States armed 
forces or civilian component, or a dependent, who is prosecuted by the 
authorities of the Republic of Korea: 

(a) shall have the right to appeal a conviction or sentence; 
(b) shall have credited to any sentence of confinement his 

period of pretrial confinement in a confinement facility of the United 
States or the Republic of Korea; 

(c) shall not be held guilty of a criminal offense on 'account 
of any act or omission which did not constitute a criminal offense 
under the law of the Republic of Korea at the time it was committed; 

(d) shall not be subject to a heavier penalty than the one 
that was applicable at the time the alleged criminal offense was 
committed or was adjudged by the court of first instance as the 
original sentence; 

(e) shall not be held guilty of an offense on the basis of rules 
of evidence or requirements of proof which have been altered to his 
prejudice since the date of the commission of the offense; 
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(f) shall not be compelled to testify against or otherwise in-
criminate himself; 

(g) shall not be subject to cruel or unusual punishment; 
(h) shall not be subject to prosecution or 'punishment by legis-

lative or executive act; 
(i) shall not be prosecuted or punished more than once for the 

same offense; 
(j) shall not be required to stand trial if he is physically or 

mentally unfit to stand trial and participate in his defense; 
(k) shall not be subject to trial except under conditions con-

sonant with the dignity of the United States armed forces, including 
appearing in appropriate military or civilian attire and unmanacled. 

No confession, admission or other statement, obtained by torture, 
violence, threat, deceit, or after prolonged arrest, or detention, or which 
has been made involuntarily, and no real evidence which has been 
obtained by totture, violence, threat, deceit, or as a result of an unrea-
sonable search and seizure without a warrant, will be considered by the 
courts of the Republic of Korea as evidence in support of the guilt of 
the accused under this Article. 
In any case prosecuted by the authorities of the Republic of Korea 

under this Article no -appeal will be taken by the prosecution from a 
judgment of not guilty or an acquittal nor will an appeal be taken by 
the prosecution from any judgment which the accused does not appeal, 
except upon grounds of errors of law. 
The military authorities of the United States shall have the right 

to inspect any confinement facility of the Republic of Korea in which 
a member of the United States armed forces, civilian component, or a 
dependent is confined, or in which it is proposed to confine such an 
individual. 
In the event of hostilities, the Republic of Korea will take all pos-

sible measures to safeguard members of the United States armed 
forces, members of the civilian component, and their dependents who 
are confined in confinement facilities of the Republic of Korea, whether 
awaiting trial or serving a sentence imposed by the courts of the 
Republic of Korea. The Republic of Korea shall give sympathetic 
consideration to requests for release of these persons to the custody of 
responsible United States military authorities. Necessary implement-
ing provisions shall be agreed upon between the two Governments 
through the Joint Committee. 

Facilities utilized for the execution of a sentence to death or a 
period of confinement, imprisonment, or penal servitude, or for the 
detention of members of the United States armed forces or civilian 
component or dependents, will meet minimum standards as agreed by 
the Joint Committee. The military authorities of the United States 
shall have the right upon request to have access at any time to mem-
bers of the United States armed forces, the civilian component, or 
their dependents who are confined or detained by authorities of the 
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Republic of Korea. During the visit of these persons at confinement 
facilities of the Republic of Korea, military authorities of the United 
States shall be authorized to provide supplementary care and pro-
visions for such persons, such as clothing, food, bedding, and medical 
and dental treatment. 

Re Paragraph 10 (a) and 10(b) 

1. The military authorities of the United States will normally make 
all arrests within facilities and areas in use by the United States armed 
forces. This shall not preclude the authorities of the Republic of 
Korea from making arrests within facilities and areas in cases where 
the competent authorities of the United States armed forces have given 
consent, or in cases of pursuit of a flagrant offender who has committed 
a serious crime. 
Where persons whose arrest is desired by the authorities of the 

Republic of Korea, and who are not members of the United States 
armed forces or civilian component or dependents, are within facilities 
and areas in use by the United States armed forces, the military au-
thorities of the United States will undertake, upon request, to arrest 
such persons. Any person arrested by the military authorities of the 
United States who is not a member of the United States armed forces 
or civilian component or a dependent shall immediately be turned over 
to the authorities of the Republic of Korea. 
The military authorities of the United States may arrest or detain 

in the vicinity of a facility or area any person in the commission or 
attempted commission of an offense against the security of that facility 
or area. Any such person who is not a member of the United States 
armed forces or civilian component or a dependent shall immediately 
be turned over to the authorities of the Republic of Korea. 

2. The authorities of the Republic of Korea will normally not exer-
cise the right of search, seizure, or inspection with respect to any per-
son or property within facilities and areas in use by the United States 
armed forces or with respect to property of the United States wherever 
situated, except in cases where the competent military authorities of 
the United States consent to such search, seizure, or inspection by the 
authorities of the Republic of Korea of such persons or property. 
Where search, seizure, or inspection with respect to persons or prop-

erty within facilities and areas in use by the United States armed 
forces or with respect to property of the United States in the Republic 
of Korea is desired by the authorities of the Republic of Korea, the 
military authorities of the United States will undertake, upon request, 
to make such search, seizure, or inspection. In the event of a judgment 
concerning such property, except property owned or utilized by the 
Government of the United States or its instrumentalities, the United 
States will in accordance with its laws turn over such property to the 
authorities of the Republic of Korea for disposition in accordance 
with the judgment. 
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Article XXIII 

1. Unless otherwise provided, the provisions of paragraphs 5, 6, 7 
and 8 of this Article will become effective six months from the date 
of entry into force of this Agreement with respect to claims arising 
from incidents in the Seoul Special City area, and one year from that 
date with respect to claims arising elsewhere in the Republic of Korea. 

2. Until such time as the provisions of paragraphs 5, 6, 7 and 8 
become effective in any given area, 

(a) The United States shall process and settle claims (other 
than contractual claims) arising out of the acts or omissions of mem-
bers Qr employees of the United States armed forces done in the 
performance of official duty or out of any other act, omission or oc-
currence for which the United States armed forces are legally respon-
sible, which cause damage in the Republic of Korea to Parties other 
than the two Governments; 

(b) The United States shall entertain other non-contractual 
claims against members or employees of the armed forces and may 
offer an ex gratia payment in such cases and in such amounts as is 
determined by the appropriate United States authorities; and 

(c) Each Party shall have the right to determine whether a 
member or employee of its armed forces was engaged in the perform-
ance of official duties and whether property owned by it was being 
used by its armed forces for official purposes. 

3. For the purposes of subparagraph 2(d), subparagraph 5(e) 
shall be effective throughout the Republic of Korea from the date of 
entry into force of this Agreement. 

Article XXVIII  

The exception provided for in the first sentence of paragraph 1 is 
relevant only to paragraph 2, subparagraphs (b) and (c) of Article 

SEOUL, July 9, 1966 
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AGREED UNDERSTANDINGS TO THE 

AGREEMENT UNDER ARTICLE IV 

OF THE MUTUAL DEFENSE TREATY 

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA 

AND THE REPUBLIC OF KOREA, 

REGARDING FACILITIES AND AREAS AND 

THE STATUS OF UNITED STATES ARMED 

FORCES IN THE REPUBLIC OF KOREA 

AND RELATED AGREED MINUTES 
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ARTICLE IX 

PARAGRAPH 5 

1. Examination of parcels in the United States military post office 
mails in the Republic of Korea by customs inspectors of the Republic 
of Korea will be conducted so as not to damage the contents of the 
parcels inspected or delay delivery of the mail. 

2. Such examinations will be conducted in United States military 
post office installations in the presence of United States officials. 

3. No parcel in the military post office mails will be removed from 
United States postal channels except as mutually agreed. 

4. It is understood that the right of inspection will be exercised 
on a "sample check" basis so as not to unduly delay delivery or increase 
the administrative burden of the postal authorities. 

AGREED MINUTE 3 

1. Pertinent information shall include cargo manifests and ship-
ping documents. 

2. In addition to information provided on a routine basis, other 
pertinent information will be provided on request through the Joint 
Committee. 

ARTICLE XIII 

AGREED MINUTE 

It is understood that the present use of non-appropriated fund 
organizations by organizations and persons other than those referred 
to in items (a), (b), (c), (d), and (e) shall immediately be suspended 
at the time of the entry into force of this Agreement. The extent of 
organizations and persons to be granted the use of such organizations 
under item (f) of this Minute shall be left to further negotiations 
between the appropriate authorities of the two Governments. 

ARTICLE XV 

PARAGRAPH 1 

If the United States authorities determine that there would be 
significant advantage for United States-Republic of Korea mutual 
defense to utilize one or more third-country corporations as United 
States armed forces invited contractors, the authorities of the Govern-
ment of the Republic of Korea shall give sympathetic consideration 
to a United States request to extend the benefits of this Agreement to 
such non-United States corporations. 
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PARAGRAPH 8 

Unless otherwise agreed in the Joint Committee, the privileges pro-
vided for in the second sentence of paragraph 8 of this Article shall 
be extended only to United States nationals. 

ARTICLE XVII 

PARAGRAPH 1 (b) 

1. Local residents, who are third-country nationals and are also 
local-hire United States armed forces employees, and local-hire invited 
contractor employees paid in won, on the effective date of the Agree-
ment, shall he excluded from the 'application of this provision. 

2. The provisions of paragraph 1 (b) do not preclude the United 
States armed forces from bringing into the Republic of Korea, without 
privileges, third-country contractor employees possessing special skills 
not available from the Korean labor force. 

PARAGRAPH 3 AND AGREED MINUTE 4 

It is understood that the deviation from labor legislation of the Re-
public of Korea need not be referred to the Joint Committee in cases 
when such referral would seriously hamper military operations in an 
emergency. 

ARTICLE XIX 

The United States and the Republic of Korea agree that nothing 
in this Agreement in any way prevents the appropriate authorities of 
either the United States or the Republic of Korea from raising any 
appropriate matter at any time with each other. The United States 
authorities recognize the desire of the authorities of the Republic of 
Korea to discuss the disposal of military payment certificates under 
custody of the Government of the Republic of Korea. However, both 
the United States and Republic of Korea authorities have agreed to 
remove from the text of the Status of Forces Agreement any reference 
to the question of compensation for military payment certificates held 
by unauthorized persons. This agreement does not prejudice the posi-
tion of either Party in connection with discussion of this question 
through other channels. 

ARTICLE XXII 

AGREED MINUTE RE PARAGRAPH 1 (a) 

The Government of the Republic of Korea agrees that, upon notifica-
tion under the second sentence of the Agreed Minute Re Paragraph 1 
(a), the military authorities of the United States may exercise juris-
diction over such persons in accordance with the terms of the Criminal 
Jurisdiction Article. 
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PARAGRAPH 1 (b) 

The civil authorities of the Republic of Korea will retain full control 
over the arrest, investigation and trial of a member of the United 
States armed forces or civilian component or a dependent. 

AGREED MINUTE RE PARAGRAPH 2 

It is understood that the United States authorities shall exercise 
utmost restraint in requesting waivers of exclusive jurisdiction as pro-
vided for in the Agreed Minute Re Paragraph 2 of this Article. 

AGREED MINUTE RE PARAGRAPH 3 (a) 

1. With regard to the Agreed Minute Re Paragraph 3 (a), a sub-
stantial departure from the acts a person is required to perform in. a 
particular duty usually will indicate an act outside of his "official 
duty." 

2. A duty certificate shall be issued only upon the advice 'of a Staff 
Judge Advocate, and the competent authority issuing the duty certifi-
cate shall be a general grade officer. 

3. '( a) The certificate will be conclusive unless modification is 
agreed upon. The United States authorities shall give due considera-
tion to any objection which may be raised by the Chief Prosecutor for 
the Republic of Korea. 

(b) The 'accused Should not be deprived of 'his entitlement to a 
prompt 'and speedy trial as a result of protracted reconsideration of 
the duty certificate. 

AGREED MINUTE RE PARAGRAPH 3 (b) 

1. It is understood that the term "of particular importance" has 
reference to those cases in which, after a careful examination of each 
specific case, the exercise of jurisdiction by the Republic of Korea is 
deemed essential, and the term has reference, in general but not ex-
clusively, to the following types of offense: 

(a) security offenses against the Republic of Korea; 
(b) offenses causing the death of a human being, robbery, and 

rape, except where the offenses are directed against a member of the 
United States armed forces, the civilian component, or a dependent; 
and 

(c) attempts to commit such offenses or participation therein. 

2. In respect of the offenses referred to in the above paragraph, the 
authorities concerned shall proceed in particularly close cooperation 
from the beginning of the preliminary investigation in order to provide 
the mutual 'assistance envisaged in paragraph 6 of Article XXII. 

3. In cases where, in the view of the United States authorities, any 
question arises concerning the determination that a case is one "of par-
ticular importance," the United States diplomatic mission reserves the 
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right and expects to be afforded an opportunity to confer with the 
proper authorities of the Republic of Korea. 

PARAGRAPH 5  

With regard to the custody of the accused in the hands of the au-
thorities of the Republic of Korea in connection with security offenses: 

1. There must be mutual United States-Republic of Korea agree-
ment as to the circumstances in which such custody is appropriate. 

2. Confinement facilities of the Republic of Korea must be adequate 
by United States standards. 

AGREED MINUTE RE PARAGRAPH 9, SUB-PARAGRAPH (a) OF SECOND 

UNNUMBERED PARAGRAPH 

Under the appellate procedure of the courts of the Republic of 
Korea, the accused may request a re-examination of the evidence, in-
cluding new evidence and witnesses, as a basis for new findings of 
fact by the appellate court. 

ARTICLE XXIII 

PARAGRAPH 12 

The liability for claims generated by Korean Service Corps person-
nel will be determined by other negotiations between the United States 
and the Republic of Korea. 

ARTICLE XXV 

In cooperating with each other under this Article, the two Govern-
ments agree that each will take such measures as may be necessary to 
ensure the security and protection of the United States armed forces, 
the members thereof, the civilian component, the persons who are 
present in the Republic of Korea pursuant to the Article dealing with 
invited contractors, their dependents and their property. 
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The Korean Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 
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Translation 

REPUBLIC OF KOREA 

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 

JULY 9, 1966 

DEAR MR. AMBASSADOR: 
Today the Governments of the Republic of Korea and the United 

States have formally signed the agreement between the United States 
of America and the Republic of Korea regarding facilities and areas 
and the status of United States armed forces in the Republic of Korea. 
Article XXII of that Agreement and its Agreed Minutes [1] provide 
for the exercise of jurisdiction over members of the United States 
armed forces, the civilian component, and their dependents in the 
Republic of Korea. In this regard, the Government of the Republic 
of Korea, conscious of the strong ties of mutual respect and friendship 
which bind our two countries, and recognizing the vital role which 
United States armed forces play in the defense of the Republic of 
Korea, proposes the following understandings for procedural arrange-
ments pursuant to Paragraph 4 of the Agreed Minute Re Paragraph 
3(b) : [2] 

[For the English language text see post, p. 1831.] 

I would be grateful for your confirmation of the above under-
standings. 

Sincerely yours, 

TONG WON LEE 
Minister of Foreign 

Affairs 

His Excellency 
W INTHROP G. BROWN 

Ambassador of the United States of America 
Seoul, Korea 

Ante, pp. 1695, 1775, 1815. 
' Ante, pp. 1777, 1816. 
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The American Ambassador to the Korean Minister of Foreign Affairs 

SEOUL, KOREA 
July 9, 1966 

His Excellency 
TONG W ON LEE 

Minister of Foreign Affairs 
of the Republic of Korea 
Seoul 

DEAR MR, MINISTER: 

I have received your letter of this date on the subject of the agreement 
signed today between the Republic of Korea and the United States of 
America regarding facilities and areas and the status of United States 
armed forces in the Republic of Korea, and confirm the following 
understandings contained therein with respect to the exercise of juris-
diction over members of the United States armed forces, the civilian 
component, and their dependents: 

That, to facilitate the processing of cases resulting from the pres-
ence of United States armed forces deployed in Korea for mutual 
defense purposes, in implementation of the provisions of the Agreed 
Minute Be Paragraph 3 (b), the Government of the Republic of 
Korea will not require the military authorities of the United States 
to make a request for a waiver in each particular case, and the mili-
tary authorities of the United States shall have jurisdiction unless 
the Government of the Republic of Korea determines in a specific 
case that it is of particular importance that jurisdiction be exercised 
therein by the authorities of the Republic of Korea; 
That, in the interest of expediting the administration of justice, 

any such determination by the Government of the Republic of Korea 
shall be provided in writing by the Minister of Justice to the appro-
priate military authorities of the United States within fifteen days 
after the Republic of Korea is notified or is otherwise apprised of 
the commission of an offense falling within its primary jurisdiction, 
or such shorter period as may be mutually agreed upon pursuant to 
Paragraph 4 of the Agreed Minute Re Paragraph 3 (b). The mili-
tary authorities of the United States shall not exercise jurisdiction 
before the expiration of the fifteen days or other agreed period. 

Very sincerely yours, 

W INTHROP G. BROWN 
Ambassador 
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CANADA 
Meteorological Research by Means of Rockets 

Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Ottawa September 29 and October 6, 1966; 
Entered into force October 6, 1966. 

The American Embassy to the ~Han Department of External 
A ff airs 

No. 95 

The Embassy of the United States of America refers to recent 
conversations between representatives of the Royal Canadian Air 
Force and the United States Air Force regarding the possible estab-
lishment of a cooperative meteorological rocket project at Cold Lake, 
Alberta. 
The purpose of the project would be to obtain information regard-

ing temperature and atmospheric density variations in the stratosphere 
and lower mesosphere. This information would be of benefit to both 
Air Forces and would be unclassified. 
The Embassy understands that the Cold Lake facility includes 

suitable tracking radars, PWN-6A rocket launcher, control, radio-
sonde storage and data processing equipment for the carrying out 
of this project and that the station is operated year-round. 

If the proposed project is acceptable to the Government of Canada, 
the United States Air Force would deliver to Cold Lake, at no expense 
to the Government of Canada, 156 PWN-6A rockets per year, so long 
as mutually agreed by the Royal Canadian Air Force and the United 
States Air Force. The Royal Canadian Air Force would be respon-
sible for all other aspects of the project, which would consist of the 
launching and tracking of the rockets, the processing of the data 
obtained, and the transmitting of the data on teletype to the United 
States Air Force. The exact schedule and procedures would be agreed 
upon by the two Services. 
Except for the supplying of the rockets by the United States Air 

Force as described above, the United States Government would not 
be legally responsible or liable, after the initial training period 
referred to below, for any other matters connected with this program. 
Should this project be approved by the Government of Canada, 

one officer and three enlisted men of the United States Air Force 
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would visit Cold Lake for a brief training period; the officer would 
remain for two or three days and the enlisted men for approximately 
one month. 

Additionally, the Royal Canadian Air Force project officer would 
be invited to attend meetings in the United States of the meteorological 
working group of the Inter Range Instrumentation Group. 

If the project described has the approval of the Government of 
Canada, this note and the reply of the Department of External 
Affairs to that effect will constitute an agreement between the two 
Governments to enter into force on the date of the Department's reply. 

• WMJ 

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
Ottawa, September 29, 1966. 

The Canadian, Department of External Affairs to the American 
Embassy 

DEPARTMENT OF EXTERNAL MINISTÉRE DES AFFAIRES 
AFFAIRS EXTÉRIEURES 

CANADA 

No. DL-2452 

• The Department of External Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honour to 
refer to the Embassy's Note No. 95 of September 29, 1966 concerning 
the establishment of a co-operative meteorological rocket project at 
Cold Lake, Alberta for the purpose of obtaining information on 
temperature and atmospheric density variations in the stratosphere 
and lower mesosphere. 
The above research project is approved on the basis of the specifica-

tions outlined in the Embassy's above Note and on the understanding 
that the entire rocket flight programme will be carried out within 
the following geographic co-ordinates designating a restricted area 
under the jurisdiction of the Cold Lake Control Tower: 

Latitude 54°46' N., 
Latitude 54°46' N., 
Latitude 55°20' N., 
Latitude 55°20' N., 
Latitude 54°46' N., 
Latitude 51°46' N., 
Latitude 54°44' N., 
Latitude 54°44' N., 

Longitude 109°58' W. 
Longitude 108°25' W. 
Longitude 108°25' W. 
Longitude 111°18' W. 
Longitude 111°18' W. 
Longitude 110°13' W. 
Longitude 110°13' W. 
Longitude 109°58' W. 

As the rockets concerned are to be fully expended and as no recovery 
programme is to be undertaken, 156 PWN-6A rockets per year will 
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be allowed duty and tax-exempt entry into Canada so long as mutually 
agreed as essential by the appropriate military authorities in the 
United States and Canada. 
Accordingly, the Department of External Affairs is pleased to 

inform the Embassy that the Canadian Government accepts the pro-
posals contained in the Embassy's Note No. 95 which, with this Note 
in reply, shall constitute an agreement between our two Governments, 
the agreement to enter into force on the date of this Note. 

OrrAwA, October 6, 1966 
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MULTILATERAL 
Importation of Educational, Scientific, and Cultural 

Materials (Florence Agreement) 

Agreement and protocol opened for signature at Lake Success 
November 22, 1950; 

Signed on behalf of the United States of America June 24, 1959; 
Ratification advised by the Senate of the United States of America 

February 23, 1960; 
Ratified by the President of the United States of America Octo-

ber 14, 1966; 
Ratification of the United States of America deposited with the 

Secretary-General of the United Nations November 2, 1966; 
Proclaimed by the President of the United States of America No-

vember 3, 1966; 
Entered into force with respect to the United States of America 

November 2, 1966. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 

W HEREAS the Agreement on the Importation of Educational, 
Scientific, and Cultural Materials and a protocol of reservation were 
opened for signature at Lake Success on November 22, 1950, and were 
signed on behalf of the United States of America on June 24, 1959; 
W HEREAS the texts of the Agreement and protocol of reservation, 

in the English and French languages, as certified for the Secretary-
General of the United Nations, are word for word as follows: 
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AGREEMENT 

ON THE IMPORTATION 

OF EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL MATERIALS 

• 

ACCORD 

POUR L'IMPORTATION D'OBJETS 

DE CARACTERE EDUCATIF, SCIENTIFIQUE OU CULTUREL 

UNITED NATIONS • NATIONS UNIES 

Lake Success, New York 

1950 
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AGREEMENT ON THE IMPORTATION OF ACCORD POUR L'IMPORTATION D'OBJETS 
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CUL- DE CARACTERE EDUCATIF, SCIENTI-
TURAL MATERIALS FIQUE OU CULTUREL 

PREAMBLE 

The contracting States, 

CONSIDERING that the free exchange of ideas 
and knowledge and, in general, the widest pos-
sible dissemination of the diverse forms of self-
expression used by civilizations are vitally im-
portant both for intellectual progress and 
international understanding, and consequently 
for the maintenance of world peace; 

CONSIDERING that this interchange is accom-
plished primarily by means of books, publica-
tions and educational, scientific and cultural 
materials; 

CONSIDERING that the Constitution of the 
United Nations Educational, Scientific and Cul-
tural Organization urges co-operation between 
nations in all branches of intellectual activity, 
including "the exchange of publications, objects 
of artistic and scientific interest and other mate-
rials of information" and provides further that 
the Organization shall "collaborate in the work 
of advancing the mutual knowledge and under-
standing of peoples, through all means of mass 
communication and to that end recommend 
such international agreements as may be neces-
sary to promote the free flow of ideas by word 
and image"; 

RECOGNIZE that these aims will be effectively 
furthered by an international agreement facili-
tating the free flow of books, publications and 
educational, scientific and cultural materials; 
and 

HAVE, therefore, AGREED to the following 
provisions: 

ARTICLE I 

1. The contracting States undertake not to 
apply customs duties or other charges on, or in 
connexion with, the importation of: 

PREAMBULE 

Les Etats contractants, 

CONSIDÉRANT que la libre circulation des 
idées et des connaissances et, d'une maniere gé-
nérale, la diffusion la plus large des diverses 
formes d'expression des civilisations, sont des 
conditions impérieuses tant du progrés intellec-
tuel que de la comprehension internationale, et 
contribuent ainsi au maintien de la paix dans le 
monde; 

CONSIDÉRANT que ces échanges s'effectuent 
essentiellement par l'intermédiaire de livres, de 
publications et d'objets de caractére éducatif, 
scientifique ou culture]; 

CONSIDÉRANT que l'Acte constitutif de l'Orga-
nisation des Nations Unies pour l'Education, la 
Science et la Culture préconise la cooperation 
entre nations dans toutes les branches de l'acti-
vité intellectuelle et notamment l'échange "de 
publications, d'ceuvres d'art, de materiel de labo-
ratoire et de toute documentation utile" et dis-
pose d'autre part que l'Organisation "favorise la 
connaissance et la comprehension mutuelle des 
nations en prétant son concours aux organes d'in-
formation des masses", et qu'elle "recommande 
á cet effet tels accords internationaux qu'elle 
juge utiles pour faciliter la libre circulation des 
idées par le mot et par l'image"; 

RECONNAISSENT qu'un accord international 
destine á favoriser la libre circulation des livres, 
des publications et des objets présentant un ca-
ractére éducatif, scientifique ou culture], consti-
tuera un moyen efficace de parvenir á ces fins; et 

CONVIENNENT a Cet effet des dispositions qui 
suivent: 

ARTICLE PREMIER 

1. Les Etats contractants s'engagent á ne pas 
appliquer de droits de douane et autres imposi-
tions á l'importation ou a l'occasion de l'impor-
tation: 
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(a) Books, publications and documents, 
listed in annex A to this Agreement; 

(b) Educational, scientific and cultural ma-
terials, listed in annexes B, C, D and E to this 
Agreement; 

which are the products of another contracting 
State, subject to the conditions laid down in 
those annexes. 

2. The provisions of paragraph 1 of this ar-
ticle shall not prevent any contracting State from 
levying on imported materials: 

(a) Internal taxes or any other internal 
charges of any kind, imposed at the time of im-
portation or subsequently, not exceeding those 
applied directly or indirectly to like domestic 
products; 

(b) Fees and charges, other than customs 
duties, imposed by governmental authorities on, 
or in connexion with, importation, limited in 
amount to the approximate cost of the services 
rendered, and representing neither an indirect 
protection to domestic products nor a taxation 
of imports for revenue purposes. 

ARTICLE II 

1. The contracting States undertake to grant 
the necessary licences and/or foreign exchange 
for the importation of the following articles: 

(a) Books and publications consigned to 
public libraries and collections and to the libra-
ries and collections of public educational, re-
search or cultural institutions; 

(b) Official government publications, that is, 
official, parliamentary and administrative docu-
ments published in their country of origin; 

(c) Books and publications of the United 
Nations or any of its specialized agencies; 

(d) Books and publications received by the 
United Nations Educational, Scientific and Cul-
tural Organization and distributed free of charge 
by it or under its supervision; 

a) Aux livres, publications et documents, 
visés dans l'annexe A au présent Accord; 

b) Aux objets de caractére éducatif, scienti-
fique ou culturel visés dans les annexes B, C, D 
et E au présent Accord; 

lorsqu'ils répondent aux conditions fixées par 
ces annexes et sont des produits d'un autre Etat 
contractant. 

2. Les dispositions du paragraphe premier du 
présent article n'empécheront pas un Etat con-
tractant de percevoir sur les objets importés: 

a) Des taxes ou autres impositions intérieures 
de quelque nature qu'elles soient, pergues lors 
de l'importation ou ultérieurement, á la condi-
tion qu'elles n'excédent pas celles qui frappent 
directement ou indirectement les produits natio-
naux similaires; 

b) Des redevances et impositions autres que 
les droits de douane, pergues par les autorités 
gouvernementales ou administratives á l'impor-
tation ou á l'occasion de l'importation, á la con-
dition qu'elles soient limitées au milt approxi-
matif des services rendus et qu'elles ne consti-
tuent pas une protection indirecte des produits 
nationaux ou des taxes de caractére fiscal á 
l'importation. 

ARTICLE II 

1. Les Etats contractants s'engagent á ac-
corder les devises et/ou les licences nécessaires 
á l'importation des objets ci-aprés: 

a) Livres et publications destinés aux biblio-
théques et collections d'institutions publiques se 
consacrant á l'enseignement, la recherche ou la 
culture; 

b) Documents officiels, parlementaires et ad-
ministratifs, publiés dans leur pays d'origine; 

c) Livres et publications de l'Organisation 
des Nations Unies et de ses institutions spé-
cialisées; 

d) Livres et publications regus par l'Organi-
sation des Nations Unies pour l'Education, la 
Science et la Culture et distribués gratuitement 
par ses soins ou sous son controle sans pouvoir 
faire l'objet d'une vente; 
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(e) Publications intended to promote tourist 
travel outside the country of importation, sent 
and distributed free of charge; 

(I) Articles for the blind: 

(i) Books, publications and documents 
of all kinds in raised characters for 
the blind; 

(ii) Other articles specially designed for 
the educational, scientific or cul-
tural advancement of the blind, 
which are imported directly by in-
stitutions or organizations concerned 
with the welfare of the blind, ap-
proved by the competent authorities 
of the importing country for the 
purpose of duty-free entry of these 
types of articles. 

2. The contracting States which at any time 
apply quantitative restrictions and exchange con-
trol measures undertake to grant, as far as pos-
sible, foreign exchange and licences necessary 
for the importation of other educational, scien-
tific or cultural materials, and particularly the 
materials referred to in the annexes to this Agree-
ment. 

ARTICLE III 

1. The contracting States undertake to give 
every possible facility to the importation of edu-
cational, scientific or cultural materials, which 
are imported exclusively for showing at a public 
exhibition approved by the competent authorities 
of the importing country and for subsequent re-
exportation. These facilities shall include the 
granting of the necessary licences and exemption 
from customs duties and internal taxes and 
'charges of all kinds payable on importation, 
other than fees and charges corresponding to the 
approximate cost of services rendered. 

2. Nothing in this article shall prevent the 
authorities of an importing country from taking 
such steps as may be necessary to ensure that the 
materials in question shall be re-exported at the 
close of their exhibition. 

ARTICLE IV 

The contracting States undertake that they 
will as far as possible: 

e) Publications destinées á encourager le tou-
risme en dehors du pays d'importation, envoyées 
et distribuées gratuitement; 

1) Objets destinés aux aveugles: 

(i) Livres, publications et documents de 
toutes sortes, en relief, pour aveu-
gles; 

(ii) Autres objets spécialement congus 
pour le développement éducatif, 
scientifique ou culture] des aveugles, 
importés directement par des institu-
tions d'aveugles ou par des organisa-
tions de secours aux aveugles agréées 
par les autorités compétentes du pays 
d'importation pour recevoir ces ob-
jets en franchise. 

2. Les Etats contractants qui appliqueraient 
des restrictions quantitatives et des mesures de 
controle de change, s'engagent á accorder, dans 
toute la mesure du possible, les devises et les 
licences nécessaires pour importer les autres ob-
jets de caractére éducatif, scientifique ou cultu-
re], et notamment les objets visés dans les an-
nexes au présent Accord. 

ARTICLE III 

1. Les Etats contractants s'engagent á accor-
der toutes facilités possibles á l'importation des 
objets de caractére éducatif, scientifique ou cul-
turel importés exclusivement pour Itre exposés 
lors d'une exposition publique agréée par les 
autorités compétentes du pays d'importation et 
destinés á étre réexportés ultérieurement. Ces 
facilités comprendront l'octroi des licences né-
cessaires et l'exonération des droits de douane 
ainsi que des taxes et autres impositions inté-
rieures pergues lors de l'importation, á l'exclu-
sion de celles qui correspondraient an cofit ap-
proximatif des services rendus. 

2. Aucune disposition du présent article 
n'empéchera les autorités du pays d'importation 
de prendre les mesures nécessaires pour s'assurer 
que les objets en question seront bien réexportés 
lors de la cloture de l'exposition. 

ARTICLE IV 

Les Etats contractants s'engagent, dans toute 
la mesure du possible: 
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(a) Continue their common efforts to pro-
mote by every means the free circulation of edu-
cational, scientific or cultural materials, and 
abolish or reduce any restrictions to that free 
circulation which are not referred to in this 
Agreement; 

(b) Simplify the administrative procedure 
governing the importation of educational, scien-
tific or cultural materials; 

(c) Facilitate the expeditious and safe cus-
toms clearance of educational, scientific or cul-
tural materials. 

ARTICLE V 

Nothing in this Agreement shall affect the 
right of contracting States to take measures, in 
conformity with their legislation, to prohibit or 
limit the importation, or the circulation after 
importation, of articles on grounds relating 
directly to national security, public order or 
public morals. 

ARTICLE VI 

This Agreement shall not modify or affect the 
laws and regulations of any contracting State or 
any of its international treaties, conventions, 
agreements or proclamations, with respect to 
copyright, trademarks or patents. 

ARTICLE VII 

Subject to the provisions of any previous con-
ventions to which the contracting States may 
have subscribed for the settlement of disputes, 
the contracting States undertake to have recourse 
to negotiations or conciliation, with a view to 
settlement of any disputes regarding the inter-
pretation or the application of this Agreement. 

ARTICLE VIII 

In case of a dispute between contracting States 
relating to the educational, scientific or cultural 
character of imported materials, the interested 

a) A poursuivre leurs efforts communs afin 
de favoriser par tous les moyens la libre circula-
tion des objets de caractére éducatif, scientifique 
ou culturel et d'abolir ou de réduire toutes res-
trictions á cette libre circulation qui ne sont pas 
visées par le présent Accord; 

b) A simplifier les formalités d'ordre admi-
nistratif afférentes á l'importation des objets de 
caractére éducatif, scientifique ou culturel; 

c) A faciliter le dédouanement rapide, et 
avec toutes les précautions désirables, des objets 
de caractére éducatif, scientifique ou culturel. 

ARTICLE V 

Aucune disposition du présent Accord ne sau-
rait aliéner le droit des Etats contractants de 
prendre, en vertu de leurs législations nationales, 
des mesures destinées á interdire ou á limiter 
l'importation ou la circulation aprés leur impor-
tation, de certains objets, lorsque ces mesures 
sont fondées sur des motifs relevant directement 
de la sécurité nationale, de la moralité ou de 
l'ordre public de l'Etat contractant. 

ARTICLE VI 

Le présent Accord ne saurait porter atteinte 
ou entrainer des modifications aux lois et régle-
ments d'un Etat contractant, ou aux traités, con-
ventions, accords ou proclamations auxquels un 
Etat contractant aurait souscrit, en ce qui con-
cerne la protection du droit d'auteur ou de la 
propriété industrielle, y compris les brevets et 
les marques de fabrique. 

ARTICLE VII 

Les Etats contractants s'engagent á recourir 
aux voies de négociations ou de conciliation pour 
régler tout différend relatif á l'interprétation ou 
l'application du présent Accord, sans préjudice 

des dispositions conventionnelles antérieures 
auxquelles ils auraient pu souscrire quant au 
réglement de confiits qui pourraient survenir 
entre eux. 

ARTICLE VIII 

En cas de contestation en'.re Etats contractants 
sur le caractére éducatif, scientifique ou culturel 
d'un objet importé, les Parties intéressées pour-
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Parties may, by common agreement, refer it to 
the Director-General of the United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Organization for 
an advisory opinion. 

ARTICLE IX 

1. This Agreement, of which the English and 
French texts are equally authentic, shall bear 
today's date and remain open for signature by 
all Member States of the United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Organization, 
all Member States of the United Nations and any 
non-member State to which an invitation may 
have been addressed by the Executive Board of 
the United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization. 

2. The Agreement shall be ratified on behalf 
of the signatory States in accordance with their 
respective constitutional procedure. 

3. The instruments of ratification shall be 
deposited with the Secretary-General of the 
United Nations. 

ARTICLE X 

The States referred to in paragraph 1 of 
article IX may accept this Agreement from 
22 November 1950. Acceptance shall become 
effective on the deposit of a formal instrument 
with the Secretary-General of the United Nations. 

ARTICLE XI 

This Agreement shall come into force on the 
date on which the Secretary-General of the 
United Nations receives instruments of ratifica-
tion or acceptance from ten States. 

ARTICLE XII 

1. The States Parties to this Agreement on 
the date of its coming into force shall each take 
all the necessary measures for its fully effective 
operation within a period of six months after 
that date. 

2. For States which may deposit their instru-
ments of ratification or acceptance after the date 

ront, d'un commun accord, demander un avis 
consultatif au Directeur général de l'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'Education, la 
Science et la Culture. 

ARTICLE IX 

1. Le présent Accord, dont les textes anglais 
et frangais font également foi, portera la date de 
ce jour et sera ouvert á la signature de tous les 
Etats Membres de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'Education, la Science et la Culture, 
de tous les Etats Membres des Nations Unies et 
de tous les Etats non membres auxquels une in-
vitation aura été adressée á cet effet par le Con-
seil exécutif de l'Organisation des Nations Unies 
pour l'Education, la Science et la Culture. 

2. Le présent Accord sera soumis á la ratifi-
cation des Etats signataires conformément á leur 
procédure constitutionnelle. 

3. Les instruments de ratification seront dé-
posés auprés du Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies. 

ARTICLE X 

II pourra étre adhéré au présent Accord á 
partir du 22 novembre 1950 par les Etats visés 
au paragraphe premier de l'article IX. L'adhé-
sion se fera par le dépót d'un instrument formel 
auprés du Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies. 

ARTICLE XI 

Le présent Accord entrera en vigueur á dater 
du jour oú le Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies aura regu les instruments de 
ratification ou d'adhésion de dix Etats. 

ARTICLE XII 

1. Les Etats Parties au présent Accord á la 
date de son entrée en vigueur prendront, chacun 
en ce qui le concerne, toutes les mesures requises 
pour sa mise en application pratique dans un 
délai de six mois. 

2. Ce délai sera de trois mois á compter du 
dépót de l'instrument de ratification ou d'adhé-
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of the Agreement coming into force, these meas-
ures shall be taken within a period of three 
months from the date of deposit. 

3. Within one month of the expiration of the 
periods mentioned in paragraphs 1 and 2 of this 
article, the contracting States to this Agreement 
shall submit a report to the United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Organization of 
the measures which they have taken for such 
fully effective operation. 

4. The United Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization shall transmit this re-
port to all signatory States to this Agreement and 
to the International Trade Organization (provi-
sionally, to its Interim Commission). 

ARTICLE XIII 

Any contracting State may, at the time of 
signature or the deposit of its instrument of rati-
fication or acceptance, or at any time thereafter, 
declare by notification addressed to the Secre-
tary-General of the United Nations that this 
Agreement shall extend to all or any of the ter-
ritories for the conduct of whose foreign relations 
that contracting State is responsible. 

ARTICLE XIV 

1. Two years after the date of the coming into 
force of this Agreement, any contracting State 
may, on its own behalf or on behalf of any of the 
territories for the conduct of whose foreign rela-
tions that contracting State is responsible, de-
nounce this Agreement by an instrument in 
writing deposited with the Secretary-General of 
the United Nations. 

2. The denunciation shall take effect one year 
after the receipt of the instrument of denun-
ciation. 

ARTICLE XV 

The Secretary-General of the United Nations 
shall inform the States referred to in paragraph 1 
of article IX, as well as the United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Organization, 
and the International Trade Organization (pro-

sion, pour tous les Etats qui déposeraient leur 
instrument de ratification ou d'adhésion aprés la 
date d'entrée en vigueur de l'Accord. 

3. Un mois au plus tard aprés l'expiration des 
délais prévus aux paragraphes 1 et 2 du présent 
article, les Etats contractants au présent Accord 
transmettront á l'Organisation des Nations Unies 
pour l'Education, la Science et la Culture, un 
rapport sur les mesures qu'ils auront prises pour 
assurer cette mise en application pratique. 

4. L'Organisation des Nations Unies pour 
l'Education, la Science et la Culture transmettra 
ce rapport á tous les Etats signataires du présent 
Accord et á l'Organisation internationale du 
Commerce (provisoirement á sa Commission 
intérimaire). 

ARTICLE XIII 

Tout Etat contractant pourra, au moment de 
la signature, ou du dépót de l'instrument de rati-
fication ou d'adhésion, ou á tout moment ulté-
rieur, déclarer par une notification adressée au 
Secrétaire général de l'Organisation des Nations 
Unies que le présent Accord s'étendra á un ou 
plusieurs des territoires qu'il représente sur le 
plan international. 

ARTICLE XIV 

1. A l'expiration d'un délai de deux ans á 
partir de l'entrée en vigueur du présent Accord, 
tout Etat contractant pourra, en son propre nom 
ou au nom de tout territoire qu'il représente sur 
le plan international, dénoncer cet Accord par un 
instrument écrit déposé auprés du Secrétaire 
général de l'Organisation des Nations Unies. 

2. La dénonciation prendra effet un an aprés 
réception de cet instrument de dénonciation. 

ARTICLE XV• 

Le Secrétaire général de l'Organisation des 
Nations Unies informera les Etats visés au para-
graphe premier de l'article IX, ainsi que l'Orga-
nisation des Nations Unies pour l'Education, la 
Science et la Culture et l'Organisation interna-
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visionally, its Interim Commission), of the de-
posit of all the instruments of ratification and 
acceptance provided for in articles IX and X, as 
well as of the notifications and denunciations pro-
vided for respectively in articles XIII and XIV. 

ARTICLE XVI 

At the request of one-third of the contracting 
States to this Agreement, the Director-General 
of the United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization shall place on the agenda 
of the next session of the General Conference of 
that Organization, the question of convoking a 
meeting for the revision of this Agreement. 

ARTICLE XVII 

Annexes A, B, C, D and E, as well as the 
Protocol annexed to this Agreement are hereby 
made an integral part of this Agreement. 

ARTICLE XVIII 

1. In accordance with Article 102 of the 
Charter of the United Nations,nl this Agreement 
shall be registered by the Secretary-General of 
the United Nations on the date of its Coming into 
force. 

2. IN FAITH WHEREOF the undersigned, duly 
authorized, have signed this Agreement on be-
half of their respective Governments. 

DONE at Lake Success, New York, this 
twenty-second day of November one thousand 
nine hundred and fifty in a single copy, which 
shall remain deposited in the archives of the 
United Nations, and certified true copies of which 
shall be delivered to all the States referred to in 
paragraph 1 of article IX, as well as to the United 
Nations Educational, Scientific and Cultural Or-
ganization and to the International Trade Organi-
zation (provisionally, to its Interim Commission). 

'TS 993; 59 Stat. 1052. 

tionale du Commerce (provisoirement sa Com-
mission intérimaire) du dépelt de tous les instru-
ments de ratification ou d'adhésion mentionnés 
aux articles IX et X, de méme que des notifica-
tions et dénonciations respectivement prévues 
aux articles XIII et XIV. 

ARTICLE XVI 

A la demande d'un tiers des Etats contrac-
tants, le Directeur 5énéral de l'Organisation des 
Nations Unies pour "'Education, la Sci .ce et la 
Culture portera á l'ordre du jour de la iirochaine 
session de la Conférence générale de cette Organi-
sation la question de la convocation d'une con-
férence pour la revision du présent Accord. • 

ARTICLE XVII 

Les annexes A, B, C, D et E, ainsi que le 
Protocole annexé au présent Accord, font partie 
intégrante de cet Accord. 

ARTICLE XVIII 

1. Conformément á l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, le présent Accord sera en-
registré par le Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies á la date de son entrée 
en vigueur. 

2. EN FOI DE Quoit les soussignés dúment auto-
risés ont signé le présent Accord au nom de leurs 
Gouvernements respectifs. 

FAIT á Lake Success, New-York, le vingt-
deux novembre mil neuf cent cinquante en un 
soul exemplaire, qui sera déposé dans les 
archives de l'Organisation des Nations Unies 
et dont les copies certifiées conformes seront 
remises á tous les Etats visés au paragraphe 1 
de l'article IX, ainsi l'Organisation des 
Nations Unies pour l'Education, la Science et 
la Culture et á l'Organisation internationale 
du Commerce (provisoirement sa Commission 
intérimaire). 
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ANNEX A 

BOOKS, PUBLICATIONS AND DOCUMENTS 

(i) Printed books. 

(ii) Newspapers and periodicals. 

(iii) Books and documents produced by duplicating 
processes other than printing. 

(iv) Official government publications, that is, offi-
cial, parliamentary and administrative docu-
ments published in their country of origin. 

(y) Travel posters and travel literature (pam-
phlets, guides, time-tables, leaflets and similar 
publications), whether illustrated or not, in-
cluding those published by private commercial 
enterprises, whose purpose is to stimulate 
travel outside the country of importation. 

(vi) Publications whose purpose is to stimulate 
study outside the country of importation. 

(vii) Manuscripts, including typescripts. 

(viii) Catalogues of books and publications, being 
books and publications offered for sale by 
publishers or booksellers established outside 
the country of importation. 

(ix) Catalogues of films, recordings or other visual 
and auditory material of an educational, scien-
tific or cultural character, being catalogues 
issued by or on behalf of the United Nations 
or any of its specialized agencies. 

(x) Music in manuscript or printed form, or repro-
duced by duplicating processes other than 
printing. 

(xi) Geographical, hydrographical or astronomical 
maps and charts. 

(xii) Architectural, industrial or engineering plans 
and designs, and reproductions the-eof, in-
tended for study in scientific establishments 
or educational institutions approved by the 
competent authorities of the importing coun-
try for the purpose of duty-free admission of 
these types of articles. 

ANNEXE A 

LIVRES, PUBLICATIONS ET DOCUMENTS 

(i) Livres imprimés. 

(ii) Journaux et périodiques. 

(iii) Livres et documents obtenus par des procédés 
de polycopie autres que l'impression. 

(iv) Documents officiels, parlementaires et adminis-
tratifs, publiés dans leur pays d'origine. 

(y) Affiches de propagande touristique et publica-
tions touristiques (brochures, guides, horaires, 
dépliants et publications similaires) illustrées 
ou non, y compris celles qui sont éditées par 
des entreprises privées, invitant le public á 
effectuer des voyages en dehors du pays d'im-
portation. 

(vi) Publications invitant á faire des études á 
l'étranger. 

(vii) Manuscrits et documents dactylographiés. 

(viii) Catalogues de livres et de publications, mis 
en vente par une maison d'édition ou par un 
libraire établis en dehors du pays d'importa-
tion. 

(ix) Catalogues de films, d'enregistrements ou de 
tout autre matériel visuel et auditif de carac-
tare éducatif, scientifique ou culturel, édités 
par ou pour le compte de l'Organisation des 
Nations Unies, ou l'une de ses institutions 
spécialisées. 

(x) Musique manuscrite, imprimée ou reproduite 
par des procédés de polycopie autres que 
l'impression. 

(xi) Cartes géographiques, hydrographiques ou 
célestes. 

(xii) Plans et dessins d'architecture, ou de caractére 
industriel ou technique, et leurs reproductions, 
destinés á l'étude dans des établissements 
scientifiques ou d'enseignement agréés par les 
autorités compétentes du pays d'importation 
pour recevoir ces objets en franchise. 
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(The exemptions provided by annex A shall not 
apply to: 

(a) Stationery; 

(b) Books, publications and documents (except 
catalogues, travel posters and travel literature re-
ferred to above) published by or for a private com-
mercial enterprise, essentially for advertising pur-
poses; 

(c) Newspapers and periodicals in which the 
advertising matter is in excess of 70 per cent by 
space; 

(d) All other items (except catalogues referred 
to above) in which the advertising matter is in excess 
of 25 per cent by space. In the case of travel posters 
and literature, this percentage shall apply only to 
private commercial advertising matter.) 

ANNEX B 

WORKS OF ART AND COLLECTORS' PIECES OF AN 
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC OR CULTURAL CHAR-
ACTER 

(i) Paintings and drawings, including copies, exe-
cuted entirely by hand, but excluding manu-
factured decorated wares. 

(ii) Hand-printed impressions, produced from 
hand-engraved or hand-etched blocks, plates or 
other material, and signed and numbered by 
the artist. 

(iii) Original works of art of statuary or sculpture, 
whether in the round, in relief, or in intaglio, 
excluding mass-produced reproductions and 
works of conventional craftsmanship of a com-
mercial character. 

(iv) Collectors' pieces and objects of art consigned 
to public galleries, museums and other public 
institutions, approved by the competent au-
thorities of the importing country for the pur-
pose of duty-free entry of these types of arti-
cles, not intended for resale. 

(v) Collections and collectors' pieces in such 
scientific fields as anatomy, zoology, botany, 
mineralogy, palaeontology, archaeology and 
ethnography, not intended for resale. 

(Les exonérations prévues dans la présente an-
nexe A ne s'appliqueront pas aux objets suivants: 

a) Articles de papeterie; 

b) Livres, publications et documents (á l'excep-
tion des catalogues ainsi que des affiches et des pu-
blications touristiques visés ci-dessus), publiés 
essentiellement á des fins de propagande commer-
ciale par une entreprise commerciale privée ou pour 
son compte; 

c) Journaux et périodiques dans lesquels la publi-
cité excede 70 pour 100 de la surface; 

d) Tous autres objets (á l'exception des catalogues 
visés ci-dessus) dans lesquels la publicité excede 25 
pour 100 de la surface. Dans le cas des publications 
et affiches de propagande touristique, ce pourcentage 
ne concerne que la publicité commerciale privée.) 

ANNEXE B 

CEUVRES D'ART ET OBJETS DE COLLECTION DE CARAC-
TÉRE ÉDUCATIF, SCIENTIF1QUE OU CULTUREL 

(i) Peintures et dessins, y compris les copies, en-
tiérement exécutés á la main, á l'exclusion des 
objets manufacturés décorés. 

(ii) Lithographies, gravures et estampes, signées et 
numérotées par l'artiste et obtenues au moyen 
de pierres lithographiques, planches, ou autres 
surfaces gravées, entiérement exécutées á la 
main. 

(iii) CEuvres originales de la sculpture ou de l'art 
statuaire, en ronde bosse, en relief ou in in-
taglio, á l'exclusion des reproductions en série 
et des ceuvres artisanales de caractére com-
mercial. 

(iv) Objets de collection et objets d'art destinés aux 
musées, galeries et autres établissements pu-
blics agréés par les autorités compétentes du 
pays d'importation pour recevoir ces objets en 
franchise, sous réserve qu'ils ne puissent étre 
vendus. 

(v) Collections et objets de collection intéressant 
les sciences et notamment l'anatomie, la zoolo-
gie, la botanique, la minéralogie, la paléonto-
logie, l'archéologie et l'ethnographie, non des-
tinés á des fins commerciales. 
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(vi) Antiques, being articles in excess of 100 years (vi) Objets anciens ayant plus de 100 années d'itge. 
of age. 

ANNEX C 

VISUAL AIVD AUDITORY MATERIALS OF AN EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC OR CULTURAL CHARACTER 

(i) Films, filmstrips, microfilms and slides, of an 
educational, scientific or cultural character, 
when imported by organizations (including, at 
the discretion of the importing country, broad-
casting organizations), approved by the com-
petent authorities of the importing country for 
the purpose of duty-free admission of these 
types of articles, exclusively for exhibition by 
these organizations or by other public or pri-
vate educational, scientific or cultural institu-
tions or societies approved by the aforesaid 
authorities. 

(ii) Newsreels (with or without sound track), de-
picting events of current news value at the time • 
of importation, and imported in either negative 
form, exposed and developed, or positive form, 
printed and developed, when imported by or-
ganizations (including, at the discretion of the 
importing country, broadcasting organizations) 
approved by the competent authorities of the 
importing country for the purpose of duty-free 
admission of such films, provided that free 
entry may be limited to two copies of each 
subject for copying purposes. 

(iii) Sound recordings of an educational, scientific 
or cultural character for use exclusively in 
public or private educational, scientific or cul-
tural institutions or societies (including, at the 
discretion of the importing country, broadcast-
ing organizations) approved by the competent 
authorities of the importing country for the 
purpose of duty-free admission of these types 
of articles. 

(iv) Films, filmstrips, microfilms and sound record-
ings of an educational, scientific or cultural 
character produced by the United Nations or 
any of its specialized agencies. 

ANNEXE C 

MATERIEL VISUEL ET AUDITIF DE CARACTÉRE ÉDUCA-
TIF, SCIENT1FIQUE OU CULTUREL 

(i) Films, films fixes, microfilms et diapositives, de 
caractére éducatif, scientifique ou culturel im-
portés par des organisations (y compris, au 
gré du pays d'importation, les organismes de 
radiodiffusion) agréées par les autorités corn-
pétentes du pays d'importation pour recevoir 
ces objets en franchise, et destinés exclusive-
ment á étre utilisés par ces organisations ou par 
toute autre institution ou association publique 
ou privée, de caractére éducatif, scientifique ou 
culturel, également agréée par les autorités sus-
mentionnées. 

(ii) Films d'actualités (comportant ou non le son) 
représentant des événements ayant un caractére 
d'actualité a l'époque de l'importation, et im-
portés, aux fins de reproduction, soit sous 
forme de négatifs, impressionnés et développés, 
soit sous forme de positifs, exposés et dévelop-
pés, la franchise pouvant étre limitée it deux 
copies par sujet. Les films d'actualités ne béné-
ficient de ce régime que s'ils sont importés par 
des organisations (y compris, au gré du pays 
d'importation, les organismes de radiodiffu-
sion) agréées par les autorités compétentes du 
pays d'importation pour les recevoir en fran-
chise. 

(iii) Enregistrements sonores de earactére éducatif, 
scientifique ou culturel destinés exclusivement 
á des institutions (y compris, au gré du pays 
d'importation, les organismes de radiodiffu-
sion) ou associations publiques ou privées de 
caractére éducatif, scientifique ou culturel, 
agréées par les autorités compétentes du pays 
d'importation pour recevoir ce matériel en 
franchise. 

(iv) Films, films fixes, microfilms et enregistrements 
sonores de caractére éducatif, scientifique ou 
culture], produits par l'Organisation des Na-
tions Unies ou l'une de ses institutions spé-
cialisées. 
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(v) Patterns, models and wall charts for use ex-
clusively for demonstrating and teaching pur-
poses in public or private educational, scien-
tific or cultural institutions approved by the 
competent authorities of the importing country 
for the purpose of duty-free admission of these 
types of articles. 

ANNEX D 

SCIENTIFIC INSTRUMENTS OR APPARATUS 

Scientific instruments or apparatus, intended ex-
clusively for educational purposes or pure scientific 
research, provided: 

(a) That such scientific instruments or apparatus 
are consigned to public or private scientific or educa-
tional institutions approved by the competent authori-
ties of the importing country for the purpose of duty-
free entry of these types of articles, and used under 
the control and responsibility of these institutions; 

(b) That instruments or apparatus of equivalent 
scientific value are not being manufactured in the 
country of importation. 

ANNEX E 

ARTICLES FOR THE BLIND 

(i) Books, publications and documents of all kinds 
in raised characters for the blind. 

(ii) Other articles specially designed for the educa-
tional, scientific or cultural advancement of the 
blind, which are imported directly by institu-
tions or organizations concerned with the wel-
fare of the blind, approved by the competent 
authorities of the importing country for the pur-
pose of duty-free entry of these types of articles. 
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(v) Modéles, maquettes et tableaux muraux desti-
nés exclusivement á la démonstration et á l'en-
seignement dens des établissements de caractére 
éducatif, scientifique ou culturel, publics ou 
privés, agréés par les autorités compétentes du 
pays d'importation pour recevoir ce matériel 
en franchise. 

ANNEXE D 

INSTRUMENTS ET APPAREILS SCIENTIFIQUES 

Instruments et appareils scientifiques destinés ex-
clusivement á l'enseignement ou á la recherche scien-
tifique pure, sous reserve: 

a) Que les instruments ou appareils scientifiques 
en question soient destines á des établissements scien-
tifiques ou d'enseignement, publics ou privés, agréés 
par les autorités compétentes du pays d'importation 
pour recevoir ces objets en franchise, ces derniers 
devant étre utilises sous le controle et la responsa-
bilité de ces établissements; 

b) Que des instruments ou appareils de valeur 
scientifique equivalente ne soient pas présentement 
fabriqués dans le pays d'importation. 

(i) 

ANNEXE E 

OBJETS DESTINÉS AUX AVEUGLES 

Livres, publications et documents de toutes sortes 
en relief pour aveugles. 

(ii) Autres objets spécialement congus pour le dé-
veloppement éducatif, scientifique ou culturel 
des aveugles, importés directement par des ins-
titutions d'aveugles ou par des organisations de 
secours aux aveugles agréées par les autorités 
compétentes du pays d'importation pour recevoir 
ces objets en franchise. 
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PROTOCOL ANNEXED TO THE AGREE-
MENT ON THE IMPORTATION OF EDU-
CATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL 
MATERIALS 

The contracting States, 

IN THE INTEREST OF facilitating the partici-
pation of the United States of America in the 
Agreement on the Importation of Educational, 
Scientific and Cultural Materials, have agreed 
to the following: 

1. The United States of America shall have 
the option of ratifying this Agreement, under 
article IX, or of accepting it, under article X, 
with the inclusion of the reservation hereunder. 

2. In the event of the United States of Amer-
ica becoming Party to this Agreement with the 
reservation provided for in the preceding para-
graph 1, the provisions of that reservation may 
be invoked by the Government of the United 
States of America with regard to any of the con-
tracting States to this Agreement, or by any con-
tracting State with regard to the United States 
of America, provided that any measure imposed 
pursuant to such reservation shall be applied on 
a non-discriminatory basis. 

(TEXT OF THE RESERVATION) 

(a) If, as a result of the obligations incurred 
by a contracting State under this Agreement, any 
product covered by this Agreement is being im-
ported into the territory of a contracting State 
in such relatively increased quantities and under 
such conditions as to cause or threaten serious 
injury to the domestic industry in that territory 
producing like or directly competitive products, 
the contracting State, under the conditions pro-
vided for by paragraph 2 above, shall be free, in 
respect of such product and to the extent and for 
such time as may be necessary to prevent or 
remedy such injury, to suspend, in whole or in 
part, any obligation under this Agreement with 
respect to such product. 

(b) Before any contracting State shall take 
action pursuant to the provisions of paragraph 
(a) above, it shall give notice in writing to the 

PROTOCOLE ANNEXE A L'ACCORD POUR 
L'IMPORTATION DES OBJETS DE CA-
RACTERE EDUCATIF, SCIENTIFIQUE 
OU CULTUREL 

Les Etats contractants, 

CONSIDERANT l'intérét qu'il y a á faciliter 
l'accession des Etats-Unis d'Amérique á l'Accord 
pour l'importation des objets de caractére édu-
catif, scientifique ou culture], sont convenus de 
ce qui suit: 

1. Les Etats-Unis d'Amérique auront la fa-
culté de ratifier le présent Accord, aux termes de 
l'article IX, ou d'y adhérer, aux termes de Par-
ticle X, en y introduisant la réserve dont le texte 
figure ci-dessous. 

2. Au cas oú les Etats-Unis d'Amérique de-
viendraient Parties á l'Accord en formulant la 
réserve prévue au paragraphe 1, les dispositions 
de ladite réserve pourront étre invoquées aussi 
bien par les Etats-Unis d'Amérique á l'égard de 
tout Etat contractant au présent Accord, que par 
tout Etat contractant á l'égard des Etats-Unis 
d'Amérique, aucune mesure prise en vertu de 
cette réserve ne devant avoir un caractére dis-
crimi natoire. 

(TEXTE DE LA RESERVE) 

a) Si, par Pellet des engagements assumes 
par un Etat contractant aux termes du present 
Accord, les importations dans son territoire d'un 
quelconque des objets vises dans le present Ac-
cord accusent une augmentation relative ¿elle et 
s'ellectuent dans des conditions telles qu'elles 
portent ou menacent de porter un prejudice 
grave aux producteurs nationaux de produits 
similaires ou directement concurrents, il sera 
loisible á cet Etat contractant, compte tenu des 
dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, et dans 
la mesure at pendant le temps qui pourront étre 
nécessaires pour prévenir ou réparer ce prejudice, 
de suspendre, en totalité ou en partie, les engage-
ments pris par lui en vertu du présent Accord en 
ce qui concerne l'objet en question. 

b) Avant d'introduire des mesures en appli-
cation des dispositions du paragraphe a) qui pre-
cede, l'Etat contractant intéressé en donnera 

TIAS 6129 



17 UST] Multi.—Importation, Educ. Materials—Nov. 22, 1950 1849 

United Nations Educational, Scientific and Cul-
tural Organization as far in advance as may be 
practicable and shall afford the Organization and 
the contracting States which are Parties to this 
Agreement an opportunity to consult with it in 
respect of the proposed action. 

(c) In critical circumstances where delay 
would cause damage which it would be difficult 
to repair, action under paragraph (a) above may 
be taken provisionally without prior consulta-
tion, on the condition that consultation be 
effected immediately after taking such action. 

71-861 0-66-3 

préavis par écrit á l'Organisation des Nations 
Unies pour l'Eduzation, la Science et la Culture, 
aussi longtemps á l'avance que possible, et four-
nira, á l'Organisation et aux Etats contractants 
Parties au présent Accord, la possibilité de con-
f érer avec lui au sujet de la mesure envisagée. 

c) Dans les cas critiques, lorsqu'un retard en-
trainerait des dornrnages qu'il serait difficile de 
réparer, des mesures provisoires pourront étre 
prises en vertu du paragraphe a) du présent Pro-
tocole, sans consultations préalables, á condition 
qu'il y ait consultations immédiaternent aprés 
l'introduction des mesures en question. 
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FOR AFGHANISTAN: 

POUR L'AFGHANISTAN: 

FOR ARGENTINA: 

POUR L'ARGENTINE: 

FOR AUSTRALIA: 

POUR L'AUSTRALIE: 

FOR AUSTRIA: 

POUR L'AUTRICHE: 

FOR THE KINGDOM OF BELGIUM: 

POUR LE KOYAUME DE BELGIQUE: 

TIAS 6129 
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Joseph NISOT 
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FOR BOLIVIA: 

POUR LA BOLI VIE: 
A. COSTA DU RELS 
ad referendum 
Nov. 22, 1950 

FOR BRAZIL: 

POUR LE BRÉSIL: 

FOR THE UNION OF BURMA: 

POUR L'UNION BIRMANE: 

FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC: 

POUR LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE: 

FOR CANADA: 

POUR LE CANADA: 
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FOR CEYLON: 

POUR CEYLAN: 

FOR CHILE: 

POUR LE CHILI: 

FOR CHINA: 

POUR LA CHINE: 
Tingfu F. TSIANG 

22 Nov. 1950 

FOR COLOMBIA: 

POUR LA COLOMBIE: 
Eliseo ARANGO 

22 Nov. 1950 

FOR COSTA RICA: 

POUR COSTA-RICA: 
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FOR CUBA: 

POUR CUBA: 

FOR CZECHOSLOVAKIA: 

POUR LA TCHÉCOSLOVAQUIE: 

Fort DENMARK: 

POUR LE DANEMARK: 

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 

POUR LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE: 
Max HENRÍQUEZ UREÑA 

Nov. 22, 1950 

FOR ECUADOR: 

POUR L'EQUATEUR: 
QUEVEDO 

Novembre 22, 1950 
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FOR EGYPT: 

POUR L'EGYPTE: 

M. SALAH-EL-DIN 

Nov. 22, 1950 

FOR EL SALVADOR: 

POUR LE SALVADOR: 

Héctor David CASTRO 

December 4, 1950 

FOR ETHIOPIA: 

POUR L'ETHIOPIE: 

FOR FRANCE: 

POUR LA FRANCE: 

FOR GREECE: 

POUR LA GRÉCE: 

Alexis KYROU 

November 22, 1950 
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FOR GUATEMALA: 

POUR LE GUATEMALA: 
Ricardo CASTAÑEDA PAGANINI 

22 Novernbre 1950 

FOR HAITI: 

POUR HAITI: 
Dr. PRICE-MARS 

22 Novembre 1950 

FOR HONDURAS: 

POUR LE HONDURAS: 

FOR HUNGARY: 

POUR LA HONGRIE: 

FOR ICELAND: 

POUR L'ISLANDE: 
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FOR INDIA: 

POUR L'INDE: 

FOR IRAN: 

POUR L'IRAN: 

FOR IRAQ: 

POUR L'IRAK: 

FOR ISRAEL: 

POUR ISRAL: 
Arthur LOURIE 

22 November 1950 

FOR ITALY: 

POUR L'ITALIE: 

TIAS 6129 



17 UST] Multi.—Importation, Educ. Materials—Nov. 22, 1950 1857 

FOR THE REPUBLIC OF KOREA: 

POUR LA REPUBLIQUE DE COREE: 

FOR LEBANON: 

POUR LE LIBAN: 

FOR LIBERIA: 

POUR LE LIBERIA: 

FOR THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG: 

POUR LE GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG: 
Pierre PESCATORE 

22 Novembre 1950 

FOR MEXICO: 

POUR LE MEXIQUE: 
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FOR MONACO: 

POUR MONACO: 

FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 

POUR LE ROYAUME DES PAYS-BAS: 
D. J. BALLUSECK 

22 Nov. 50 

FOR NEW ZEALAND: 

POUR LA NOUVELLE-ZÉLANDE: 

FOR NICARAGUA: 

POUR LE NICARAGUA: 

FOR THE KINGDOM OF NORWAY: 

POUR LE ROYAUME DE NORVÉGE: 
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FOR PAKISTAN: 

POUR LE PAKISTAN: 

FOR PANAMA: 

POUR LE PANAMA: 

FOR PARAGUAY: 

POUR LE PARAGUAY: 

FOR PERU: 

POUR LE PÉROU: 

FOR THE PHILIPPINES: 

POUR LES PHILIPPINES: 
Carlos P. RómuLo 

November 22, 1950 

TIAS 6129 



1860 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 

FOR POLAND: 

POUR LA POLOGNE: 

FOR SAUDI ARABIA: 

POUR L'ARABIE SAOUDITE: 

FOR SWEDEN: 

POUR LA SUDE: 

FOR SWITZERLAND: 

POUR LA SUISSE: 
Jean-Frédérie WAGNIÉRE 

22 novembre 1950 

FOR SYRIA: 

POUR LA SYRIE: 
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FOR THAILAND: 

POUR LA THAILANDE: 
WAN WAITHAYAKON 

22 November 1950 

FOR TURKEY: 

POUR LA TURQUIE: 

FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC: 

POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE D'UKRAINE: 

FOR THE UNION OF SOUTH AFRICA: 

POUR L'UNION SUD-AFRICAINE: 

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 

POUR L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIÉTIQUES: 
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FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD: 

Gladwyn JEBB 

November 22, 1950 

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 

POUR LES ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE: 

• (June 24, 1959) 

FOR THE UNITED STATES OF INDONESJA: 

POUR LES ETATS-UN1S D'INDONÉSIE: 

FOR URUGUAY: 

POUR L'URUGUAY: 

FOR VENEZUELA: 

POUR LE VENEZUELA: 
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FOR YEMEN: 

POUR LE YÉMEN: 

FOR YUGOSLAVIA: 

POUR LA YOUGOSLAVIE: 

Certified true copy. Copie certifiée conforme. 
Pour le Secrétaire général: For the Secretary-General: 

Assistant Secretary-Ceneral in charge of the Legal Department. 
Secrétaire général adijoint chargé du Département juridique. 

79-252 0 - 68 - 30 
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W HEREAS the Senate of the United States of America by its 
resolution of February 23, 1960, two-thirds of the Senators present 
concurring therein, did advise and consent to the Agreement with the 
protocol of reservation; 
W HEREAS the Agreement was ratified, subject to the protocol of 

reservation, by the President of the United States of America on 
October 14, 1966, in pursuance of the advice and consent of the Senate; 
W HEREAS, in accordance with paragraph 3 of Article IX of the 

Agreement, the instrument of ratification of the Agreement, subject 
to the protocol of reservation, was deposited with the Secretary-
General of the United Nations on November 2, 1966; 
W HEREAS the Agreement came into force initially on May 21, 1952, 

pursuant to Article XI thereof, and came into force, in respect of the 
United States of America, subject to the protocol of reservation, on 
November 2, 1966, the date of deposit of the instrument of ratification 
of the United States of America; 
Now, THEREFORE, be it known that I, Lyndon B. Johnson, President 

of the United States of America do hereby proclaim and make public 
the Agreement on the Importation of Educational, Scientific, and 
Cultural Materials, subject to the protocol of reservation, to the end 
that the same and each and every article and clause thereof shall be 
observed and fulfilled with good faith by the United States of America 
and by the citizens of the United States of America and all other 
persons subject to the jurisdiction thereof. 
IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 

the Seal of the United States of America to be affixed. 
DONE at the city of Washington this third day of November in the 

year of our Lord one thousand nine hundred sixty-six and 
[SEAL] of the Independence of the United States of America the 

one hundred ninety-first. 

LYNDON B. JOHNSON 

By the President: 
DEAN RUSS 

Secretary of State 
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FRANCE 
Defense: Air Depot at Deols—La Martinerie 

Agreement signed at Paris February 27, 1951; 
Entered into force February 27, 1951. 

AGREEMENT BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF 

THE UNITED STATES OF AMERICA 

AND 

THE GOVERNMENT OF 

THE REPUBLIC OF FRANCE 

REGARDING THE 

ESTABLISHMENT OF AN AIR DEPOT 

AT 

DEOLS—LA MARTINERIE 

THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

AND 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FRANCE 

Having regard to their respective responsibilities in defense of 
Western Europe under the North Atlantic Treaty of April 4, 1949,[9 
and to their joint undertakings under the Mutual Defense Agreement 
of January 27, 1950,[9 have agreed that the United States Air Force 
shall establish an Air Depot capable of receiving, storing, repairing and 
issuing supplies and equipment for the Air Forces of the United 
States and of the nations cooperating with it in the execution of the 
Mutual Defense Assistance program, and where technical advice and 
assistance may be furnished. 

1 TIAS 1964; 63 Stat. (pt. 2) 2241. 
2 TIAS 2012; 1 UST 34. 
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1. The Government of the French Republic authorizes the United 
States Government to have the United States Air Force establish an 
Air Depot in the vicinity of Chateauroux on the premises of the air-
craft plant at Deols and the French Air Force depot at La Martinerie. 
The Government of the French Republic will grant the necessary 
facilities for the establishment and operation of such an Air Depot as 
well as for the corresponding air traffic. The term "Air Depot" as 
used in the present agreement refers to the entirety of these facilities. 

2. The details of the establishment and operation of the Air Depot 
will be covered in technical agreements concluded as rapidly as 
possible by the appropriate authorities of the two countries subject 
to the general provisions of the present agreement. Any point of 
disagreement will be submitted to the Ministry of Foreign Affairs and 
the United States Embassy in Paris. 

3. The Government of the French Republic will progressively and 
as rapidly as possible place the Air Depot at the disposal of the United 
States Air Force and will attempt to complete its evacuation by 
August 1, 1951. In any event the Air Depot will be completely evacu-
ated six months after the date of signature of the present agreement. 
The schedule of evacuation will be established by a technical agree-
ment. In consideration of the present value of the Air Depot, the 
United States Government agrees to compensate the Government of 
the French Republic before August 1, 1951, for the partial costs 
incident to the relocation of present occupants as follows: At La 
Martinerie, one and one-half billion francs; at Deols, two hundred 
ten million francs. The Government of the French Republic will 
also place at the disposal of the United States Air Force such additional 
adjacent land as may be found after agreement between the competent 
authorities necessary for the establishment and operation of the Air 
Depot. 

4. The United States Air Force may, subject to the conditions set 
forth in Paragraph 10 below, request the appropriate French authori-
ties to modify, alter, or rehabilitate the Air Depot or to perform new 
construction thereon in accordance with United States Air Force 
specifications and requirements. The United States Government shall 
bear the cost thereof, as well as the costs of maintenance and opera-
tion of the Air Depot, and will compensate the Government of the 
French Republic for the rental of Deols in the amount of thirty-five 
million francs per year, La Martinerie being placed free of charge at 
the disposal of the United States Air Force by the Government of the 
French Republic. 

5. In the event the United States Government decides to request 
contributions from other nations participating in Military Defense 
Assistance Program to cover the cost to the United States Govern-
ment of the establishment and operation of the Air Depot, the United 
States Government will not seek any such contribution from the Gov-
ernment of the French Republic in consideration of the facilities the 
latter has granted for the establishment of the Air Depot. 
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6. The United States Air Force may be permitted to use the Air 
Depot for such other appropriate military purposes as may be sub-
sequently agreed between the two Governments. 

7. The Air Depot and the other fixed properties which are or which 
may be constructed thereon shall remain French property. At the 
expiration of the present agreement or upon written notification by 
the United States Air Force of relinquishment of the Air Depot, land 
which is the property of the Government of the French Republic 
together with all installations and fixed improvements or other 
permanent improvements which shall be situated or constructed 
thereon shall be relinquished to the Government of the French 
Republic or shall revert to it in some other manner without giving 
rise to cost rights or compensation. Reversionary rights with 
respect to permanent improvements constructed solely by United 
States funds on privately owned land will be negotiated by the 
competent authorities of the two Governments, provided that in no 
case shall reversion to private owners of any part of the Air Depot 
give rise to claims against the United States Government. The 
United States Government will not be required to place, or to bear 
the expenses of placing, the Air Depot or any portion thereof into 
conditions existing at the time of occupancy of the Air Depot by the 
United States Air Force. 

8. The United States Air Force will, however, have the right at all 
times to remove all supplies, equipment and provisions and other 
movable property belonging to the United States Government 
which are at any time during the period of this agreement located in 
the area in question provided that no equipment essential to the 
operation or maintenance of the air traffic facilities of the Air Depot 
shall be removed prior to the expiration of this agreement without 
the agreement of the Government of the French Republic. 

9. The juridical status of members of the United States Armed 
Forces stationed in France for the operation of the Air Depot shall be 
regulated by the provisions of Annex No. 1 of the Agreement between 
the United States Government and the Government of the Republic 
of France regarding the establishment and operation of the Line of 
Communication across France rj or by such subsequent agreements as 
may result from negotiations presently in progress. 

10. The United States Government will utilize the services of the 
Government of the French Republic in obtaining the goods and serv-
ices and in carrying out the construction work required for the estab-
lishment and operation of the Air Depot as well as for the payment of 
franc expenditures resulting from such requirements of the Govern-
ment of the United States. The details of this procedure shall be 
established by a technical agreement. The Government of the French 
Republic will designate a liaison mission to act as intermediary and 
to assist the United States Government in the procurement of those 

I Not printed. 
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goods and services and to handle the necessary payments therefor on 
a reimbursable basis subject to the terms of this agreement. 

11. The Government of the French Republic will be responsible for 
the external security of the Air Depot and the United States Air 

---- Force for the internal security of the Air Depot as well as for the safe-
guarding of its own equipment in accordance with existing agreements 
between the two Governments. 

12. The United States Air Force shall have the right to employ for 
the operation of the Air Depot an initial complement of 3,500 military 
personnel and 200 United States Civilians. These numbers may be 
increased after agreement between the competent French and United 
States authorities. The United States Air Force will employ to the 
maximum extent possible and under conditions to be established by 
the technical agreement the French personnel presently employed in 
the Air Depot. 

13. The Government of the French Republic authorizes the flight 
of aircraft utilized by the United States Government into and out of 
the Air Depot and the overflight by such aircraft of French metropoli-
tan territory. Such flights will be subject to the provisions of flight 
rules and regulations and be under conditions to be determined by 
the technical agreements to be drawn up between the appropriate 
authorities of the two countries. 

14. The Government of the French Republic authorizes the United 
States Air Force to maintain and operate such radio communications 
and other air traffic control facilities as are necessary to support the 
above referred to air traffic including the establishment of a radio 
link in the United States Air Force communications network. The 
details will be covered by a technical agreement. 

15. The present agreement will remain in effect during the period 
of validity of the North Atlantic Treaty, unless the two Governments 
decide beforehand to terminate it by mutual consent, such decision 
being particularly appropriate upon advice of the North Atlantic 
Council. 

IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have affixed 
their signatures and seals to the present Agreement. 
Done hi duplicate, in English and French, the two texts being 

equally valid. 
At Paris, February 27, 1951. 

DAVID BRUCE A. PARODI 
[SEAL] [SEAL] 
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ACCORD 

entre 

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE 

et 

LE GOUVERNEMENT DES ETATS UNIS D'AMERIQUE 

au sujet de la création d'un Entrep8t de matériel 

aéronautique a Déols-La Martinerie 

•  • • • 

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE 

et 
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE 

Considérant leurs responsabilités respectives dans la défense de 
l'Europe occidentale conformément au Traité de l'Atlantique Nord 
du 4 avril 1949, et leurs engagements communs conformément á 
l'Accord de Défense mutuelle du 27 janvier 1950, 
Out convenu que l'Armée de l'Air des Etats-Unis établira un 

Entrepót de matériel aéronautique, capable de recevoir, emmagasiner, 
réparer et délivrer des fournitures et de l'équipement pour les Armées 
de l'Air des Etats-Unis et des Etats coopérant avec ces derniers dans 
l'exécution du programme d'assistance pour la défense mutuelle et 
oi seraient donnés des avis et une assistance technique. 
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1°) Le Gouvernement de la République frangaise autorise le 
Gouvernement des Etats-Unis á procéder a 'Installation, par les 
soins de l'Armée de l'Air des Etats-Unis, d'un Entrepót de matériel 
aéronautique aux environs de Cháteauroux aux emplacements de 
l'usine aéronautique de Déols et de l'entrepót de l'Armée de l'Air 
frangaise de La Martinerie. Le Gouvernement de la Republique 
frangaise accordera les facilités nécessaires a l'installation et au 
fonctionnement de cet Entrepót, ainsl qu'au trafic aérien corres-
pondant. Le terme "Entrepót", utilisé dans le présent accord, 
comprend l'ensemble de ces facilités. 

2°) Les modalités d'établissement et de fonctionnement de 
l'Entrepót seront fixées par des accords techniques conclus aussi 
rapidement que possible par les services compétents des deux pays, 
conformément aux dispositions générales du présent accord. Tout 
point de désaccord sera soumis au Ministére des Affaires étrangéres 
et á l'Ambassade des Etats-Unis a Paris. 

3°) Le Gouvernement de la République frangaise mettra progres-
sivement et aussi rapidement que possible l'Entrepót a la disposition 
de l'Armée de l'Air des Etats-Unis et s'efforcera d'achever son 
évacuation pour le ler aoflt 1951. En tout état de cause, l'Entrepót 
sera complétement évacué six mois aprés la date de la signature du 
présent accord. Le plan d'évacuation sera établi par un accord 
technique. Prenant en considération la valeur actuelle de l'Entrepót, 
le Gouvernement des Etats-Unis convient de verser au Gouvernement 
de la République frangaise, avant le ler amIt 1951, une compensation 
partielle pour les frais résultant de la réinstallation des occupants 
actuels, á savoir: a La Martinerie, un milliard cinq cents millions de 
francs; á Déols, deux cent dix millions de francs. Le Gouvernement 
de la République frangaise mettra également á la disposition de 
l'Armée de l'Air des Etats-Unis les terrains limitrophes supple-
mentaires qui, aprés accord entre les services compétents des deux 
pays, seront jugés nécessaires pour l'établissement et le fonctionnement 
de l'Entrepót. 

4°) L'Armée de l'Air des Etats-Unis pourra, dans les conditions 
fixées au paragraphe 10°) ci-dessous, demander aux autorités frangaises 
compétentes de modifier, transformer ou remettre en état l'Entrepót 
ou d'y entreprendre de nouvelles constructions, conformément 
aux spécifications et aux besoins de l'Armée de l'Air des Etats-Unis. 
Le Gouvernement des Etats-Unis prendra á sa charge les frais de ces 
travaux, ainsi que les frais d'entretien et de fonctionnement de 
l'Entrepót et versera au Gouvernement de la République frangaise, 
pour la location de Déols, une somme de 35 millions de francs par an, 
La Martinerie étant mise gratuitement par le Gouvernement de la 
République frangaise á la disposition de l'Armée de l'Air des 
Etats-Unis. 

5°) Dans le cas oil le Gouvernement des Etats-Unis déciderait de 
demander aux autres Etats participant au programme d'Assistance 
pour la Défense mutuelle de versar des contributions pour couvrir 
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les dépenses qu'il aurait effectuées pour l'établissement et le fonc-
tionnement de cet Entrep6t, le Gouvernement des Etats-Unis ne 
demandera aucune contribution an Gouvernement de la République 
francaise, compte tenu des facilités que ce dernier lui a accordées 
pour l'établissement de l'Entrepót. 

6°) L'Armée de l'Air des Etats-Unis pourra étre autorísé á utiliser 
l'Entrepót a telles autres fins militaires appropriées, dont convien-
draient ultérieurement les deux Gouvernements. 

7°) L'Entrepót et les autres biens immobiliers qui y sont ou qui 
pourraient y étre construits, demeureront propriété francaise. A 
l'expiration du présent accord ou sur notification écrite par l'Armée de 
l'Air des Etats-Unis de l'abandon de l'Entrepót, les terrains qui sont 
la propriété du Gouvernement de la République francaise ainsi que 
toutes installations et aménagements fixes ou autres aménagements 
permanents qui y seront situés ou construits seront abandonnés á son 
profit on lui reviendront de toute autre facon sans donner lieu de sa 
part á frais, droits on compensation. Les droits de réversion ré-
sultant d'aménagements permanents construits exclusivement a l'aide 
de fonds américains sur des terrains privés seront négociés par les 
services compétents des deux Gouvernements, étant entendu qu'en 
aueun cas la réversion aux propriétaires privés d'une partie quelconque 
de l'Entrepót ne donnera lieu á des réclamations contre le Gouverne-
ment des Etats-Unis. Ii ne sera pas demandé aux Gouvernement des 
Etats-Unis de replacer, on de supporter les dépenses nécessaires pour 
replacer l'Entrepót on toute partie de celui-ci dens les conditions 
existant an moment de l'occupation de l'Entrepót par l'Armée de 
l'Air des Etats-Unis. 

8°) L'Armée de l'Air des Etats-Unis aura le droit a tout moment 
d'enlever tout matériel, équipement et approvisionnement on autres 
biens meubles appartenant au Gouvernement des Etats-Unis et se 
trouvant pendant la durée de l'accord dans la zone intéressée, étant 
entendu qu'aucun équipement essentiel an fonctionnement on an 
maintien en état des facilités de l'Entrepót pour le trafic aérien ne 
sera enlevé sans l'agrément du Gouvernement de la République 
francaise avant l'expiration du présent accord. 

9°) Le statut juridique des membres des forces armées des Etats-
Unis stationnés en France pour le fonctionnement de l'Entrepót sera 
régi par les dispositions de l'annexe n° 1 de l'accord entre les Gouverne-
ments de la République francaise et des Etats-Unis relatif a l'éta-
blissement et an fonctionnement de la ligne de communication 
travers la France on par les accords ultérieurs qui pourraient résulter 
des négociations actuellement engagées. 

100) Le Gouvernement des Etats-Unis utilisera les services du 
Gouvernement de la République francaise pour se procurer les biens 
et services et effectuer les travaux nécessaires á l'établissement et 
au fonctionnement de l'Entrepót, ainsi que pour le paiement des 
dépenses en francs résultant des demandes du Gouvernement des 
Etats-Unis. Les modalités de cette procédure seront fixées par un 
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accord technique. Le Gouvernement de la République fran9aise 
désignera une mission de liaison qui servira d'intermédiaire pour la 
fourniture de ces biens et services, aidera le Gouvernement des 
Etats-Unis a se les procurer et effectuera á titre remboursable les 
paiements nécessaires conformément aux termes du présent accord. 

11°) Le Gouvernement de la République frangaise sera responsable 
de la sécurité extérieure de l'Entrepót et l'Armée de l'Air des Etats-
Unis de la sécurité intérieure de l'Entrepót ainsi que de la garde de 
son propre matériel, conformément aux accords existant entre les deux 
Go uvernements. 

12°) L'Armée de l'Air des Etats-Unis aura le droit d'employer pour 
le fonctionnement de l'Entrepót un contingent initial de 3.500 mili-
taires et de 200 civils américains. Ces effectifs pourront étre aug-
mentés aprés accord entre les services compétents frangais et améri-
cains. L'Armée de l'Air des Etats-Unis emploiera dans la plus 
grande mesure possible et aux conditions qu'établiront les accords 
techniques,le personnel frangais actuellement employé dans l'Entrepót. 

13°) Le Gouvernement de la République frangaise autorise, sur 
les terrains de l'Entrepót l'atterrissage et l'envol des avions utilisés 
par le Gouvernement des Etats-Unis et le survol, par ces appareils, 
du territoire métropolitain frangais. Ces vols seront soumis aux 
regles de la circulation aérienne et s'effectueront dans des conditions 
á déterminer par les accords techniques qu'établiront les services 
compétents des deux pays. 

14°) Le Gouvernement de la République frangaise autorise l'Armée 
de l'Air des Etats-Unis á établir et á utiliser les moyens de communi-
cation par radio et autres facilités de contróle nécessaires pour per-
mettre le trafic aérien mentionné ci-dessus y compris l'établissement 
d'une liaison radio avec le réseau de communications de l'Armée de 
l'Air des Etats-Unis. Les modalités d'application seront fixées par 
un accord technique. 

15°) Le présent accord restera en vigueur aussi longtemps que le 
Traité de l'Atlantique Nord, a moms que les deux Gouvernements ne 
décident auparavant d'y mettre fin par consentement mutuel, cette 
décision pouvant notamment intervenir sur recommandation du 
Conseil de l'Atlantique. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires des Haines Parties contrac-
tantes ont signé le présent accord et y ont apposé leurs sceaux. 

Fait a Paris, en deux exemplaires, en frangais et en anglais, les deux 
textes faisant également foi. 

Le vingt-sept février mil neuf cent cinquante et un. 

A. PARODI [SEAL] DAVID BRUCE [SEAL] 
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FRANCE 

Defense: Use of Certain Air Bases and Facilities in 
Metropolitan France 

Agreement signed at Paris October 4, 1952; 
Entered into force October 4, 1952. 

ACCORD 

ENTRE LA REPUBLIQUE FRANCAISE ET LES ETATS UNIS 

D'AMERIQUE CONCERNANT CERTAINS AERODROMES ET 

INSTALLATIONS EN FRANCE METROPOLITAINE MIS A LA 

DISPOSITION DE L'ARMEE DE L'AIR DES ETATS-UNIS 
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Le Gouvernement de la République frangaise 

et 

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique 

Se référant a leurs obligations respectives dans le cadre du Traité 
de l'Atlantique Nord, dont la mise en ceuvre implique que le Gouverne-
ment de la République frangaise recevra et le Gouvernement des 
Etats-Unis mettra a la disposition de l'Organisation du Traité de 
l'Atlantique Nord, des éléments aériens tactiques de l'Armée de l'Air 
des Etats-Unis en vue de leur stationnement en France métropolitaine; 

Se référant aux invitations adressées par l'Organisation du Traité 
de l'Atlantique Nord aux Geluverne'ments de la République frangaise 
6., des Etats-Unis en vue de conclure des accords bfiatéraux pour 
assurer la satisfaction des besoins des Forces Aérien'nes tactiques de 
l'Organisation du Traité de l'Atlantique Notd qui doivent étre 
stationnées sur des bases aériennes de la France métropolitaine; 

Se référant á l'échange de notes entre le Ministére des Affaires 
étrangéres et PAmbassade des Etats-Unis en date du 31 octobre 1951 
coneernant quatre aérodromes placés provisoirement a la disposition 
de l'Armée de l'Air des Etats-Unis; 
Ont décidé ce qui suit: 

ARTICLE I 

Le Gouvernement de la République frangaise mettra les terrains et 
facilités définis d'un commun accord a la disposition de ces éléments 
de l'Armée de l'Air des Etats-Unis qui doivent étre stationnés en 
France', conformément aux plans approuvés de l'Organisation du 
Traité de l'Atlantique Nord et en exécution de ces plans. 

Ii facilitera dans la plus grande mesure possible la réalisation du 
programme envisagé dans le présent accord et les activités opération-
nelles de ces éléments de l'Armée de l'Air des Etats-Unis dans le 
cadre de l'Organisation du Traité de l'Atlantique Nord. 

ARTICLE II 

Ces éléments seront composés d'unités aériennes tactiques et 
d'unités de commandeMent et de soutien de l'Armée de l'Air des 
Etats-Unis ainsi que d'unités de l'Armée de Terre et de la Marine 
américaine associées á l'Armée de l'Air ou partageant avec l'accord 
du Gouvernement frangais ces facilités. Ces derniers éléments 
seront soumis aux prescriptions du présent accord et des accords 
techniques appropriés. L'évaluation approximative des effectifs et 
les caractéristiques générales de ces unités et de leur matériel, de 
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méme que les emplacements et les installations nécessaires pour les 
recevoir sont indiqués dans les annexes ci-jointes; ces annexes sont 
partie integrante du présent accord et ne pourront étre modifiées sans 
accord préalable entre les deux Gouvernements. 

ARTICLE III 

Les rapports entre les Commandements seront conformes aux 
prescriptions des accords conclus entre les autorités militaires appro-
priés ainsi qu'a la politique générale de l'Organisation du Traité 
de l'Atlantique Nord. Ces accords prévoiront que le commandement 
territorial francais continuera a s'exercer sur les lieux oú des installa-
tions seront mises a la disposition de l'Armée de l'Air des Etats-Unis. 
Jis prévoiront également dans ces installations l'exercice du corn-
mandement opérationnel par les autorités compétentes américaines. 
Les pavilions de la France et des Etats-Unis flotteront sur les 
principales installations couvertes par le présent accord. 

ARTICLE IV 

Le statut des membres des Forces Armées américaines stationnées 
sur les installations prévues dans le présent accord sera fixé par les 
accords gouvernementaux appropriés. 

ARTICLE V 

Les conditions d'utilisation et de fonctionnement des aérodromes 
et des installations de soutien, par l'Armée de l'Air des Etats-Unis, 
ainsi que l'emploi des télécommunications et des services météoro-
logiques, l'organisation de la circulation aérienne et l'utilisation des 
services publics nécessaires, seront déterminés par accord technique 
ou par des arrangements entre les autorités compétentes des deux 
pays. 

ARTICLE VI 

a) Pour l'élaboration des plans et spécifications concernant les 
aérodromes et les installations énumérées dans les annexes, le 
Gouvernement des Etats-Unis sera associé au Gouvernement francais 
scion les procédúres définies par les accords de l'Organisation du 
Traité de l'Atlantique Nord, dans la mesure oü jis sont applicables, 
et par des accords techniques entre les autorités compétentes des 
deux pays. 

Les plans fixant l'implantation, les limites du terrain et les 
servitudes afférentes, seront définis pour chaque installation par 
les autorités francaises en tenant compte des demandes exprimées 
par l'Organisation du Traité de l'Atlantique Nord, dans la mesure 
oá elles sont applicables, et par l'Armée de l'Air des Etats-Unis. 

b) Les services du Gouvernement francais sont chargés de l'exécu-
tion des travaux conformément aux accords techniques appropriés. 
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c) Ces travaux seront effectués en tenant compte des normes 
opérationnelles et des besoins exprimés par l'Armée de l'Air des 
Etats-Unis, conformément aux plans et spécifications ainsi qu'il a 
été prévu. ci-dessus. En ce qui concerne les aérodromes ou les instal-
lations qui font partie d'un programme d'infrastructure de l'Organi-
sation du Traité de l'Atlantique Nord pour lequel intervient un 
partage des dépenses encourues au titre des aérodromes et des 
installations, la construction sera effectuée selon des normes non 
inférieures á, celles approuvées par l'Organisation du Traité de 
l'Atlantique Nord. 

d) Lorsque la construction doit étre effectuée en tenant compte 
des normes opérationnelles de l'Armée de l'Air des Etats-Unis et des 
normes de l'Organisation du Traité de l'Atlantique Nord, des ententes 
auront lieu, dans la mesure du possible, pour assurer l'intégration 
des deux standards dans les mémes plans et les mémes marchés. 

ARTICLE VII 

a) Le Gouvernement frangais mettra á la disposition de l'Armée 
de l'Air des Etats-Unis sans frais pour le Gouvernement des Etats-
Unis : 1)—les terrains non bátis nécessaires aux installations convenues; 
2)—les installations existantes, sous réserve d'un accord ultérieur sur 
les dépenses que pourrait entratner la mise de ces installations 
la disposition de l'Armée de l'Air des Etats-Unis; et 3)—tele autre 
facilité supplémentaire qui pourrait étre accordée sans frais an 
Gouvernement des Etats-Unis. 

b) Le Gouvernement. des Etats-Unis supportera toutes les autres 
dépenses encourues du fait du stationnement des unités de l'Armée de 
l'Air des Etats-Unis sur ces terrains et installations, á l'exception 
des dépenses á la charge des pays membres de l'Organisation du 
Traité de l'Atlantique Nord selon les accords prévoyant le partage 
des dépenses d'infrastructure. 

c) Dans le cas oil une formule de partage des dépenses du programme 
d'infrastructure de l'Organisation du Traité de l'Atlantique Nord 
s'appliquerait á une partie des dépenses encourues par le Gouverne-
ment des Etats-Unis, cette part, dans la mesure oh elle est sujette 
au partage des dépenses, sera considérée comme une avance sur les 
contributions demandées en application de la formule générale de 
partage des charges. 

d) En l'absence d'un accord ou d'accords applicables dans le cadre 
de l'Organisation du Traité de l'Atlantique Nord, les dépenses d'entre-
tien et de fonctionnement des terrains, installations et facilités, 
utilisés exclusivement par l'Armée de l'Air des Etats-Unis seront á 
la charge du Gouvernement des Etats-Unis, et les dépenses d'entretien 
et de fonctionnement des terrains, installations et facilités utilisés en 
commun seront répartis équitablement entre les usagers par accord 
entre eux, proportionnellement a leurs besoins respectifs et a leur 
utilisation. 
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ARTICLE VIII  

Les dispositions de l'accord du 13 juin 1952 entre les Gouvernements 
frangais et américain au sujet des impóts seront applicables a toutes 
les dépenses des Etats-Unis faites dans le cadre du présent accord. 

ARTICLE IX 

a) Toutes les installations susceptibles d'être enlevées, qui auront 
été báties ou construites par ou pour le compte du Gouvernement des 
Etats-Unis á ses seuls frais, et tous équipements, matériaux et approvi-
sionnements importés en France ou achetés en France par ou pour le 
compte du Gouvernement des Etats-Unis pour la construction, la 
réalisation, le fonctionnement ou l'entretien des installations et 
facilités acceptées par accord, resteront propriété du Gouvernement 
des Etats-Unis qui pourra les enlever de France sans réserve aprés 
notification préalable au Gouvernement frangais ou en disposer en 
France dans les conditions convenues avec les autorités frangaises 
compétentes, a n'importe quel moment, avant l'expiration du présent 
accord ou dans un délai raisonnable aprés cette date. 

Le fait d'enlever ces biens ou d'en disposer comme prévu, ne 
devra pas porter préjudice a la mission de l'Organisation du Traité 
de l'Atlantique Nord. 

b) Les deux Gouvernements négocieront la fagon dont sera traitée 
la question de la valeur résiduelle, s'il y en a, des facilités réalisées 
ou construites dans le cadre du présent accord et non enlevées ou 
utilisées selon le paragraphe a) ci-dessus, lorsque tout ou partie de 
ces facilités ne seront pas nécessaires aux Forces armées des Etats-
Unis. Ces négociations ne préjugeront pas des accords conclus dans 
le cadre de l'Organisation du Traité de l'Atlantique Nord sur le 
méme sujet, accords qui régiront, dans la mesure oó ils leur sont 
applicables, les facilités réalisées et construites dans le cadre du 
présent accord. 

c) Dans le cas oii Putilisation d'une des facilités prévues au présent 
accord et financées en tout ou en partie par les Etats-Unis á leurs 
seuls frais, serait transférée á des forces militaires de l'Organisation 
du Traité de l'Atlantique Nord autres que celles des Etats-Unis, 
les Etats-Unis pourront s'entendre avec la Nation utilisatrice pour 
disposer de leurs droits sur ces installations on les conserver. 

d) Les installations resteront sous la responsabilité de l'Armée 
de l'Air des Etats-Unis tant qu'elles n'auront pas été remises aux 
autorités compétentes selon une procédure A déterminer a l'avance. 

ARTICLE X 

Le présent accord restera en vigueur pendant la période de validité 
du Traité de l'Atlantique Nord a moms que les deux Gouvernements 
ne décident auparavant de le dénoncer par accord mutuel notamment 
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dans le cas aa le Conseil de l'Atlantique Nord aurait émis une recom-
mandation dans ce sens. 

Fait a Paris, en anglais et en frangais, les deux textes faisant 
également foi, ce 4 octobre 1952. 

[SEAL] JAMES CLEMENT DUNN [SEAL] SCHUMAN 

ANNEXE I 

I.— Conformément a Particle II de l'accord entre la France et les 
Etats-Unis d'Amérique concernant certains aérodromes et installa-
tions en France métropolitaine mis á la disposition de PArmée de 
l'Air des Etats-Unis, accord dont ce document constitue l'annexe I, 
il est actuellement convenu que les effectifs des unités de l'Arrnée de 
l'Air des Etats-Unis et des unités associées qui seront stationnées en 
France Métropolitaine comprendront des unités aériennes tactiques, 
des quartiers généraux et des unités de combat de soutien possédant 
l'équipement normal américain, leur nombre et leur type étant con-
formes aux décisions et recommandations de l'Etat-Major supréme 
des Forces alliées en Europe. Y seront également comprises des 
unités de commandement, d'administration et de support logistique 
et des unités associées comprenant: des unités de servitudes aériennes, 
des unités de soutien au sol, des quartiers généraux de commandement 
et administratifs, des hópitaux, des dépóts, des unités de sauvetage, 
centres de transit et récréatifs, des unités de servitude pour champs 
de tir, unités de D.C.A., des unités de transmission et du génie de 
l'Air. 

L'effectif total approximatif du personnel de ces unités, s'éléve 
á 62.000 militaires et 1.250 civils américains. 

L'Armée de l'Air des Etats-Unis fournira mensuellement aux 
autorités gouvernementales frangaises la liste détaillée des unités et 
du personnel mis en place sur chaque installation. Elle fournira aussi 
trimestriellement les données des plans envisagés, afin de permettre 
aux autorités frangaises compétentes d'être pleinement informées des 
déplacements prévus. 

L'entrée en France et le déploiement de toute unité sera soumis 
dans chaque cas a l'accord préalable des autorités gouvernementales 
frangaises compétentes. 

Exception faite des cas (oa ii s'agira de l'exécution de missions 
de l'Organisation du Traité de PAtlantique-Nord, les opérations 
effectuées au départ des aérodromes couverts par le présent accord ne 
pourront étre entreprises qu'aprés accord entre les deux Gouverne-
ments. 

II.— Les emplacements et installations actuelles que le Gouvernement 
frangais mettra, a la disposition de l'Armée de l'Air des Etats-Unis 
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sont définís ainsi qu'il suit, étant entendu que l'Armée de l'Air des 
Etats-Unis ne recevra que l'usage partiel de certains de ces emplace-
ments et installations et que la détermination précise des terrains et 
leurs dépendances devront étre définies par les autorités compétentes 
des deux pays, conformément á Particle VI de l'accord: 

a)—Aérodromes tactiques pour le stationnement de Wings tacti-
ques, de deux Quartiers généraux de division, d'un Quartier  
général de Commandement des transports et d'unités de 
soutien.  

1) - CHALONS 
2) — CHAMBLEY 
3) — CHAUMONT/SEMOUTIERS 
4) — CHENNEVIERES 
5) — DREUX LOUVILLIER 
6) — ETAIN/ROUVRES 
7) — EVREUX/FAUYILLE 
8) — LAON/COUVRON 
9) - PHALSBOURG/BOURCHEID 

10) - TOUL/ROSIERES 

11) - Région de VITRY/BRIENNE ou Un aérodrome de 
remplacement. 

12) — Région de CHERBOURG ou un aérodrome de rem-
placement. 

13) — Région de NANTES ou un aérodrome de remplace-
ment. 

b) Facilités sur les aérodromes de la zone arriére,—certaines 
de ces facilités pouvant étre utilisées en commun avec 
l'Armée de l'Air frangaise. 

1)-BORDEAUX MERIGNAC OU aérodrome de remplace-
ment. 

Facilités destinées permettre: 

a) l'installation d'un Quartier général du Service 
du Mat ériel de l'Armée de l'Air des Etats-Unis, 

b) l'installation du terminus du Service des 
Transports aériens militaires (M.A.T.S.), 

c) le stationnement d'une escadrille de sauvetage, 

d) le stationnement d'unités de transport de 
troupes en rotation. 

2)—coGNAc 

Facilités destinées á permettre le stationnement 
d'unités de l'Armée de l'Air des Etats-Unis en 
exercice de tir. 
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3)—Un aérodrome dans la zone sud de la France, cote 
méditerranéenne. 

Facilités destinées á permettre: 

a) le stationnement d'une escadrille de sauvetage, 

b) le stationnement d'unités en exercice de tir, 

c) le stationnement d'unités de transport en 
rotation. 

4)—SAINT NAZAIRE — MONTOIRE 011 aérodrome de rem-
placement. 

Facilités pour l'installation d'un entrepót de 
matériel aérien. 

5)—Un aérodrome dans la zone ouest de la France. 
(Region de Poitiers ou aérodrome de remplace-
ment). 

Facilités destinées á permettre l'installation 
d'une Ecole de Combat. 

C) QUARTIERS GENERAUX (distincts de ceux compris dans 
les paragraphes a et b ci-dessus). 

— Quartier Général de l'Armée de l'Air des Etats-Unis 
en Europe a Bordeaux-Mérignac ou site de remplace-
ment avec usage d'un aérodrome administratif. 

— Quartier Général de l'Armée de l'Air des Etats-Unis 
dans l'Est de la France région de METZ/THIONVILLE. 

d) HOPITAUX 

— Un hopital dans la région de NICE/CANNES. 
— Un hópital dans la région cl7EVREUX. 
— Un hópital dans la région de PARIS. 

e) DEPOTS DE MUNITIONS 

— Un dépot dans la région de VERDUN/SAINT MIHIEL Oil 
dépót de remplacement. 

— Un dépót dans la région ouest de la France. 

FACILITES POUR CHAMPS DE TIE 

Utilisation commune avec l'Armée de l'Air frangaise. 

— un dans la région de BORDEAUX 
— un dans la région sud cote méditerranéenne. 

INSTALLATIONS POUR UNITES DE VEDETTES DE SAUVETAGE 

— une a la pointe de GRAVE 
— une dans le sud de la France, cote méditerranéenne. 
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h) CENTRE DE TRANSIT POUR LE PERSONNEL 

— Un dans la région de MONTMORILLON on site de rem-
placement. 

i) INSTALLATIONS POUR STATIONS RADARS 

— 4 sites a déterminer pour radar de guet et d'alerte, 
avec annexes et installations pour le personnel 

— 2 sites, a déterminer, pour groupe de controle tactique 
Air, un dans le nord-est, l'autre dans l'ouest de la 
France. 

i) FACILITES ADDITIONNELLES DE SUPPORT EN RELATION 
AVEC L'UTILISATION DES INSTALLATIONS. 

Ces facilités seront déterminées par accords techniques 
ultérieurs et comprendront: 

— 48 stations de relais micro-ondes a des emplacements 
déterminer, 

— des aides a la navigation, 

— des transmissions fil et radio, 

— communications terrestres. 

III.— Pour chaque installation, toutes conditions particuliéres 
relatives a l'acquisition des facilités et a leur occupation seront 
déterminées par accord entre les autorités compétentes des deux 
pays et insérées dans des accords secondaires. 

IV.— Pour les unités américaines non subordonnées a un commande-
ment interallié, des arrangements bilatéraux pourraient étre passés en 
vue de leur utilisation dans des buts de Défense commune. 

PARIS, le 4 octobre 1952 
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• AGREEMENT BETWEEN 

THE UNITED STATES OF AMERICA 

AND 

THE REPUBLIC OF FRANCE 

REGARDING 

CERTAIN AIR BASES AND FACILITIES 

IN 

METROPOLITAN FRANCE 

PLACED AT THE DISPOSITION 

OF 

THE UNITED STATES AIR FORCE 
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THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

AND 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FRANCE 

Having regard to their respective obligations under the North 
Atlantic bTreaty, [I] in furtherance of which the Government of the 
Republic of France will receive and the Government of the United 
States of America will place at the disposition of the North Atlantic 
Treaty Organization tactical air elements of the United States Air 
Force for stationing in Metropolitan France; 
Having regard to invitations extended to the Governments of the 

United States of America and the Republic of France by the North 
Atlantic Treaty Organization to enter into bilateral arrangements to 
assure the satisfaction of requirements for North Atlantic Treaty 
Organization tactical air forces to be stationed on airbases in 
Metropolitan France; 
Having regard to the exchange of notes between the Ministry of 

Foreign Affairs and the United States Embassy dated October 31, 
1951, concerning four airbases temporarily made available to the 
United States Air Force; [2] 
Have agreed as follows: 

Article I 

The Government of the French Republic will place mutually 
agreed areas and facilities at the disposition of those elements of the 
United States Air Force which are to be stationed in France in ac-
cordance with and in furtherance of approved North Atlantic Treaty 
Organization plans. 

It will facilitate in every way possible the accomplishment of the 
program contemplated in this agreement and the operation of such 
United States Air Force elements within the framework of the North 
Atlantic Treaty Organization. 

Article II 

These elements will consist of tactical aviation units and command 
and support units of the United States Air Force as well as the United 
States Army and United States Navy units associated with the Air 
Force or sharing these facilities as may be agreed by the French 
Government. These latter elements will be subject to the provisions 
of the present Agreement and appropriate technical agreements. An 
approximate description of the personnel complements and the general 

TIAS 1964; 63 Stat. (pt. 2) 2241. 
2 Not printed. 
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characteristics of these units and their equipment, as well as the sites 
and installations which are necessary to accommodate them, are set 
forth in the attached annexes; these annexes form an integral part of 
this Agreement and will not be modified without prior agreement 
between the two governments. 

Article III 

The command relationships will be subject to the provisions of 
agreements by the appropriate military authorities and to the general 
policies of the North Atlantic Treaty Organization. These agree-
ments will provide for the continued exercise of French territorial 
command in the general area where installations are placed at the 
disposition of the United States Air Force. They will also make 
suitable provision for the exercise of operational command of such 
installations by the competent United States authorities. The flags 
of France and the United States may bé flown over the principal 
installations covered by this Agreement. 

Article IV 

i The status of members of the United States Forces stationed on the 
installations covered by this Agreement will be governed by the terms 
of the appropriate government agreements. 

Article V 

The conditions of utilization and operation of the airfields and the 
supporting installations by the United States Air Force, including 
the operation of telecommunications and meteorological services, 
the control of air traffic and the use of necessary public services, 
will be determined by technical agreement or arrangements between 
the competent authorities of the two countries. 

Article VI 

a) For the development of plans and specifications of the airfields 
and installations enumerated in the annexes, the United States 
Government will be associated with the French Government under 
procedures established by North Atlantic Treaty Organization 
agreements, insofar as they are applicable, and by technical agree-
ments between the competent authorities of the two countries. 

The general layout fixing the limits of the site and related 
servitudes for each installation will be established by the French 
authorities in satisfaction of the expressed requirements of the North 
Atlantic Treaty Organization, where applicable, and those of the 
United States Air Force. 

b) The French governmental services will be charged with the 
execution of the construction under appropriate technical agreements. 

c) This construction will be accomplished in accordance with opera-
tional standards and requirements prescribed by the United States 
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Air Force, in conformity with plans and specifications as provided 
above. With respect to those airfields or installations which are 
part of a North Atlantic Treaty Organization infrastructure program 
in which the cost of the airfields or installations is shared, the con-
struction will incorporate standards not less than those approved by 
the North Atlantic Treaty Organization. 

d) Where construction is to be accomplished•to both United States 
Air Force and North Atlantic Treaty Organization operational stand-
ards, arrangements will be made, wherever possible, to assure the 
integration of both standards in the same plans and contracts. 

Article VII 

a) The French Government will make available to the United 
States Air Force without cost to the United States Government: 
(1) unimproved land necessary for the agreed installations; (2) exist-
ing installations, subject to further agreement on the charges entailed 
in placing such installations at the disposition of the United States 
Air Force; and (3) such other additional facilities as may be granted 
without charge to the United States Government. 

b) The United States Government will bear all other expenses 
which are involved in stationing units of the United States Air Force 
on such areas and installations with the exception of the expenses 
allocated to the member countries of the North Atlantic Treaty 
Organization in conformity with agreements covering the sharing of 
infrastructure costs. 

c) In the event that a cost sharing formula for a North Atlantic 
Treaty Organization infrastructure program becomes applicable to 
any part of the expenses incurred by the United States Government, 
that part insofar as it is subject to cost sharing will be considered as 
an advance against the contributions required in the overall applica-
tion of the cost sharing formula. 

d) In the absence of any applicable agreement or agreements 
within the North Atlantic Treaty Organization, the cost of main-
tenance and operation of areas, installations and facilities used 
exclusively by the United States Air Force will be the financial re-
sponsibility of the United States Government, and the cost of 
maintenance and operation of mutually used areas, installations and 
facilities will be equitably apportioned between the using parties by 
agreement between them in proportion to their respective requirements 
and use. 

Article VIII 

The provisions of the Agreement of June 13, 1952, between the 
United States and French Governments on the subject of taxes El 
will be applicable to all United States expenditures made under 
this Agreement. 

TIAS 2655, 3712, 5595; 3 UST (pt. 4) 4828; 7 UST 3405; 15 UST 727. 
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Article IX 

a) All removable facilities erected or constructed by or on behalf 
of the United States Government at its sole expense and all equip-
ment, materials and supplies brought into France or purchased in 
France by or on behalf of the United States Government in connec-
tion with the construction, development, operation or maintenance 
of agreed installations and facilities will remain the property of the 
United States Government and may be removed from France free 
of any restriction after due notice to the French governmental au-
thorities or disposed of in France under conditions agreed with 
appropriate French authorities at any time before the termination 
of this Agreement or within a reasonable time thereafter. 
No such removal or disposal will be undertaken which will prejudice 

the mission of the North Atlantic Treaty Organization. 
b) The two Governments will negotiate the method by which the 

residual value, if any, of the facilities developed or constructed under 
the present Agreement and not removed or disposed of in accordance 
with sub paragraph a, above, will be treated when such facilities or 
any part thereof are not needed by the military forces of the United 
States. Such negotiations will be without prejudice to agreements 
within the North Atlantic Treaty Organization on the same subject, 
which agreements will govern to the extent they are applicable to 
facilities developed and constructed under the present Agreement. 

c) In the event that the use of any of the facilities covered by this 
Agreement and financed in whole or in part by the United States at 
its sole expense is transferred to North Atlantic Treaty Organization 
military forces other than those of the United States, the United 
States may make appropriate arrangements with the user nation for 
the disposition or preservation of its equity in such facilities. 

d) The installations will remain the responsibility of the United 
States Air Force until they have been transferred to competent 
authorities under the terms of arrangements to be agreed upon. 

Article X 

The present Agreement will remain in effect during the period of 
validity of the North Atlantic Treaty, unless the two Governments 
decide beforehand to terminate it by mutual consent, such decision 
being particularly appropriate upon advice of the North Atlantic 
Council. 

Done in duplicate, in English and French, the two texts being 
equally valid. 

At Paris, October 4, 1952. 

[SEAL] JAMES CLEMENT DUNN [SEAL] SCHUMAN 
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ANNEX I  

I. — Pursuant to the provisions of Article II of the Agreement 
between the United States of America and the Republic of France 
regarding certain airbases and facilities in Metropolitan France 
placed at the disposition of the United States Air Force, to which 
this is the first Annex, it is presently agreed that the complement 
of United States Air Force and associated units to be stationed in 
Metropolitan France will consist of tactical air units, headquarters, 
and combat support units, with standard United States equipment, 
the numbers thereof and type conforming to the decisions and recom-
mendations of the Supreme Headquarters Allied Powers Europe, 
together with command, administrative and logistical support units 
and associated units to include: air support units, ground support 
units, command and administrative headquarters, hospitals, depots, 
rescue units, personnel processing and recreation centers, bombing 
and gunnery range support units, anti-aircraft units, aviation engineer 
and communications units. 

The approximate personnel complements of these units are 
62,000 military and 1,250 United States civilians. 

The United States Air Force will provide the appropriate 
French governmental authorities on a monthly basis with a detailed 
listing of units and their personnel complements stationed on each 
installation. It will also provide advance program data on a quarterly 
basis to enable the appropriate French authorities to be fully informed 
of projected deployments. 

The entry into France and deployment of all units will be cleared 
in advance in each instance with the competent authorities of the 
French Government. 

Operations from the bases covered in this Agreement, except 
in the execution of North Atlantic Treaty Organization missions, will 
be undertaken only as may be agreed between the two Governments. 

II. — The present sites and installations to be made available to 
the United States Air Force by the French Government are as follows, 
it being understood that the United States Air Force will be given 
only partial usage of certain sites and installations, and that the 
precise areas and off-base supporting requirements will be determined 
by competent authorities of the two countries in accordance with the 
provisions of Article VI of the Agreement: 

a) Tactical Airfields for the Stationing of Tactical Wings, 
two Division Headquarters, Combat Cargo Command 
Headquarters and Supporting Units: 
1) CHALONS 

2) CHAMBLEY 

3) CHAUMONT/SEMOUTIERS 

4) CHENNEVIERES 

5) DREUX/LOUVILLIER 

6) ETAIN/RouvREs 
7) EVREUX/FAUVILLE 
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8) LAON/COUVRON 

9) PHALSBOURG/BOURCHEID 

10) TOUL/ROSIERES 

11) VITRY/BRIENNE AREA OR ALTERNATE 

12) CHERBOURG AREA OR ALTERNATE 

13) NANTES AREA OR ALTERNATE 

b) Facilities on Rear Area Airfields, certain of which might 
be used in common with the French Air Force: 

1) BORDEAUX-MERIGNAC OR ALTERNATE-

Facilities designed to permit: 

a) The installation of the Air Materiel Force 
Headquarters. 

b) The installation of a Military Air Transport 
Service Terminal. 

e) The stationing of an air rescue flight. 

d) The stationing of troop carrier units on rotation. 

2) COGNAC-

Facilities designed to permit the stationing of United 
States Air Force units on gunnery-bombing training. 

3) An airfield in the area of the Southern France-
Mediterranean Coast— 

Facilities designed to permit: 

a) The stationing of an air rescue flight. 

b) The stationing of units on gunnery-bombing 
training. 

c) The stationing of troop carrier units on rotation. 

4) ST. NAZAIRE-MONTOIRE OR ALTERNATE-

Facilities for the installation of an air depot. 

5) An airfield in Western France (POITIERS AREA OR 
ALTERNATE)-

Facilities designed to permit the installation of a 
combat technical training center. 

e) Headquarters (other than those included in a and b above) : 

BORDEAUX-MERIGNAC OR ALTERNATE, together with the 
use of an administrative airfield. 

Headquarters for a numbered United States Air Force in 
Eastern France in the METZ/THIONVILLE AREA. 

d) Hospitals: 

One hospital in the region of NICE/CANNES. 
One hospital in the region of EVREUX. 
One hospital in the region of PARIS. 
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e) Ammunition Depots: 

One depot in the VERDUN/ST. IIIIHIEL AREA OR ALTERNATE. 

One depot in the west of France. 

f) Gunnery-Bombing Range Facilities to be used in common 
with the French Air Force: 

g) 

One in the region of BORDEAUX. 

One in the area of the Southern France-Mediterranean 
Coast. 

Installations for Air Rescue Boat Units: 

One at POINTE-DE-GRAVE. 

One in the area of the Southern France-Mediterranean 
Coast. 

h) Personnel Processing Center: 

One in the area of MONTMORILLON OR ALTERNATE. 

i) Aircraft Control and Warning Installations: 

Four radar sites to be determined, with associated sites 
and facilities for troops, for aircraft control and warning 
units. 

Two sites to be determined for tactical control groups, 
one in the northeast of France and one in western France. 

Additional Support Facilities Required in Connection 
with the Utilization of the Installations: 

These will be determined by subsequent technical agree-
ments and will include: 

Forty-eight microwave relay stations at sites to be 
determined. 

Navigational aids. 

Wire and radio communications. 

Land communications. 

III. — For each installation, any special conditions covering the 
acquisition of facilities and their occupancy will be determined by 
agreement between the competent authorities of the two countries 
and incorporated in separate subordinate agreements. 

IV. — For United States units not under interallied command, bi-
lateral arrangements might be entered into with a view to their use 
for purposes of the common defense. 

i) 
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FRANCE 
Defense: System of Communications and Depots in 

Metropolitan France 

Agreement signed at Paris December 8, 1958; 
Entered into force December 8, 1958. 

AGREEMENT 

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 

OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH 

REPUBLIC CONCERNING THE SYSTEM OF COMMUNICA-

TIONS AND DEPOTS OF THE UNITED STATES ARMY IN 

METROPOLITAN FRANCE 

ACCORD 

ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE 

ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE 

CONCERNANT LE SYSTEME DE COMMUNICATIONS ET DE 

DEPOTS DE L'ARMEE DE TERRE DES ETATS-UNIS EN 

FRANCE METROPOLITAINE 

TIAS 6132 (1890) 
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The Government of the United 
States of America, 

and the Government of the 
French Republic, 

Considering their respective ob-
ligations within the framework of 
the North Atlantic Treaty; 

Recalling that, pursuant to an 
Agreement of November 6, 1950,[9 
certain facilities had been granted 
to the Government of the United 
States for the establishment of a 
line of communication across 
France for the needs of the United 
States forces in Germany; 

Considering that this line of 
communication has by degrees 
been modified so as to change it 
into a system of communications 
and depots established on the 
territory of Metropolitan France 
and that its legal status should be 
defined; 

Have, to this end, agreed on 
the following provisions: 

ARTICLE I 

a) The Government of the 
United States may continue to 
utilize and operate, for the dura-
tion of the present Agreement 
and in accordance with the pro-
visions of the present Agreement 
as well as the provisions of 
technical agreements entered into 
or to be entered into between the 
competent authorities of the two 
Governments, the facilities pro-
vided heretofore in France between 
certain agreed points of the At-
lantic coast of France and the 

1TIAS 1964; 63 Stat. 2241. 
2Not printed. 

• Le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amérique, 

et le Gouvernement de la Répu-
blique Francaise 

Considérant leurs obligations 
respectives dans le cadre du Traité 
de l'Atlantique Nord; 

Rappelant qu'en vertu d'un 
accord du 6 novembre 1950, des 
facilités avaient été accordées au 
Gouvernement des Etats-Unis 
pour l'établissement a travers la 
France d'une ligne de communica-
tion destinée a assurer les besoins 
des Forces des Etats-Unis en 
Allemagne, 
Et considérant que cette ligne 

de communication s'est peu a peu 
modifiée pour se transformer en 
un systéme de communications 
et de dép8ts implanté sur le 
territoire de la France Métro-
politaine, dont le régime juridique 
doit étre défini, 

Sont convenus a cette fin des 
dispositions suivantes: 

ARTICLE I 

a) Le Gouvernement des 
Etats-Unis peut continuer d'uti-
liser et faire fonctionner, pour 
la durée du présent accord et 
conformément aux clauses du 
présent accord ainsi qu'h, celles 
des accords techniques intervenus 
ou a intervenir entre les autorités 
compétentes des deux Gouverne-
ments, les facilités accordées 
jusqu'ici en France, entre certains 
points convenus de la C8te At-
lantique Francaise et de la Fron-
tiére Franco-Allemande pour le 
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French-German frontier for the 
logistic support of United States 
forces in Europe. 

b) The Government of the 
United States may in addition 
request of the Government of the 
French Republic the establish-
ment and operation of other 
installations. These requests for 
supplementary installations will, 
except for unusual cases, be the 
subject of a consolidated program 
drawn up semi-annually and sub-
mitted for the approval of the 
Government of the French Re-
public at least three months 
before the expiration of the six-
month period. 

c) On their side, the French 
authorities reserve the right to 
present, for certain United States 
installations previously agreed, 
proposals for review, modifica-
tion, or transfer, such as may 
appear desirable from the French 
point of view. 

d) The Government of the 
United States may maintain in 
France forces of the United States 
Army. The maximum level and 
general location of such forces will 
be fixed from time to time by 
classified exchanges of letters be-
tween the two Governments. The 
United States military authorities 
will furnish a quarterly report of 
force levels to the Central Liaison 
Mission for Assistance to the 
Allied Armies. 

e) The provisions of the Agree-
ment signed in London on June 19, 
1951, between the Parties to the 
North Atlantic Treaty concerning 
the Status of their Forces ['] govern 

TIAS 2846; 4 UST 1792. 

TIAS 6132 

soutien logistique des Forces Amé-
ricaines en Europe. 

b) Le Gouvernement des 
Etats-Unis pourra, de plus, de-
mander au Gouvernement de la 
République Frangaise la mise en 
place et la mise en fonctionnement 
d'autres installations; ces de-
mandes d'installations supplémen-
taires feront—sauf cas exception-
nel—l'objet d'un programme d'en-
semble, établi semestriellement 
et soumis a l'approbation du 
Gouvernement de la République 
Frangaise, au moms trois mois 
avant l'expiration du semestre. 

c) De leur cóté, les autorités 
frangaises se réservent le droit 
de présenter pour certaines instal-
lations américaines ayant fait 
l'objet d'un accord antérieur, les 
propositions de révision, modifica-
tion ou transfert qui s'avéreraient 
souhaitables du point de vue 
frangais. 

d) Le Gouvernement des Etats-
Unis pourra maintenir en France 
des éléments de l'Armée de Terre 
Américaine. L'importance nu-
mérique maximum et l'implanta-
tion géographique de ces Forces 
seront fixées périodiquement par 
échange de lettres de caractére 
secret entre les deux Gouverne-
ments. Les autorités militaires 
américaines fourniront trimestriel-
lement un état numérique des 
effectifs a la Mission Centrale de 
Liaison pour l'Assistance aux 
Armées Alliées. 

e) Les dispositions de la Con-
vention signée a Londres le 19 
juin 1951 entre les Gouvernements 
parties au Traité de l'Atlantique 
Nord sur le Statut de leurs forces 
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the status of the United States 
Army forces stationed in France. 

ARTICLE II 

a) The Government of the 
French Republic will make avail-
able to the United States Army, 
without any charge to the Govern-
ment of the United States, all land 
areas available from the domain of 
the State (including their already 
existing improvements in the state 
in which they are found) necessary 
to the installations which have 
been agreed and which the Gov-
ernment of the French Republic 
assigns for this purpose, with the 
rights of way, easements, and 
appurtenances relating thereto. 

b) The Government of the 
United States will assume respon-
sibility for the costs of construc-
tion and maintenance and for such 
incidental costs as have been and 
as may be agreed from time to 
time between the two Govern-
ments. 

ARTICLE III 

a) The flags of the United 
States and of France will fly over 
the principal installations of the 
United States Army in France. 

b) The French territorial com-
mand will continue in the general 
area where installations are placed 
at the disposition of United States 
forces. However, the operational 
command of such installations will 
be exercised by competent United 
States authorities. 

ARTICLE IV 

a) All removable facilities erec-
ted by or on behalf of the United 

régissent le statut des éléments de 
l'Armée de Terre américaine 
stationnés en France. 

ARTICLE II 

a) Le Gouvernement de la 
République Frangaise mettra á 
la disposition de l'Armée de Terre 
des Etats-Unis, sans aucun frais 
pour le Gouvernement des Etats-
Unis tous terrains disponibles du 
domaine de PEtat (y compris leurs 
aménagements déjà existants dans 
l'état oh lis se trouvent), néces-
saires aux installations ayant fait 
l'objet d'un accord et que le Gou-
vernement de la République 
Frangaise affecte á cat usage avec 
les droits de passage, servitudes 
et dépendances y afférents. 

b) Le Gouvernement des 
Etats-Unis prendra á sa charge les 
frais de construction et d'entretien 
ainsi que, dans les conditions 
prévues par les accords conclus 
ou á conclure périodiquement 
entre les deux Gouvernements, les 
frais accessoires y afférents. 

ARTICLE III 

a) Les pavillons de la France 
et des Etats-Unis flotteront sur 
les principales installations de 
l'Armée de Terre des Etats-Unis 
en France. 

b) L'autorité du commande-
ment territorial frangais con-
tinuera a s'exercer sur les lieux 
oh des installations sont mises a la 
disposition de l'Armée de Terre 
des Etats-Unis. Cependant, le 
commandement opérationnel de 
ces installations sera exercé par 
les autorités compétentes des 
Etats-Unis. 

ARTICLE IV 

a) Toutes les installations dé-
montables qui auront été mises en 
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States Army at the sole expense of 
the Government of the United 
States and all equipment and 
material imported into France or 
purchased in France by or on 
behalf of the Government of the 
United States for the construc-
tion, the development, the opera-
tion, or the maintenance of the 
installations and facilities covered 
by the present Agreement, as well 
as all supplies obtained under the 
same conditions, will remain the 
property of the Government of the 
United States, which can, at any 
time before the termination of the 
present Agreement or within a 
reasonable time after the date of 
termination, remove them from 
France without restriction, after 
previous notification to the Gov-
ernment of the French Republic, 
or dispose of them in France under 
the conditions fixed by the Agree-
ment of January 30, 1954. [1] 

b) The two Governments will 
negotiate the method by which the 
residual value, if any, of the facili-
ties developed or constructed under 
the present Agreement and not 
removed or disposed of in accord-
ance with paragraph a) above, will 
be treated when all or part of these 
facilities are not needed by the 
United States Army. 

ARTICLE V 

a) The United States Army is 
authorized to install, operate, and 
maintain the communications fa-
cilities necessary for military traf-
fic, the nature of these facilities 
and the conditions for their in-
stallation and use being provided 
for in technical agreements con-
cluded or to be concluded between 

1 Not printed. 
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place par ou pour le compte de 
l'Armée de Terre des Etats-Unis, 
aux seuls frais du Gouvernement 
des Etats-Unis et tous équipe-
ments et matériaux importés en 
France ou achetés en France par 
ou pour le compte des Etats-Unis 
pour la construction, la réalisa-
tion, le fonctionnement ou l'en-
tretien des installations et facilités 
faisant l'objet du présent accord, 
ainsi que tous approvisionnements 
obtenus dans les mémes conditions, 
resteront propriété du Gouverne-
ment des Etats-Unis qui pourra, 
a n'importe quel moment avant 
l'expiration du présent accord, ou 
dans un délai raisonnable aprés la 
date d'expiration, les faire sortir de 
France sans réserve, aprés noti-
fication préalable au Gouverne-
ment de la République Frangaise 
ou en disposer en France dans les 
conditions fixées par l'accord du 
30 janvier 1954. 

b) Les deux Gouvernements 
négocieront la fagon dont sera 
traitée la question de la valeur 
résiduelle, s'il y en a une, des 
facilités réalisées ou construites 
dans le cadre du présent accord et 
non enlevées ou utilisées selon le 
paragraphe a) ci-dessus, lorsque 
tout ou partie de ces facilités ne 
seront pas nécessaires a l'Armée 
de Terre des Etats-Unis. 

ARTICLE V 

a) L'Armée de Terre des Etats-
Unis est autorisée a installer, faire 
fonctionner et a entretenir les 
facilités de communications néces-
saires au trafic militaire, la nature 
de ces facilités et les conditions 
de leur installation et de leur 
usage étant prévues aux accords 
techniques conclus ou a conclure 
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the competent authorities of the 
two Governments. 

b) The United States Army is 
authorized to use air, ground, 
maritime, and inland waterway 
means of communication within 
the framework of agreements con-
cluded or to be concluded between 
the two Governments. 

c) The United States Army is 
authorized to use light aircraft 
and helicopters for command liai-
son between its installations and 
for medical evacuation. 

The conditions for the use of 
these aircraft and helicopters are 
fixed by agreement with the com-
petent French authorities, which 
will determine, in particular, the 
authorized landing fields and air-
strips. 

ARTICLE VI 

a) The requirements of United 
States Army forces stationed in 
France for goods, construction, 
supplies, and procurement of serv-
ices from French sources will be 
satisfied through the intermediary 
of the French services designated 
by the Central Liaison Mission for 
Assistance to the Allied Armies. 

b) French laws and regulations 
will govern all transactions be-
tween the French services thus 
designated and the suppliers, con-
structors, and furnishers of serv-
ices. 

c) The Central Liaison Mission 
for Assistance to the Allied Armies 
will make disbursement as 
promptly as possible for the ex-
penditures resulting from satisfac-
tion of the requirements referred 
to in paragraph a) above, including 
expenditures required by the 
French administrative determi-

79-252 0 - 68 - 32 

entre les autorités compétentes des 
deux Gouvernements. 

b) L'Armée de Terre des Etats-
Unis est autorisée a utiliser les 
voies de communications aérien-
nes, terrestres, maritimes ainsi 
que les cours d'eau intérieurs 
dans le cadre des accords conclus 
ou a conclure entre les deux 
Gouvernements. 

c) L'Armée de Terre des Etats-
Unis est autorisée a utiliser des 
avions légers et des hélicoptéres 
pour des liaisons de commande-
ment entre ces installations et 
pour des évacuations sanitaires. 

Les conditions d'emploi de ces 
avions et hélicoptéres sont réglées 
en accord avec les autorités fran-
gaises compétentes qui fixeront, en 
particulier, les terrains et bandes 
d'atterrissage autorisés. 

ARTICLE VI 

a) Les besoins de l'Armée de 
Terre des Etats-Unis stationnée en 
France en biens, travaux, fourni-
tures et prestations de service 
d'origine frangaise seront satisfaits 
par l'intermédiaire des services 
frangais désignés par la Mission 
Centrale de Liaison pour l'Assis-
tance aux Armées Alliées. 

b) La législation et la régle-
mentation frangaises régiront tou-
tes les transactions entre les ser-
vices frangais ainsi désignés et les 
fournisseurs, constructeurs et pres-
tataires de service. 

c) La Mission Centrale de 
Liaison pour l'Assistance aux 
Armées Alliées effectuera dans les 
meilleurs délais possibles le régle-
ment des dépenses résultant de la 
satisfaction des besoins cités au 
paragraphe a) ci-dessus, y compris 
les dépenses nécessitées par les 
décisions des instances administra-
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nations or judicial proceedings 
pertaining to satisfaction of these 
requirements. In disputes or liti-
gation pertaining to such expendi-
tures, the French Administration 
will seek and give consideration 
to the views of the Government of 
the United States thereon. The 
Government of the United States 
will reimburse the French Treas-
ury for such expenditures, which 
result from application of technical 
agreements concluded or to be 
concluded between competent au-
thorities of the two Governments. 

d) The principles set forth 
above will be subject to and 
applied in accordance with ar-
rangements concluded or to be 
concluded between the two Gov-
ernments. 

ARTICLE VII 

The present Agreement replaces 
the Agreement between the Gov-
ernment of the United States of 
America and the Government of 
the French Republic regarding the 
establishment and operation of a 
line of communication across 
France dated November 6, 1950, 
and its annexes. Unless it should 
be mutually decided otherwise, all 
agreements and arrangements sup-
plementing or implementing that 
Agreement which are presently 
applicable will remain in effect, 
except for those mutually deter-
mined to be contrary to the present 
Agreement. All references to the 
Agreement of November 6, 1950, 
in other agreements concluded 
between the Governments of the 
United States and of the French 
Republic, or between the com-
petent authorities of the two 
countries, will be considered as 
applying to the present Agree-
ment. 

TIAS 6132 

tives et judiciaires frangaises ayant 
trait h, la satisfaction de ces 
besoins. En cas de contestation 
ou de litiges relatifs a ces dépenses, 
l'administration frangaise s'en-
querra de la maniére de voir 
américaine dont elle tiendra le 
plus large compte possible. Le 
Gouvernement des Etats-Unis 
remboursera au Trésor frangais 
les dépenses qui résulteront de 
l'application des accords tech-
niques conclus ou a conclure entre 
les autorités compétentes des deux 
Gouvernements. 

d) L'application des principes 
énoncés ci-dessus sera soumise aux 
arrangements conclus ou á con-
dure entre les deux Gouverne-
ments. 

ARTICLE VII 

Le présent accord remplace 
l'accord entre le Gouvernement 
de la République Frangaise et le 
Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique concernant l'éta-
blissement et le fonctionnement 
d'une ligne de communication á 
travers la France en date du 6 
novembre 1950 et ses annexes. 
A moms que d'un commun accord 
il en soit décidé autrement, les 
accords et dispositions complé-
mentaires ou d'application de 
l'accord du 6 novembre 1950 pré-
sentement applicables, demeure-
ront en vigueur a l'exception de 
ceux dont les parties contractantes 
constateront gulls sont contraires 
au présent accord. Toutes réfé-
rences á l'accord du 6 novembre 
1950 dans d'autres accords conclus 
entre le Gouvernement de la 
République Frangaise et le Gou-
vernement des Etats-Unis, on 
entre les autorités compétentes 
des deux pays, seront considérées 
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comme se rapportant au présent 
accord. 

ARTICLE VIII 

The provisions of this Agree-
ment are equally applicable to the 
Armed Forces of the United States 
other than the United States 
Army engaged in operations 
covered by this Agreement or 
to the Armed Forces of the United 
States not otherwise covered by 
a special agreement between the 
two Governments. 

ARTICLE IX 

a) The present Agreement will 
remain in force as long as the 
North Atlantic Treaty. 

b) After the present Agree-
ment shall have been in effect for 
three years, or at any subsequent 
date, the Parties will consult at 
the request of one of them with a 
view to revising the Agreement to 
adapt it to new circumstances 
which might present themselves. 

c) If the Parties cannot come 
to agreement on effecting modi-
fication judged necessary by one 
of them within a period of one 
year after the request for revision, 
the interested Party will be able 
to denounce the Agreement after 
one year's notice. 

Done in duplicate, in English 
and in French, the two texts being 
equally valid, at Paris 8th Decem-
ber 1958 

ARTICLE VIII 

Les clauses du présent accord 
sont également applicables aux 
Forces Armées des Etats-Unis 
autres que l'Armée de Terre 
américaine engagées dans des opé-
rations couvertes par cet accord 
ou aux Forces Armées des Etats-
Unis qui ne sont pas par ailleurs 
couvertes par un accord spécial 
entre les deux Gouvernements. 

ARTICLE IX 

a) Le présent accord restera 
en vigueur aussi longtemps que le 
Traité de l'Atlantique Nord. 

b) Aprés que le présent accord 
aura été en vigueur pendant trois 
ans, ou á toute date ultérieure, les 
Parties se consulteront á la de-
mande de l'une d'Elles, en vue de 
réviser l'accord pour l'adapter aux 
circonstances nouvelles qui pour-
raient se présenter. 

c) Si les Parties ne peuvent se 
mettre d'accord pour réaliser les 
modifications jugées nécessaires 
par l'une d'Elles dans le délai d'un 
an aprés la demande de révision, la 
Partie intéressée pourra dénoncer 
l'accord avec un préavis d'un 
an. 

Fait a Paris en double exem-
plaire, en frangais et en anglais, 
les deux textes faisant également 
foi, le 8 décembre 1958 

For the Government of the United Pour le Gouvernement, des Etats-
States of America: Unis d'Amérique: 

AMORY HOUGHTON [SEAL] 

For the Government of the French 
Republic: 

Pour le Gouvernement de la Ré-
publique Frangaise: 

MAURICE COUVE DE M URVILLE [SEAL] 
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FRANCE 

Defense: Establishment of Petroleum Products Pipeline 

Agreement signed at Paris June 30, 1953; 
Entered into force June 30, 1953. 

AGREEMENT 

Between the United States of America and the Republic of France 

Regarding the Construction, Operation and Maintenance 

of a Pipeline 

The Government of the United States of America and 

The Government of the Republic of France, 

Considering their respective responsibilities in the defense of 
Western Europe in accordance with the North Atlantic Treaty of 
April 4, 1949; ['] 

Considering that certain storage installations for petroleum products 
will be constructed in France between the port of Donges and the 
Metz region for the use of the United States Armed Forces in Europe, 
in accordance with the provisions of the Agreement of November 6, 
1950, relating to the establishment of the Line of Communications 
across France; [2] 

Considering that the need for rapid transmission of petroleum 
products for the Armed Forces of the United States in Europe requires 
the construction and operation of a pipeline for military purposes 
between the port of Donges and the Metz region connecting the 
storage facilities mentioned in the preceding paragraph; 

Considering that this pipeline will provide a part of its available 
capacity to the French Government for the shipment of French 
petroleum products; 
Have agreed as follows: 

ARTICLE I 

A pipeline connecting the United States Army storage facilities 
along the United States Line of Communications will be constructed 
in France between the port of Donges and the Metz region. 

1 TIAS 1964; 63 Stat. (pt. 2) 2241. 
2 Not printed. 
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The word "pipeline" as used in the present Agreement is to be 
understood as meaning: 

the pipe proper, 

the high pressure pumping stations and their agreed supplementary 
installations. 

ARTICLE II 

The pipeline will be built in accordance with the provisions of the 
Agreement of May 13, 1952, covering the construction of installations 
for the United States Armed Forces in Metropolitan France, [1] 
together with any future amendments relating thereto, under the 
conditions and reservations set forth in a technical agreement to be 
concluded between the competent authorities of the two countries. 

ARTICLE III 

The French Government will enter into an agreement with the 
TRAPIL Company for the construction of the pipeline, pursuant to 
the Law of August 2, 1949, as modified on June 7, 1951. 
The TRAPIL Company will be reimbursed for its expenditures 

incurred in connection with the planning and construction under 
conditions to be agreed between the United States Army and the 
Ministry of Industry and Energy (Direction of Petroleum Products). 

ARTICLE IV 

The French Government will secure without cost to the United 
States Government the land and rights of way required in the 
construction, operation and maintenance of the pipeline. 

ARTICLE V 

In the event that a cost-sharing formula for a North Atlantic 
Treaty Organization infrastructure program becomes applicable to 
any part of the expenses incurred by the United States Government, 
that part, insofar as it is subject to cost-sharing, will be considered 
as an advance against the contributions required in the overall 
application of the cost-sharing formula. 

ARTICLE VI 

The provisions of the Agreement of June 13, 1952, between the 
Governments of the United States and the French Republic on taxes, 
together with all amendments relating thereto, [2] will be applicable 
to all United States expenditures made under the present Agreement. 

1 Not printed. 

TIAS 2655, 3712; 3 UST (pt. 4) 4828; 7 UST 3405. 
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ARTICLE VII 

1. On the basis of the United States Army's requirements, the 
technical operation and the maintenance of the pipeline will be assured 
under the responsibility of the French Government by the TRAPIL 
Company in close cooperation with the United States Army. 

This operation and maintenance will be assured at the xpens e of 
the United States Army, with the exception ot the dispositions which 
will result from Article VIII below, in conformity with the provisions 
of a technical agreement to be concluded between the competent 
authorities of the two countries, and under contracts to be entered 
into between the French Government and the TRAPIL Company 
with United States Army prior approval. 

2. For purposes of the execution of the present Agreement, the 
TRAPIL Company will organize its services in such a way that all the 
operations concerning the operation and maintenance of the pipeline 
will be set up independently and with separate accounting. 

3. Contracts to be let with the TRAPIL Company for the operation 
and maintenance of the pipeline will be based on the principle that 
the Company will not derive any profit from these operations. 

4. The French Government will assure the security of the pipeline, 
except within the areas put at the disposition of the United States 
Army in accordance with the Agreement of November 6, 1950, [1] 
concerning the establishment of the Line of Communications across 
France. 

ARTICLE VIII 

The conditions under which the French Government will use the 
pipeline will be determined by a technical agreement to be concluded 
between the competent authorities of the two countries, it being 
understood that no products intended for commercial use will be 
transported,, unless agreed to by the appropriate authorities of the 
two countries. 

ARTICLE IX 

In time of emergency or war the operation and conditions of 
utilization of the pipeline will remain unchanged until the pipeline is 
placed under the over-all control of the Supreme Allied Commander 
Europe. Neither of the two Governments will oppose such a request 
by the Supreme Allied Commander Europe. 

1 Not printed. 
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ARTICLE X 

1. All removable facilities erected or constructed by, or on behalf 
of, the United States Government at its sole expense and all equip-
ment, materials and supplies brought into France or purchased in 
France, by or on behalf of the United States Government, in con-
nection with the construction, development, operation or maintenance 
of the pipeline will remain the property of the United States Govern-
ment and may be removed from France free of any restriction after due 
notice to the French governmental authorities or disposed of in France 
under conditions agreed with the competent French authorities, at 
any time before the termination of the present Agreement or within a 
reasonable time thereafter, provided that the French Government may 
first have had an opportunity to bid for any such equipment that is 
essential to the operation of the pipeline. 
No such removal or disposal will be undertaken which will prejudice 

the mission of the North Atlantic Treaty Organization. 
2. The two Governments will negotiate the method by which the 

residual value, if any, of the facilities developed or constructed under 
the present Agreement and not removed or disposed of in accordance 
with paragraph 1 above, will be treated when such facilities or any 
part thereof are not needed by the military forces of the United States. 
Such negotiations will be without prejudice to agreements within the 
North Atlantic Treaty Organization on the same subject, which 
agreements will govern to the extent they are applicable to facilities 
developed and constructed under the present Agreement. 

3. In the event that, by joint agreement, the use of any of the facil-
ities covered by this Agreement is transferred to North Atlantic 
Treaty Organization forces other than those of the United States and 
France, all arrangements appropriate to the preservation of their 
respective rights and interests u-ill be concluded jointly by the United 
States and France with the nation responsible for these forces. 

ARTICLE XI 

The present Agreement will remain in effect during the period of 
validity of the North Atlantic Treaty, unless the two Governments 
decide beforehand to terminate it by mutual consent. 

Done in duplicate, in English and French, 
the two texts being equally valid. 

At Paris, June 30, 1953. 

[SEAL] DOUGLAS DILLON [SEAL] BIDAULT 
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ACCORD 

entre la République fran9aise et les Etats-Unis d'Amérique 

relatif á la construction, Pexploitation et l'entretien 

d'un pipe-line 

Le Gouvernement de la République francaise et 

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique, 

Considérant leurs responsabilités respectives dans la défense de 
l'Europe occidentale, conformément an Traité de l'Atlantique Nord 
du 4 avril 1949; 

Considérant que certaines installations de stockage de produits 
pétroliers seront réalisés en France entre le port de Donges et la 
région de Metz pour l'usage des forces armées des Etats-Unis en 
Europe, conformément aux dispositions de l'accord du 6 novembre 
1950 concernant l'établissement de la Ligne de communication á 
travers la France; 

Considérant que le besoin d'un ravitaillement rapide en carburants 
des forces armées des Etats-Unis en Europe rend nécessaires la 
construction et l'exploitation d'un pipe-line d'intérét militaire entre 
le port de Donges et la région de Metz, reliant les installations de 
stockage visées á l'alinea précédent; 

Considérant que ce pipe-line sera partiellement utilisé par le 
Gouvernement rrangais pour le transport de produits pétroliers 
francais; 
Ont convenu ce qui suit: 

ARTICLE I 

Ii sera construit en France entre le port de Donges et la région de 
Metz un pipe-line reliant les, installations de stockage de l'Armée des 
Etats-Unis le long de la Ligne de communication américaine. 

L'expression "pipe-line" figurant an présent accord doit s'entendre 
comme désignant: 

— la canalisation proprement dite, 

— les stations de pompage a haute pression et leurs installations 
annexes convenues. 

ARTICLE II 

Le pipe-line sera construit selon les clauses de l'accord du 13 mai 
1952, régissant la construction d'installations pour les forces armées 
américaines dans la France métropolitaine, y compris tous amende-
ments ultérieurs y afférant, sous les conditions et réserves exprimées 
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dans un accord technique a passer entre les autorités compétentes des 
deux pays. 

ARTICLE III 

En application de la loi du 2 aoitt 1949, modifiée le 7 juin 1951, le 
Gouvernement frangais passera une convention avec la Société 
TRAPIL pour la construction du pipe-line. 

Les frais encourus par la Société TRAPIL á l'occasion des études et 
des travaux seront remboursés par l'Armée des Etats-Unis dans des 
conditions á convenir entre l'Armée des Etats-Unis et le Ministére 
de l'Industrie et de l'Energie (Direction des Carburants). 

ARTICLE IV 

Le Gouvernement frangais prendra á sa charge sans frais pour le 
Gouvernement des Etats-Unis les achats de terrains et l'établissement 
des servitudes de passage nécessaires a la construction, au fonctionne-
ment et á l'entretien du pipe-line. 

ARTICLE V 

Dans le cas oil une formule de partage des dépenses d'un programme 
d'infrastructure de l'Organisation du Traité de l'Atlantique Nord 
s'appliquerait a une partie des dépenses encourues par le Gouverne-
ment des Etats-Unis, cette part, dans la mesure oil elle serait sujette 
au partage des dépenses, sera considérée comme une avance sur les 
contributions demandées en application de la formule générale de 
partage des charges. 

ARTICLE VI 

Les clauses de l'accord fiscal du 13 juin 1952 entre le Gouvernement 
de la République frangaise et celui des Etats-Unis, en méme temps 
que tous amendements y afférant, seront applicables á toutes les 
dépenses des Etats-Unis faites en vertu du présent accord. 

ARTICLE VII 

1.— En fonction des besoins de l'Armée des Etats-Unis, l'exploitation 
technique et l'entretien du pipe-line seront assurés sous la responsa-
bilité du Gouvernement frangais par la Société TRAPIL en co-
opération étroite avec l'Armée des Etats-Unis. 

Cette exploitation et cet entretien seront assurés aux frais de 
l'Armée des Etats-Unis, sous réserve des dispositions qui découleront 
de l'article VIII ci-aprés, conformément aux dispositions d'un accord 
technique á passer entre les autorités compétentes des deux pays, et 
feront l'objet de contrats passés entre le Gouvernement frangais et 
la Société TRAPIL, SOLIMiS a Pagrément préalable de l'Armée des 
Etats-Unis. 
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2.— En vue de l'exécution du présent accord, la Société TRAPIL 
organisera ses services de telle sorte que toutes les opérations affé-
rentes á l'exploitation et a l'entretien du pipe-line soient individualisées 
et comptabilisées á part. 

3.— Les contrats a passer avec la Société TRAPIL pour l'exploitation 
et l'entretion du pipe-line seront fondés sur le principe selon lequel 
la Société ne réalisera pas de benefices á l'occasion de ces opérations. 

4.— Le Gouvernement francais assurera la sécurité du pipe-line, 
excepté á l'intérieur des zones mises á la disposition de l'Armée des 
Etats-Unis en execution de l'accord du 6 novembre 1950 relatif 
l'établissement de la Ligne de communication á travers la France. 

ARTICLE VIII 

Les conditions d'utilisation du pipe-line par le Gouvernement 
francais seront déterminées par un accord technique á passer entre 
les autorités compétentes des deux pays, étant entendu qu'aucun 
produit á destination commerciale ne sera transporté, sauf accord 
entre les autorités qualifiées des deux pays. 

ARTICLE IX 

En temps de crise ou de guerre, l'exploitation et les conditions 
d'emploi du pipe-line demeureront inchangées jusqu'á ce que celui-ci 
soit soumis au controle supérieur du Commandant supreme des forces 
alliées en Europe. Aucun des deux Gouvernements ne pourra faire 
obstacle á une demande du Commandant supreme des forces alliées 
en Europe dans ce but. 

ARTICLE X 

1.— Toutes les installations susceptibles d'être enlevées, qui auront 
été réalisées on construites par ou pour le compte du Gouvernement 
des Etats-Unis á ses seuls frais, et tous équipements, matériaux et 
approvisionnements importés en France ou achetés en France par ou 
pour le compte du Gouvernement des Etats-Unis pour la construction, 
l'aménagement, l'exploitation ou l'entretien du pipe-line resteront 
propriété du Gouvernement des Etats-Unis qui pourra les enlever 
de France sans reserve aprés notification préalable an Gouvernement 
francais on en disposer en France dans les conditions convenues avec 
les autorités francaises compétentes, á n'importe quel moment avant 
l'expiration du présent accord ou dans un délai raisonnable aprés 
cette date, a condition que le Gouvernement francais puisse, au 
préalable, avoir la possibilité de faire une offre pour J'achat de tout 
matériel qui serait essentiel au fonctionnement du pipe-line. 

Le fait d'enlever ces biens, on d'en disposer comme prévu, ne 
devra pas porter prejudice a la mission de l'Organisation du Traité 
de l'Atlantique Nord. 

2.— Les deux Gouvernements négocieront la facon dont sera traitée 
la question de la valeur résiduelle, s'il y en a, des installations réalisées 
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ou construites dans le cadre du présent accord et non enlevées ou 
utilisées conformément aux dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, 
lorsque tout ou partie de ces installations ne seront pas nécessaires 
aux forces armées des Etats-Unis. Ces négociations ne préjugeront 
pas les accords conclus dans le cadre de l'Organisation du Traité 
de l'Atlantique Nord sur le méme objet, accords qui régiront dans la 
mesure oú ils leur seront applicables les installations réalisées ou 
construites dans le cadre du présent accord. 

3.— Dans le cas oú, d'un commun accord, l'utilisation des installations 
en cause serait transférée a des forces militaires de l'Organisation du 
Traité de l'Atlantique Nord autres que celles des Etats-Unis et de 
la France, tous arrangements appropriés de nature á préserver leurs 
droits et intéréts respectifs seront conclus conjointement par les 
Etats-Unis et par la France avec l'Etat dont relévent ces forces. 

ARTICLE XI 

Le présent accord demeurera en vigueur pendant la période 
de validité du Traité de l'Atlantique Nord, a moms que les deux 
gouvernements ne décident auparavant de le dénoncer par consente-
ment mutuel. 

Fait á Paris, en double exemplaire, en fran9ais et en anglais, les 
deux textes faisant également foi, 

le 30 juin 1953 

[SEAL] BIDAULT [SEAL] DOUGLAS DILLON 
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FRANCE 
Headquarters of the Deputy Commander, Allied Forces in 

Europe 

Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Paris June 17, 1953; 
Entered into force June 17, 1953. 

The French Secretary General, Ministry of Foreign Affairs, to the 
American Ambassador [1] 

MINISTÉRE 
DES 

AFFAIRES ÉTRANGÉRES 

LIBERTÉ • ÉGALITÉ • FRATERNITÉ 

REPUBLIQUE FRANAISE 

PARIS, LE 17 juin 1953 

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, 

Le Commandant en chef des Forces alliées en Europe a, en sa 
qualité de Commandant en chef des troupes américaines, exprimé le 
désir de transférer en territoire frangais le Quartier général de son 
adjoint, le Général Handy. 

J'ai Phonneur de porter á votre connaissance que le Gouverne-
ment frangais est dispose á autoriser le Gouvernement des Etats-
Unis a installer et a faire fonctionner dans un camp militaire frangais 
de la region parisienne un grand Quartier général et ses installations 
annexes, dans les conditions qui seront arrétées entre les services 
compétents. Cette autorisation est valable pour la durée du traité 
de l'Atlantique-Nord, moms que les deux Gouvernements ne dé-
cident de mettre fin an présent accord avant ce terme. 

Les procedures prévues pour la mise en place et le fonctionnement 
des installations de la ligne de communication s'appliqueront égale-
ment á ce Quartier général. Le Gouvernement frangais accordera 
d'autre part au Gouvernement des Etats-Unis, dans les mémes 
conditions, les facilités nécessaires a cette installation. 

Les effectifs de ce Quartier général seront inclus dans les effectifs 
des forces armées américaines autorisées a stationner en France au 
titre des accords actuellement en vigueur. 

En attendant l'entrée en vigueur de la convention du 19 juin 1951 
relative an statut des forces de VOTAN, le personnel de ce Quartier 

'For the English language text see post, p. 1907. 
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général sera soumis aux dispositions du statut prévu dans les accords 
en vigueur concernant le personnel militaire américain en France. 

Le Gouvernement de la République fran9aise et le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amérique s'emploieront a fournir aux familles 
du personnel de ce Quartier général, avant leur arrivée dans la région 
parisienne, un nombre convenable de logements bénéficiant des disposi-
tions de la loi de garantie américaine. 

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire savoir si 
les propositions qui précédent rencontrent l'agrément du Gouverne-
ment des Etats-Unis./. 

Je vous prie d'agréer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances 
de ma tres haute considération. 

A PARODI 

Son Excellence 
Monsieur DOUGLAS DILLON 

Ambassadeur des Etats-Unis 
a Paris 

The American Ambassador to the French Secretary General, Ministry of 
Foreign Affairs 

No. 570 PARIS, June 17, 1953 

EXCELLENCY: 
I have the honor to acknowledge Your Excellency's note of to-

day's date which reads in translation as follows: 

"My dear Mr. Ambassador, 
The Commander in Chief of the Allied Forces in Europe in his 

capacity of Commander in Chief of American troops has expressed 
the desire to transfer the headquarters of his deputy, General 
Handy, to French territory. 

I have the honor to inform you that the French Government is 
disposed to authorize the United States Government to install and 
operate a major military headquarters and supporting elements in a 
French military camp in the vicinity of Paris under conditions 
which will be established between the competent services. This 
authorization is valid for the duration of the North Atlantic Treaty [1] 
unless the two Governments decide to terminate this• agreement 
earlier. 

The procedures provided for the setting up and functioning of the 
installations of the Line of Communications will also apply to this 
headquarters. Moreover, the French Government will accord to 
the United States Government under the same conditions the 
facilities necessary for this installation. 

TIAS 1964; 63 Stat. (pt. 2) 2241. 
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The personnel of this headquarters will be included in the total 
personnel strength of the American Armed Forces authorized to 
be stationed in France under agreements presently in force. 

Pending the entry into force of the Treaty of June 19, 1951, 
concerning the status of forces of the North Atlantic Treaty Or-
ganizational] the status of the personnel of this headquarters will 
be that set forth in agreements in force concerning American mili-
tary personnel in France. 

The Government of the French Republic and the Government 
of the United States of America will endeavor to furnish to the 
families of the personnel of this headquarters, before their arrival 
in the Paris area, a suitable number of dwellings benefiting from 
the provisions of the American guarantee law. 

I should be grateful if you would kindly let me know if the 
foregoing proposals meet with the approval of the United States 
Government. 

Please accept, Mr. Ambassador, the assurances of my very 
high esteem." 

Under instructions from my Government I am pleased to inform 
you that the proposals set forth above meet with the approval of the 
United States Government. 

Please accept, my dear Secretary General, the assurances of my 
high esteem. 

DOUGLAS DILLON 

His Excellency, 
Monsieur ALEXANDRE PARODI, 

Secretary General, 
French Foreign Office, 

Paris 

TIAS 2846; 4 UST 1792. 
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 

Air Transport Services 

Agreement, with annex, supplementary agreement, and exchange 
of notes 

Signed at Washington November 4, 1966; 
Entered into force November 4, 1966. 

CIVIL AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST 
REPUBLICS 

The Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Republics, desiring to conclude 
an Agreement for the purpose of establishing air transport services, 
have appointed their plenipotentiaries, who have agreed as follows: 

ARTICLE 1 

Each Contracting Party grants the other Contracting Party the 
rights enumerated in this Agreement and the Annex hereto for the 
purpose of establishing and operating the air services (hereinafter 
called "agreed services") envisaged herein. The Annex to this Agree-
ment shall be deemed an integral part of this Agreement, and all refer-
ences to the Agreement shall refer also to the Annex. 

ARTICLE 2 

1. The flight routes of aircraft on the agreed services and the points 
for crossing national boundaries shall be established by each Con-
tracting Party within its territory. 

2. All technical and commercial questions not covered by this 
Agreement concerning the flights of aircraft and the transportation 
of passengers, baggage, cargo, and mail on the agreed services, as well 
as all such questions concerning commercial cooperation, in particular 
the establishment of schedules, frequency of flights, capacity (as set 
forth in Article 3 of this Agreement), fares and rates, servicing of air-
craft on the ground, and methods of financial accounting, shall be re-
solved by agreement between the designated airlines. 

3. The agreement between the designated airlines and amendments 
thereto shall be subject to approval by the appropriate authorities of 
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the Contracting Parties. After the airline agreement has thus been 
approved and all other requirements with respect to the operation of 
the agreed services have been complied with, the Contracting Parties 
shall by an exchange of notes specify a date on which the agreed serv-
ices may commence. 

ARTICLE 3 

1. The capacity to be provided by each designated airline on the 
agreed services shall be related primarily to the requirements of the 
traffic having its initial origin or ultimate destination in the territory 
of the Contracting Party whose nationality the airline possesses. 
Such origin and destination is determined by the ticket or air waybill. 
Traffic which transits the territory of a Contracting Party, with or 
without stopover, shall not be considered to have its origin or destina-
tion in that territory. 

2. The designated airline of each Contracting Party shall submit 
periodically to the other Contracting Party traffic statistics as shall 
be specified in the airline agreement. 

3. There shall be fair and equal opportunity for the designated 
airline of each Contracting Party to operate and promote the agreed 
services, and the airline agreement shall contain appropriate provi-
sions to implement this principle. 

ARTICLE 4 

All fares and rates to be charged pursuant to the airline agreement 
for traffic which moves over the agreed services for all or part of its 
transportation by air shall be established at reasonable levels, due 
regard being paid to all relevant factors, such as costs of operation, 
reasonable profit, and the rates charged by any other carriers, as well 
as the characteristics of each service. Such fares and rates shall be 
filed with the appropriate authorities of the Contracting Parties. 

ARTICLE 5 

Each Contracting Party reserves the right to withhold, suspend, or 
revoke permission to operate the agreed services from the designated 
airline of the other Contracting Party in the event that it is not satis-
fied that substantial ownership and effective control of such airline 
are vested in nationals or agencies of the other Contracting Party. 
Such action may also be taken by either Contracting Party in case 
of the failure of the airline of the other Contracting Party to comply 
with the laws and regulations of the first Contracting Party referred 
to in Article 9 of this Agreement, or in case of failure of the airline 
or the other Contracting Party to perform its obligations under this 
Agreement or under the Supplementary Agreement referred to in 
Article 6 of this Agreement or to fulfill the conditions under which 
the rights are granted in accordance with this Agreement on the basis 
of reciprocity. Such action shall normally be taken only after prompt 
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consultation between the appropriate authorities of the Contracting 
Parties, except in ease of a failure to comply with laws and regulations 
referred to in Article 9, Paragraphs 1 and 2. 

ARTICLE 6 

The Contracting Parties shall take all necessary measures to ensure 
safe and effective operation of the agreed services. To this end, they 
shall conclude a Supplementary Agreement relating to such 
measures. [1] 

ARTICLE 7 

1. Fees and other charges for the use by the Soviet airline of each 
airport, including its structure, technical and other facilities and serv-
ices, as well as any charges for the use of airways and communications 
facilities and services, and charges for fuels and lubricants, in the 
territory of the United States of America shall be made at established 
levels. 

2. Fees and other charges for the use by the United States airline 
of each airport, including its structure, technical and other facilities 
and services, as well as any charges for the use of airways and com-
munications facilities and services, and charges for fuels and lubri-
cants, in the territory of the Union of Soviet Socialist Republics shall 
not be higher than the fees and other charges which are levied upon 
the Soviet airline for similar facilities and services within the territory 
of the United States of America. 

ARTICLE 8 

1. Aviation fuel, lubricants, spare parts (assembled or un-
assembled) and other materials and equipment, delivered to or taken 
on board in the territory of one Contracting Party exclusively for the 
operational needs of the designated airline of the other Contracting 
Party, shall be exempt on a basis of reciprocity from customs duties, 
taxes, inspection fees and other national duties and charges. 

2. Aircraft being operated on the agreed services, as well as spare 
parts (assembled or unassembled), provisions and other materials and 
equipment which are retained on board the aircraft of the designated 
airline of one Contracting Party, shall be exempt on the basis of 
reciprocity within the territory of the other Contracting Party from 
customs duties, taxes, inspection fees, and other national duties and 
charges, even in the event that these materials are used by such air-
craft during flight over such territory, except in those cases where 
they are disposed of in the territory of the other Contracting Party. 

3. Each Contracting Party shall ensure the provision at a reason-
able price or facilitate the importation into its territory of an ade-
quate quantity of aviation fuel of required grade, quality, and 

I Post, p. 1936. 
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specifications for the airline of the other Contracting Party in accord-
ance with the request of such airline. 

ARTICLE 9 

1. The laws and regulations of one Contracting Party governing 
the entry into and exit from its territory of civil aircraft in interna-
tional flight in accordance with the present Agreement or the operation 
and navigation of such aircraft while within the limits of its ter-
ritory shall apply to the aircraft of the designated airline of the other 
Contracting Party. 

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing 
the arrival and sojourn in and departure from its territory of air-
craft crews, passengers, baggage, cargo and mail carried on board 
aircraft, in particular regulations governing landing permits, pass-
ports, customs and immigration, currency, and quarantine formalities, 
shall apply to the crews, passengers, baggage, cargo and mail of the 
aircraft of the designated airline of the other Contracting Party dur-
ing their arrival and sojourn in and departure from the territory of 
the first Contracting Party. 

3. Visas for air crews and cabin crews of aircraft operating the 
agreed services shall be granted in advance, with a validity of at least 
six months, to a number of up to forty complete aircraft crews for 
each airline. These visas shall be valid for any number of flights into 
and out of the territory of the other Contracting Party during the 
period of their validity. 

4. Crews employed on the agreed services may stay temporarily in 
New York or Moscow provided that they leave on the aircraft on 
which they arrived or on the next regularly scheduled flight of their 
airline, unless prevented by illness or crew rest requirements. 

5. Each Contracting Party shall supply to the other copies of the 
relevant laws and regulations referred to in this Article. 

ARTICLE, 10 

1. All aircraft of the designated airline of one Contracting Party 
during flights over the territory of the other Contracting Party must 
have the identification marks of their state established for interna-
tional flights, and also the following documents: 

Certificate of registration; 

Certificate of airworthiness; 

License for radio equipment;. 

Appropriate certificates for each member of the crews; 

When carrying passengers, a list of passengers indicating the points 
of their embarkation and debarkation, unless transmitted by other 
means; and 

When carrying cargo, documents describing the cargo. 
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2. All of the aforementioned documents issued or rendered valid 
by one Contracting Party shall be recognized as valid by the other 
Contracting Party, provided that the requirements under which the 
certificates or licenses were issued or rendered valid are not less strin-
gent than mutually agreed standards generally accepted in interna-
tional civil air transportation of passengers, cargo and mail. 

ARTICLE 11 

1. In case of a forced landing, accident or other incident involving 
an aircraft of the designated airline of one Contracting Party within 
the territory of the other Contracting Party, the Contracting Party in 
whose territory the incident took place shall without delay and by the 
quickest means notify the other Contracting Party thereof, and of the 
available particulars and circumstances of the occurrence, take neces-
sary measures for the investigation of the causes of the incident, and 
also undertake immediate steps to give such assistance as may be neces-
sary to the crew and passengers, provide for the safety of the aircraft 
and the mail, baggage, and cargo of such aircraft in the condition in 
which they are after the incident, and provide for their rapid onward 
transportation. 

2. (1) The Contracting Party whose registry the aircraft pos-
sesses shall have the right to appoint its observers, who shall be present 
and participate in the investigation of the incident. 

(2) The preparation of the report, findings, and the determina-
tion of probable cause of such incident will be accomplished by the 
appropriate authorities of the Contracting Party in whose territory 
the incident occurred. 

3. The Contracting Party conducting the investigation of the inci-
dent is required to: 

(1) upon the request of the other Contracting Party, leave the 
aircraft and its contents undisturbed (so far as is reasonably practi-
cable) pending their inspection by representatives of the appropriate 
authorities of such Contracting Party and of the airline whose air-
craft is involved; 

(2) grant immediate access to the aircraft to accredited repre-
sentatives of the other Contracting Party and to representatives of the 
airline whose aircraft is involved; 

(3) ensure the protection of evidence; 
(4) conduct an inquiry into the incident and furnish the other 

Contracting Party with a report of the facts, conditions, and circum-
stances thereof; 

(5) on request of the other Contracting Party, release to any 
person or persons designated by it the aircraft, its contents or any part 
thereof, as soon as these are no longer necessary for the inquiry, and 
facilitate removal thereof to the territory of the other Contracting 
Party. 
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4. The crew of the aircraft involved in the incident and the repre-
sentatives of the airline whose aircraft is involved shall comply with 
all accident investigation laws and regulations applicable within the 
territory where the incident took place. 

5. Prior to commencement of the agreed services each Contracting 
Party shall establish air search and rescue procedures, activities and 
centers within its territory so as to promote efficient organization of 
search and rescue operations in connection with flights conducted under 
this Agreement, including arrangements for mutual participation in 
such operations with the consent of the Contracting Party in whose 
territory the search and rescue activities are to be conducted. Infor-
mation on search and rescue procedures will be exchanged on a cur-
rent basis. 

ARTICLE 12 

To facilitate the conduct of the operation of the agreed services in-
cluding the servicing of aircraft, each Contracting Party shall grant 
the airline of the other Contracting Party operating such services the 
right to have a representation with up to a total of eight employees 
stationed at the terminal point of the agreed routes within the terri-
tory of the first Contracting Party. Additionally, each Contracting 
Party grants the right of entry into its territory for short periods not 
exceeding thirty days to those personnel required by the airline of the 
other Contracting Party for the normal conduct of its activities. 

ARTICLE 13 

1. Flights of the airlines of both Contracting Parties on the agreed 
routes shall be suspended upon thirty days' notice given by one Con-
tracting Party to the other if it finds that its designated airline is 
prevented from operating flights on the agreed services because of 
circumstances beyond the control of the first Contracting Party. Such 
flights may be suspended immediately by either Contracting Party if 
extraordinary circumstances arise which are beyond the control of the 
appropriate authorities of that Contracting Party. 

2. Services so suspended can thereafter be reinstated through an ex-
change of notes between the Contracting Parties and shall be carried 
on in accordance with the terms of this Agreement, the Supplementary 
Agreement, and the airline agreement. 

ARTICLE 14 

1. All financial accounting and payments between the designated 
airlines of the Contracting Parties pursuant to the airline agreement 
shall be carried out., as agreed upon by the designated airlines, in 
United States dollars, or in rubles if such payments in rubles become 
legal under the currency regulations of the Union of Soviet Socialist 
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Republics, through the transfer of sums due to the designated airline 
of the Union of Soviet Socialist Republics to its account in the Bank 
for Foreign Trade in Moscow and of sums due to the designated United 
States airline to its account in a bank of its choice in the United States 
of America. Particular payments may be made in third country 
currencies by agreement between the designated airlines. 

2. The above-mentioned sums shall be transferred freely and such 
transfers shall be exempt from any taxation or any other restrictions. 

3. Passengers intending to undertake a trip, regardless of their 
citizenship, shall be free to choose the airline or airlines. They shall 
be free, when paying for the air service, to pay for it in the currency 
of that country where the payment takes place if the tariffs of the 
carrier provide for payment in such currency. 

4. The rate of conversion between the rubles and the United States 
dollars for all purposes pursuant to this Agreement including pricing 
of and payment for commodities and services and settlement of out-
standing balances between the two designated airlines shall be the rate 
of exchange on the date of settlement of outstanding balances which is 
applied on that date for sales of transportation over both carriers and 
which is legal in the Union of Soviet Socialist Republics and not un-
lawful in the United States of America. If there should be a change 
in the rate of exchange applied for such sales of transportation, the 
designated airlines will make a special settlement at the old rate as of 
the date of such change. 

5. The rates of exchange which shall be applicable to sales made in 
currencies of third countries of transportation performed by the desig-
nated airlines pursuant to this Agreement shall be provided for in the 
airline agreement. 

6. The provisions of this Article shall be applicable to cargo as 
well as passenger transportation. 

ARTICLE 15 

1. Except as otherwise agreed upon by the designated airlines 
in the airline agreement with respect to their liability to each other, 
in the event the designated airline of one Contracting Party or its 
employees acting within the scope of their employment shall cause 
damage to persons or property, that airline shall accept financial re-
sponsibility for such damage in accordance with, and within the limits 
set by, the applicable national laws of the Contracting Party in whose 
territory the damage was caused or its international obligations under 
a multilateral convention. 

2. The designated airline of each Contracting Party will authorize 
its representatives within the territory of the other Contracting Party 
to accept documents related to the activity of such airline including 
service of notice and other legal process. 
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ARTICLE 16 

Either Contracting Party may at any time request consultations 
between the appropriate authorities of both Contracting Parties for 
the discussion, interpretation, application or amendment of this Agree-
ment. Such consultation shall begin within sixty days after the re-
ceipt of the request by the Department of State of the United States 
of America or by the Ministry of Foreign Affairs of the Union of 
Soviet Socialist Republics, respectively. In the event that agreement 
is reached concerning the amendment of this Agreement, these amend-
ments shall come into force upon confirmation by an exchange of 
diplomatic notes. 

ARTICLE 17 

This Agreement shall come into force on the date on which it is 
signed and shall remain in force until six months after the receipt by 
one Contracting Party from the other Contracting Party of a notice 
of its intention to denounce this Agreement. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized there-
to by their respective Governments, have signed the present agreement. 
DONE in duplicate, each in the English and Russian languages, both 

equally authentic, at Washington this fourth day of November, one 
thousand nine hundred and sixty-six. 

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 

LLEWELLYN E THOMPSON 

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST 
REPUBLICS: 

E F LOGINOV. 
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ANNEX 

1. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics en-
trusts the Ministry of Civil Aviation of the U.S.S.R. with responsibil-
ity for the operation of the agreed services on the routes specified in 
Table I of this Annex, which in turn designates for this purpose the 
Transport Authority of the International Airlines of Civil Aviation 
(Aeroflot). 

2. The Government of the United States of America designates 
Pan American World Airways, Inc., to operate the agreed services 
on the routes specified in Table II of this Annex. 

3. The designated airline of the Union of Soviet Socialist Repub-
lics shall have in the territory of the United States of America at the 
terminal point of the agreed route the right to land for technical and 
commercial purposes as well as to use alternate airports and flight 
facilities for these purposes. Such airline shall have within the terri-
tory of the United States of America the right: 

(1) To discharge passengers, baggage, cargo and mail coming 
from the Union of Soviet Socialist Republics or points beyond the 
Union of Soviet Socialist Republics in third countries and destined 
for the United States of America or points beyond the United States 
of America in third countries; and 

(2) To pick up passengers, baggage, cargo and mail coming 
from the United States of America or points beyond the United States 
of America in third countries and destined for the Union of Soviet 
Socialist Republics or points beyond the Union of Soviet Socialist 
Republics in third countries. 

4. The designated airline of the United States of America shall 
have in the territory of the Union of Soviet Socialist Republics at the 
terminal point of the agreed route the right to land for technical and 
commercial purposes as well as to use alternate airports and flight 
facilities for these purposes. Such airline shall have within the terri-
tory of the Union of Soviet Socialist Republics the right: 

(1) To discharge passengers, baggage, cargo and mail coming 
from the United States of America or points beyond the United States 
of America in third countries and destined for the Union of Soviet 
Socialist Republics or points beyond the Union of Soviet Socialist 
Republics in third countries; and 

(2) To pick up passengers, baggage, cargo and mail coming 
from the Union of Soviet Socialist Republics or points beyond the 
Union of Soviet Socialist Republics in third countries and destined 
for the United States of America or points beyond the United States 
of America in third countries. 
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AGREED SERVICES 

Table I 

For the Union of Soviet Socialist Republics: 

Moscow—New York and return, nonstop in both directions, 
except for agreed technical stops. 

Table II 

For the United States of America: 

New York—Moscow and return, nonstop in both directions, 
except for agreed technical stops. 
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coriallaz 
la;UY liaískUjibOTBOI OU.WIliEhlibiX WTATOB AM:421Alik 
li liPliblialjibCTIsOI GU:3A WilETUraX 0OgkiluiJUnIUOI.Cia 

-P0hYbii'Li OB041111011 000£1411kri 

ripanxTeAseTno CoexumewHux WTEMB Amepxm x npanzTelucTno 

Colosa ConeTcxxx ComaxxoTxecxxx Pecny6Avac, menaK sammqxTs Co-

rzameHm c IeJThro ywaHonneHm BOBAyWHOPO coo6meHm, HasHanxnx 

nonHomonmx npeAcTanxTenel, KoTopue cornacxxxcl, o HmeczeAylagem: 

CTATbh I 

HamAan AoronapxnawmaKcK CTopoHa npeAocTannneT Apyrol Aoro-

BapinalomeUR CTopoHe npana, nepetimmeHHIe B HacTonmem Corname-

Hxx x lipx.nomexxx K Hemy,B nenKx maHonneHmn H. aKcnnyamanxx 

npeAycmompemsx B BMX nosAywHmx nmHx2 /xmeHyemux B AarbmIxem 

"AoronopHue mnix"/. Epx.nomeHxe K HacTogmemy Corkainewo tiyzeT 

paccmaTpxnaTLca KaK HeoTHemneman gacTa BTOPO ConnameHxz, x BCe 

ccanxx Ha CornameHme 6yAym BKANAMTB B cedn Tame x CCIDWIRM Ha 

ripxzomelme. 

CTATbñ 2 

I. MapmpyTu noneTon nosnywmx cyAon no Aoronopmm xxHxnm x 

nopoTa nponeTa rocyAapoTBeHmx rpaHxn yoTaHaningsamTcyl xamAoll 

AoronapxnaKlettca CTopoHol B npeAenax cnoett TeppxTopxx. 
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2. Bce TexHxnecme x Kollmeptiecxxe sonpocu, He sotuegsze 

Hacmosmee Corilameme, KacammxecH norlemos sosgymmrx cygos x nepe, 

BOBKX naccavxpos, dareola, rpysos x nonTs no gorosopmal xxlizsm, 

a Tamce see Tame sonpocu, KoTopse RacamTcH KommepnecKoro compy, 

muecTsa, B qaCTHOCTX, ycmaHowlemH pacnxcamH, nacmoms nozemos. 

orema nepesosoK /KaK ycmaHoszeHo B Cmamse 3 HacToHmero 

naccaympcmx x rpysossx mapxlms, odczylcxsaTml sosgyumsx 

cygos Ha seme x nopggica cDmaHcossx pacemos, dygym paspeweHs 

nymem corzameHm mexcgy HasHaneHHumz asxanpegnpimunmx. 

3. CoprIameme. meIgy HasHaneHnimx aszanpegnpvisrmxHmx 14 ;me-

HeHHR K Hemy noggew.am ogodpeHxm coomsemcmsymmxmx segdmcmsamx Ao-

rosapzsamigxxcH CmopoH. home moro, KaK cornameHme meny aBza-

npeAnpl/nTmgmx mamm odpasom dygem ogodpemo x dygym ygoszemsope-

HU sce gpyrze Tpedosamn B OTHOMeHMLI aKenzyamagmx gorosopHsx 

AorosappisammxecH Cmopolls nymem OdmeHa Homamx onpegegHT,Kor-

ga .morym HanamscH noxems no gorosopHum 

CTATbfi 3 

I. 06"em nepesosoK, Komopul gozveH odecnenxsamsen Kalcgsm If 

HasHaneHHux aaxanpegnpmmx2 Ha gorosopHsx Inrimax, dygem npel3ge 

scero COOTBeTCTBOBaTB nompedHocmnm B nepesosKax, if:mewl/ix CB0i! 

nepsoHanagsH112 nymcm omnpaszeHxH xxx KoHenHs2 nymcm HasHalzeHzE 

Ha TeppviTopxx Aorosapxsame2cn CT0p0HU, Komopo2 npxHagxemIT no 

HamoHagsHocMx asxanpegnpwrxe. TaKol nymicm omnpasnemAH HJIH 

HasHanemn onpegeznemcn no 6xxemy lux asxamamagHo2. nepesosm 

TpaHszTom epes meppxmopxm Aorosapxsamme2cH CTOpOHN, c ocTaHos-

xo2 Him des ocmaHosm, He dygym paccmampxsamscH KaK,Havxmamigxe-

ca PLux saxaHnxsammxecu Ha amo2 Teppxmopxx. 
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2. BasHaneHHoe aaxanpeAnpxEmxe KamAo2 ZorosapxsameftE CTO-

poH:: 6yAem nepxoAxnecxx npeAocTaszamB Apyrol brosapxsalmeticE • 

CmopoHe cmampicTxneeme AaHHue o nepesosmax, Kak amo 6yAem ylca-

saHo n corzaweHxg memAy asmanpeAnpxEmplEmx. 

3. BasHaneHHOe asxanpeAnpxnmme xamAol ;iorosapxsayonielcE OTO-. 

poHLI 6yAem xmems cnpaseAmmue x pasHue sosmomHoemx B axennyarra-

DI passxmxx AorosopHux x corxameHxe memAy aszanpeA-

npxEmxnmx 6yAem coAepmamL coomsemcmsympe nozomemE no ocymecm-

ueHxm amoro npxlmxna. 

CTAT 4 

Bee mapp4m, saxmaemNe s coomsemcmsm c corzamemem memAy 

asxanpeAnpxEmxEmx sa nepesoam, komopue noAHocmsm xxx s Raxo2-

TO csoe2 qaCTI4 OCrieCTBARWTOR no AorosopHum 214HPIRM, 6yAym yoma-

HEIBAMBaTLCR Ha pasymHom yposHe, c BOBIGIUM ynemom scex OTHOCn-

ITAXCR amomy ipaxmopos, Tap= ce6ecmommocms axcnilyamauxx, 

pasymHaE npx6mni, x cmasm, ssxmaemse AMUMB Apyrxmx nepesoanx-

xamv., pasHo Kai< H xapaRTep KamAoP xxxxx. Tame mapxclAI 6yAym 

nowlemaml, perxempaux B COOTBeTCTByWMPIX BOAOMOTBaX Zorosapxsa-

MAXXCR CmopoH. 

OTATba 5 

E:amAan AorosapxsammaEcE CmopoHa coxpaHEem 3& co6o2 npaso 

npxocmallosxTB, spemeHHO OTMeHMTB NAM BWITB Hasa paspemeHme 

Ha axcnnyamauxxiAoroBopHsx nxHx2 om HasHaneHHaro aBBBnpeupituí-

TVg Apyra AorosapxsapmeRcE Cmopowl, B dAynae,xorAa OH a He 

xmaem yAoszersopxmeELHux AoKasamexsems TOPO, MTO nperolymeCTBew-

H02 snaAeHme tux cjpaRmxneem2 KOHTPOBB sa mamm npeAnpmEmxem 

ocylecTswremen rpazAaHamx mks opraHamx Apyro2 Zoroaapxsamme2cE 
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CTOpOHE. Tae Ae2cTszg moryT Tax-ae npeAnpuzmaTLcg .T1m6o2 Aoro-

aapxsamme2cg CTopoHo B czynae Heco6zmAeHzg aazanpeAnpzgTzem 

Apyrol';ioroaapzsammelcg CTopoHu saxcHoa z npaazg nepaol ;ioro3a-

pzaamme2cg OTopoHu, yxasaHHuz B CTaTBe 9 HacTogmero CorzameHzg, 

zind B czynae Heco6gmAeHxg aTxm aazanpeAnpzgTzem HM Apyrol Zoro-

sapx3amme2cg GTopoHo2 CBOXX o6gsaTegLcTs no HacTogmemy Corzeille-

sxm z.nz no ;ono.11HzTe.rm,Homy Corzamemdo, yxasaHHomy B CTaTbe 6 Ha-. 

comero CorzameHxg, xgx HeaunonHeHzx ycAoaxl, no xoTopum npego-

CTEUVIRWTCH npame. B COOTBeTCPBXM C HaCTORMIIM Corzamemzem Ha OCHO-

Be B3WIMHOCTX. Taxze Ae2cT4xg,.xax npammo, 6yAyT npeAnpxHzmaTI-

OR TOJIBRO nocze cponHo2 xoHcyABTauxx many COOTBeTCTByKIIIMMIt: Be-

AOMCTBaMX )oroaapzaammxxcg CTopoH, sa mclammeHmem cxynae13 Heco-

6AmAeHxg BaKOHOB H npaszA, yxasaHHuz B n.n. I pl 2 OTaTIX 9. 

CTATbh 6 

',orosapzaammzecg CTopomu npeAnpxmyT sce Heo6zoilzmue maps 

uxu 06ecnegeHzg desonacHoP x a, exTmÉnol axcnAyamanxx Aorosop-

Hux AzHz2. C'aTo2 Llexam OHM saxgmmaT AononHxTemBHoe CorzameHze, 

xacammeecg Taxxx mep. 

CTATbfi 7 

I. C6opu x Apyrxe ngaTericz ;sa noxLsosaHme coseTcxzm asza-

npeAnpxgTzem xanum'aaponopTom, ammtuag ero coopy)KeHzg,TexHzmec-

xze z ApyrZe cpeAcTsa x ycxyrx, a Talaze gm6se nzaTeIz sa no.nso-

laaHze aapoHaszrauxoRHumx x CBSIBIUDIMPI cpeAcTaamz z yczyramx z nila-

Te5K 3a ropmnee x cmasonHue maTepzaAu Ha TeppzTopzx CoeuHeHHuz 

LiTaToa ilmepxxx 6yAym B3WITBCR B COOTBeTCTBXM C ycTaHomeHHumx 

cTalwamx. . 

2. Cdopu z Apyre maTeylx ea nomBsoHalize amepzxaHcxxm asza-

'nplAnpzgTzem xanum aaponopTom, axgmnan ero coopyweHxg, TexHz-
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necxxe z gpyrxe cpeAcTsa x yczyrx, a Taxe gm6me ggaTewi. sa 

170.71:530BaHZ0 aspoHaszrav4xcHHmmx x CBROHEM% cpeAcTsamx x yczyra-

mx x mgaTevx sa ropmnee x cmasonHMe maTeplaxm Ha TeppxTopxx 

Comae. CoseTcxxx CoxxailxcTxneCxxx Pecnydgzx He 6yAyT mdesuraTB 

copos z gpyrmx nzaTe)le2, xoTopme ssxmamacn sa aHagorlomme 

cpeAcTsa•x yczyrx.Ha Teppxpopxx COOAPIHOHHEX inTaTOB Amepxxx C 

COBOTCPCOPO aszanpeAnpzirTxn. 

OTAT.bii 

I. AszaTonAxso, cmasonlime maTepxagm, sanacHme nacTx /Rax 

co6paHHom, Tax H B Heco6paHHom szAe/ x Apyrxe maTepplazu x o6o-

pyAosaHxe, gocTasznemme Ha TeppxTopxm oAHo2 ,liorosapxsam,ge2cg 

CT0p0Hig xgx ssaTme Ha dopT sosAywHoro cygHa Ha STO2 TeppxTopmx 

xcximanXTegzHo JI5t sxongyaTaizzoHHmx Hyn HasHaneHHoro asmanpeg-

npxATxn Apyro2 ;.lorosapxsamigelcH CTOpOHE, dygym ocsodoAaTzcg 

Ha ocHdyle BSWMHOCTLI OT TaMOOHHEX nowgzH, Hamoros, xHcnexlimoH-

HEX cdopos x gpyrxx rocyAapcTseHHux c6opos x HaX0r0B. 

2. 3osAywHme cyga, sxcmgyaTxpyemme Ha AorosopHmx XEHXRX,a 

Taxve sar.acHme nacTx /xax B co6paHHom, Tax m B HeCo6paHHom am-

ppoAosonBcpsze x Apyrze maTepmagm x o6opygosaue, HaXOAR-

IZeCA Ha dopTy sosAywHoro cyAHa, HasHaneHHoro asmanpegningTmH 

ogHo2 .íkorospxsamIge2cH CTopoliu, 6yAyT ocso6olcgeHm HO ocHose 

BOaXMHOCTZ Ha TeppxTopxx Apyroll orosapxsamme2wCTopoHli OT Ta-

moIzemisx nomgxH, Hagoros, xlicnexxxoHHux copos H Apyrxx rocy-
• 

gapcTseHilux cdopos H Hagoros gale 13 mom czynae, ec.u. yxasaHHme 

maTepxami VICEOXL3TOTCH Taxxmx sosAymHumm CyAaMI4 BO newt none-

Ta Ha STO” Teppzpopmx, ea xcxgmneHzem Tex cnynaes, xorAa OHH 

6ygyT oTnyvAaTBcH Ha TeppxTopxx ApyroN orosapxsamme2cn CTOpOHE 
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3. li:aw.zag AoroBapxBalazancn CTopoHa o6ecnenxT npxo6peTeHze 

no pasymHEM 1.;eHaM xzx 6yzeT CnOCC6CTBOBaTB BBosy na CB010 Tep-

pxTopxm gzír awanpeznpmHTxn zpyro!,. ,I,oroBapxBamrzecn CTODOM:.1 zo-

cTaTonHoro RozxnecTBa aBzamxoHHoro TonzxBa Tpe6yemoro copTa,Ra-

gecTBa x.cnemzc:DxRamxx B COOTBeTCTBZX C sanpocom TaRoro aBzanpez-

npxnTzn. 

GUTbj-1 9 

I.'3aRoHal x ,npauza ozHoI );croBapxBam:ze2cH OTOD01-11-1, peryzz-

pymzze'Bxoz x sHxoz c ee TeppzTopmx rpazaHcxxx BOSAyEEMX cync3, 

coBepwaxmzxx melczyHapozHEe nózeTá B COOTBeTCTBME C HaCTOE: Co-

rzameHzem, xzx axcnzyaTamxm m HaBxrauXio Taxxx Boszyu2H-dx cyzoB 7,0 

BpemH xx npe6usaHxnB npezezax ee TeppxTopxx, 6yzyT nlonmeHHTLc7-: 

K BoszywHm cyzam HasHaneHHoro aBxampeznpxnTmn zpyrol'. .;orop.apz-

Baluzellon OTopolibl . 

2.•3aRoHN z npauza OAHO J;oroBapMBarne2cn CTopoHbl,peryzz-

pylvzze npx6uTze, npedbiBaHze xzx oTnpaBzeHme c es Teppmpopzx 3Rz-

neole2 BoszywHsx cyzoB, nacca.ficxpoB, 6arallca, rpysoB z nonTE,nepe-

BosmmEx .Ha.6opy Boszywm cyzoB, B VaCTHOCTZ, npaRzza, pery=-

pymilíze paspeizeHxe Ha nocazRy, nacnopTHHe, TamKe...e nx=rpa-

xmoHHEe, .Baz1.0THb:e x RapaHTxHHwe t,opmaz.1sHocTx, 6yzyT npzmeHHTscH 

sicznaYsam,. naccamlpam, 6arawcy, rpysam x nonTe BoszywHNx cyzoB 

HasHaneHHoro auanpeznpmnTxn zpyroll ,IloronapxBammellen CTOpOHE 

BO Bpeug xx npx6ETxn, npe6NBaHma mzx omnpaBzeHmn c TepppiTopxx 

nepso1,1 ;.;oroBapxnammelcH .CTOpOHE. 

3. B7.3E AZA zeTHoro x 6opToBoro ne-ocoHaza Boszyumblx cyZoB, 

sRonzyaTxpyemsx Ha zoroBopHwx JIZHZFTX, 6yyT npezocTaBzwBon sa-

6zaroBpemeHmo Ha cpoR He meHee clecTx mecnueB He ozee, nem Zzg 

7.01:HEX zeTHsx oRxmaz<e2 BoszywHEx cygoB zzn Ramczoro aBxanpez-

npzwzn. aTx BZ31.1 6yAyT .Ael-ICTBIZTelIBEW Ha zm6oe RozznecTso pe2-
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coB,Ha meppzmopz?) meppzmopzz Apyro!? i-sorozapzzalcr;ecE CT0p0-

HS B menenze cpoma zx Ae2cmszH. 

4. ;:lxznaaz, saHsimue Ha ZOPOB0pHIZX ZRHXHX, morym suemeHHo 

OCTO.HaSJIRSaTBCH S hb10-HOpRe HJIH1V:ocRse noz yczozzz, tiTO OH R BE-

Jle Te.1,72 Ha BOSAyLIHOM Cy):(He, Ha Homopom OH51 npncjibizz, czezylo7BoA 

onepezHum pe2com no pacnxcaHzlo csoero aszanpeAnpmmzE, sá zcHmo-

newilem czynaes 6ozesHm zzz pcorza smo npomzsopenzm mpe5oBalizgm 

npeAnozemHoro omBsixa axznaael. 

5. E;aaAasí 7,orosapzsamilzancH emopoHa npezocmaszm Apyrol ;.loro-

Bapzsamigelcz emopOHe Pconzz'cocimsemcmsymmix SaROHOS 11 npc,zzz,yno-

mzHaemsix.s HacmoneM Cmamse. 

CTATba IO 

I. Ilce BoszywHse dyza HasHaneHHoro aszanpeznpxzmzE ozHo 

;;oroSapzsammelcH‘Cmopowl, rip z nozemax Ha meppzmopzz Apyro :ko-

rosapzsamige2cH CTOpOHN, AOXMHU zméms yomaHoBneHHEe AZA mey,lzy-

HapoAHux nozemoz OnosHasamersHwe sHaHz csoero rocyzapcmsa,a TaR-

-ae czezymze zoicymeHmu: 

cszzemerscmzo o perzempanzz; 

yAocmosepeHze o roAHocmz R nozemam; 

CBRAOTWILCTS0 HS pazzoycmaHosHz; 

coomsemcmaymmze cszgemerstmsa Ha Hanoro nzea sIcznaaa; 

npz nepesosHe naccaampos - enzcox naccaazoos c yHasaHzem 

HyRKTOB nocazicz z sucazxz, eczz 06 STOM He coo6lueHo gpyrna: 

cpeAcmsamz z, 

npz nepesosHe rpyaos,- zoxymeHmsi t onzcaHzem rpysa. 

Z. 4ce suweykasaHHme zolcymeHmw, BuzaHmble zzz npusHaHHwe 

AelICTBRTeALHNMX OAHOM4rosappmalorne2cH CmopoHo2, 6yzym npsHa-

SaTSCH AellcmumersHumz Apyro2 Aorosapzzamme2cH CmopoHoM npz 
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yczoszz, TO Tpe6osalizH, B COOTBeTCTBBM C xoTopumz BNABMTCA ?UM 

npzsHAHE ..AecTszTensHumz cszAeTeriscTsa znz nzneHsnz, He EB;IRIGT-

CE meHee scecTiamz, nem ssazmHo cornacosAHHue cpaHnapTu,o67;enpz-

HRTWe B meaAyHapoitHux BOBAyWHNX nepesosmax naccalazpos, rpysos 

z nonTu. 

(. TÁTbil II 

I. B cnynae suHyaAeHHoll nocama, KaTacTpoe)w znz Apyroro 

npozómecTszn c.sosAywHum cyAHom HasHaneHHoro aszanpeAnpzHTza 

oAHor/ )-koposapxsamlAellon CTopoHl Ha TeppzTopzz Apyro2 ;korosapxsa-

mme2cs CTOpOHN, .lorosapzigamblaFICH CTopoHa, Ha TeppzTopnwRoTopor 

nano mecTo npozcwecTsze, 6es salleplcek z Haz6onee 6NcTpwm cno-

COOOM H3BeCTXT Apyrym Aorosapzsammymcg CTopoHy o noozcweAulem, 

o6 Inmemtnzxcn nonpo6HocTnx z 06CTOETWIBCTBaX npozcluecTsz5T, npx-

meT HeoóxoAzmue mepu paccneAosaHnn npznzHs npozonecTszg,A 

Tawae noen npzmeT HeopnoaHue epu no okasalimm Taxol ,nomow,Ko-

Topaa moaeT'nompe6osáTLen exznavy z naccamxpam, o6ecnenzT cox-

paHHocTs sosAymHoro .cyAHA z nonTu, daraaa z rpysos GTOPO B03-

AywHoro.cyAHa B TOM szAe, B Ralcom OHM oxasAnzos nocze npozome-

CTWIR, H o6ecnenzT,Inx ducTpym AansHenlym nepesosmy. 

2. /I/ Aorosapxsammaacn UTopoHA, B peecTp xoTopol saHeceHo 

sosAywHoe cyAHo, 6yAeT zmeTs npaso HasHanzTs CBOMX 

Ha6nmAaTene2, xoTopue 6yAym npzoymcpsosaTB H npuHz-

man) ynacTze npz paccnenosalizz npozcwecTszn. 

/2/ 11074rOTOBRH Amnapa, BNBOHOB H yoTaHosneHze BO3MOYI-

Hol npznpnis THROPO npozclnecTszH 6yAym sunozHnTscri 

cooTsleTcTsymiAzmx seAoméTsamz :tloropapzsamellon CTO-

poni, HA TeppzTopzx KoTopol nponsowno npomcwecTsze. 

3. AorosapzsammaHcH CTopoHa, seAríall paccneAosaHze npozc-

,JOCTBXR, o6nsaHe.: 
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/I/ Ho npoc116e Apyro2 .loronapzeavnelcn CTOpOHE ()was-

JIATID Bo3AymHoe'cyAHo m ero coAepl(mmoe HempoHyTEmz 

/HaCK0215K0 3TO pa3ymHo ocy,necTBzmo/ Ao ix ocmoTpa 

npeAcTaamTexEmm cooT3eTcTBylommx BeAomcms sPol Zoro-

BapmBwomeNcE CTOpOHE X aRmanpeAnpmETmE, C BO3ZyWHEM 

cyAHom xoToporo npom3ow.no ncommecTBze. 

/2/ LpeAocTeanETB. HemanneHHu2 AocTyn x sosAyulHomy cyAHy 

axxpeAzToBaHH5m npeAcTaBmTemEm 'Tyrol -,(proBapm1,1aloTeI-

CR CTOpOHN H npencTaBzTezEm aHmanpunpmETzE, c B03-

Aymwam cyAHom XoToporo npoz3omno npozcwecTBze. 

/3/ 06ecnenmTL compaHHocTB AoxasaTenIcTs. 

/4/ rip0BOAXTB paccneAoBaHme npozomecTnmE z npeAcTaBnETB 

Apyrol AoroBapmBammelcE GTopoHe AomaA 06 OTHOCETKX-

cir x HeMy ¿axTax, ycnoHmEx m o6cToEmenBcTplax. 

/5/ E0 npoc-sbe ApyroN v.ioroBa.PmnaTnelicsrl CTOpOHN nepega-

sau mwdomy Jimmy znz nznam,'HasHatieHHmm em, BoaAym-

Hoe cyAHo, ero coAelyammoa %Jim mm6y2 xicTI,ero,xax 

TOZBKO nocneAHme nepecTaHyT 6amB HeocixoAmmumm AnE 

paccneAoBaHzE, z cnoco6cTBoBaTB mx oTnpaRxe Ha Tep-

pmTopmlo Apyrol Aoroaapmsaminelon CTOpOHN. 

4. 5xmmoi: Bo3AymHoro cyAHa, c KOTOpEM mmano mecTo npomc-

wecTBme, H npeAcTaammeAm aszanpeAnpzETzE, c BosAywHsm cyAxom 

xoToporo mmeno mecTo npozcluecTHze, dyAyT XOPEIHRTIDCH Hcem 3axo-

Ham m npaBmnam no paccneAwalwo npomcwecT3z2, npmmelmemum 2 , 

npegenax Teppmpopmm, Ha xoTopo zmemo mecTo npozcwecTBze. 

5. Ao Hatlana noneToe no AoroBopHHm .nmxmEm xanail AoroBapm-

BammEaleTopoHa yomaHoszT Ha ceoel TeppmTopmm nponeAypu,cpeA-

CTBEI H geHmpu cnyw5u nomcica H cnacaHmE c nenIsm cosnaHmE 13(xbex-

VABH02 opraHmeanzm padoT no nomcxy m cnacaHm% B WAWA C noneTa-
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mz, npoBoAzmEmx no HacToE7Aemy Corza=Hz-,-,, Bx=a51 

no BsazmHomy ymacTzm 3 TaHzx padoTax c cornaczs 

0mopoHE, Ha .xnsell meppzTopzz AozsHy npoBo AzT:,cn. pa5'ombi no 

nozcHy z •cnacalizio. LyAeT npozsBoAnmIC odmeH Texyp;e2 1.,1Hopmanz-

e2 o nponegypax no nozcHy H cnacaHnm. 

CTI1Tzh 12 

AZE coAe2cTBzz, B BegeHzz AeA, Hacamw.xcF excnriyamanzz Ao-

roBopHax J=1,11, BramaH odczymmaHze BosAyAlámx cyAoB, HanaH 

AoroBapzBalaAaHcn CTopoHa npeAocmaBzT amlanpunpzEmzm ApyrO 

m'oroBapzBaloze2cH Cmoponr, slccnnyam2pymemy Taxze AzHzz,npaBo 

zmemB npeAcTaBxTenBcTBo C KOMItleCTBOM copy:-co B Ao b qe.g0BOK 

o mecMom HaxomAeHml B KoHegHom nyHxme AOPOB0pHNX nzHz1 Ha TeD-

pxTopmx nepBol li,oroBapzBammelcg CT0p0351. hpbme TOPO, REMAag ),o-

roBapir.BaioulasrcH CTopoHa npeAocmawinem.npaBo BuesAa Ha CBOM 
•  Tep-
popHo Ha KopoTxze nepzoAu, He npesNmaroqze 30 AHe2, Talam zz-

nam, Romopwe TpedylomcH Aful arizanpeAnpzEmzsl Apyrcl :EkoroBapzBaT,;-

me2cH CTOpOHIDI ;Lug Hopmarworo ocylAecTBAeHHH ero AORTWILHOCTX. 

CiliTL:;i 13 

I. 110.1:2TH BO3ATEHEX cyAoB aszanpeAnpzzTzl o6exx -AoroBapx-

Bamuízxcsi CT0p0H no AoroBopHum .7.11HZEM 6yAym npxocmaHomeHN c 

npeAyBeAomzeHzem ea 30 He2, HanpaBznemEm ()RHO ,11,oroBapzBammeN-

• CTopoHol Apyro2 ÁoroBapzHalvAecil CTopoHe, ecAz oHa HaXOADIT, 

• HasHatleHHoe aBzanpeAnpzsITze zzmeHo BOBMW:HOCTI1 B czzy Hasa-

BZCAL7XX OT nepBo2 roBaplualouleilcx CTOpOHN 06CTORTWBCTB conep-

ulamB nozeTE no AOPOB0pHEM Taxze nozems morym CIDIT3 npe-

xpalAeHu Jim6o!! AoroBapzBaYorAe2ca CTopoHoI HemeAzeHHo B czytiae 

303HXXHOBeHDIR upesBunalmsx 06CTORTeZBCTB, He saBzonTzx OT CO-
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OTBeTCTByTOMXX BeA0MCTB sTol ;,orosapzsaT-7necs CT00014E. 

2. ripxocTaHoszeHHue Taxxm o6pasom nozeTs MoryT 6xTI saTom 

•Hoso6HoszeHs nyTem.o6meHa HOTaMX megy roplapnBaw;zmxcH CTopo-

H&MX 6yAyT ocymecTnzATLcH B'CnOTBeTCTBXX C nozcmeHnAmx HaCTO-

Eulero UorzameHm, )onozHxTez1sHorO porzazeHXHi OOPilaWeHXF, MenY 

aázanpegnpxzTxHmx. 

CaTbii IL 

I, Bee cy4HaHcosse pacneTs x nzaTe= mw.Ay HasHaneHmsmx 

asmanpeAnpxzTxzmn AoroHapxmamAxxcg CT0p0H, HsTexammze Xs Corza-

meHxn meny aszanpegnpxzTxmla, 6ygyT npOxsHogxvscH no corzameHxTo 

weliczy HasHaneHHumx amtanpegnpmTxEmx B gozzapax COCFZHCHHEX 

LITaTos xzx B py6.71Hx, eczx Tame nzaTeEx B py6x5rx 6yAyT pasperge-

Hu sazmTHumv. npalnizamx Coma CoHeTcxxx CouxazxcTxnecxxx Pecny6-

zxx, nyTem nepenxczeHxn cymm, npxnzTammxxcH HasHaneHHomy anza-

npegnpmTwo Coma OOBOTCXXX GonzazxcTznecxxxecny6zxm Ha era 

cneT, B baHxe .gzH -BHemHel! Toproszx B MOCKBO, a cymm,.npxnzTam-

UAXXC31 HasHaneHHomy asxanpegnpxílTxm CoegxHemisx illTaTos 

Ha ero ce T s Balixe s CoegxHeHHux WmaTax Amepxxx no ero sE6oDy. 

OTgezmise nzaTelcx no gorosopeHHocTx melsAy HasHaneHHsmx asxanpeg-

npulTxzmx moryT npoxssoAxTBca B sazir,Te TpeTLxx cTpaH. 

2. BsuleyxasaHHse cymmu 6ygym nepesogxTBen cso6oAHo, x TaXXe 

nepesogs He 6ygyT nogze)KaTB Haxmm-irx6o Hazoroo6zoeHmm xzx 

zidsm gpyrxm orpaHxneHxHm. 

3..naccaw,ps, HamepesammxecH conepmxTB noesgxy, Hesaszcx-

MO OT XX rpaIgalicTsa, 6ygyT cso6opHs B BBI6Ope asxanpegnplufTxn 

xzx awanpeAnplurTHI. OHX 6YZyT CB060AHE npx 4opmzeHxx nepeHos-

onzanxsaTB ee B samoTe TO cTpaHs, B ROT0002 npozssoAxTcH 

onzaTa,eczx Tapp4s nepesosnxxa npegycmaTpxsexT onzaTy B Taxo 
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BazoTe. 

4. C6MOHHEM xypcom pyJLB.M ozzapa 0oezxHeHHux LITaTOB AZA 

.711061X nezeit, suTexammxx xs HacTosmero 0orzameHmn, slumuail yoTa-

HOBJléHYle neH Ha maTepxanu x yczyrx H xx onzaTy yperylixpoHaHme 

pactieTors no calmo meny o6ommn HasHaneHHumx asmanpunpzETIIHmx, 

6yAeT odmeHHull xypc Ha AeHs nzaTew.a no ca.nsAo, xoTops1 npxmeHH-

eTcH Ha sTy AaTy npx .npoAwice nepeHosom Ha- .71xxxgx o6oxx neDesos-

tiXKOB X xoTopal .HanneTcH 3aKOHHEM B Comae COBeTCRXX COWila.EXC-

Tpluecxxx Pecnynixx x•He npoTxsopeuxT saxoHam C0e7111HeHHEX IliTaTOB 

Lmepxxx. Ecxx npoxsolizeT xsmeHeHme o6meHHoro xypca, nimmememo-

ro x Taxol npoAwe nepesosom, HasHaneHHse aHmanpeAnpxnml npo-

pláseuT sHeouepeAHo pacte T no cpapomy o6meHHomy xypcy no COC-

TORHXM Ha eHs TaKOPO XSMeHeHXA. 

5. 06meHHse xypcu, xoTopue dygyT npxmeHRTBcH npx c*pmze-

HXX nepeHosom B sarimme TpeTszx cTpaH, ocynlecTH.nnemEx HasHaueH-

HEMM aszanpeAnpxsummmx B COOTPeTCTBXX C HaCTOMIIXM 0orzaareHzem, 

6yAyT npeAycmoTpeHs B corrlawemzz meny awanpeAnpmTxzmx. 

5. lionwleHxn.HacToHme2 CTaTeX npxmeHnm,TcH max x naccanp-

cxxm, Tax x x rpysoHsm nepesosxam. 

CUTIDSi 15 

I. ECZX He 6yZeT XH02 AoroHopeHHocTx meny HasHaueHHumx 

aHxanpeAnpxylTxrcmx, o6yczoszeHHol corzaweHxHmn meny HXML1, B OT-

HOMeHXX MX waxmHol OTBeTCTBeHH0CTX ea ymep6, TO Bczynae,ecxx 

HasHaueHHoe npeAnpmgpxe OHO! 1 XS AoronapxHammxxcH CT0p0H 

ero coTpygHxxx, zeIcTsymmxe B Hpezenax .cBoxx czyx:e6Hux o6nsaH-

HocTe2, npxnxiinT ymep6 zxnam EZX xmymecTsy, STO amtanpe7;npnwxe 

HosImeT Ha ce6H -maTepraz.BHym oTHeTcTseHHocTs ea TaKOIT ynlepó 

COOTBeT0Te= X B npeAe.nax, npezycmoTpeHHyx AelcTsymmxm Hanxo-
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HaAIHUM 3aKOHOAaTEABOTBOM ZoronapxnavAeIcg CTOpOHE, Ha Teppm-

Top coopo2 6un npxgmHeH yep6 , xzx ee meAyHapoAHEmx () dz.-

saTezIscTnamm no mHorocTopoHHe ROHBEHUZZ. 

Z. HasHameHHoe anmanoeAnpxgTme xal<Aol ZoronapxnameMcs 

CT0p0HU yWAHOMOxiXT CHOW( npeAcTanxTezel Ha TeppmTopmx ApyroI 

)1;oronapmnamweIcg CTopoHu npxlimmaTn AoRymeHTN, ongsaHHue c Aeg-

TezBHocTwo ,cooTneTcTnymwero anzanpeAnpmgTmg, B TOM vmcze cyAe6-

Hue msneweHmg m Apyre nponeccyaznHue AopcymeHTu. 

CUTbil 16 

Kalman Z3 Aoronapmnampixcg CTOOOH c zlo6oe npemg mo)mT no-

Tpe6onaTn nponeAeHmg pcoNcyznTanml megAy cooTneTcTnyvrImmx neAcmcm-

namm o6emx ,Ioronapmnamwmkcg CT0p0H Azg odcy.ageHmg, TOAKORaHXE, 

npmmeHeHmg•mzm zsmeHeHmg HacTogrAero CorZaweHmg. Tai-me xoHcyzn-

Tezmx 6ygyT Hat,..aTLcg B TelleHme 6O 7~2 co AHR nozyneHmg sa-

npoca rocyAapoTneHHum AenapTameHTom COEZZHEHHNX WTaTOB Lmeoxlcm 

- 11Am MIIHmoTepcmnom kHOCTpaHHUX AEA Uomsa COBETOKZX CommanzeTm-
tiecxxx Pecnydzmx COOTBETCTBEHHO. B Czytiae, eczm 6yzeT AocTmr-

Hypo cornacme od msmeHeHmm HacTogmero CorzaweHmg, TaHme xsmeHe-

HMR ncTyngT B cwzy nocze noATnepwAeHmg nyTem ofimeHa AmnzomaTz-

tlecxmmm HoTamm. 

CTATbh 17 

HacTogwee CorzaweHMe noTynaeT n cmzy co Allg ero noAnmcaHmg 

z dyAeT OCTaBaTIDCE B =le Ao mcTexleHmg wecTmmeoggHoro cnoxa co 

npemeHm nozyneHmg OHO M 'Aoronapxnamwelcg CTopoHoM OT ApyroM Zo-

ronapmnamAeMcg CTopoHu ynezomzeHmg o cnoem' HamepeHmx AeHoHcmpo-

BaTli HacTogwee CorzaweHme. 
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B YAOU.L'01%-eaZ1: nero Hircer.ognzcaBluxecz, TiOW.HEM odpasó 

ynozHomoneHHIle csoldmx EpauregBweamx, nognxcagm HacTomgee 

CorgemeHvie. 

COUPIEBO B ropoge BamxHrToHe neTnepToro gHK HOR6pR mecgua 

1956 nona B gsyx exeemr=pax, Hanul Ha aHrxxIcpcom H pyccRom 

Heuxax, npxnem oda TeRwra valemT ogzHaHoRylo way. 

110 1(110i1HOTIOU-:u 
coEpydillia.r.á JT1TOB 

)114o K i., 0 / bYt.or,4.'~V 

no - yrioJhoko'o IIPABIJEjl.bdTBA co 
COBZWWLX COMY.Alk.CUUBJAX KJULLY111: 
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liFJJ10oHIE 

IipaszTezBcTso Comsa COBOTCXXX COZMIZCTXtleCXXX Pecny5-

=IC soszaraeT sxcznyamaxxm AoroBopHsx xxHz2 zo IzapulpyTam, yxa-

SahnuM B Ta6xxxe I HacToamero ilpzzolxeHza Ha IfizRzbTepcTso rpayR-

AaHCxo2 aszazzz COOP , soTocoe HasHatmeT Azn sTolieIH TpaHcnopT-

Hoe ynpaszeHze melAyHapoAHsx soszywHsx zxHz2 rpaEAaHcxo2 aBHa-

iYH 

EpaszTaucTso CoeAÑHeHHsx LITaTos .Amepxxx HasHavaeT Aza 

axczxyaTa=z AorosopHux Hií no .mapmpyTam, yxasaHHwm B Tana:-

Ile 2 HacTonero lipzzoIeHxg, Lam '..meplaxsli YopzA apysrs, KHxopzo-

poilTeA. 

3. hasHaneHHoe•aszanpeAnpmaTze Comsa CoseTcxxx ConXazzeTz-

necxxx Pecny6zzx 6ygeT zmeTB Ha TeppiTopxm C0eATABOHHBIX LTaTOB 

.i4,.epxxx B xoHenHom nyHxTe A0r0B0pH07! JIMHXY, npaso nocaAox C Tex-

Hxnecxxmx mommepnecxxmx nexamx, a Taxe. zonolasosaHza sanac-

HEX aapoApomos'z cpeAcTB. aecneneHza nozeTos Aza Ilezel. 

Taxoe aszanpeAnpxaTze 6yAeT zmeTB Ha .TeppxTopxx CoezzHeRHsx 

1 TaTox ILmepxxx npaso: 

I/ ssrpysxx naccampos; Garalica, rpyso's z noríTs, czeAym-

mxx zs Coma COBeTCKXX Conzazzwznecxxx Pecny6xxx 

zzz nyHxTos ea npeAezamx Coosa ConeTcxxx COLUMAXCTX-

necxxx Pecny6azx B TpeTBzx cTpaHax x HanpamílmIxxca 

CoeAzHeH.Hue WTaTE Amepxxx xxx nyHxms ea npeAexamx 

CoeAzHeHHsx LiTaTOB Amepzsz B TpeTbxx cTpaHax, x 

norpysxx naccwczpos, 6arsma, ppysoB x notiTs,czeAym-

zs CoeAzHeHHsx iliTaTOB .ámepxxx xxx nyHRTos ea 

2/ 
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npeAezamx COeé7XHeEHEX :TaTOB Amepzxz B TpeTsxx 

cmpaHax x HanpaBzamlnxxcn B•Com3 COBeTCXZX Cozzazzc-

Txtiecxxx Pecry6jii uii nyHxmbz sa xpezezamx Coma Cc 

BeTcxxx Coll,-zazxcmxnecxxx Pecny6mix B mpeTlzx cmpaHa) 

4. HasHaneHHoe a3xanpeAnpvízmxe CoegzHeHH7.:x 111TaTOB Aepxxx 

6yAem Xmems Ha meppzTopxx Coma COBeTcxxx Cozzazxcmxtlecxxx Pee-

ny6xxx B KOHWZHOM nyHxTe goroBopHol nxilxx npaBo nocaAux c mex-

Hxnecxxmx x Hommeptiecxxmx zezzmx, a max)ice mcno.mssoBaHxs sazac-

Hwx aapogpomoB x cpeAcTB o6ecnetleHxn nozemos Azg amzx Líenel. 

Taxoe.aBmanpenpvIsTxe dygem mmemB Hd meppxmopxm Coosa COBeTCXXX 

Col;xallxcmxtlecxxx Pecny611xx npaso: 

I/ Bmrpysxm naccalRxpoB, 6arax(a, rpysoB nottmal,czezym-

Iiixx X3 CO2AZHOHHEX ITaTOB A.mepxxx HJIH nyHxmoB 3a 

npeAenamx CoeAxHeHHsx 1TaTOB Amepxxz B mpemLzx CTDE,-

Hax x HanpaanEmmxxcH B Com3a CoBeTcxxx COL;=XCT-

mecxxx Pecnybrxx mzx nyHRTu sa npegexamx Coosa CO-

BeTCXXX COLUMAXCTX,4eCXXX Pecny6xxx B Tpen= cmpa-

HaX, X 

2/ norpysxx naccaxpoB, dara)Ka, rpysoB H nolzTH, czazym-

Igxx xs Com3a COBeTCKXX COLUSWITACTXxleCKXX Pecnyó= 

lux nyHRmos sa npeAexamx Coma COBeTCKXX Cougazzc-

Txueclux Pecny6zxH B TpeTBXX cmpaHax x HanpaBILIM-

TWCA B CoezzlieHHue 111TamE AMepHH MJIH nyHxTE sa 

npeAexamx CoeuleHHEx LimaToB Amepxxx B mpembxx 

cmpaHax. 
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ACTOBOPh'ill 

Ta6xxxa 

AMA Comsa CoBeTcxxx CouxagxemmxiecRxx PecnyógxR: 
MocRsa - 11Blo-LopR x odpamxo 603 nocapoR B 
oftxx xanpaggexxpx, sa xcRglotlexxem corga-
COBaHHUX mexxmwecRxx nocagoR. 

Tabgna E 

Coegimexxbix Draws Amepxxx: 

liwo-207oR - Mocpcsa x o6paTmo 6es nocagoR 
odoxx kanpapulexxxx, 3a xcx.wonexxem conga-
cosaxxux Texxxvecxxx nocagoR. 
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AGREEMENT SUPPLEMENTARY TO THE CIVIL AIR TRANS-
PORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 

The Government of the United States of America. and the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Republics, having on this date 
signed a Civil Air Transport Agreement and desiring to conclude, in 
accordance with Article 6 thereof, a Supplementary Agreement pro-
viding for measures to ensure safe and effective operation of the 
agreed services, have agreed as follows: 

ARTICLE I 

The following provisions shall be applied by the appropriate author-
ities of the Contracting Parties in the operation of the agreed services: 

1. The appropriate authorities of the Contracting Parties shall take 
all necessary measures to ensure safe and effective operation of the 
agreed services. For this purpose, each of them shall provide within 
its territory for the use of the designated airline of the other Con-
tracting Party appropriate airports (regular and alternate), routes, 
radio communications and radio navigational aids, airport lighting 
aids, instrument landing aids, airport safety facilities, including fire 
and crash equipment, search and rescue facilities, meteorological and 
air traffic control services, Notices to Airmen (NOTAMS), and other 
services necessary to operate the agreed services. 

2. Air routes and assigned airports: 

(A) (1) Aircraft of the designated airline of the United 
States shall conduct flight operations into Moscow and return along 
any of the following air routes, considering one to be regular and the 
other alternate: 

(a) Ventspils—Moscow (regular route) 

(b) Alitus—Moscow (alternate route) 

(2) Flights in the Union of Soviet Socialist Republics 
will be on designated airways/routes and within control areas, as 
directed by air traffic control. 
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(3) Regular and alternate airports are assigned as 
follows: 

(a) 

(b) 

Regular—Sheremetyevo International Airport 

Alternates: 

(i) Vnukovo" 

(ii) Ryazan—Dyagilevo 

(iii) In the Riga area, or in another suitable 
location mutually agreed by the appro-
priate authorities of the Contracting 
Parties. 

(B) (1) Aircraft of the designated airline of the Union of 
Soviet Socialist Republics shall conduct flights into New York and 
return along any of the following air routes, considering one to be 
regular and the other alternate: 

(a) Nantucket, Massachusetts—New York ( regular 
route) 

(b) Boston, Massachusetts—New York (alternate 
route) 

(2) Flights in the United States will be on designated 
airways/routes and within control areas, as directed by air traffic 
control: 

follows: 
(3) Regular and alternate airports are assigned as 

(a) Regular—John F. Kennedy International Air-
port 

(b) Alternates: 

(i) Philadelphia International Airport*" 

(ii) Boston—Logan International Airport 

(iii) In the New York area, oy in another 
suitable location mutually agreed by 
the appropriate authorities of the Con-
tracting Parties. 

(C) Any changes in the selection of the regular or alternate 
air routes referred to in subparagraphs (A) and (B) above shall be 
agreed between the designated airlines. Flights, as a general rule, 
shall be carried out on the regular route. Use of the alternate air 

* May be used as the regular airport during the time Sheremetyevo is closed. 

** May be used as the regular airport during the time John F. Kennedy 

International is closed. 
[Footnotes in original.] 
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route, however, shall be permitted on any particular flight, subject 
to clearances by air traffic control authorities for air traffic purposes. 

(D) The alternate airports mentioned in subparagraphs (A) 
(3) (b) (iii) and (B) (3) (b) (iii) above will be mutually agreed by 
the appropriate authorities of the Contracting Parties prior to the 
commencement of service. 

3. The information and assistance provided in accordance with the 
terms of the Civil Air Transport Agreement and of this Supple-
mentary Agreement shall be sufficient to meet the reasonable require-
ments of the designated airline of the other Contracting-Party. 

4. The information to be provided by the appropriate authorities 
of each Contracting Party shall include detailed particulars of the 
regular and alternate airports assigned for operating the agreed serv-
ices, the flight routes within its 'territory, radio and other available 
navigational aids, and other facilities and procedures of the air traffic 
control services. Such information shall conform to mutually agreed 
standards generally accepted in international civil air transportation. 

5. (A) The appropriate authorities of the Contracting Parties 
shall provide a continuous service of information in accordance with 
paragraph 4 of this Article, so that such information will be opera-
tional for the day in question and that any changes will be transmitted 
immediately. 

(B) Notice of changes shall be given by means of NOTAM 
service transmitted either by teleprinter or by other established rapid 
aeronautical communication facilities, with subsequent written confir-
mation when necessary, or in writing only, provided that the addressee 
receives sufficient advance notice. NOTAMS 'transmitted by tele-
printer shall be transmitted in a NOTAM code which is in accordance 
with mutually agreed standards generally accepted in international 
civil air transportation. Written NOTAMS shall be supplied in Eng-
lish or in English and Russian. 

(C) The exchange of information by NOTAMS shall com-
mence as soon as possible and, in any case, at least two months before 
the starting d'ate of regular flights on the agreed services. 

6. (A) The crews of aircraft operated on the agreed services by 
the designated airlines shall be fully acquainted with the flight rules 
and procedures of the air traffic control services which are used by the 
appropriate authorities of the other Contracting Party, and shall com-
ply with these rules and procedures. 

(B) All flight operations conducted on the agreed services, 
while over the high seas, shall comply with the applicable rules, regu-
lations, instructions, and procedures of the country or countries pro-
viding air traffic control services in the airspace over the high seas in 
which the aircraft is operating. 

7. The appropriate authorities of each Contracting Party shall 
provide the designated airline of the other Party with current infor-
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illation on the conditions prevailing along the air route. Such in-
formation shall include data on the conditions at airports and aids to 
navigation necessary for the execution of the flight. 

8. (A) All flight operations shall be conducted on an instrument 
flight rule flight plan. Before each flight, the commander of the air-
craft shall Submit a flight plan to the air traffic control authorities in 
the country from which the flight is starting. Prior to departure, an 
air traffic control clearance shall be issued for each flight. Addition-
ally, air traffic clearance is specifically required for: (1) takeoff, (2) 
approach, and (3) landing. 

(B) Compliance with air traffic control instructions and clear-
ances shall be mandatory as originally received and as may be sub-
sequently amended, whether or not amendments are at the request of 
the commander of the aircraft. However, the commander of the air-
craft shall have the authority to deviate therefrom in case of an 
emergency requiring immediate action to safeguard the aircraft and 
the passengers, but only to the extent necessary therefor, and provided 
that he shall advise the appropriate air traffic control authorities as 
soon as possible of the action taken. 

(C) Routings to alternate airports shall be in accordance with 
air traffic control clearances and instructions. 

9. The commander of the aircraft shall ensure the maintenance of 
a continuous watch on the air traffic control radio frequencies, as 
designated by the appropriate air traffic control authority, and shall 
ensure immediate transmission of replies on those frequencies. 

10. Communications between the aircraft and the air traffic con-
trol authorities shall be carried out by radio telephone in English, 
preferably by using two-way radio circuits directly connecting the 
aircraft to the air traffic control authorities. 

11. (A) The appropriate authorities of each Contracting Party 
shall ensure that the aircraft used on the agreed services by the 
designated airlines are equipped with appropriate radio transmitters, 
receivers, and beacon transponders, as well as with navigation and ap-
proach aid equipment, which meet mutually agreed standards gen-
erally accepted in international civil air transportation. 

(B) Navigation and approach aid equipment of the aircraft 
shall be adapted to at least one of the navigation and approach aid 
systems employed within the territory of the other Contracting Party. 

(C) All such communication, navigation, and approach aid 
equipment shall be in normal operating order at the beginning of each 
flight. Such equipment shall be so arranged, in accordance with pro-
visions mutually agreed upon between the appropriate authorities of 
the Contracting Parties, that the failure of a component will not pre-
clude receiving the communications and navigation aid signals neces-
sary for safety of flight. 

(D) The navigation aid system referred to in subparagraph 
(A) above shall mean, in the case of the Union of Soviet Socialist 
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Republics, NDB and, in the case of the United States, VOR/DME. 
The approach aid systems referred to in that subparagraph shall be, in 
the case of the Union of Soviet Socialist Republics, NDB, SP, and, at 
airports Sheremetyevo and Vnukovo, the additional system ILS and, in 
the case of the United States, ILS. Both the navigation aid systems 
and the approach aid systems shall comply with mutually agreed 
standards generally accepted in international civil air transportation. 

12. (A) All aircraft operations conducted in the agreed service 
shall comply: 

(1) While within the Union of Soviet Socialist Republics, 
with the applicable rules, regulations, and procedures of 
the Union of Soviet Socialist Republics; and 

(2) While within the United States, with the applicable rules, 
regulations, and procedures of the United States. 

(B) In addition, the appropriate authorities of each Con-
tracting Party may require aircraft of its airline to comply with its 
regulations while operating within the territory of the other Con-
tracting Party to the extent that these regulations are not in conflict 
with the regulations of\ the appropriate authorities of that other 
Contracting Party. 

13. (A) The aircraft to be used on the agreed services by the 
designated airline of the Union of Soviet Socialist Republics shall 
meet the airworthiness and performance requirements specified by the 
United States. For purposes of this paragraph, these requirements 
shall be the applicable airworthiness and performance standards, 
recommended practices, and technical annexes established by the In-
ternational Civil Aviation Organization. 

(B) The aircraft to be used on the agreed services by the 
designated airline of the United States shall meet the airworthiness 
and performance requirements specified by the Union of Soviet 
Socialist Republics. These requirements shall not be more stringent 
than those specified by the United States. 

(C) The provisions of subparagraphs (A) and (B) of this 
paragraph shall not be considered as precluding such particular de-
viations from the specified requirements as may be agreed between the 
appropriate authorities of the Contracting Parties. 

14. The standards, recommended practices, teclmical annexes, and 
codes established by the International Civil Aviation Organization 
(and where appropriate by the World Meteorological Organization) 
shall be applied in principle to the matters covered in paragraph 2 of 
Article 10 of the Civil Air Transport Agreement and in the Supple-
mentary Agreement. 

15. For the purpose of exchanging information essential for exe-
cuting the flights on the agreed services, including the transmission 
of NOTAMS, as well as for air traffic control liaison purposes, the 
appropriate authorities of each Contracting Party shall establish two-
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way communication between New York and Moscow. This circuit may 
also be used for operational, commercial, meteorological, and adminis-
trative telegrams within and between the designated airlines with a 
view of ensuring the regular and normal operation of the agreed serv-
ices. Transmission on the said two-way circuit shall be effected either 
in full or using a code mutually agreed between the appropriate 
authorities of the Contracting Parties. 

16. (A) The appropriate authorities of each Contracting Party 
shall supply or make available meteorological information required 
for servicing flights over the agreed routes, in accordance with the 
provisions of Chapter 12 of the Technical Regulations of the World 
Meteorological Organization and in accordance with such additional 
arrangements as have been or may be mutually agreed between the 
Main Administration of Hydrometeorological Service of the Union 
of Soviet Socialist Republics and the Environmental Science Services 
Administration (formerly Weather Bureau) of the United States. 

(B) In order to facilitate exchange of experience and to 
familiarize meteorological personnel with the typical weather condi-
tions along the route, the appropriate authorities of each Contracting 
Party may arrange transportation for its meteorological personnel 
on aircraft of its designated airline. In connection with these ar-
rangements, the appropriate authorities of each Contracting Party 
shall provide for consultation in its own meteorological centers be-
tween its meteorological personnel and those of the other Contracting 
Party who have arrived for the exchange of experience and familiar-
ization. 

17. (A) The designated airlines shall have the right to make such 
technical flights as may be agreed upon between. the appropriate au-
thorities of the Contracting Parties. Such flights shall be made prior 
to the beginning of regular flights. 

(B) Later, the designated airlines shall have the right to make 
additional technical flights over the agreed routes when instituting an 
additional route or a new type of aircraft. 

(C) Furthermore, the designated airlines shall have the right 
to make test flights in areas established by the appropriate authorities 
of each Contracting Party whenever necessary after technical servic-
ing, repair, and refitting of aircraft. 

(D) The carrying of paying passengers on such flights shall 
be forbidden. 

18. A designated airline of one Contracting Party shall, at the 
request of the appropriate authorities of the other Contracting Party, 
adopt all measures necessary to reduce noise of aircraft to an accept-
able level. In this connection, the necessary requirements shall not 
be more rigid than those required of civil aircraft of other countries 
making similar international flights within the boundaries of the terri-
tory of the Contracting Party making such requests. 
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19. (A) For the purpose of assuring compliance with safety re-
quirements, inspectors of the appropriate authorities of each Con-
tracting Party shall be granted access to: 

(1) Its aircraft while on the ground or in flight within the 
territory of the other Party, 

(2) Airports and airport, telecommunication, navigation, 
meteorological, and aircraft maintenance facilities used 
by its designated airline within the territory of the other 
Party, and 

Aircraft of the other Party on the ground or in flight 
while such aircraft are within its territory. 

(B) The frequency of • such inspections in (2) and (3) of 
subparagraph (A) above shall be mutually agreed between the appro-
priate authorities of the Contracting Parties. 

20. The appropriate authorities of each Contracting Party under-
take to adopt measures to ensure that appropriate disciplinary or 
administrative action is taken against any member of the crew of its 
aircraft for violation of any of its obligations which relate to the flight 
of aircraft and, upon request, shall forward complete information on 
any such disciplinary or administrative action to the appropriate au-
thorities of the other Contracting Party. 

21. No arms, explosives or munitions, except for signal pistols or 
pyrotechnic flares normally used for emergency purposes, shall be 
carried on board aircraft used in the agreed services. 

ARTICLE II 

The technical stops provided for in Tables I and II of the Annex 
to the Civil Air Transport Agreement shall be Stockholm, Oslo, 
Shannon, and Gander. Technical stops may be made at other loca-
tions with the mutual consent of the Contracting Parties. 

(3) 

ARTICLE III 

1. The appropriate authorities of the Contracting Parties shall 
make such arrangements as are necessary to implement Article I of 
this Supplementary Agreement. 

2. The appropriate authorities of either Contracting Party may at 
any time request consultations for the discussion, interpretation or 
amendment of Article I of this Supplementary Agreement. Such 
consultations shall begin within sixty days after the receipt of the 
request therefor by the appropriate authorities of the other Con-
tracting Party. 

3. Amendments of Article I of this Supplementary Agreement 
which are consistent with the Civil Air Transport Agreement shall 
be brought into force by agreement between the appropriate author-
ities of the Contracting Parties. 
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ARTICLE IV 

The "appropriate authorities", as used in this Supplementary 
Agreement, shall mean, in the case of the Union of Soviet Socialist 
Republics, the Ministry of Civil Aviation of the U.S.S.R.. or such 
authority as shall be specified by the Government of the Union of 
Soviet Socialist Republics, and, in the case of the United States, the 
Federal Aviation Agency or such agency or Department as shall be 
specified by the Government of the United States. 

ARTICLE V 

The present Supplementary Agreement shall come into force 
simultaneously with the Civil Air Transport Agreement and shall 
remain in force for the same period of time as that Agreement remains 
in force. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto 
by their respective Governments, have signed the present Supplemen-
tary Agreement. 
DONE in duplicate, each in the English and Russian languages, both 

equally authentic, at Washington this fourth day of November, one 
thousand nine hundred and sixty-six. 

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 

LLEWELLYN E THOMPSON 

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST 
REPUBLICS: 

E F LOGINOV. 
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• -01-10:i1WE3iLHOE COraMEHZE H COraIEHS MW Y 
F' 'T iCLOi COi WTATCI.AM2IPKHdini 

• flYiaial,UpCIBOM COSA CCUTCMAX 004A4CTIUCHIU 
• rZCIIYSIICH U BC/WEI-WM CUUbM4X1/1 

EpaBxmemBeno C0eAMICHIMa 111T3TOB Amepxxx x flpaBzTemBcTBo Coma 

CoBeTcxxx ConxamzeTxliecxxx Pecny6mzx, noAnxcammze cero trzcza Cormame— 

Hxe o BoaAymHou coo CM, Y£3718J1 B COOTUTCTBla CO Cmanel 6 3TODO 

Cormalexxx 331CTIMUKTB ZonomixTemBHoe CorAameHxe, npekycuaTpxBammee me— 

pu Ana odecneneaxa deacnacHoon x CTMBliO axcnnyaTaxxx AoroBopHux 

Bzul, corzacxxxcB o HxmecxeAymuiem: 

CTATBR I 

flpz axonmyaTaxxx AoroBopHux mpanal coomBeTcnymluxe BeAomcna ,o— 

roBapxBammxxca Cmopoll dyAyT npxueHan czeAymmze nocTaHnzeHza: 

I. CooTHeTcnymAxe BeAomcnajíoroBapxBammxxca CTOPOB npeAnpxuyT 

Bee HeolxoAxmue mepu 

nnyaTanzx AoroBopHux 

cBoel meppxTopxx AJIR 

rol loroBapzBawmelca 

sanacHue/, mapmpymu, 

ocBemeHxs aapoApoma, 

odecnetleuxa deeonacHocn x ailezmHok SEC-

B STMX genax xaHAoe M3 HxxJrpeAocTaBxm Ha 

xcnomBaopaima HaaHanemlum aBxanpunpzamzem Hpy— 

CTopoHu cooTBemcnymAxe aapoApomu /ocHoBilue z 

cpeAcTBa paAzocBaax z paAzouaBxranxx, cpeAcTBa 

wilupymeaTaABHae cpeAcna nocaAxx, aspoApomwme 

cpeAcna mexHxxx deaonacHocTx, Bmonan npomonolapue x amapx2Hoe 

oUpyAoBaHme, cpeAcna noxcxa x cnacauza, meTeopozorxnecHoe x AzeneT— 
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upcuos odonyzaanue, usseAenue nunoTam /HOTAMM/ Apyroe odczy=a— 

HOOdX0AXU00 ZZS siccnxyaTanzu Aorosopnux 

2. Tpaccm i suenennwe aaponopTu: 

/A/ /I/BosAymnIe cyAa nasnagennoro asuanpeAnpusTun CoeAxnex— 

HMX WTaTOB dyAyT ocymecTsusTs nozeTa B Mocxsy x od— 

paTno no modol X3 cueAymuna sosAymsax Tpacc, cluaas 

oAxy us nux perynspncil, a Apyrym — sanacnol: 

/a/ BenTonuxc—Mousa /peryuspHan Tpacca/ 

/d/ Am:Tye — Mousa /sanacnan Tpacca/ 

/2/ HOUTE B COM3 COUTCHIX ConuanucTuneuzu Pecnydziln 

dyAyT deyAaCTBZETBOS no suAeuennuu Tpaccam — mapmpy— 

Tam M B HOSTp0ABHEX palonax — no yxasanum AricneTup— 

cico2 cuydu. 

/3/ B xallecTse 1)311°3110r° x sanacnux suAensmTcs czeAymmue 

asponopu: 

/a/ OCHOBHOYI — MeIAysapoAnuk asponopT MepemeTseso 

/d/ Sanacaue: 

/1/' Bnyxosok/ 

/n/ Pssans — ,larxneso 

/M/ B pakone Pxrx unx Apyrom yAodnom mecTa, 

ssaumno corzacosansom meAy cooTseTcTsym— 

mumu.seAomcTsamx -ilorosapusamaxacs CTopon. 

/B/ /I/ Bosy1HEe .cyAa nasuatieuxoro asuanpeAnpunTua Cows 

COUTCHZX COHWAUCTXUCHXX Pecnydzync dyAyT ocyllecTs— 

JIRTB II0AaTE1 B 111.10—/IPX X OdPaTild no AWd02 X3 CAaAyM— 

¡gm( sosAymixa Tpacc, cuTan oAsy us nox perynspxok, 

Apyrym — sanacsol: 

=r-/ OMeT dUTID ÁCIWZB30BaH B uanecTse OCHOBH0r0 ha spells saupuTua 
,,epe..leTseso. 
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/a/ HauTyueT, mTaT laccanyceTc Hey,o-Upu /peryzRpHas 

Tpacca/ 

/6/ BOCTOH, mTaT daccanyceTc - /aanacuau Tpac-

ca/ 

/2/ HOTICTU B COCAUCHale WTEITU dynyT.ocylecTszsTzcs nó 

BuAeneuHum BoaAymHum TPaCCaM - mapmpyTam z B uouTponB-

Hux pailloHax - no yuasauzm AxcneTnepcuoll czyudu. 

/3/ B Katiecne oclumoro z aanacuUx BUACJIUTCH cneAY:41ae 

aaponopTu: 

/a/ OCHOBH01 - MeuAyHapozwuk aaponopT einen 

/6/ Sanacaue: 

/I/ MeaAyuapoAubul asponopT Oznazierzbcpwíxi 

/n/ BOCTOH aaponopT Zorau 

/I/ B pakoae Hu-2opua B Apyrom yzoduom mecTe, 

.B3aXMHO cornacoBauuom melAy COOTBOTOTB)501= 

BeA0MCTBaMX ilorosapplEammzxca CTopoll. 

/3/ Zwdue X3MOH2XXR B oTHomelizz sueopa OCHOBHUX XXX sanacuux 

BoaAywuux Tpacc, yuasalulux BunB noAnaparpa¿Ax/Ah/34 

6yAyT cornacosuzaucE meraAy Haauaneuuumx awanpeAnpuRTzz-

zz. Kau ociaee npaBzzo, noneTu GyAyT npozaBowacz no pery-

zIpuol Tpacce. UnonBaosazze aanacilo2 Tpaccu, =lax°, dy-

AeT pa3pe1uaTLc jg xalicAoro ouenBuoro noneTa npz ycnoDxn 

uanzlizu paapemeuzfi opralia ynpaBneuza BOSIVMHUM ABXZOHXCW 

nzzgeeM aosAymaoro AszEezza. 

/r/ 3anacuue asponopTu, yuasauusie slime B noAnaparpai2ax /A/ 

/3/ /6/ /W/ z /3/ /3/ /6/ /111/ dyAyT. Baazmuo cornacopauu 

C51-2TB XCTIOXID30Ban B xagecne ocumoro aaponopTa Ha Bpems 
3wPET2iE lieuAyzapoAuoro aaponopTa Áz.O.KeneAz. 
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COOTBeTOTByMIL:= zenomuzamu Zorozapzzamnnxes Copo no 

xagaza noneToz. 

S. MHlopmaxvin x nomonz, npenocTaznnemue z COOT3eTcTBxU c noeTano-

neHxnmX COrnaMeHlin o zoanynHou coodneHxz x HaCTORZIer0 7¡onozzuTenznoro 

CornameHxn, Au= duTz nocTaTonHumx jis ynozneTzopexxn paaymilia Tpe 

dozaxxk HasHauxxoro azxanpennpxsTxa npyrok Z(orozapxzamneca CTopoliw. 

4. MH1jopmaxxs, xoTopan nozmia npeneTaznnTBcs cooTzeTcTzymnxIn ze-

nomuzaux xannok xa Zorozapxzamnxxcn CTopoH,• dyneT zxnznaTB noApodxue 

..AaHnue od OCHOBHux x aanacHux aaponopTax, BEZeneHHW£ WIB axcnnyaTaxxx 

Aorozopsux zxxxik, o mapmpyTax noneToz B npenenax xx TeppzTopxx, panxo 

x npyría xmemnxxón Hamxraxxoullux cpencTzax x Apyrzx cpencTzax B npoxe-

nypax nuneviepcxok czymdu. Taxan mlopmanxn.noxima COOTBeTcTBOBaTB 

zaaxuxo cornacozaHHum cTaHnapTam, odnenpunTum z meanyHaponam zosnyw-

HuX nepezoaxax. 

5. /A/ CooTzeTcTzymnxe IlenomcTza Zorozapxzamnmxcn CTopoH nozaHa• 

odecneuzzaTz HenpepuzHoe nocTynnelme xIxDopmaxxx B COOTBeT-

cTBMZ o naparpatom 4 HacTonnek CTaTzk c Tem, nTodu Taxan 

x4opmaxxa dB= nelicTzywne2 Ha nalmu2 AeHz x uTodu Helen-

neHHO nocTynanx xazenelm o zcex Id3MeHeHX51X. 

/B/ VI3BeigeHX11 06 xameHeHxzx AOZUHLI np0713BOAKTBCR C nomonBm 

cnyzdu HOTAUB, nepenazaemux mid° no TeneTaknY, nxdo Apy-

rzmx yuanóznexHumx ducTpo ne2cTzymnxmx azxaxxolulamx open-

cTzamx CBn3Y1 c nocnenymnu nxczmeHzum nonTzepnelixem, Hor-

ne. 3TO He0OX0APIUO, BJIB TOZBHO z nviczmeHxoli Qopme npx ycno-

zxx, TO anpecaT nonym yzeAomnelme aadnarozpemelmo. 

HOTAMil, nepenazaemwe no TeneTalny, dyAyT nepeAazaTzcz no. 

Bony HOTAI,•xoTopu2 COOTBeTCTByeT zsaxmxo cornacozaHHum 

cTáHnapTam, odnenpmanTum BmeznpapoAHux zoaAyuHux nepe-
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Bosaax. HlacBmeHHae nmallr,1 dyAyT npeAocTawinmscs Ha aHr-

.7:22caom xna Ha anrnmIcaom H pyccicom saaaax. 

/8/ OdmeH 2H(Dopmanyle2 EOTAMAME AonleH Hann:son no B031:0ZHOC-

Tx pxopee H Bmodom cnyllae, no xpa2He2 mepe 3a 2 mecsaa 

Ao .nanana péryznpHax noneTo3 no AorosopHam BI/HUF.M. 

6. /A/ Snanaza 3o3AywHax cyAos, xcnozBayemax Ha AoropopIax Az-

nux.nasHageHHamx unanpeAnpunTasmn, Aonalla b=B BUBO-

CTBM uaaomm c npulaxamn noneTo3 H nponeAypama AncneTnep-

cno2 cnyáda, npameunemama COOTBeTCTBy154BWA BeAomcmama 

Apyrol Zorwapamamae2cn CTopona 14 .A0BIEW BKIWZBETB STX 

npuzza a nponeAypa. 

/E/Bee zoneTa, nposoAamae no AoropopHum WIHXRM HBA oTHpa-

TaM mopem, Aonuila ocyaecTuaTzon B COOTBeTCTBZX C npa-

mensemuma npasazama, nozoneHasma, mHoTpyilgaamia H npome-

Aypamx cTpalla anz'oTpan; odecnennamazx AzoneTtlepcace 

odczylimanae souyaHoro npocTpaHcma HaA-oTapaTum mopem, 

B BOTOPOM BaXOARTCR so3Aymame cyAa. 

7. CooneTcnymaine seAomcna naIcAo2 Urosapymawaelcn CTopoHa 

Aonnna odecnennaTB Ha3nalleuHoe awlanpeAnpanTue Apyro2 CTopoHa Teay-

Ael 24opmanne2 od yonamax,npeodzaAamanx Ha unampacce. Taaan 2-4op-

maAxn AonIHa criH1aT cseAeHan o COOTORBAX aaponopTos H cpeAcT3 BCBM-

ragn, neodxoAxmax Ann ocylecuzenzn noneTa. 

8. ¡Al Bee noneTa Aonmal npoymoAlauca no npawizam xlicTpymeHTa-

JaHoro =aim noneTon. HepeA xanAum noneTom KomaHAmp B03-

Ayinioro'cyAlia dyAeT npeAcTasnaTB luau noneTa valcTaliama 

AncneTupcno2 czynda To2 oTpaHm, MS aoTopol HanaHaeTca 

none. EepeA Banes= AxoneTuepcxan cnyada dyACT AanaTB 

pa3pemeHme HnascAu2 mica. Epome Toro, paapemenne Alac-
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neTupcxok czyzdu ocodo Heodx0Ailmo Ann: /I/ s3zeTa, /2/ 

n=coza, /3/ nocaAux. 

/2/ BEnonueHxe paspelebudi yuasaHmk AxcneTgepcuok czyzdu ods-

3aTensHo ca x s oro nepsoHaqansHom swie, Tau x c noczeAy13-

up= zsuexeHlanux, ile3asxcauo OT Toro, npou3seAeHa nx xs-

meHeHxn no Tpedosazzle Houaluxpa so374ywHoro cyAHa lux HOT. 

OAHauo uomaHAxp souvuoro cyAHa dyzeT DimeTs npaso OTHZO-

HXTBCH OT aToro nnaHa noneTa s cxyllase.HpakHeil HeodxoAxiwc-

Tn, Tpedy£42 npvasTm HemezneHHoro peweHxn Axs cnacaHxs 

BO3AyWHODO cyAHa x naccazxpos, Ho TOJIBHO B npeAexax, He-

oóxoAxmax icsi STOr0, X npx yczosxx, %ITO OH COOOIIIIT COOTBaT-

cnymilíekwaneTupcnk cnyIde npeznpxHaTux Za2CTBXEX nps-

nepso2 He BO3MOZHOOTX. 

/2/ IlozeTu ua 3anacHue aaponopTu dyAyT ocyiiiecTsxsTscs s COOT-

DaTCTBKII c corzaczem x xHeTpyxgmx AxcneTnepcx02 czy7.:dH. 

9. KomaHAvip soszy.JHoro cyAHa Aonaea odecnexixsaTs IIOAAalnaHYla Ha-

ripeplaHoro HadzmAeuxn sa paszonactoTamx AxcneTnepcuo2 crláuda, Hasuaqa-

er.lan cooTseTcTsyy4eI AxcneTnepcHok esyadoil, x POTOBHOCT5 HemeHzeHHol 

nepeAanz OTUTOB Ha aTXX naOTOTaX. 

IO. C s.i.iecy sosAywHuux cyzamx x AxcneTgepcHoll czy7::dol AOTIHa 

Oey4OTBZETIDCH Ha aHrwilcuom H3uHe no paAxoTeneQoHy, uenaTensHo c xc-

nonssosaHnem ÁsycTopoHHek paAxocsH3x, uoTopas Henocpezusey.Ho csausa-

eT BO4y1HHO CyAa c zcneTgepclade cnpdu. 

II. /A/ CooTseTcTsylouple seAomcTsa KaIA02 ZorosapmmaiolgelcH CTopoHu 

odecnenxTs, uTodu souyanime cyAa, xcnozsayellue Ha 

Aorosopux 7111HXRX uaallageuHumx asxanpeAnpxamlux,'Idunx odo 

pyzosaHu cooTseTcTsymiAmmx paAxonepeziamHamx, npumuxHamn, 

dopTosullx oTsemucaux, a Tame opeAcTsamx Hasxraxxx x 3a-
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xoAa Ha nocaAuy, ucTopue oTseliamT ssanlzHo cornacosaHHuu 

cTauAapTau, o6-4enpaxaTum B ueuAyHapoAHux sosAywanc nape— 

sosuax. 

/E/ HaszranxoHHoe x nocaAonHoe odopyAosaHrie usAymaoro cyAaa 

Aonaao Gum npxcnocodzeHo no meHLuel ups u oAHo2 xs Hasx— 

ranzoHHuxui nocaxonHux cxcTem, xcnonBsyeuux 3 npeAexax 

TepplaTopzx Apyro2 Zorosapxsamigelen eTopoHu. 

/B/ Bee Tauxe cpeAcTsa CB$i3L, auxrallammoe x nocaAonsoe odo— 

pyAoBaHxe zorinHu duTs BHopuansuou sacnnyaTaAzoaAw. cocT01-.-

azx aanany xaxAoro noneTa. Taxoe odopyAnaaxe Ao=no clz13 

Tax noAo6paao, 3 coomeTcman o nonueaaal:a, 33,57:MHO corza,-

conaHHumn mszAy cooTseTcTsymulmun seAoucTssmx ZoronaPx3u — 

iguxcn CTopou, uTodu suxoA V13 CTPOR OAHU() xomnoaeaTa ,ae 

xclwaollan nonynelme caul= Hamaragloaaux cxraanu,ae— 

o6xoAambax Ana deaonacHocTx noneTos. 

/r/ HoA cpeAcTsamx Hasxragxx, ynoUnHyTumx suLe B noAnaparpae/A‘ 
in Cosa CoseTcxxx ConxamacTugecxxx Pecnydnu nounmammon 

npxsoAare paAzocTaHnxx, a AZE CoeAxHeHHux EITaTOB excTe2a 

"BOPAME". nog cuTemo2 saxoAa Ha nocaAxy, ynounHyTol 
yuazaHHom noAnaparpa45, Ana Comsa COBeTCHMX ConzanneTx— 

necxxx Pecnydaxx noHxuamTen npxsoAxue paAxoeTazw2x, clIcTe— 

ua "CH", B asponopTax WepeueTLeso x BHynoso AononlixTex)s— 

zo "far, a WI CoeAnHeuHux WTO.TOB cacTema "2.71".•CpSA— 

cTsa Hasxragnx x saxoAa Ha nocaAlcy AonuHu oTsenaTB saaxm— 

HO cornacosaHHum cTalmapTam, odlenpunTum B me);cAyHapoAHux 

nosAyuHux nepenosuax. 

12. /A/Bee none Tu )3osAymuux cyAon, nposoAxmae no AoronopHum AxHx— 

nu, AonisHu IIPOBOAPITBCR 73 COOTBCTCTBMI C uzaecneAymwa: 
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/I/ B npeAenax TeppxTopxx CuHa COBOTCKZX Co::a::c::;ec— 

ix — npxmeHnemuma .npuzzamx, nozoellzw 

npoHeAypaza ComHa COBOTCHMX COHXOZHCTHUCKHX Pec— 

nydnya; 

/2/ B npezenax TepplaTopmx COOAZHOHHUX IITHTOB — npxmeHHe— 

npulanamx, nonuelmamu npogeAypamH CodAyalemiux 

WT3TOB. 

/5/ Kpome Toro, cooneTonywAxe BeAoucua xaHAol ZoroHapxpaz— 

lekcH CTopolui HoryT Tpe6oHan, nTodu HosAywHue cyAa ero 

amaanpeAnpHaTzs Tun codnioAann va nonoHeHnH .Ho 3:cams npe-

61HaHJAH Ha TeppinTopmn Apyro2 cTpalul, noclionlay 3TX nozoHe— 

MIR He npomopeqaT nonoHeHum COOTBOTCTUiO11114X BO7i0MOTB 

ApyroX Zorosapluamilleilca CTOpOHM. 

IS ¡Al BosAymHae.cyAa, 31ccrinoaTupyemue Ha AoroHopHLa 7MHZ5X Ha— 

HHaneHHHm amunpennpHsTxem Ulna CoseTuva Colulanxcwiec— 

xxx'PecnydrnaH dyAyT onenasua Tpedwalumm flOICTOCflOCOHOC— 

H neTHum EanecTsam, yoTaHoHneHHum COO.AMHOHHWMX :TaTamx. 

Ie gene2 HacToazero naparpaQa sumx TpedwaHxua 6yAyT 

/B/ 

/3/ 

npylmeHmmle cTaHAapTH 110HOTOCROCOCSHOCTI4 H ZOTHUX HanecTH, 

pezomeHAoHaHHaH npaHma e Texinaneuxe npyinoHeHHH, yore— 

HosneuHle MexnyHapoAHoll opralmsawiek rpaxAalloxol asxaxx. 

BoHAynalue cyAa, axonnoaTiapyemue Ha Aoroupaix MIHXHX Ha— 

sHaneHHum almanpeAnpvIHTHem COOAHHOHHUX WTaTcT,GyAyT cue— 

liaTT) TpedwaHmm noneTocnocodHocTx H IeTHHM HaucTsam,ye— 

TaHOWIeHHHM COMSOM Cosemmx ConmanmoTymecHxx Pecnydnya. 

.STX TpedosamaH HO CiyAyT donee uecummx, UM TO, KoTopue 

yeTaHoszeim GoeAmeHarmia ETaTamil. 

nocTaHowleuma noAnaparpalws /A/ e /E/ nacToffigero napar-
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paa. He Aonxilm paccmaTpxzaTzen xax npennTuzymze oTAewb-

BUM onTyxneHxsm OT yCTOHOBTIeBliba TpedozaHX2, xoTopma mo-

ryT 611Tz COPROCOBOHN mexAy COOTBOTCTByWAXMX zeAomuzamx 

.10rozapzzammuus CTopoH. 

14. CTaHAapTu, pexomexAyeman npaxma, TexHxYlecxze nplaoaeHms x 

X0A11, yoTaxozneHHme MeaAyHapoAHokopraHxsaxxe2 rpaxAallcul azzaxxx /x 

rAe .HeodxoAxmo - BcemzpHoll meTeoponoryriedxok opramaagxe2/, dmw B 

npuxxxe npvimexnmcn x zonpocam,noxpuzaemum naparpaom 2 CTaTlx 10 Co-

rnameHxn o zosAywHou coodAeXxx H nacTosmwm 71011031RXTBZBHUM Cornamexxem., 

15. B xennx ódmeHa a4opmaxxdk, HeodxoAxmok Ann zmnozHewin none-

TOB na -AorozopHux nzliznx,,zxnmgan nepeAany HOTAUB, a Taxxe Ana n0A-

AepuaHzs CBR311 mexAy AzoneTnepcxxmx cnyxdamx,. cooTzeTcTzymAxe zeAom-

cTza xaxAcH Zorozapnzammeilcs CTopolim AOZUHI 5rCTOBOBXTB AzycTopoHx2m 

CBBBB mexAy Hm-Hopxom z MOCHBOa. STa Juxuan moaeT OMTB Taxxe xclumB-

3ozaHa Ann nepeAanx axcnnyaTaxxomix,.xommeptlecxxx, meTeoponorxliecxxx 

x aAmmoTpaTzznux Tenerpamm zHyTpx z mexAy HaaHaneHHamx azylanpeAnpxn-

TXRMX B JAHTepecax odecaeneHma perynnpHorn x uopmazzHol ucnnyaTaxxx Ao-

poop= Ha yxa3aHmoik AzycTopoHHek Jima' nepeAana AuxHa zec-

TXCB nxdo 110JIHUM TexcTom, Azdo X0A0M,B3411M110.00MOCOBOBUM COOTBCTCTDry-H 

MAXMX zeAomeTzamx Zorozapnammxxca CTopoH. 

16 /A/ CooTzeTcTzymmze zeAomuza xaxmoa ZorozapvizamAekon CTopolul 

6yAyT HanpaznnTL HIMnpuocTaznfiTz meTeopozórzucxym nH-

1?opmaxxm, Heodxonzmym Ann odczyuzzaHxn noneToz camoneToz 

Ha AorozopHux 71XIODIX, B COOTBCTUBXX C nonoxellumx rnazu 

12 TexHxtlecxoro pernameHTa Bce.mxpHoll meTeoponorznecxok op-I 

raHmaaxxx X B COOTBOTCTBXX C A0110,711116TOJIBRUMX cornameHxnmx, 

xoTopme cymecuozanz vox 6yAyT COBMeCTHO cornacozaHm mexcAy 

rnazHilm ynpazneHxem rxApomeTeoponorxxlecxo2 cnyadm Comsa 

CozeTcmzx Coglanzuzmecxxx Pecnydxxx H rzazMum ynpazneHxem 
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czymdu no Hayaam od oxpymaillea genorseaa cpez,e /npetue 

apo noroAu/ COOAXHOHHUX ETWOB. 

/E/ .1131H TWO, ,LTOON cnocoduaoHaTB o6meHy 011HTOM AJIR 03H3-

KouneHmi'nepcoliana meTeocnyad c Tanathiuma yczoamsma no-

roAu no mapmpyTy, CoomeTcTaymmae BeAoucTaa Haoi ,110P0-

3apnamigekcsi CTopollu moryT opraHaawaTB nepeaoaxy csoero 

nepcoHaha meTeoczymd Ha HoaAymulx cyAax cuero HasHaqeH-

HOPO asaanpeAnpvaiTah. B CBH3M C STAMX meponpahuhma co-

oTHeTcnymmee BeA0MCTBO xamAo2 iioropapaHamme2ch CTOPOHH 

odecneuaT nposeAeHvie Howyniaahal B CHOU COOCTBEIHHEX me-

Teoponoraqemx meHTpax memAy nepcoHanom csoek meTeoczym-

du a nepcoHano pyroa Zoraapasamige2ch CTopoHu npaexaHme-

ro ini odmeHá OHUTOiá a Ana oaHaumzeHah. 

I? /A/ HaaHanemle asaanpeAnpahTwa dyAyT amen npaso BHLIOZHHTB 

Tame TexHageme peks, no xoTopum moxeT dun. AocTarHyTa 

AOPOBOPCHHOCTB mexAy.COOTBeTOTBYMIMMX HeAomusama IoroHa-

?mamma:con CTopoH. Tunica pelcu .AonuHu dUTB HunonHeHu AO 

Hatiana perynapHux noheTos. 

/E/ B Aume2mem uaaHatieHHue aszanpennplahm dyAyT amen npamo 

sunozHelme AononHATenHux TexHanecxxx pe2coH Ha oroBop-

HHX WiHMAX npa weAeHaa. AononHaTenwo2 Tpaccu lam Huoro 

Tana camoneTa. 

/B/ Xpome Toro, HaaHatiemble aHaanpeAnpahun 6yAyT amen, npamo 

Ha HunoáheHae, HOPA3 3TO HeodxoAamo, acnuTaTeJaHux noneTos 

.nocne TexodcnywimaHaa, pemoHTa a nepeodopyAnalma BoaAymilw,¿ 

cyAos, B paloHax yuaHoweliaux COOTB3TCTBy10101MX BeAOMOTB3.-

mx xamAo2 Aorohapasamilekch CTopoHu. 

/r/ Ilepesoaxa nnaTHux naccamapos Ha Taxax pelcax unpemaeTch. 
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18. Haw:at:el:Hoe amlianpeAnpliaTlie OAHOI loroaapzawnlleHca CTopolili 

zpennpxmeT no nponde COOTBOTCTByMIKX aeAomoTa Apyro2 Zoroaapliaamil4ca 

CTopolim ace HeodxoAlimue mepu Ana CHUCHIIH mymoa BoaAywHoro cyAxa Ao 

npxemnemoro ypoaxa. flpx STOM HeodxoAlimue Tpedosawla lie dyAyT donee 

BecTxlimx, gem Te, xoTopue npeAlawmmTca i rpaliAaacxlim BOBAyWHEM cyAam 

Apyrxx oTpali, ocymecTanamllim noAodlime Be meBAyaapoAxue noneTu B •npeAe-

nax TeppliTopaz Zloroaapylaamzekca CTopoxu,suAwdram4ea Taxxe Tpedualiza. 

19 /A/ ZJIR odecnegewla aunonlieHlia Tpedwaxal deaonacaocTx micnex-

Topam COOTUTOTByM111XX BOAOMOTB xaltAo2 oroaapasamle2ca CTO-

polat dyAeT npeAocTaanea AocTyn x: 

/I/ 

/2/ 

ee•aoanymaum cyAam Ha same lux B BO3X B npeAenax 

TeppliToplim Apyrok CTopous; 

aaponopTam x x aapoApomHum cpencTaam CBR311, Hawtraliali, 

meTeoponorzli x cpeAculam odcnyBliaaxma aosAywHux cyAca, 

xcnonBayemux Haaliagexlium xmx awrianpeAnpliaTzem, B npeAe-

Aax Tepplaoprix ApyroA CTopoxu, x 

/3/ awAymlium cyAam Apyrok CTopoliu Ha aemne lux B aoaAyxe, 

xora Taxoe aoaAymlioe cyAlio HaxoAlacaB npeAenax ee 

TeppliTopmx. 

/13/ iíacToTa mcnexTopcxxx npouPox yxaawlitux B nylutTax ¿ 

noAnaparpaQa /A/ 'Aoraula aaanmxo cornacoamaaTaca melay co-

oTaeTcTaymIlimx BeA0MCTBaMil Zoroaaplisam4xxca CTopox. 

20. COOTBCTOTByM4He BeAOMOTBC HallA02 Zoroaapxaamme2ca CTopoHu npe-

flpIrI.yT ACIOTBPIR C Tem, gTodu odecnegm, npuaTne COOTBCTCTBylOWIX Angun-

map= xnx aAmxxxcTpammux mep B ono:vex:6x nmdoro nnexa axlinaBa xx 

BO3Ay=HODO cyAlla aa aapymexxe B3HTUX Ha ceda odasaTenacTs, OTHOCEiiiHXCE 

noneTam BO3AyWHUX oyAos x, aanpocy, 11PeACTUHT nonliym xxopmaglim 

Taxxx Axclilinnwiapaux lox aAMMICTPaTABHUX mepax COOTBeT0TByMAZIA BeAom-

cTaam Apyroa Zoroaaplisamute2ca 0Topoxu. 
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21. Ha U pTy BOSAyMIOIX cyAos, mcnomuyemmx Ha .Aoroupaix XIIPARX, 

3anpawaeTca =en, opyi.nw, 33putiaTme newecna lam nenpznacm, 3a zunr, 

neuxem =Halal= nvicTonaTos miinapoTemplecHla =Halal= paKeT,od 

Ho APIIMOHROMMX B cnynaax paUIHe UI HeodxoAlamocTia. 

CTATIDH n 

TexHxnecxyle nocanHa, npeAycmoTpeaHmei3 •Tadzanax I a E EpanmeHxa 

• COITO.WOHU o BO3AyWHOM coodwelnal,dyAyT nponnoAxTua B CTOIWOZIMO, 

OCJi0, WaHHoHe PaHAepe. Texinolecxze noca AHm moryT npoxasoAHTLca 

Apyria nyaHTax no n3axmaomy cornacm ZorosapanawiiuraccH CTopoH. 

CTATLA W 

I. COOTBeTCTByWilple BeAomona ZOPOBOPYIBUiglaCJI CTopoH npeAnpnyT 

HeoncoAzume mepm Ana ocy4ecuneHall CTaTBX I aacTosigero :gononwiTenBHo-

ro CorrianeHaa. 

2. COOTBeTCTB5TOUJI0 BeAcmcna mauon Zorcaapuawneliics CTopoHm mo-

ryT B nwdoe 1pema•3anpocinTID iloacylaTaHan Ana OdCy4AelEila, TOBKOBEIHAZ 

• la3meHelina Cmann I HacToawero ZonozHidTerworo CornameHnH. Tamze 

xoacyni,Tagax dyAyT Hatmancs a eneHae 60 Ane2 co Aar,' nonyue= 3a-

npoca COOTBOTCTB5WAMM BOAOMOTBOM pyron ZOPOBO.PABOM40ÉCR CTopoam. 

3. MameHaHaa CTUTB11 I HacToallero ZononHaTenBaoro CornameHHH, mo-

Top,le EBZRITCR COBMOCTXMEMX O COrZaWeHVIOM O BOBAyWHOM C0061.10=1, dyyT 

BOTyliaTB B ow-1y no COM000BaliVIM mucAy cooneTcTnymutxmin 3eAomcnamx -i-4-

rosapapaacs CTopoH. 

CUTIDH IY 

CZOBa "OOOTBOTOTByM410 BOAOMOTBan , B TOM cmscrie,Halc npnells-

WOE B HacToallem ZOnOWATOXBHOM Cornaweama, osHanawT B cnynae Comsa 

COBOTUAX COL,AWACTAUCXXX POCIly(511KK - MMIDICTOPOTBO rpaaAlcmoll 

COOP win TaR00 Apyrot1.3eAomcno, KoTopoe dyAeT HaulaneHo flpazaTenB-
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bTBOM COM3a COBeTCWAX COAKaTinTMOCKYIX Peonydnxic, B czyue CoeeE— 

Ix ii1TaToB - IlmAeparmHoe auaolume areHTcuo iii ana Apyroe areHT,-

cuo,, wiz AenapTameHT, HoTopble dyAyT Haallaneal EpaluaezIcamom CoeAzHe 

Hia WTaTOB. 

CTATH Y 

HacToaAee ZionozHnermHoe Corzameale uTynia 73 clay oAllupemeHHo 

c CorzaweHmem o BoaAywHom cooduleim t yAeT ocTaHancH B ovule B Taw-

xxe cpolla 420THIla Corzawelign o HosAywHom coodigelma. 

3 Y,ZIOCTOBEPEHME 4120, HxzenoAnucasuizecR, Aozzialm odpuom ynoyalo-

MOtieHale CBOKM21 Ilpamilmumamm, noAnylcanm HacToHlee ZonozlizTayaHoe 

cornamelune. 

COBEPIEHO B•D.BaWYMPTOlia negmepToro HoHdpli mecaga, 1966 ro-

Aa B AHyx ausemrumpax KazAuil Ha aHrzz2cicom I pycuom Hablimx, npzum 

oda Texcra KmemT oAKHalmym clay. 

110 YflOIHOMOW EPABIITEXLCTBA 
COEÁXHEHHia WTATOB AM2PYIal 

e  
110 YHOZHOMOW IIPABIATE2bOTBA 
Q0Z311 COBETCDIX COJIAJICTKUCHKX .PECEYISZYIK 
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The Acting Deputy Under Secretary of State for Political Affairs to 
the Soviet Minister of Civil Aviation 

DEPARTMENT OF STATE 
W ASHINGTON 
November 4, 1966 

EXCELLENCY: 
I have the honor to refer to the Civil Air Transport Agreement and 

a Supplementary Agreement thereto concluded today between our 
two Governments and to set forth the following understandings of 
my Government with regard to certain terms and concepts used 
therein: 

1. The term "civil" as used in these Agreements means that the pro-
visions thereof refer solely to aircraft used on the agreed services and 
the Agreements do not apply to state aircraft used for non-commercial 
flights such as for military, customs, police or diplomatic purposes. 

2. The words "damage to persons" appearing in Article 15 of the 
Civil Air Transport Agreement include injury or death. 

3. Nothing contained in the Agreements requires either Govern-
ment to make available to the other, by sale or otherwise, any equip-
ment of any kind. 

4. Paragraph 1 of Article 8 of the Civil Air Transport Agreement 
should not be understood to prevent in the territory of one Contracting 
Party the customs free transfer of aircraft equipment and spare parts 
between a designated airline of the other Contracting Party and any 
airline of a third country when such equipment or spare parts are 
necessary in the maintenance of the aircraft of the airline to which the 
equipment or parts are to be transferred for the purpose of permitting 
the safe continuation of its flight, provided that the transfer between 
the airlines involved is permitted by the appropriate authorities of 
the Contracting Party in whose territory the transfer is to take place. 

I would appreciate receiving your confirmation that the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Republics shares the foregoing 
understandings. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 

LLEWELLYN E. THOMPSON 

His Excellency 
E. F. LOGINOV, 

Minister of Civil Aviation 
of the Union of Soviet Socialist Republics 
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The Soviet Minister of Civil Aviation to the Acting Deputy Under 
Secretary of State for Political Affairs 

110C011bCTBO 

C0103A COBETCKVIX 

COLIZAILVICTVILIECIIIX PECIIYETIJAH 

Baum npesocxoRmmeimcmBo, 

mmem tlecmb coczamBcg Ha Bawy Homy cweRymwero 

coRewIlaHRH, RammponaHHym ceroRwmuHmm umcnom x xacamwym-

CA GonnameminO BOSUMHOM coo6meHmx x AonowlimmenLHoro 

uorzawelan x Hemy: 

"H mmem nécmL cooxamBcg Ha GorwaweHme o Bo3RywHom 

coo6weHmm orro3THHTe3IBHoe CornaweHme x Hemy, sammtleH-

Hue ceromin meny Haw= Rigymg npaxxmem,cmnammH H3310-

E141'1, cnegymmee noHmmaHme momm npaHmmelacmEom omge.r.LHNx 

mepmmHon x nono.Á<eHmli, mcno.usyemxx B ynomgHymbix corna-

weHxxx: 

I. TepmmH "rpanaHcxxl" B TOM cmwone, xax OH npx-

meHeH B HaCTORT4X CorneweHmnx, osHatmem, tITO noncyli-eHHA 

CornaweHml OTHOCRTCB TOXBRO R BOBAYMBHM cyRam, venom,-

syemum Ha RoroHopHtlx =MX, H CornaweHmx He pacmpocmpa-

HAMTCR Ha npxHaRweIcawme rocygapcmsy sosilywHble cyRa,mc-

nollbeyembie Hexommepnecxxx noxemoH max, cax nonemu 

C BOeHHUMH, TftMOileHHEMM, BOBBge2CRHM11 BAB minomammtlec-

xmmm laelumm: 

2. Onosa "rifflp6 Junnam", coRepKawmecnB Cmamle 15 

CornameHmn o BoaRywHom coodmeHmx, xxzmnaem mexecHoe 
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nospeRgeHme xnx cmepmB. 

3. iimmmo, coAepyJameecz B AaHHsx Cornameman, He mpe-

dyem OT xagAoro H3 lipaBl4TeJaCTB npeAocmannemm Apyromy npa-

BIATpALCTBy nymem npoAaynn ZJIH Apyrmm cnoco6om xaxoro du TO 

lII duno odopygoBaHmH. 

4. naparpaclo I Cmambx 8 CornameHmH o Bo3AymHom coodme-

HPIX He AOAR0H noHxmamBcg; KaR cosAammm:1 npennmcmBme 6ec-

nownxHHol nepeAame Ha meppmmopmm OAH&:1 P13 AoronapmBammmxca 

CT0p0H aBmanmoHHoro odopyAonaHma H sanacHux mace tl melcAy 

HasHameHHum aBmanpeAnpmEmmem noyroN AoroBapmBammeIcH CPO-

pow,' H amanpeAnpmHmmem mpemBeil cmpans, xorga maxoe.odopy-

AoBaHme mnx sanacHse macmm HeodxoAmmu AJIH pemoHma BoaAym-

Horo cyAHaammanpeAnpvizmxg, Romopomy o6opyAonaHme m sanac-

Hue macmm nepeAammen c mem, mmo6s nosAymmoe cyAHo mormo 

nponon}lamL nomem, npm yemoBmx, mmo.nepepana meny ammmm 

anmanpeAnpxAmmHmm pa3pemeHa coomBemcmnymmmmm BeAomcmnamm 

AoroBapxBammeNcH CT0p0HU, Ha meppmmopmm Komopol mmeem MOOT() 

nepeAataa. 

a ONX 6u npmsHameneH 3a nonymeHme amero noAmBepmAeHmx 

0 TOM, TO ripaBmmenBcpBo Coma COBaTCRPIX Conmanxemmmecxxx 

Pecny6nmx pasAenHem msnoveHHoe nsme noHxmaHme". 

kmem necmL HaCTORIIHM noAmBepAmmB, TO hpaBmmelmcmso 

Com3a Conemexmx Conmammcmxmecxmx Pecny6nxx pasAenHem noHn-

maHme omAemBlisx mepmxHoB H nonoIcem0,msnov.eHHoe B isamePHol% 

npmmxme Buie lipeBocxoAmmenBcmBo yRepeHmH B moem BRCO-

ROM x 8am yBa'AceHmx. 

EPO npeBocxoAmmenBcmBy 
JinyeneHy i',.TomncoHy 

kcnomilsrmmemv 06H'3aHHoomm 
.Damecmmmensr uexpemapH 

no nonmmxnecxmm Bonpocam 
IocyAapcmBeHHoro AenapmameHma 

rniz,,z,y ,¿, • 
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Translation 

EMBASSY OF THE 
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 

NOVEMBER 4, 1966 

EXCELLENCY: 
I have the honor to refer to Your Excellency's note of today's date 

pertaining to the Civil Air Transport Agreement and a Supple-
mentary Agreement thereto: 

[For the English language text see ante, p. 1957.] 

I have the honor to acknowledge hereby that the Government of the 
Union of Soviet Socialist Republics shares the foregoing understand-
ing of the specific terms and provisions set forth in Your Excellency's 
note. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 

E F LOGINOV. 

His Excellency 
LLEWELLYN E. THOMPSON, 

Acting Deputy Under Secretary of State for 
Political Affairs. 
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AUSTRIA 

Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 

Agreement amending the agreement of July 22, 1959. 
Signed at Washington June 11, 1965; 

Entered into force November 16, 1966. 

AMENDMENT TO THE AGREEMENT FOR COOPERATION CON-
CERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA 

The Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Republic of Austria, 
Desiring to amend the Agreement for Cooperation concerning Civil 

Uses of Atomic Energy between the Government of the United States 
of America and the Government of the Republic of Austria, signed 
at Washington on July 22, 1959 [1] (hereinafter referred to as the 
"Agreement for Cooperation"), 
Agree as follows: 

ARTICLE I 

Article IV of the Agreement for Cooperation is amended as follows: 

a. Paragraph C is deleted in its entirety and the following sub-
stituted therefor: 

"C. The Commission may, upon request and in its discretion, 
make available all or a portion of the enriched uranium supplied 
hereunder as material enriched to more than twenty percent (20%) 
in the isotope IT-235 for use in research or materials testing reactors 
and reactor experiments each capable of operating with a fuel load 
not to exceed eight (8) kilograms of isotope U-235 contained in 
such uranium." 

b. The following paragraph I is added to Article IV of the 
Agreement: 

"I. In addition to transfers for the purposes provided under 
Article V and paragraphs A and C of this Article, the Commission 

1TIAS 4402; 11 UST 16. 
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may transfer to the Government of the Republic of Austria under 
such terms and conditions as may be agreed by the Parties, and 
within the limit of the amounts authorized in paragraph A of this 
Article, special nuclear material for the performance in the Repub-
lic of Austria of conversion or fabrication services, or both, and 
subsequent transfer to a nation or group of nations with which the 
Government of the United States of America has an Agreement 
for Cooperation within the scope of which such subsequent transfer 
falls. It is understood that the net amount concept described in 
paragraph A of this Article is also applicable to such transfers for 
conversion or fabrication services." 

ARTICLE II 

This Amendment shall enter into force on the date on which each 
Government shall have received from the other Government written 
notification that it has complied with all statutory and constitutional 
requirements for the entry into force of such Amendment [1] and 
shall remain in force for the period of the Agreement for Cooperation 
as hereby amended. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed 
this Amendment. 
DONE at Washington, in duplicate, this eleventh day of June, 1965. 

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 

ROBERT C. CREEL 

GLENN T. SEABORG 

FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA: 

subject to ratification 

W ILFRIED PLATZER. 

I Nov. 16, 1966. 
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PHILIPPINES 
Extension of Loan of Vessel 

Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Manila November 4, 1966; 
Entered into force November 4, 1966. 

The American Ambassador to the Philippine Acting Secretary of 
Foreign Affairs 

No. 387 MANILA, November 4, 1966 

EXCELLENCY: 
I have the honor to refer to the agreement between our two Govern-

ments, relating to the loan of a floating dry dock to the Republic 
of the Philippines, effected by an exchange of notes signed at Manila 
on September 28 and October 4, 1961,[1 and to your Government's 
request for an extension of the period of the loan of that vessel. I 
further have the honor to inform Your Excellency that my Govern-
ment is agreeable to that request and proposes that the aforementioned 
agreement be amended as follows: 

1. Delete paragraph number 2 and substitute the following: 

2. The Government of the Republic of the Philippines will 
retain possession of, and will use, the vessel subject to the terms 
and conditions of this note and of the agreement between our 
two governments effected by an exchange of notes signed on 
June 26, 1953,[2] as said agreement may be amended. 

2. Substitute "ten years" for "five years" in paragraph number 
3 of that agreement. 

If this proposal is acceptable to your Government, I have the 
honor to propose that this note and Your Excellency's reply con-
curring therein constitute an agreement which shall enter into force 
on the date of your reply note. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 

W ILLIAM MCCORMICK BLAIR, Jr. 
His Excellency 

JOSE D. INGLES, 
Acting Secretary of Foreign Affairs, 

Republic of the Philippines. 

1 TIAS 4865; 12 UST 1415. 
TIAS 2834; 4 UST 1682. 
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Th,e Philippine Acting Secretary of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 

No. 24992 MANILA, November 4, 1966 

EXCELLENCY: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your Note No. 387 
dated today, November 4, 1966, reading as follows: 

"Excellency: 
"I have the honor to refer to the agreement between our two 

governments, relating to the loan of a floating dry dock to the 
Republic of the Philippines, effected by an exchange of notes signed 
at Manila on September 28 and October 4, 1961, and to your govern-
ment's request for an extension of the period of the loan of that 
vessel. I further have the honor to inform Your Excellency that 
my government is agreeable to that request and proposes that the 
aforementioned agreement be amended as follows: 

"1. Delete paragraph number 2 and substitute the following: 

"2. The Government of the Republic of the Philippines 
will retain possession of, and will use, the vessel subject to the 
terms and conditions of this note and of the agreement between 
our two governments effected by an exchange of notes signed on 
June 26, 1953, as said agreement may be amended. 

"2. Substitute 'ten years' for 'five years' in paragraph number 3 
of that agreement. 

"If this proposal is acceptable to your government, I have the 
honor to propose that this note and Your Excellency's reply con-
curring therein constitute an agreement which shall enter into force 
on the date of your reply note. 

"Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration." 

I have the honor further to inform Your Excellency that the pro-
posal contained in your above-quoted note is acceptable to my Govern-
ment and to consider your note and this reply as constituting an agree-
ment between our two Governments which shall enter into force as 
of today's date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

JOSE D INGLES, 

Jose D. Ingles 
Acting Secretary of Foreign Affairs 

His Excellency WILLIAM MCCORMICK BLAIR, Jr. 
Ambassador of the United States of America 

American Embassy 
Manila 
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COLOMBIA 

Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 

Agreement signed at Bogotá March 10, 1966; 
Entered into force March 10, 1966. 
With exchange of notes. 

AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF COLOMBIA UNDER TITLE IV 
OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND 
ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 

The Government of the United States of America and the Govern-
ment of Colombia: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries in a manner which would 
utilize surplus agricultural commodities, including the products 
thereof, produced in the United States of America to assist eco-
nomic development in Colombia; 

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a 
manner which would not displace cash marketings of the United 
States of America in those commodities or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities or ñormal patterns of commercial 
trade; 

Recognizing further that by providing such commodities to Co-
lombia under long-term supply and credit arrangements, the re-
sources and manpower of Colombia can be utilized more effectively 
for economic development without jeopardizing meanwhile adequate 
supplies of agricultural commodities for domestic use; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of commodities to Colombia pursuant to 
Title IV of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act, [] as amended (hereinafter referred to as the Act); 
Have agreed as follows: 

1 73 Stat. 610; 7 U.S.C. §§ 1731-1736. 
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ARTICLE I 

COMMODITY SALES PROVISIONS 

1. Subject to the annual review provided for below, to the issuance 
by the Government of the United States of America and acceptance 
by the Government of Colombia of credit purchase authorizations 
and to the availability of commodities under the Act at the time of 
exportation, the Government of the United States of America under-
takes to finance, during the periods specified below, or such longer 
periods as may be authorized by the Government of the United States 
of America, sales for United States dollars, to purchasers authorized 
by the Government of Colombia, of the following commodities: 

Approx. 
Max. Max. Export  

Supply Quantity Market Value 
Commodity Period MT to be financed 

Wheat and/or wheat 
flour US FY 1966 95, 000 $5, 520 

Tallow US FY 1966 4, 000 839 
Cottonseed oil and/or 

soybean oil US FY 1966 3, 000 969 
Ocean transportation 

(estimate) 591 

Total $7, 919 

Wheat and/or wheat 
flour US FY 1967 110, 000 $6, 391 

Tallow US FY 1967 4, 000 839 
Cottonseed oil and/or 
, soybean oil US FY 1967 3, 000 969 
Ocean Transportation 

(estimate) 650 

Total $8, 849 

The total amount of financing provided in the credit purchase au-
thorizations shall not exceed the above specified export market value 
to be financed, except that additional financing for ocean transporta-
tion will be provided if the estimated amount for financing shipments 
required to be made on United States flag vessels proves to be in-
sufficient. It is understood that the Government of the United 
States of America may limit the amount of financing provided in the 
credit purchase authorizations, as price declines or other marketing 
factors may require, so that the quantities of commodities financed 
will not substantially exceed the above-specified approximate maxi-
mum quantities. 
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2. Applications for credit purchase authorizations for United States 
Fiscal Year 1966 will be made promptly after the effective date of this 
Agreement. Purchase authorizations will include provisions relating 
to the sale and delivery of the commodities and other relevant matters. 

3. The financing, sale, and delivery of commodities hereunder may 
be terminated by either Government if that Government determines 
that because of changed conditions the continuation of such financing, 
sale, and delivery is unnecessary or undesirable. 

4. With respect to the above commodities the two Governments will 
review annually, supply and requirement factors and related matters, 
including normal patterns of trade with countries friendly to the 
United States of America, and agree upon any necessary adjustments 
of the composition and the approximate maximum quantities of the 
commodities specified in paragraph 1 of this Article, to be supplied and 
export market value to be financed for any subsequent period. 

ARTICLE II 

CREDIT PROVISIONS 

1. The Government of Colombia will pay, or cause to be paid, in 
United States dollars to the Government of the United States of 
America for the commodities specified in Article I and related ocean 
transportation (except excess ocean transportation costs resulting from 
the requirement that United States flag vessels be used), the amount 
financed by the Government of the United States of America 
together with interest thereon. 

2. The amount of the principal due for commodities delivered in 
each calendar year under this Agreement, including applicable related 
ocean transportation costs, shall be made in 19 approximately equal 
annual payments, the first of which shall become due two years after 
the date of last delivery of commodities in such calendar year. Sub-
sequent annual payments shall become due at intervals of one year 
thereafter. Any annual payment may be made prior to the due date 
thereof. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Govern-
ment of the United States of America for commodities delivered in 
each calendar year shall begin on the date of last delivery of commodi-
ties in such calendar year and be paid annually beginning one year 
from the date of last delivery of commodities in such calendar year. 
The interest shall be computed at the rate of one percent per annum 
during the period from the date of the last delivery of commodities 
in such calendar year to the due date of the first annual payment of 
principal and at 2/ percent per annum thereafter. 

4. All payments shall be made in United States dollars and the 
Government of Colombia shall deposit, or cause to be deposited, such 
payment in the United States Treasury for credit to the Commodity 
Credit Corporation unless another depository is agreed upon by the 
two Governments. 
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5. The two Governments will each establish appropriate pro-
cedures to facilitate the reconciliation of their respective records of 
the amounts financed with respect to the commodities delivered during 
each calendar year. 

6. For the purpose of determining the date of last delivery of 
commodities for each calendar year, delivery shall be deemed to have 
occurred as of the on-board date shown in the ocean bill of lading 
which has been signed or initialed on behalf of the carrier. 

ARTICLE III 

GENERAL PROVISIONS 

1. The Government of Colombia will take all possible measures to 
prevent the resale or transshipment to other countries, or the use for 
other than domestic consumption of the agricultural commodities 
purchased pursuant to this Agreement (unless such resale, transship-
ment or use is specifically approved by the Government of the 
United States of America); to prevent the export of any commodity 
of either domestic or foreign origin which is the same as or like the 
commodities purchased pursuant to this Agreement during the period 
beginning on the date of this Agreement and ending on the final date 
on which said commodities are being received and utilized (except 
where such export is specifically approved by the Government of the 
United States of America); and to ensure that the purchase of com-
modities pursuant to this Agreement does not result in increased 
availability of the same or like commodities to nations unfriendly to 
the United States of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to 
assure that sales and purchases of commodities pursuant to the Agree-
ment will not displace usual marketings of the United States of - 
America in these commodities or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade of 
countries friendly to the United States of America., 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func-
tion effectively and will use their best endeavors to develop and ex-
pand continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of Colombia will furnish information quarterly 
on the progress of the program, particularly with respect to the 
arrival and Conditions of the commodities; provisions for the mainte 
nance .of usual marketings; and information relating to imports and 
exports of the same Or like commodities. 

ARTICLE IV 

CONSULTATION  

The two Governments will upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of .this Agreement 
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or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 

ARTICLE V  

ENTRY INTO FORCE  

This Agreement shall enter into force upon signature. 

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author-
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 
DONE at Bogotá in duplicate this tenth day of March, 1966. 

FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: 

FOR THE GOVERNMENT 
OF COLOMBIA: 

COVEY T. OLIVER J M. SALAZAR 

CONVENIO SOBRE PRODUCTOS AGR1COLAS ENTRE EL 
GOBIERNO DE COLOMBIA Y EL GOBIERNO DE LOS ESTA-
DOS UNIDOS DE AMERICA SEGUN EL TITULO IV DE LA 
LEY DE FOMENTO DEL COMERCIO AGRICOLA Y DE 
ASISTENCIA SEGUN REFORMA HECHA 

El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de 
Colombia: 

Reconociendo la conveniencia de aumentar el comercio de productos 
agrícolas entre los dos países, en forma que permita utilizar tanto 
los excedentes de productos agrícolas como los frutos de los mismos 
producidos en los Estados Unidos de América con el fin de contribuir 
al desarrollo económico de Colombia; 

Reconociendo que tal comercio deberá adelantarse en forma que no 
desplace las adquisiciones en efectivo de los Estados Unidos de 
América en cuanto se refiere a tales productos, ni produzca una 
desorganización indebida en los precios mundiales de los productos 
agrícolas, o altere el órden normal del comercio ya establecido; 

Reconociendo además, que al suministrar tales productos a Colom-
bia en conformidad con arreglos de crédito y suministro a largo plazo, 
podrán utilizarse más efectivamente los recursos y el potencial humano 
de Colombia para el desarrollo económico, sin que se corra el riesgo de 
carecer, entretanto, de los abastecimientos adecuados de productos 
agrícolas para el uso interno del país; 
Y en el deseo de dejar claramente estipulados los acuerdos que 

habrán de regir las ventas de productos a Colombia, que enseguida se 
especifican, en conformidad con el Título IV de la Ley para el Desa-
rrollo del Comercio Agrícola, tal y como ha sido reformada, (a la que 
de aquí en adelante se designara como Ley) ; 
Han convenido lo siguiente: 
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ARTICULO I 

DISPOSICIONES PARA LAS VENTAS DE PRODUCTOS 

1. Sujeto a la revisión anual que se especifica abajo, a la expe-
dición por parte del Gobierno de los Estados Unidos de América y a la 
aceptación por parte del Gobierno de Colombia de autorizaciones de 
compra a crédito, y a la disponibilidad de los productos determinados 
por la Ley en el momento de la exportación, el Gobierno de los Estados 
Unidos de América asume la financiación, durante los períodos 
estipulados más abajo, o por períodos mayores que pudiese autorizar 
el Gobierno de los Estados Unidos de América de las ventas en 
dólares de los Estados Unidos de América a compradores autorizados 
por el Gobierno de Colombia, de los siguientes productos: 

Cantidad Valor Máximo en 
Máxima el Mercado de  

Epoca de Aproximada Exportación para 
Producto Entrega TM ser financiado  

Mlles US$ 
Trigo y/o harina de 

trigo AF 1 1966 95. 000 5. 520 
Sebo AF 1966 4. 000 839 
Aceite de Algodón y/o 

Aceite de soya AF 1966 3. 000 969 
Transporte marítimo 

(est.) 591 

Total 7. 919 

Trigo y/o harina de 
trigo AF 1967 110. 000 6. 391 

Sebo AF 1967 4.000 839 
Aceite de Algodón y/o 

Aceite de soya AF 1967 3. 000 969 
Transporte marítimo 

(est.) 650 

Total 8. 849 

El monto total de financiación prevista en las autorizaciones de 
compra a crédito, no excederá al valor máximo financiable en el 
mercado de exportación que arriba se especifica, salvo el caso de ser 
necesaria una financiación adicional para el transporte marítimo, si 
la cantidad calculada para financiar los embarques que hayan de 
hacerse en barcos de los Estados Unidos, demuestre ser insuficiente. 
Queda entendido que el Gobierno de los Estados Unidos de América 
podrá limitar el volumen de financiación previsto en las autorizaciones 
de compra a crédito al producirse una baja en los precios o siempre 

'Año fiscal estadinense: Julio 1-Junio 30. [Footnote in original.] 
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que así lo exijan otros factores del mercado, en forma tal que las 
cantidades de productos financiados no excedan substancialmente 
las cantidades máximas aproximadas que arriba se especifican. 

2. Las solicitudes para las autorizaciones de compra a crédito para 
el ario fiscal 1966, de los Estados Unidos de América, se harán inme-
diatamente despues que entre en vigencia este Convenio. Las 
autorizaciones de compra incluirán disposiciones relativas a la venta 
y entrega de los productos y a otros asuntos pertinentes. 

3. La financiación, venta y entrega de los productos aquí referidos, 
podrá darse por terminada por cualquiera de los Gobiernos signatarios 
del presente Convenio, si dicho Gobierno determina que, por razón 
de cualquier cambio en las condiciones predominantes, la conti-
nuación de tal financiación, venta y entrega resulta ser innecesaria o 
indeseable. 

4. En lo que respecta a los productos que arriba se enumeran, los 
Gobiernos revisarán anualmente los factores de suministros y necesi-
dades y los asuntos relacionados con ellos, incluyéndose en tal revisión 
las condiciones normales que rijan el comercio con los países amigos 
de los Estados Unidos de América, y efectuarán los ajustes que seah 
necesarios en lo referente a la composición y a las cantidades máximas 
aproximadas de los productos especificados en el párrafo 1 de este 
artículo, que hayan de suministrarse, y a los valores determinados 
por el mercado de exportación que hayan de financiarse durante 
cualquier período subsecuente. 

ARTICULO II 

DISPOSICIONES DE CREDITO  

1. El Gobierno de Colombia pagará, o hará pagar en dólares de los 
Estados Unidos de América, al Gobierno de los Estados Unidos de 
América, por los productos enumerados en el Artículo 1 y por el 
respectivo transporte marítimo de los mismos (excepto los excesos 
de costo sobre el transporte marítimo que se deriven de la exigencia 
de utilizar barcos de los Estados Unidos de América), las cantidades 
financiadas por el Gobierno de los Estados Unidos de América, 
conjuntamente con los intereses que devengan sobre las mismas. 

2. El monto de la deuda principal que resulte por productos en-
tregados durante cada ario calendario bajo el presente Convenio, 
incluyendo los costos aplicables de transporte marítimo relacionados 
con tales entregas, será pagado en 19 cuotas anuales aproximadamente 
iguales, la primera de las cuales se considerará vencida dos arios 
después de la fecha de la última entrega de productos dentro del 
correspondiente ario calendario. Los pagos anuales que se efectúen 
subsiguientemente deberán amortizarse a intervalos de un ario. 
Cualquiera de los pagos anuales podrá hacerse con anterioridad a la 
fecha del vencimiento del mismo. 

3. Los intereses sobre los saldos no cancelados de la deuda principal 
al Gobierno de los Estados Unidos de América por concepto de 
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productos entregados en cada año calendario se calcularán a partir 
la fecha de la última entrega de productos durante ese año calendario 

y deben ser pagados anualmente un ario después de la fecha de la 
última entrega de productos en ese ario calendario. Los intereses se 
computarán a la tasa del 1% por año desde la fecha de la última 
entrega del producto durante ese ario calendario hasta la fecha de 
vencimiento del primer pago anual de la deuda principal y al 23/2% 
de allí en adelante. 

4. Todos los pagos serán hechos en dólares de los Estados Unidos 
de América, y el Gobierno de Colombia depositará, o hará que se 
depositen tales valores en la Tesorería de los Estados Unidos de 
América, a la cuenta de la Commodity Credit Corporation, a menos 
que los dos Gobiernos convengan en designar otro depositario. 

5. Cada uno de los dos Gobiernos contratantes establecerá pro-
cedimientos adecuados con miras a facilitar la conciliación de sus 
respectivos registros de las cantidades financiadas, en lo que respecta 
a los productos entregados durante cada año calendario. 

6. Para los efectos de la determinación de la fecha de la última 
entrega de productos para cada ario calendario, se considerará que 
la entrega se ha producido en la fecha de cargue que aparece en el 
Conocimiento de Embarque marítimo firmado o con las iniciales 
del transportador. 

ARTICULO III 

DISPOSICIONES GENERALES  

1. El Gobierno de Colombia tomará todas las medidas que 
estén a su alcance para evitar la reventa o el transbordo a otros 
países, o el empleo diferente del consumo dentro de Colombia de los 
productos agrícolas adquiridos en conformidad con el presente Con-
venio (salvo el caso de que tales reventas, transbordos o usos sean 
específicamente aprobados por el Gobierno de los Estados Unidos de 
América); para evitar la exportación de cualquier producto, ya sea 
de origen nacional o extranjero, semejante o análogo a los productos 
adquiridos al tenor del presente Convenio, durante el período que 
comienza en la fecha de este Convenio y termina en la fecha final en 
que tales productos fueren recibidos y utilizados (excepto cuando 
tales exportaciones sean especificamente aprobadas por , el Gobierno 
de los Estados Unidos de América); y para garantizar que las ad-
quisiciones de productos hechas en conformidad con el presente 
Convenio, no tengan como resultado el aumentar las disponibilidades 
de éstas o parecidas mercaderías en países no amigos de los Estados 
Unidos de América. 

2. Ambos Gobiernos adoptarán las precauciones que parezcan 
razonables con el fin de asegurar que las ventas y las compras de los 
productos considerados por el Convenio, no desplacen las adquisiciones 
en efectivo de los Estados Unidos de América en lo que se refiere a 
tales productos, ni produzcan un desorden indebido en los precios 
mundiales de los productos agrícolas, ni entorpezcan el desenvolvi-
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miento normal del intercambio comercial con los países amigos de 
los Estados Unidos de América. 

3. En desarrollo de las disposiciones del presente Convenio, ambos 
Gobiernos procurarán asegurar, en la medida en que ello sea viable, 
condiciones de comercio que permitan a los comerciantes privados 
una actividad efectiva, y emplearán sus mejores esfuerzos con el 
propósito de desarrollar y ampliar una demanda continua para los 
productos agrícolas. 

4. El Gobierno de Colombia suministrará cada tres meses las 
informaciones que sean necesarias en relación con los progresos del 
programa, especialmente aquellas que se relacionan con las llegadas 
y estado de los productos; disposiciones para el mantenimiento de 
mercados normales, e información relacionada con las importaciones 
y exportaciones del mismo o productos similares. 

ARTICULO IV 

CONSULTA 

Ambos Gobiernos establecerán, a solicitud de cualquiera de ellos, 
sistemas de consulta en lo tocante a cualquier asunto relacionado con 
la aplicación del presente Convenio o al funcionamiento de cualquier 
arreglo que se acuerde en conformidad con las disposiciones de este 
Convenio. 

ARTICULO V 

INICIACION DE LA VIGENCIA 

El presente Convenio entrará en vigencia a la firma del mismo. 

EN FE DE LO CUAL, los representantes respectivos, debidamente 
autorizados para este propósito, suscriben el presente Convenio, en 
dos copias de un mismo tenor extendidas en Bogotá el décimo día de 
Marzo de 1966. 

POR EL GOBIERNO DE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 

COVEY T. OLIVER J M. SALAZAR 

POR EL GOBIERNO 
DE COLOMBIA 
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The American Ambassador to the Colombian Minister of Agriculture 

M ARCH 10, 1966 

EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree-
ment between our two Governments signed today and to inform you 
of my Government's understanding of the following: 

1. With. regard to paragraph 4 of Article III of the Agreement, the 
Government of Colombia agrees to furnish the following information 
quarterly in connection with each shipment of commodities received 
under the Agreement: the name of each vessel, the date of arrival, 
the port of arrival, the commodity and quantity received, the condi-
tion in which the commodity was received, the date unloading was 
completed, and the disposition of the cargo, i.e., stored, distributed 
locally, or if shipped, where shipped. In addition, the Government 
of Colombia agrees to furnish quarterly: (a) a statement of measures 
it has taken to prevent the reexport or transshipment of the com-
modities furnished, (b) assurances that the program has not resulted 
in the increased availability of the same or like commodities to other 
nations and (c) a statement showing progress made toward fulfilling 
commitments on usual marketings. The Government of Colombia 
agrees that the above statements will be accompanied by statistical 
data on imports and exports by country of origin or destination of 
commodities which are the same as or like those imported under 
the Agreement. 

2. As agreed in conversations which have taken place between 
representatives of our two Governments, the pesos resulting from the 
sale of commodities financed under the Agreement will be deposited 
by the Government of Colombia in a special account in the Bank of 
the Republic in the name of the Government of Colombia and will 
be used by the Government of Colombia for economic and social 
development programs according to the objectives of the Act of 
Bogotá ['] and the Charter of Punta del Este [2] as may be mutually 
agreed upon by our two Governments. 

3. Any pesos resulting from the sale in Colombia of the com-
modities financed under the Agreement which are loaned by the 
Government of Colombia to private or non-governmental organiza-
tions shall be loaned at rates of interest approximately equivalent to 
those charged for comparable loans in Colombia. 

4. The Government of Colombia will furnish upon request of the 
Government of the United States of America, reports showing the 
total pesos available to the Government of Colombia from the sale of 
the commodities, a list of the projects being undertaken, and related 
information, including the name and .location of and the amount 
invested in each project and its status of completion. 

Department of Slate Bulletin, Oct. 3, 1960, p. 537. 
2 Ibid., Sept. 11, 1961, p. 463. 
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5. In expressing its agreement with the Government of the United 
States of America that the delivery of commodities pursuant to the 
Agreement should not unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities or normal patterns of commercial 'trade with friendly 
nations, the Government of Colombia agrees that, in addition to the 
commodities to be purchased under the terms of this Agreement, 
Colombia will procure and import with its own resources from free 
world sources, including the United States of America. 

a. during United States Fiscal Year 1966, at least: 

(1) 110,000 metric tons of wheat and/or wheat flour in terms 
of grain equivalent; 

(2) 19,000 metric tons of tallow, of which not less than 11,000 
metric tons shall be from the United States of America; 

25,000 metric tons of edible oil and/or oil seed equivalent 
of which not less than 6,000 metric tons shall be from the 
United States of America; and 

b. during United States Fiscal Year 1967 subject to adjustment 
at Annual Review conducted under Article I 4, at least: 

(1) 115,000 metric tons of wheat and/or wheat flour in terms 
of grain equivalent; 

(2) 21,000 metric tons of tallow, of which not less than 11,500 
metric tons shall be from the United States of America; 

25,000 metric tons of edible oil and/or oil seed equivalent 
of which not less than 6,000 metric tons shall be from the 
United States of America. 

6. The Government of Colombia agrees that during United States 
Fiscal Years 1966 and 1967, it will not export any edible vegetable 
oils, oilseeds or like commodities. 

7. If the Government of the United States of America authorizes 
the delivery of commodities under the Agreement after the expiration 
of the supply periods specified in the Agreement, the level of additional 
usual marketing requirements, export limitations, and offset pur-
chases, if any, to apply during such additional supply periods shall 
be determined at the time of the Government of Colombia's request 
for an extension. 

I shall appreciate receiving your Excellency's confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

(3) 

(3) 

COVEY T. OLIVER 

His Excellency 
Jos .É. M EJÍA SALAZAR, 

Minister of Agriculture, 
Bogotd 
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The Colombian Minister of Agriculture to the American Ambassador 

REPUBLICA DE COLOMBIA 
MINISTERIO DE AGRICULTURA 

PRIVADO 

02284 BOGOTÁ D.E., Marzo 10 de 1.966 

SEÑOR EMBAJADOR: 
Tengo el honor de referirme a su muy atenta nota del día de hoy, 

relacionada con el Convenio de Excedentes Agrícolas, firmado entre 
los Gobiernos de Colombia y Estados Unidos en esta misma fecha, 
para expresarle la conformidad de mi Gobierno con los términos de 
la nota a que he aludido. 

Sea esta la oportunidad de renovar al Señor Embajador el testimonio 
de mi respeto y amistad. 

J M. SALAZAR 

José Mejía Salazar 
Ministro de Agricultura 

A Su Excelencia 
Sr. COVEY T. OLIVER 

Embajador de los Estados Unidos de América 
La Ciudad 

REPUBLIC OF COLOMBIA 
MINISTRY OF AGRICULTURE 
PRIVATE CORRESPONDENCE 

No. 02284 

Translation 

BOGOTÁ, D.E., March 10, 1966 

M R. AMBASSADOR: 
I have the honor to refer to your note of today's date, with regard 

to the Agricultural Commodities Agreement signed by the Govern-
ments of Colombia and of the United States on this same date, and 
to inform you of my Government's agreement with the terms of the 
aforesaid note. 

Accept, Mr. Ambassador, the renewed assurances of my highest 
consideration and esteem. 

J M. SALAZAR 

José Mejía Salazar 
Minister of Agriculture 

His Excellency 
COVEY T. OLIVER, 

Ambassador of the United States of America, 
Bogotd. 
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MULTILATERAL 

General Agreement on Tariffs and Trade 

Protocol amending the General Agreement on Tariffs and Trade to 
introduce a Part IV on trade and development. 

Done at Geneva February 8, 1965; 
Signed on behalf of the United States of America February 8, 1965; 
Entered into force June 27, 1966. 

THE CONTRACTING PARTIES TO THE 

GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 

LES PARTIES CON1RACTANTES 
A L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUAN1hES ET LE COMMERCE 

LAS PARTES CONTRATANTES DEL ACUERDO GENERAL 
SOBRE ARANCELES ADUANEROS Y COMERCIO 

PROTOCOL 
AMENDING THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 
TO INTRODUCE A PART IV ON TRADE AND DEVELOPMENT 

PROTOCOLE 
MODIFIANT L' ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS 

ET LE COMMERCE PAR L' INSERTION D'UNE PARTIE IV 
RELATIVE AU COMMERCE ET AU DEVELOPPEMENT 

PROTOCOLO 
DE ENMIENDA DEL ACUERDO GENERAL SOBRE ARANCELES ADUANEROS 

Y COMERCIO POR EL CUAL SE INCORPORA EN ÉSTE UNA PARTE IV 
RELATIVA AL COMERCIO Y AL DESARROLLO 

Geneva, 8 February 1965 
Genhve, le 8 février 1965 

Ginebra, 8 de febrero de 1965 

(1977) 
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PROTOCOL 

AMENDING THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 
TO INTRODUCE A PART IV ON TRADE AND DEVELOPMENT  

The Governments which are contracting parties to the General 

Agreement on Tariffs and Tradenhereinafter referred to as "the 
contracting parties" and "the General Agreement" respectively), 

DESIRING to effect amendments to the General Agreement pursuant to 

the provisions of Article XXX thereof, 

HEREBY AGREE as follows: 

1. A Part IV comprising three new Articles shall be inserted and the 
provisions of Annex I shall be amended as follows: 

A 

The following heading and Articles shall be inserted after 
Article XXXV: 

"PART IV 

"TRADE AND DEVELOPMENT 

"Article XXXVI 

"Principles and Objectives 

"1. The contracting parties, 

(a) recalling that the basic objectives of this Agreement include 
the raising of standards of living and the progressive de-

velopment of the economies of all contracting parties, and 
considering that the attainment of these objectives is par-
ticularly urgent for less-developed contracting parties; 

I TIAS 1700; 61 Stat. (pts. 5 and 6). 
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(b) considering that export earnings of the less-developed contracting 

parties can play a vital part in their economic development and 

that the extent of this contribution depends on the prices paid by 

the less-developed contracting parties for essential imports, the 

volume of their exports, and the prices received for these 

exports; 

(c) noting, that there is a wide gap between standards of living 

in less-developed countries and in other countries; 

(d) recognizing that individual and joint action is essential to fur-

ther the development of the economies of less-developed 

contracting parties and to bring about a rapid advance in the 
standards of living in these countries; 

(e) recognizing that international trade as a means of achieving 

economic and social advancement should be governed by such rules 

and procedures - and measures in conformity with such rules and 
procedures - as are consistent with the objectives set forth 

in this Article; 

(f) noting that the CONTRACTING PARTIES may enable less-developed 

contracting parties to use special measures to promote their 

trade and development; 

agree as follows. 

"2. There is need for a rapid and sustained expansion of the export 

earnings of the less-developed contracting parties. 

"3. There is need for positive efforts designed to ensure that less-

developed contracting parties secure a share in the growth in international 

trade commensurate with the needs of their economic development. 
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"4. Given the continued dependence of many less-developed contracting 

parties on the exportation of a limited range of primary products, there is 

need to provide in the largest possible measure more favourable and 
acceptable conditions of access to world markets for these products, and 
wherever appropriate to devise measures designed to stabilize and improve 
conditions of world markets in these products, including in particular 

measures designed to attain stable, equitable and remunerative prices, thus 
permitting an expansion of world trade and demand and a dynamic and steady 
growth of the real export earnings of these countries so as to provide them 
with expanding resources for their economic development. 

"5. The rapid expansion of the economies of the less-developed oontracting 
parties will be facilitated by a diversification of the structure of their 
economies and the avoidance of an excessive dependence on the export of 
primary products. There is, therefore, need for increased access in the 
largest possible measure to markets under favourable conditions for pro-

cessed and manufactured products currently or potentially of particular ex-
port interest to less-developed contracting parties. 

"6. Because of the chronic deficiency in the export proceeds and other 
foreign exchange earnings of less-developed contracting parties, there are 
important inter-relationships between trade and financial assistance to 

development. There is, therefore, need for close and continuing collabora-
tion between the CONTRACTING PARTIES and the international lending agencies 

so that they can contribute most effectively to alleviating the burdens 
these less-developed contracting parties assume in the interest of their 
economic development. 

"7. There is need for appropriate collaboration between the CONTRACTING 

PARTIES, other intergovernmental bodies and the organs and agencies of the 
United Nations system, whose activities relate to the trade and economic 

development of less-developed countries. 

"8. The developed contracting parties do not expect reciprocity for 

commitments made by them in trade negotiations to reduce or remove tariffs 
and other barriers to the trade of less-developed contracting parties. 

"9. The adoption of measures to give effect to these principles and 
objectives shall be a matter of conscious and purposeful effort on the part 
of the contracting parties both individually and jointly. 

"Article XXXVII 

"Commitments 

"1. The developed contracting parties shall to the fullest extent 
possible - that is, except when compelling reasons, which may include legal 

reasons, make it impossible - give effect to the following provisions: 
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(a) accord high priority to the reduction and elimination of barriers 

to products currently or potentially of particular export 
interest to less-developed contracting parties, including customs 
duties and other restrictions which differentiate.unreasonably 

between such products in their primary and in their processed 

forms; 

(b) refrain from introducing, or increasing the incidence of, oustoms 

duties or non-tariff import barriers on products currently or 
potentially of particular export interest to less-developed 

contracting parties; and 

(0) (i) refrain from imposing new fiscal measures, and 

(ii) in any adjustments of fiscal policy accord high priority to 
the reduction and elimination of fiscal measures, 

which would hamper, or which hamper, significantly the growth of 

consumption of primary products, in raw or processed form, wholly 
or mainly produced in the territories of less-developed 
contracting parties, and which are applied specifically to those 

products. 

"2. (a) Whenever it is considered that effect is not being given to any 

of the provisions of sub-paragraph (a), (b) or (c) of paragraph 1, the 

matter shall be reported to the CONTRACTING PARTIES either by the 
contracting party not so giving effect to the relevant provisions or by any 

other interested contracting party. 

(b) (i) The CONTRACTING PARTIES shall, if requested so to do by any 
interested contracting party, and without prejudice to any 

bilateral consultations that may be undertaken, consult 
with the contracting party concerned and all interested 
contracting parties with respect to the matter with a view 

to reaching solutions satisfactory to all contracting 
parties concerned in order to further the objectives set 
forth in Article XXXVI. In the course of these consulta-

tions, the reasons given in cases where effect was not 
being given to the provisions of sub-paragraph (a), (b) or 

(c) of paragraph I shall be examined. 
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(ii) As the implementation of the provisions of sub-para-
graph (a), (b) or (c) of paragraph 1 by individual 
contracting parties may in some cases be more 

readily achieved where action is taken jointly with 
other developed contracting parties, such consulta-

tion might, where appropriate, be directed towards 
this end. 

(iii) The consultations by the CONTRACTING PARTIES might 
also, in appropriate cases, be directed towards 
agreement on joint action designed to further the 
objectives of this Agreement as envisaged in para-
graph 1 of Article XXV. 

t13 . The developed contracting parties shall: 

(a) make every effort, in cases where a government directly or 
indirectly determines the resale price of products wholly 
or mainly produced in the territories of less-developed 

contracting parties, to maintain trade margins at equit-

able levels; 

(b) give active consideration to the adoption of other measures 

designed to provide greater scope for the development of 
imports from less-developed contracting parties and 

collaborate in appropriate international action to this 

end; 

(c) have speoial regard to the trade interests of less-

developed contracting parties when considering the appli-
cation of other measures permitted under this Agreement 
to meet particular problems and explore all possibilities 
of constructive remedies before applying such measures 

where they would affect essential interests of those 

contracting parties. 
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"4. Loss-developed contracting parties agree to take appropriate action in 

implementation of the provisions of Part IV for the benefit of the trade of 

other less-developed contracting parties, in so far as such action is con-

sistent with their individual present and future development, financial and 

trade needs taking into account past trade developments as well as the 

trade interests of less-developed contracting parties as a whole. 

"5. In the implementation of the commitments set forth in paragraphs 1 to 
4 each contracting party shall afford to any other interested contracting 

party or contracting parties full and prompt opportunity for consultations 

under the normal procedures of this Agreement with respect to any matter 

or difficulty which may arise. 

"Article XXXVIII 

"Joint Action 

"1. The contracting parties shall collaborate jointly, within the frame-

work of this Agreement and elsewhere, as appropriate, to further the objec-

tives set forth in Article XXXVI. 

"2. In particular, the CONTRACTING PARTTER shall: 

(a) where appropriate, take action, including action through interna-

tional arrangements,to provide improved and acceptable conditions 

of access to world markets for primary products of particular 

interest to less-developed contracting parties and to devise 

measures designed to stabilize and improve conditions of world 

markets in these products including measures designed to attain 

stable, equitable and remunerative prices for exports of such 

products; 

(b) seek appropriate collaboration in matters of trade and develop-

ment policy with the United Nations and its organs and agencies, 

including any institutions that may be created on the basis of 
recommendations by the United Nations Conference on Trade and 

Development; 

(e) collaborate in analyzing the development plans and policies of 

individual less-developed contracting parties and in examining 

trade and aid relationships with a view to devising concrete 

measures to promote the development of export potential and to 

facilitate access to export markets for the products of the 

industries thus developed and, in this connexion seek appropriate 

collaboration with governments and international organizations, 
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and in particular with organizations having competence in relation to 

financial assistance for economic development,in systematic studies of 

trade and aid relationships in individual less-developed contracting 

parties aimed at obtaining a clear analysis of export potential,market 

prospects and any further action that may be required; 

(d) keep under continuous review the development of world trade with 

special reference to the rate of growth of the trade of less-developed 
contracting parties and make such recommendations to contracting 

parties as may, in the circumstances, be deemed appropriate; 

(e) collaborate in seeking feasible methods to expand trade for the 

purpose of economic development, through international harmonization 

and adjustment of national policies and regulations, through technical 
and commercial standards affecting production, transportation and 

marketing, and through export promotion by the establishment of 

facilities for the increased flow of trade information and the 
development of market research; and 

(f) establish such institutional arrangements as may be necessary to 

further the objectives set forth in Article XXXVI and to give effect 

to the provisions of this Part." 

To Annex I (which, pursuant to Section BB(i) of the Protocol amending the 

Preamble and Parts II and III,Ulis to become Annex H) the following notes shall 
be added: 

"Ad PART IV 

The words "developed contracting parties" and the words "less-developed 
contracting parties" as used in Part IV are to be understood to refer to 

developed and less-developed countries which are parties to the General 
Agreement on Tariffs and Trade. 

"Ad Article XXXVI 

"Paragraph 1  

This Article is based upon the objectives set forth in Article I as it 

will be amended by Section A of paragraph 1 of the Protocol Amending Part I and 

Articles XXIX and XXX when that Protocol enters into force. 

"Paragraph 4  

The term "primary products" includes agricultural products ,vide paragraph 2 
of the note ad Article XVI, Section B. 

1 TIAS 3930; 8 UST 1795. 
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"Paragraph 5 

A diversification programme would generally include the intensification of 
activities for the processing of primary products and the development of manu-
facturing industries, taking into account the situation of the particular con-
tracting party and the world outlook for production and consumption of 
different commodities. 

"Paragraph 8 

It is understood that the phrase "do not expect reciprocity" means, in 
accordance with the objectives set forth in this Article, that the less-

developed contracting parties should not be expected, in the course of trade 
negotiations, to make contributions which are inconsistent with their in-
dividual development, financial and trade needs, taking into consideration 
past trade developments. 

This paragraph would apply in the event of action under Section A 

of Article XVIII, Article XXVIII, Article XXVIII bis (Article XXIX after the 
amendment set forth in Section A of paragraph 1 of the Protocol Amending 

Part I and Articles XXIX and XXX shall have become effective), Article XXXIII, 
or any other procedure under this Agreement. 

"Ad Article XXXVII 

"Paragraph 1(a)  

This paragraph would apply in the event of negotiations for reduction or 

elimination of tariffs or other restrictive regulations of commerce under 

Articles XXVIII, XXVIII bis (XXIX after the amendment set forth in. Section A 
of paragraph 1 of the Protocol Amending Part I and Articles XXIX and XXX shall 

have become effective), and Article XXXIII, as well as in connexion with other 
action to effect such reduction or elimination which contracting parties may be 
able to undertake. 

"Paragraph 3(b)  

The other measures referred to in this paragraph might include steps to 
promote domestic structural changes, to encourage the consumption of particular 
products, or to introduce measures of trade promotion." 
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2. This Protocol shall be deposited with the Executive Secretary to the 

CONTRACTING PARTIES to th,, General Agreemnt. It shall be open for accep-

tance, by signature or otherwise, by the contracting parties to the 

General Agreement and by the governments which have acceded provision-

ally to the General Agreement, until 31 December 1965; Provided that 

the period during which this Protocol may be accepted in respect of a 
contracting party or such government may, by a decision of the CONTRACTING 

PARTIES, be extended beyond that date.['] 

3. Acceptance of this Protocol in accordance with the provisions of 

paragraph 2 shall be deemed to constitute an acceptance of the amendments 

set forth in paragraph 1 in accordance with the provisions of Article XXX 

of the General Agreement. 

4. The amendments set forth in paragraph 1 shall become effective in 

accordance with the provisions of Article XXX of the General Agreement 

following acceptance of the Protocol by two thirds of the governments 

which are then contracting parties.[2] 

5. The amendments set forth in paragraph 1 shall become effective be-

tween a government which has acceded provisionally to the General Agree-

ment and a government which is a contracting party, and between two 

governments which have acceded provisionally when such amendments shall 

have been accepted by both such governments; provided that the amend-

ments shall not become so effective before an instrument of provisional 

accession shall have become effective between the two governments nor be-

fore the amendments shall have become effective in accordance with the 

provisions of paragraph L. 

6. Acceptance of this Protocol by a contracting party, to the extent 

that it shall not have already taken final action to become a party to 

the following instruments and except as it may otherwise notify the 

Executive Secretary in writing at the time of such acceptance, eball 

constitute final action to become a party to each of the following 

instruments: 

'Extended until the close of the twenty-fourth session of the contracting parties 

( Decision of Jan. 17, 1966; not printed). 

2 Entered into force June 27, 1966. 
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(i) Protocol Amending Part I and Articles XXIX and XXX, Geneva, 

10 March 1955; 

(ii) Protocol Amending the Preamble and Parts II and III, 

Geneva, 10 March 1955;r] 

(iii) Protocol of Rectifications to the French Text, Geneva, 

15 June 1955;[2] 

(iv) Procés-Verbal of Rectifications Concerning the Protocol 

Amending Part I and Articles XXIX and XXX, the Protocol Amending 

the Preamble and Parts II and III and the Protocol of Organiza-

tional Amendments, Geneva, 3 December 1955; 

(v) Fifth Protocol of Rectifications and Modifications to the 

Texts of the Schedules, Geneva, 3 December 1955; 

(vi) Sixth Protocol of Rectifications and Modifications to the 
Texts of the Schedules, Geneva, 11 April 1957; 

(vii) Seventh Protocol of Rectifications and Modifications to the 

Texts of the Schedules, Geneva, 30 November 1957; 

(viii) Protocol Relating to the Negotiations for the Establishment 

of New Schedule III - Brazil, Geneva, 31 December 1958; 

(ix) Eighth Protocol of Rectifications and Modifications to the 

Texts of the Schedules, Geneva, 18 February 1959; and 

(x) Ninth Protocol of Rectifications and Modifications to the 

Texts of the Schedules, Geneva, 17 August 1959. 

7. The Executive Secretary to the CONTRACTING PARTIES to the General 

Agreement shall promptly furnish a certified copy of this Protocol and 

a notification of each acceptance thereof to each contracting party to 
the General Agreement and to each government which has acceded 

provisionally to the General Agreement. 

8. This Protocol shall be registered in accordance with the pro-
visions of Article 102 of the Charter of the United Nations.[] 

DONE at Geneva in a single copy, in the English, French and 

Spanish languages, all three texts authentic, this eighth day of 

February, one thousand nine hundred and sixty-five. 

1 TIAS 3930; 8 UST 1767. 

TIAS 3677; 7 UST 2943. 

TS 993 ; 59 Stat. 1052. 
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PROTOCOLE 

MODIFIANT L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS 

ET LE COMMERCE PAR L'INSEATION D'UNE PARTIE IV  

RELATIVE AU COMMERCE ET AU DEVELOPPEMEWT  

Les gouvernements qui sont parties contractantes á l'Accord général sur les 

tarifa douaniers et le commerce (ci-aprés dénommés "les parties contractantes"et 

l'Accord général" respectivement), 

DESIREUX d'apporter des amendements á l'Accord général conformément aux 

dispositions de l'article XXX dudit Accord, 

SONT CONVENUS de ce qui suit: 

1. Une Partie IV comprenant trois articles nouveaux sera insérée dans le texto 

de l'Accord général et les dispositions de l'annexe I dudit Accord seront 
modifiées come suit: 

A 

Le sous-titre et les articles suivants seront insérés aprés l'article XXXV: 

"PARTIE IV 

"COMMERCE ET DEVELOPPEMENT 

"Article XXXVI 

"Principes et objectifs 

"1. Les parties contractantes, 

a) conscientes de ce que les objectifs fondamentaux du présent Accord 

comportent le relévement des niveaux de vie et le développement pro-

gressif des économies de toutes les parties contractantes, et considé-

rant que la réalisation de ces objectifs est spécialement urgente pour 

les parties contractantes peu développées; 
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b) considérant que les recettes d'exportation des parties contractantes peu 
développées peuvent jouer un r6le determinant dans leur développement 

économique, et que l'importance de cette contribution dépend á la fois 
des prix que lesdites parties contractantes paient pour les produits 

essentiels qu'elles importent, du volume de leurs exportations et des 
prix qui leur sont payés pour ces exportations; 

c) constatant qu'il existe un écart important entre les niveaux de vie des 
pays peu développés et ceux des autres pays; 

reconnaissant qu'une action individuelle et collective est indispensable 
pour favoriser le développement des économies des parties contractantes 
peu développées et assurer le relevement rapide des niveaux de vie de 
ces pays; 

e) reconnaissant que le commerce international considéré comme instrument 
de progres économique et social devrait 1tre régi par des regles et pro-

cédures - et par des mesures conformes á de telles regles et procédures - 
qui soient compatibles avec les objectifs énoncés dans le present 
article; 

f) notant que les PARTTFS CONTRACTANTES peuvent autoriser les parties 
contractantes peu développées á utiliser des mesures spéciales pour 

favoriser leur commerce et leur développement; 

sont convenues de ce qui suit. 

"2. Il est nécessaire d'assurer une augmentation rapide et soutenue des recettes 
d'exportation des parties contractantes peu développées. 

"3. Ii est nécessaire de faire des efforts positifs pour que les parties contrac— 
tantes peu développées s'assurent une part de la croissance du commerca interna— 
tional qui corresponde aux nécessités de leur développement économique. 
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"4. Etant donne que de nombreuses parties contractantes peu développées 
continuent de dépendre de l'exportation d'une gamme limitée de produits 
primaires, il est nécessaire d'assurer pour ces produits, dens la plus 

large mesure possible, des conditions plus favorables et acceptables 
d'acchs aux marchés mondiaux et, s'il y a lieu, d'élaborer desmesures 
destinées h. stabiliser et h améliorer la situation des marchés mondiaux 
de ces produits, en particulier des mesures destínées á stabiliser les 
prix a des niveaux équitables et rémunérateurs, qui permettent une 
expansion du commerce mondial et de la demande, et un accroissement 
dynamique et constant des recettes réelles d'exportation de ces pays 
afin de leur procurer des ressources croissantes pour leur développement 
économique, 

"5. L'expansion rapide des économies des parties contractantespeudéve-
loppées sera facilitée par des mesures assurant la diversification de la 
structure de leurs dconomies et leur évitant de dépendre á l'exchs de 
l'exportation de produits primaires. Ctest pourquoi il est nécessaire 
d'assurer dens la plus large mesure possible, et dans des conditions 
favorables, un meilleur acchs aux marchés pour les produits transformés 
et les articles manufacturés dent l'exportation présente ou pourrait 
présenter un intérét particulier pour les parties contractantes peu 
développées, 

"6. En raison de l'insuffisance chronique des recettes d'exportation et 
autres recettes en devises des parties contractantes peu développées, ii 
existe des relations importantes entre le commerce et l'aide financihre 
au développement. Ii est done nécessaire que les PARTIES CONTRACTANTES 
et les institutions internationales de prét collaborent de manihre 
étroite et permanente al in de contribuer avec le maximum d'efficacité k 
alléger les charges que ces parties contractantes peu développées 
assument en vue de leur développement économique. 

"7. Une collaboration appropriée et nécessaire entre les PARTIES 
CONTRACTANTES, d'autres organisations intergouvernementales et les 
organes et institutions des Nations Unies, dont les activités se 
rapportent au développement commercial et économique des pays peu 
développés, 

"8. Les parties contractantes développées n'attendent pas de réciprocité 
pour les engagements pris par elles dams des négociations comerciales 
de réduire ou d'éliminer les droits de douane et autres obstacles au 
commerce des parties contractantes peu développées. 

"9. L'adoption de mesures visant a réaliser ces principes et objectifs 
fera l'objet d'un effort conscient et résolu, tent individuel que 
collectif, de la part des parties contractantes. 
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"Article XXXVII 

"Engagements 

"1. Les parties contractantes développées devront dans toute la mesure du 

possible - c'est-à-dire sauf lorsque les en emp@cheraient des raisons 
impérieuses comprenant éventuellement des raisons d'ordre juridique - 

donner effet aux dispositions suivantes: 

a) accorder une haute priorité á l'abaissement et á l'élimination 
des obstacles qui s'opposent au commerce des produits dont 
l'exportation présente ou pourrait présenter un intérle 
particulier pour les parties contractantes peu développées, y 
compris les droits de douane et autres restrictions comportant 
une différenciation déraisonnable entre ces produits á l'état 

primaire et ces mames produits aprés transformation; 

b) s'abstenir d'instituer ou d'aggraver des droits de douane ou 
obstacles non tarifaires á l'importation concernant des produits 
dont l'exportation présente ou pourrait présenter un intérlt 
particulier pour les parties contractantes peu développées; 

c) 1) s'abstenir d'instituer de nouvelles mesures fiscales, 

ii) accorder, dans tout aménagement de la politique fiscale, 
une haute priorité á la réduction et á l'élimination des 

mesures fiscales en vigueur, 

qui auraient pour effet de freiner sensiblement le développement 
de la consommation de produits primaires á l'état brut ou aprés 
transformation, originaires en totalité ou en majeure partie du 
territoire de parties contractantes peu développées, lorsque ces 

mesures seraient appliquées spécifiquement á ces produits. 

"2. a) Lorsque l'on considérera qu'il nest pas donné effet a l'une 
quelconque des dispositions des alinéas a), b) ou c) du pare-
graphe premier, la question sera signalée aux PARTIES CONTRACTANTES, 
soit par la partie contractante qui ne donne pas effet aux dispositions 
pertinentes, salt par toute autre partie contractante intéressée. 

b) 1) A la demande de toute partie contractante intéressée et 
indépendamment des consultations bilatérales qui pourraient 
gtre éventuellement engagées, les PARTIES CONTRACTAITES 
entreront en consultation au sujet de ladite question avec 
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la partie contrectante concernée et avec toutes les parties 

contractantes intéressées en vue d'arriver á des solutions 

satisfaisantes pour toutes les parties contractantes 
concernées, afin de réaliser les objectifs énoncés 
l'article XXYVI. Au cours de ces consultations, les raisons 
invoques dens les cas oil 11 ne serait pas donné effet aux 

dispositions des alinéas a), b) ou c) du paragraphe premier 
seront examinées. 

11) Comm la mise en oeuvre des dispositions des alinéas a), b) 
on c) du paragraphe premier par des parties contractantes 
agissant individuellement peut, dens certains cas, Ztre 

réalisée plus facilement lorsqu'une action est entreprise 
colleetivement avec d'autres parties contractantes 
développées, les consultations pourraient, dens les cas 
appropriés, tendre á cette fin. 

111) Dans les cas appropriés, les consultations des PARTIES 
CONTRACTAUTES pourraient aussi tendre la réalisation d' un 

accord sur une action collective qui permette d'atteIndre 
les objectifs du présent Accord, ainsi qu'11 eat envisagé 
au paragraphe premier de l'article XXV. 

"3. Les parties oontractantes développées devront: 

a) mettre tout en oeuvre en vue de maintenir les merges comer-
aisles á des niveaux équitables dens les cas oil le prix de vente 
de merchandises entibrement on en majeure partie produites sur 

le territoire de parties contractantes peu développées eat 
déterminé directement on indirectement par le gouvernement; 

b) étudier activement l'adoption d'autres mesures dont l'objet 
serait d'élargir les possibilités d'accroissement des importa-
tions en provenance de parties contractantes peu développées, 
et collaborer a cette fin á une actioninternationale appropri6e; 

0) prendre spécialement en considération les intéréts commerciaux 

des parties contractantes peu développées quand elles 
envisageront d'appliquer d'autres mesures que le présent Accord 

autorise en vue de résoudre des problImes particuliers, et 
explorer toutes les possibilités de redressement constructif 
avant d'appliquer de telles mesures, si ces derniéres devaient 
porter atteinte aux intéréts essentiels de ces parties 
contractantes. 
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"4. Cheque partie contraotante peu développée accepte de prendre des mesures 

appropriées pour la mise en oeuvre des dispositions de la Partie IV dens 
l'intéret du commerce des autres parties contractantes peu développées, pour 

antant que ces mesures soient compatibles avec les besoins actuels et futurs 
de son développement, de ces finances et de son commerce, emote tenu de 
l'évolution passée des échanges ainsi que des inter-as commerciaux de 
l'ensemble des parties contractantes peu développées. 

"5. Dens l'exécution des engagements énoncés aux paragraphes premier á 4, 

cheque partie contractante offrira promptement á toute autre partie 
contractante intéressée ou á toutes autres parties contractantes intéréssées 

toutes facilités pour entrer en consultation salon les procedures normales 
du présent Accord sur toute question au toute difficulté qui pourra se 
presenter. 

"Article XXIVIII 

"Action collective 

"1. Les parties contractantes agissant collectivement collaboreront dens le 
cadre at en dehors du present Accord, selon qu'il sera approprié, afin de 

promouvoir la realisation des objectifs énoncés á l'article XXXVI. 

"2. En particulier, les PARTIES CONTRACTANTES devront: 

a) dens les cas appropriés, agir, notamment par le ropm 

d'arrangements internationaux, afin d'assurer des conditions 
meilleures et acceptables d'accés aux marches mondiaux pour les 

produits primaires qui présentent un intéret particulier pour les 
parties cartractantes peu développées et afin d'élaborer des mesures 
destinées á stabiliser et améliorer la situation des marches 
mondiaux de ces produits, y compris des mesures destinées á 
stabiliser les prix á des niveaux équitables at rémunérateurs pour 
les exportations de ces produits; 

b) tendreáétablir en matilre de politique commerciale et de politique 
de développementune collaboration appropriée avec les Nations Unies 
at leurs organes et institutions, y compris les institutions qui 
seront éventuellement créées sur la base des recommendations de la 

Conference des Nations Unies sur le commerce et le développement; 
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collaborer á l'analyse des plans et politiques de développement des 

parties contractantes peu développées prises individuellement et á 
l'examen des relations entre le commerce et l'aide, afin d'élaborer 

des mesures concretes qui favorisent le développement du potentiel 
d'exportation et facilitent l'accés aux marchés d'exportation pour 
les produits des branches de production ainsi élargies, et, a cet 

égard, rechercher une collaboration appropriée avec les gouverne-
ments et les organismes internationaux et, en particulier, avec les 
organismes qui ont compétence en matiere d'aide financiere au déve-
loppement économique, pour entreprendre des études systématiques 
des relations entre le commerce et l'aide dans le cas.des parties 
contractantes peu développées prises individuellement afin de déter-

miner clairement le potentiel d'exportation, les perspectives du 
marché et toute autre action qui pourrait átre nécessaire; 

d) suivre de faqon continue l'évolution du commerce mondial, en consi-

dérant spécialement le taux d'expansion des échanges des parties 

contractantes peu développées, et adresser aux parties contractantes 
les recommandations qui parattront appropriées eu égard aux circons-
tances; 

e) collaborer pour rechercher des méthodes praticables en vue de 

l'expansion des échanges aux fins du développement économique, par 
une harmonisation et un aménagement, sur le plan international, des 
politiquee et réglementations nationales, par l'application de 

normes techniques et commerciales touchant la production, les trans-
ports et la commercialisation, et par la promotion des exportations 
gráce á la mise en place de dispositifs permettant d'accrottre la 
diffusion des informations commerciales et de développer l'étude des 

marchés; 

f) prendre les dispositions institutionnelles qui seront nécessaires 
pour permettre d'atteindre les objectifs énonoés á l'article XXXVI 

et pour donner effet aux dispositions de la présente 2artie." 
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A l'annexe I (qui, conformément á la section BB, alinéa i), du Protocole 

portent amendement du Préambule et des Parties II et III de l'Accord général, 
deviendra l'annexe H), les notes suivantes seront ajoutées: 

"Ad PARTIE IV 

Les expressions "parties contractantes développées" et "parties contrac-

tantes peu développées" employees dans la Partie IV visent les pays develop-
pés et les pays peu développés qui sont parties á l'Accord general sur les 
tarifs douaniers et le commerce. 

"Ad article XXXVI 

"Paragraphe premier 

Cet article se fonde sur les objectifs énoncés á l'article premier tel 
qu ill sera amendé par la section A du paragraphe premier du Protocole portant 

amendement de la Partie I et des articles XXIX et XXX quand ce Protocole 
entrera en vigueur. 

"Paragraphe 4 

L'expression "produits primaires" englobe les produits agricoles; voir 

le paragraphe 2 de la note interpretative concernant la section B de 

l'article XVI. 

"Paragraphe 5 

Un programme de diversification comporterait généralement l'intensifica-
tion des activités de transformation des produits primaires et le développement 

des industries manufacturieres, compte tenu de la situation de la partie 
contractante considérée et des perspectives mondiales de la production et de 
la consommation des différents produits. 
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"Paragraphe 8 

Il est entendu que l'expression "n'attendent pas de réciprocité" 

signifie, conformément aux objectifs énoncés dans cet article, qu'on ne 

devrait pas attendre dune partie contractante peu développée qu'elle 

apporte, au cours de négociations commerciales, une contribution incompa-

tible avec les besoins de son développement, de ses finances et de son 

commerce, compte tenu de l'évolution passée des échanges. 

Ce paragraphe s'appliquerait dans le cas de mesures prises au 

titre de la section A de l'article XVIII, de l'article XXVIII, de 

l'article XXVIII bis (qui deviendra l'article XXIX aprés l'entrée en 

vigueur de l'amendement qui fait l'objet de la section A du para-

graphe premier du Protocole portant amendement de la Partie I et des 

articles XXIX et XXX), de l'article XXXIII, ou selon toute autre procé-
dure établie conformément au présent Accord. 

"Ad article XXXVII 

"Paragraphe premier, alinéa a) 

Ce paragraphe s'appliquerait dans le cas de négociations en vue de 

la réduction ou de l'élimination des droits de douane ou autres réglemen-

tations commerciales restrictives au titre de l'article XXVIII, de 

l'article XXVIII bis (qui deviendra l'article XXIX aprés l'entrée elvigeow 

de l'amendement qui fait l'objet de la section A du paragraphe premier du 

Protocole portant amendement de la Partie I et des articles XXIX et XXX),ou 

de l'article XXXIII, et en liaison avec toute autre action que des parties 

contractantes pourraient etre en mesure d'entreprendre en vue d'effectuer 

une telle reduction ou une telle élimination. 

"Paragraphe 3 b) 

Les autres mesures visées dans ce paragraphe pourraient comporter des 

dispositions concretes visant á promouvoir des modifications des structures 

internes, á encourager la consommation de produits particuliers, ou á ins-

tither des mesures de promotion commerciale." 
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2. Le present Prot000le sera depose auprbs du Secrétaire exécutif des 
PARTIES CONTRACTANIES á l'Acoord general. Ii sera, jusqu'au 31 décembre 1965, 
ouvert á l'acceptation par signature ou autrement des parties contraotantes 
l'Accord general et des gouvernements qui auront accede provisoirement audit 
Accord general; toutefois, la période pendant laquelle le présent Protocolo 
sera ouvert á l'acceptation pour toute partie contractante ou tout gouverne-
ment ayant accede provisoirement pourra are prorogée au-delá de cette date 
par decision des PARTIES CONTRACTANTES. 

3. L'acceptation du present Protocolo conformément aux dispositions du 
paragraphe 2 oi-dessus vaudra acceptation des amendements énoncés au para-
graphe premier, oonformément aux dispositions de l'article XXX de l'Accord 
general. 

4. Les amendements énoncés au paragraphe premier prendront effet, conformé-
ment aux dispositions de l'article XXX de l'Accord general, breque le Proto-
cole aura été accepté par les deux tiers des gouvernements qui seront abre 
parties contractantes. 

5. Les amendements énoncés au paragraphe premier prendront effet entre un 
gouvernement qui aura accede provisoirement á l'Accord general et un gouverne-
ment qui sera partie contractante, ou entre deux gouvernements qui auront 
accede provisoirement, breque ces amendements auront été acceptés par l'un 
et l'autre gouvernements; toutefois, les amendements ne prendront pas ainsi 
effet avant qu'un instrument d'accession provisoire n'ait prim effet entre les 
deux gouvernements ni avant que les amendements n'aient pris effet conformé-
merit aux dispositions du paragraphe 4. 

6. L'acceptation du présent Protocole par une partie contractante, pour 
autant que celle-oi n'a pas déjà accompli les dernihres formalités pour de-
venir partie aux instruments énumérés cl-aprbs et sauf si, lore de l'accepta-
tion, elle adresse au Secrétaire exécutif une notification écrite á l'effet 
contraire, constituera l'ultime formalité pour devenir partie á chaoun des 
instruments suivants: 
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i) Protocole 

et XXX, Genéve, 

ii) Protocole 

et III, Genéve, 

iii) Protocole 

Genéve, 15 juin 

portant amendement de la Partie I et des articles XXIX 

10 mars 1955; 

portant amendement du Préambule et des Parties II 

10 mars 1955; 

de rectification du texte frangais de l'Accord général, 

1955; 

iv) Procés-verbal de rectification des Protocoles portant amendement 

de la Partie I et des articles XXIX et XXX, du Préambule et des 

Parties II et III, et des dispositions organiques, Genéve, 

3 décembre 1955; 

v) Cinquiéme Protocole de rectification et de modification du 

des Listes annexées á l'Accord général, Genéve, 3 décembre 1955; 

vi) Sixiéme Protocole de rectification et de modification du 

des Listes annexées á l'Accord général, Genéve, 11 avril 1957; 

texte 

texte 

vii) Septiéme Protocole de rectification et de modification du texte 

des Listes annexées á l'Accord général, Genéve, 30 novembre 1957; 

viii) Protocole concernant les négociations en vue de l'établissement 

d'une nouvelle Liste III - Brésil, Genéve, 31 décembre 1958; 

ix) Huitilme Protocole de rectification et de modification du texte 

des Listes annexées á l'Accord général, Genéve, 18 février 1959; 

x) Neuvilme Protocole de rectification et de modification du texte 

des Listes annexées á l'Accord général, Genéve, 17 aoft 1959. 

7. Le Secrétaire exécutif des PARTIES CONTRACTANTES á l'Accord général 

adressera prompt'ement á cheque partie contractante á l'Accord général 
et á cheque gouvernement qui aura accédé provisoirement á l'Accord général, 

copie certifiée conforme du présent Protocole; ii leur notifiera prompte-

ment cheque acceptation de ce Protocole. 

8. Le présent Protocole sera enregistré conformément aux dispositions de 

l'article 102 de la Charte des Nations Unies. 

FAIT á Genéve, en un seul exemplaire, en langue frangaise, en 

langue anglaise et en langue espagnole, les trois textes faisant ágalement 

foi, le huit février mil neuf cent soixante-cinq. 

TI AS 6E19 



17 UST] Multi.—GATT--Feb. 8, 1965 1999 

PROTOCOLO 

DE ENMIENDA DEL ACUERDO GENERAL SOBRE ARANCELES ADUANEROS 

Y COMERCIO POR EL CUAL SE INCORPORA EN ÉSTE UNA PARTE IV 
RELATIVA AL COMERCIO Y AL DESARROLLO 

Los gobiernos que son partes contratantes del Acuerdo General sobre 
Aranceles Aduaneros y Comercio (denominados más adelante "las partes contra-
tantes" y "el Acuerdo General" respectivamente), 

DESEANDO enmendar el Acuerdo General de conformidad con las disposiclo-
nes de su artículo XXX, 

CONVIENEN en lo siguiente: 

1. Se incluirá en el texto del Acuerdo General una Parte IV compuesta de 
tres artículos nuevos y se modificarán las disposiciones del Anexo I de 

dicho Acuerdo en la forma siguiente: 

A 

Se incluirán después del artículo XXXV el título y los artículos 
siguientes: 

"PARTE ry 

"COMERCIO Y DESARROLLO 

"Artículo XXXVI 

"Principios y objetivos 

"1. Las partes contratantes, 

a) conscientes de que los objetivos fundamentales delpresente Acuer-
do comprenden la elevación de los niveles de vida y el desarraUo 
progresivo de las economías de todas las partes contratantes, y 
considerando que la realización de estos objetivos es especial-
mente urgente para las partes contratantes poco desarrolladas; 
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b) considerando que los ingresos de exportación de las partes 
contratantes poco desarrolladas pueden desempeñar un papel vital 
en su desarrollo económico y que el alcance de esta contribución 

depende tanto de los precios que dichas partes contratantes pagan 
por los productos esenciales que importan como del volumen de sus 
exportaciones y de los precios que perciben por los productos que 
exportan; 

c) comprobando que existe una gran diferencia entre los niveles de 
vida de los países poco desarrollados y los de los demás países; 

d) reconociendo que es indispensable una acción individual y colec-

tiva para promover el desarrollo de las economías de las partes 
contratantes poco desarrolladas y para lograr la elevación rápida 
de los niveles de vida de estos países; 

e) reconociendo que el comercio internacional, considerado como 
instrumento de progreso económico y social, debe regirse por 
reglas y procedimientos -y por medidas acordes con tales reglas y 

procedimientos- que sean compatibles con los objetivos enunciados 
en el presente artículo; 

f) notando que las PARTES CONTRATANTES pueden facultar a las partes 
contratantes poco desarrolladas para que apliquen medidas especia-
les con objeto de fomentar su comercio y su desarrollo; 

convienen en lo siguiente: 

"2. Es necesario asegurar un aumento rápido y sostenido de los ingresos 

de exportación de las partes contratantes poco desarrolladas. 

"3. Es necesario realizar esfuerzos positivos para que las partes contra-
tantes poco desarrolladas obtengan una parte del incremento del comercio 
internacional que corresponda a las necesidades de su desarrollo económico. 
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"4. Dado que numerosas partes contratantes poco desarrolladas siguen 

dependiendo de la exportación de una gama limitada de productos primarios, 
es necesario asegurar para estos productos, en la mayor medida posible, 

condiciones más favorables y aceptables de acceso a los mercados mundiales 

y, si procede, elaborar medidas destinadas a estabilizar y a mejorar la 
situación de los mercados mundiales de esos productos, incluyendo, en 
particular, medidas destinadas a estabilizar los precios a niveles equita-

tivos y remuneradores, que permitan la expansión del comercio y de la 
demanda mundiales, así como un crecimiento dinámico y constante de los 

ingresos reales de exportación de dichos paises a fin de procurarles 
recursos crecientes para su desarrollo económico. 

"5. La expansión rápida de las economías de las partes contratantes poco 

desarrolladas se facilitará mediante la diversificación de la estructura de 
dichas economías y evitándoles que dependan excesivamente de la exportación 

de productos primarios. Por consiguiente, es necesario asegurar en la 

medida más amplia posible, y en condiciones favorables, un mejor acceso a 

los mercados para los productos transformados y los artículos manufac-
turados cuya exportación ofrece o puede ofrecer un interés especial para 
las partes contrantantes poco desarrolladas. 

"6. Debido a la insuficiencia crónica de los ingresos de exportación y 
otros ingresos en divisas de las partes contratantes poco desarrolladas, 

existen relaciones importantes entre el comercio y .1a ayuda financiera 
para el desarrollo. Por lo tanto, es necesario que las PARTES CON-
TRATANTES y las instituciones internacionales de préstamo colaboren estre-
cha y permanentemente a fin de que puedan contribuir con la máxima eficacia 
a aliviar las cargas que asumen dichas partes contratantes poco desarrolla-
das en el interés de su desarrollo económico. 

U7• Es necesaria una colaboración apropiada entre las PARTES CONTRATANTES, 

otras organizaciones intergubernamentales y los órganos e instituciones de 
las Naciones Unidas, cuyas actividades están. relacionndaa con el desarrollo 
comercial y económico de los países poco de,mrrollados. 

"8. Las partes contratantes desar_911adas no esperan reciprocidad por los 

compromisos contraídos por ellas en negociaciones comerciales de reducir o 
suprimir los derechos de aduana y otros obstáculos al comercio de las 

partes contratantes poco desarrolladas. 

"9. La adopción de medidas para dar efectividad a estos principios y 
objetivos será objeto de un esfuerzo consciente y tenaz de las partes 
contratantes, tanto individual como colectivamente. 
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"Artículo XXXVII 

"Compromisos 

"1. Las partes contratantes desarrolladas deberán, en toda la medida de lo 

posible -es decir, excepto en el caso de que lo impidan razones imperiosas 

que, eventualmente, podrán incluir razones de carácter jurídico -, cumplir 

las disposiciones siguientes: 

a) conceder una gran prioridad a la reducción y supresión de los obs-

táculos que se oponen al comercio de los productos cuya exporta-

ción ofrece o puede ofrecer un interés especial para las partes 

contratantes poco desarrolladas, incluidos los derechos de aduana 

y otras restricciones que entrañen una diferenciación irrazonable 

entre esos productos en su forma primaria y después de transforma-

dos; 

b) abstenerse de establecer o de aumentar derechos de aduana u obs-

táculos no arancelarios a la importación respecto a productos cuya 

exportación ofrece o puede ofrecer un interés especial para las 

partes contratantes poco desarrolladas; 

c) i) abstenerse de establecer nuevas medidas fiscales, 

ii) conceder, en toda modificación de la política fiscal, una 

gran prioridad a la reducción y a la supresión de las medidas 

fiscales vigentes, 

que tengan por resultado frenar sensiblemente el desarrollo del 

consumo de productos primarios, en bruto o después de transforma-

dos, que se producen, en su totalidad o en su mayor parte, en los 

territorios de las partes contratantes poco desarrolladas, cuando 

dichas medidas se apliquen específicamente a esos productos. 

"2. a) Cuando se considere que no se cumple cualquiera de las disposicio-
nes de los incisos a), h) o c) del párrafo 1, la cuestión sm-á sef.alada a 
la atención de las PARTES CONTRATANTES, ya sea por la parte contratante que 

no cumpla las disposiciones pertinentes, ya sea por cualquier otra parte 

contratante interesada. 

b) i) A solicitud de cualquier parte contratante interesada y sin 

perjuicio de las consultas bilaterales que, eventualmente, 

puedan emprenderse, las PARTES CONTRATANTES realizarán con-

sultas sobre la cuestión indicada con la parte contratante 

concernida y con todas las partes contratantes interesadas, 
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con objeto de llegar a soluciones satisfactorias para todas 
las partes contratantes concernidas, a fin de realizar los 
objetivos enunciados en el artículo XXXVI. En esas consul-
tas se examinarán las razones invocadas en los casos en que 
no se hayan cumplido las disposiciones de los incisos a), 
b) o c) del párrafo 1. 

ii) Como la aplicación de las disposiciones de los incisos a), 
b) o c) del párrafo 1 por partes contratantes indiv~men-
te puede efectuarse más fácilmente en ciertos casos si se 
lleva a cabo en una acción colectiva con otras partes con-
tratantes desarrolladas, las consultas pOdrán, en los ca-

sos apropiados, tender a ese fin. 

iii) En los casos apropiados, las consultas de las PARTES CON-
TRATANTES podrán también tender a la realización de un 

acuerdo sobre una acción colectiva que permita lograr los 
objetivos del presente Acuerdo, según está previsto en el 

párrafo 1 del artículo XXV. 

Las partes contratantes desarrolladas deberán: 

a) hacer cuanto esté a su alcance para mantener los márgenes comer-
ciales a niveles equitativos en los casos en que el gobierno de-
termine, directa o indirectamente, el precio de venta dc produc-
tos que se producen, en su totalidad o en su mayor parte, en los 

territorios de partes contratantes poco desarrolladas; 

b) considerar activamente la adopción de otras medidas cuya finali-
dad sea ampliar las posibilidades de incremento de las importa-
ciones procedentes de partes contratantes poco desarrolladas, y 

colaborar con este fin en una acción internacional apropiada; 

e) tener especialmente en cuenta los intereses comerciales de las 
partes contratantes poco desarrolladas cuando consideren la apli-
cación de otras medidas autorizadas por el presente Acuerdo para 
resolver problemas particulares, y explorar todas las posibilida-
des de remedios constructivos antes de aplicar dichas medidas, en 
los casos en que éstas perjudiquen los intereses fundamentales de 
aquellas partes contratantes. 
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"4. Cada parte contratante poco desarrollada conviene en tomar medidas 

apropiadas para la aplicación de las disposiciones de la Parte IV en bene-

ficio del comercio de las demás partes contratantes poco desarrolladas, 

siempre que dichas medidas sean compatibles con las necesidades actuales y 

futuras de su desarrollo, de sus finanzas y de su comercio, teniendo en 

cuenta tanto la evolución anterior del intercambio como los intereses co-

merciales del conjunto de las partes contratantes poco desarrolladas. 

"5. En el cumplimiento de los compromisos enunciados en los párrafosl a 4, 

cada parte contratante ofrecerá a cualquiera o cualesquiera otras partes 

contratantes interesadas la oportunidad rápida y completa de celebrar con-

sultas según los procedimientos normales del presente Acuerdo con respecto 

a cualquier cuestión o dificultad que pueda plantearse. 

"Artículo XXXVIII 

"Acción colectiva 

Las partes contratantes, actuando colectivamente, colaborarán dentro 

del marco del presente Acuerdo y fuera de él, según sea apropiado, para 

promover la realización de los objetivos enunciados en el artículo XXXVI. 

"2. Especialmente, las PARTES CONTRATANTES deberán: 

a) en los casos apropiados, obrar, incluso por medio de arreglos 

internacionales, a fin de asegurar condiciones mejores y acepta-

bles de acceso a los mercados mundiales para los productos prima-

rios que ofrecen un interés particular para las partes contratan-

tes poco desarrolladas, y con objeto de elaborar medidas destina-

das a estabilizar y a mejorar la situación de los mercados mun-

diales de esos productos, incluyendo medidas destinadas a estabi-

lizar los precios a niveles equitativos y remuneradores para las 

exportaciones de tales productos; 

b) procurar conseguir en materia de política comercial y de desarro-

llo una colaboración apropiada con las Naciones Unidas y sus 

órganos e instituciones, incluso con las instituciones que se 

creen eventualmente sobre la base de las Recomendaciones de la 

Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo; 

e) colaborar en el análisis de los planes y políticas de desarrollo 

de las partes contratantes poco desarrolladas consideradas indi-

vidualmente y en el examen de las relaciones entre el comercio y 

la ayuda, a fin de elaborar medidas concretas que favorezcan el 

desarrollo del potencial de exportación y faciliten el acceso a 

los mercados de exportación para los productos de las industrias 

desarrolladas de ese modo, y, a este respecto, procurar conseguir 
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una colaboración apropiada con les gobiernos y las organizaciones 

internacionales, especialmente con las organizaciones competentes 

en materia de ayuda financiera para el desarrollo económico, para 

emprender estudios sistemáticos de las relaciones entre el comer-
cio y la ayuda en el caso de las partes contratantes poco desarro-

lladas, consideradas individualmente, a fin de determinar en for-

ma clara el potencial de exportación, las perspectivas de los 

mercados y ilalquier otr: -loción que pueda ser neresaria; 

d) vigilar en forma permanente la evolución del comercio mundial, 

especialmente desde el punto de vista de la tasa de expansión del 

comercio de las partes contratantes poco desarrolladas, y formu-

lar a las partes contratantes las recomendaciones que parezcan 
apropiadas teniendo en cuenta las circunstancias; 

e) colaborar en la búsqueda de métodos factibles para la expansión 

del comercio a los efectos del desarrollo económico, por medio de 

una armonización y un ajuste, en el plano internacional, de las 

políticas y reglamentaciones nacionales, mediante la aplicación 

de normas técnicas y comerciales referentes a la producción, 2.os 

transportes y la comercialización, y por medio de la promoción de 

las exportaciones a través del establecimiento de dispositivos 

que permitan aumentar la difusión de la información comercial y 
desarrollar el estudio de los mercados; 

f) adoptar las disposiciones institucionales que sean necesarias pa-

ra promover la consecución de los objetivos enunciados en el 

artículo XXXVI y para dar efectividad a las disposiciones de la 
presente Parte." 

Se incluirán las notas siguientes en el Anexo I (que se convertirá en 

Anexo H conforme a lo estipulado en el inciso i) de la Sección BB del 

Protocolo de enmienda del Preámbulo y de las Partes II y III del Acuerdo 
General): 

"A la PARTE IV 

Se entiende que las expresiones "partes contratantes desarrolladas" y 
"partes contratantes poco desarrolladas", que se emplean en la Parte IV, se 

refieren a los países desarrollados y a los países poco desarrollados que 

son partes en el Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio. 

"Al artículo XXXVI 

"Párrafo 1  

Este artículo se funda en los objetivos enunciados en el artículo pri-
mero, tal como será enmendado conforme a la Sección A del párrafo 1 del 

Protocolo de enmienda de la Parte I y de los artículos XXIX y XXX, una vez 

que dicho Protocolo entre en vigor. 
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"Párrafo 4 

La expresión "productos primarios" incluye los productos agrícolas; véase 
el párrafo 2 de la nota interpretativa a la sección B del artículo XVI. 

"Párrafo 5 

Un programa de diversificación abarcaría, en general,la intensificación de 
las actividades de transformación de los productos primarios y el desarrollo 
de las industrias manufactureras, teniendo en cuenta la situación de la parte 
contratante considerada y las perspectivas mundiales de la producción y del 
consumo de los distintos productos. 

"Párrafo 8 

Se entiende que la expresión "no esperan reciprocidad" significa, de con-
formidad con los objetivos enunciados en este artículo, que no se deberá es-

perar que una parte contratante poco desarrollada aporte, en el curso de nego-
ciaciones comerciales, una contribución incompatible con las necesidades de 
su desarrollo, de sus finanzas y de su comercio, teniendo en cuenta la evolu-
ción anterior del intercambio comercial. 

Este párrafo se aplicará en el caso de medidas tomadas de conformidad con 
la sección A del artículo XVIII, con el artículo XXVIII, con el artícu-

lo XXVIII bis (que se convertirá en artículo XXIX después de que entre en vi-

gor la enmienda comprendida en la sección A del párrafo 1 del Protocolo de en-
mienda de la Parte I y de los artículos XXIX y XXX), con el artículo XXXIII, o 
con cualquier otro procedimiento establecido en virtud del presente Acuerdo. 

"Al artículo XXXVII 

"Párrafo 1 a) 

Este párrafo se aplicará en el caso de negociaciones para la reducción o 
la supresión de los derechos de aduana u otras reglamentaciones comerciales 
restrictivas conforme al artículo XXVIII, al artículo XXVIII bis (que se con-
vertirá en artículo XXIX después de que entre en vigor la enmienda comprendida 
en la sección A del párrafo 1 del Protocolo de enmienda de la Parte I y de los 
artículos XXIX y XXX) o al artículo XXXIII, as/ como en conexión con cualquier 
otra acción que les sea posible emprender a cualesquiera partes contratantes 
con el fin de efectuar tal reducción o supresión. 

"Párrafo 3 b)  

Las otras medidas a que se refiere este párrafo podrán comprender dispo-
siciones concretas tendientes a promover modificaciones en las estructuras in-
ternas, estimular el consumo de productos determinados,o establecer medidas de 
fomento comercial." 
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2. El Secretario Ejecutivo de las PARTES CONTRATANTES del 4cuerdo 

General será depositario del presente Protocolo. Este estará abierto 
a la aceptación hasta el 31 de diciembre de 1965, mediante su firma o 

de otro modo, de las partes contratantes del Acuerdo General y de los 
gobiernos que se hayan adherido provisionalmente a dicho Acuerdo. 
General; no obstante, el período durante el cual estará abierto a la 
aceptación el presente Protocolo para toda parte contratante o todo 
gobierno que se haya adherido provisionalmente podrá ser prorrogado 
después de esa fecha por decisión de las PARTES CONTRATANTES. 

3. La aceptación del presente Protocolo de conformidad con las dis-
posiciones del párrafo 2 equivaldrá a la aceptación de las enmiendas 
enunciadas en el párrafo 1 conforme a las disposiciones del artícu-
lo XXX del Acuerdo General. 

4. Las enmiendas enunciadas en el párrafo 1 entrarán en vigor, de 
conformidad con las disposiciones del artículo XXX del Acuerdo Gene-
ral, tan pronto como el Protocolo haya sido aceptado por los dos ter-
cios de los gobiernos que sean entonces partes contratantes. 

5. Las enmiendas enunciadas en el párrafo 1 entrarán en vigor entre 

un gobierno que se haya adherido provisionalmente al Acuerdo General 
y un gobierno que sea parte contratante, o entre dos gobiernos que se 
hayan adherido provisionalmente, cuando hayan sido aceptadas por am-

bos gobiernos; no obstante, las enmiendas no entrarán en vigor de 
ese modo antes de que entre en vigor entre ambos gobiernos un instru-

mento de adhesión provisional ni antes de que hayan entrado en vigor 
las enmiendas de conformidad con las disposiciones del párrafo 4. 

6. La aceptación del presente Protocolo por una parte contratante, 

siempre que ésta no haya cumplido ya las últimas formalidades para 

ser parte en los instrumentos que se enumeran a continuación y excep-
to si, en el momento de la aceptación, envía una notificación por 
escrito al Secretario Ejecutivo en sentido contrario, constituirá la 
última formalidad para ser parte en cada uno de los citados instru-
mentos siguientes: 
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i) Protocolo de enmienda de la Parte I y de los artículos XXIX y XXX, 

Ginebra, 10 de marzo de 1955; 

ii) Protocolo de enmienda del Preámbulo y de las Partes II y III, 

Ginebra, 10 de marzo de 1955; 

iii) Protocolo de rectificación del texto francés del Acuerdo General, 

Ginebra, 15 de junio de 1955; 

iv) Acta de rectificación de los Protocolos de enmienda de la Parte I 

y de los artículos XXIX y XXX, del Preámbulo y de las Partes II y III y 

de las disposiciones orgánicas, Ginebra, 3 de diciembre de 1955; 

v) Quinto Protocolo de rectificación y de modificación del texto de 

las Listas anexas al Acuerdo General, Ginebra, 3 de diciembre de 1955; 

vi) Sexto Protocolo de rectificación y de modificación del texto de 

las Listas anexas al Acuerdo General, Ginebra, 11 de abril de 1957; 

vii) Séptimo Protocolo de rectificación y de modificación del texto de 

las Listas anexas al Acuerdo General, Ginebra, 30 de noviembre de 1957; 

viii) Protocolo concerniente a las negociaciones para establecer una 

nueva Lista III - Brasil, Ginebra, 31 de diciembre de 1958; 

ix) Octavo Protocolo de rectificación y de modificación del texto de 

las Listas anexas al Acuerdo General, Ginebra, 18 de febrero de 1959; 

x) Noveno Protoco]o de rectificación y de modificación del texto de 

las Listas anexas al Acuerdo Genera], Ginebra, 17 de agosto de 1959. 

7. El Secretario Ejecutivo de las PARTES CONTRATANTES del Acuerdo General 

transmitirá rápidamente una copia certificada conforme del presente Protocolo 

a cada parte contratante del Acuerdo General y a cada gobierno que se haya 

adherido provisionalmente a dicho Acuerdo General, y les notificará rápida-

mente cada aceptación recibida de dicho Protocolo. 

8. El presente Protocolo se registrará de conformidad con las disposicio-

nes del artículo 102 de la Carta de las Naciones Unidas. 

HECHO en Ginebra, el ocho de febrero de mil novecientos sesenta y cinco, 

en un solo ejemplar, en los idiomas español, francés e inglés, cuyos tres 

textos dan igualmente fe. 
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For the Argentine Republic: Pour la République e1io Por la República Argentina: 

[Signed, subject to ratification, February 8, 1965.] 

For the Commonwealth of 
Australia: 

For the Republic of 
Austria: 

Pour lc Commonwealth Por el Commonwealth de 
Australia: 

[Accepted May 19, 1965, with a statement.] 

Pour la République Por la República de 
d'Lutriche: Austria: 

[Signed, subject to ratification, May 31, 1965; ratification deposited October 21, 
1966.] 

For the Kingdom of 
Belgium: 

Pour le Royaume de Pur el Reino de 
Belgique: Bélgica: 

[Signed, subject to ratification, February 8, 1965.] 

Por the United States 
of Brazil: 

Pour les Etats-Unis du Por los Estados Unidos 
Brésil: del Brasil: 

[Signed, ad referendum, February 16, 1965; ratification deposited July 29, 1966.] 

Por the Union of Burma: Pour l'Union Birmane: Por la Unión Birmana: 
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For the Federal Republic 
of Cameroon: 

For Canada: 

For the Central African 
Republic: 

Pour la Republique fédérale Por la Republica Federal 
du Cameroun: del Camerún: 

[Signed February 8, 1965.] 

Pour lc Canada: 

[Signed February 8, 1965.1 

Por el Canadá: 

Pour la Republique Por la República 
centrafricaine: Centroafricana: 

[Signed February 8, 19651 

For Ceylon: Pour Ceylan: 

[Signed March 19, 1965.] 

For the Republic of Chad: Pour la Republique du Tchad: 

Por Ceilán: 

Por la República del Chad: 

[Signed, su,bject to ratification, April 5, 1966 ; ratification deposited 
June 27, 1961] 

For the Republic of Chile: 
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Por the Republic of the Congo Pour la Republique du Congo Por la República del Congo 
(Brazzaville): (Brazzaville): (Brazzaville): 

Por the Republic of Cuba: 

[Accepted June 21, 1965.] 

Pour la Republique de Cuba: Por la República de Cuba: 

[Accepted December 28, 1965, with a statement.] 

Por the Republic of Cyprus: Pour la Republique de Chypre: Por la República de Chipre: 

[Accepted June 9, 1965.] 

Por the Czechoslovak Socialist Pour la Republique socialiste Por la República Socialista 
Republic :111 tchécoslovaque: Checoslovaca: 

[Signed November 5, 19051 

Por the Republic of Dahomey: Pour la Republique du Dahomey: Por la República del Dahomey: 

[Accepted April 30, 1965.] 

Por the kingdom of Denmark: Pour le Royaune de Danemark: Por el Reino de Dinamarce: 

[Signed April 13, 1965.] 

10n Sept. 29, 1951, the United States gave notice that it was invoking its rights 

under the declaration adopted by the Contracting Parties to the General Agree-

ment on Tariffs and Trade on Sept. 27, 1951, and was suspending, effective im-
mediately and until further notice, the obligations of the United States with 

respect to Czechoslovakia under the General Agreement. 
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For the Dominican Republic: Pour la République dominicaine: Por la República Dominicana: 

For the Republic of Finland: Pour la République de Finlande: Por la República de Finlandia: 

[Signed, subject to ratification, February 8, 1965; ratification deposited 
December 14, 1965.] 

Por the French Republic: Pour la République frangaise: Por la República Francesa: 

For the Republic of Gabon: Pour la Republique gabonaise: Por la República Gabonese: 

For the Federal Republic Pour la République fédérale Por la República Federal de 
of Germany: d'Allemagne: Alemania: 

[Signed, subject to ratification, February 8, 1965.] 

Pr the Republic of 
Ghana: 
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For the Kingdom of Greece: Pour le Royaune de Gréce: Por el Reino de Grecia: 

[Signed, subject to ratification, February 8, 1965.] 

For the Republic of Haiti: 

For the Republic of 
Iceland: 

For the Republic of 
India: 

For the Republic of 
Indonesia: 

For the State of 
Israel: 

Pour la République d'HaIti: Por la República de Haiti: 

Pour la Republique Por la República de 
d'Islande: Islandia: 

[Signed December 16, 1965.] 

Pour la Republique de Por la República de. la 
l'Inde: India: 

[Signed February 8, 1965.] 

Pour la République Por la República de 
d'Indonésie: Indonesia: 

[Signed December 28, 1965.1 

Pour l'Etat 
d'IsraCl: 

Por el Estado de 
Israel: 

[Signed, subject to ratification, February 8, 1965; ratification deposited 
October 11, 1965.] 
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Por the Republic of Italy: Pour la République d'Italie: Por la República Italiana: 

[Signed, subject to ratification, February 8, 1965.] 

Por the Republic of the 
Ivory Coast: 

Por Jamaica: 

For Japan: 

Por Kenya: 

Por the State of Kuwait: 
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Pour la République de Por la República de la 
C8te-d'Ivoire: Costa de Marfil: 

[Signed December 7, 1965J 

Pour la Jamalque: 

[Signed April 1, 1965J 

Pour le Japon: 

[Signed June 3, 1965J 

Pour le Kenya: 

[Signed February 8, 1965.] 

Pour l'Etat de Kowe/t: 

[Accepted June 2, 1966.] 

Por Jamaica: 

Por el Japón: 

Por Xenia: 

Por el Estado de Kuwait: 



For Malawi: 

Por Malaysia: 

Por Malta: 

Por the Islamic Republic 
of Mauritania: 
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For the Orand-Duchy of 
Luxemburg: 

For the Republic of 
Madagascar: 

Pour le Orand-Duché de Por el Grand Ducado de 
Luxembourg: Luxemburgo: 

[Signed, subject to ratification, February 8, 1965.] 

Pour la République Por la República 
malgache: Malgache: 

[Signed, subject to ratification, February 8, 1965; declaration deposited 
January 11, 1966, recognizing as fully binding the signature affixed.] 

Pour le Malawi: 

[Signed March 4, 1965J 

Pour la Malaysia: 

Pour Malta: 

[Accepted May 20, 1965.] 

Pour la Rhublique islamique 
do Mauritania: 

[Signed February 8, 1965.] 

Por Malauí: 

Por Malasia: 

Por Malta: 

Por la República Islámica 
de Mauritania: 
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Por the Kingdom of the 
Netherlands: 

Pour le Royaume des Por el Reino de los 
Pays-Bas: Países Bajos: 

[Signed, subject to ratification, February 8, 19651 

For New Zealand: Pour la Nouvelle-Zélande: Por Nueva Zelandia: 

[Signed February 8, 1965.] 

For the Republic of Pour la Republique de Por la República de 
Nicaragua: Nicaragua: Nicaragua: 

For the Republic of the 
Niger: 

Pour la Republique du Por la República del 
Niger: Niger: 

[Signed, subject to ratification, February 8, 1965; ratification deposited 
April 18, 1966.1 

For the Federal Republic of Pour la Republique fédérale de Por la República Federal de 
Nigeria: Nigeria: Nigeria: 

For the Kingdom of Norway: 

[Signed February 8, 19651 

Pour le Royaume de Norvege: Por el Reino de Noruega: 

[Signed, subject to ratification, February 8, 1905; ratification deposited 
April 1, 1966.] 
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Por Pakistan: 

Por the Republic of 
Peru: 

Pour le Pakistan: 

[Accepted June 15, 1965.] 

Pour la Republique du 
Pérou: 

Por el Pakistán: 

Por la República del 
Perú: 

[Signed, ad referendum, February 8, 1965; ratification deposited 
November 30, 1965.] 

Por the Portuguese 
Republic: 

For Rhodesia: 

Por the Republic of 
Senegal: 

Por Sierra Leone: 

Pour la République du Por la República 
Portugal: Portuguesa: 

Pour la Rhodésie: 

[Signed February 8, 1965.] 

Pour la République du 
Sénégal: 

Por Rhodesia: 

Por la República del 
Senegal: 

Pour le Sierra Leone: Por Sierra Leona: 

[Signed November 18, 1965.] 

TIAS 6139 
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For the Republic or 
South Africa: 

For the.Spanish State: 

Pour la République Por la República 
sud-africaine: Sudafricana: 

Pour l'Etat espagnol: Por el Estado EspaKol: 

[Accepted June 24, 1966, with a statement.] 

For the Kingdom of Sweden: Pour le Royaume de Sulde: Por el Reino de Suecia: 

[Signed December 17, 1965.] 

For the Swiss Confederation: Pour la Confédération suisse: Por la Confederación Suiza: 

[Accepted January 14, 1966.] 

For the United Republic of Pour ia République-Unie de la Por la República Unida de 
Tanzania: Tanzanie: Tanzania: 

For the Republic of Togo: 

[Signed September 2, 1905.] 

Pour la République Su Togo: Por la República Togolesa: 

[Signed, subject to ratification, April 13, 1965; ratification deposited 
July 28, 1966.] 

TIAS 6139 
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Por Trinidad and Tobago: Pour la Trinité et Tobago: Por Trinidad y Tobago: 

[Signed February 8, 1965.1 

For the Republic of Tunisia: Pour la République tunisienne: Por la República de Túnez: 

[Signed February 19, 1965.] 

For the Republic of Turkey: Pour la Républlque de Turquie: Por la República de Turquía: 

[Signed April 2, 1965.] 

Por Uganda: Pour l'Ouganda: Por Uganda: 

[Signed February 8, 1965.] 

Por the United Arab Pour la République arabe unie: Por la República Arabe 
Republic: Unida: 

[Signed March 3, 1965.] 

Por the United Kingdom of Great Pour le Royaume-Uni de Grande-
Britain and Northern /reland: Bretagne et d'Irlande du 

Nord: 

[Signed April 20, 1965.] 

Por el Reino Unido de Oran 
Bretafia e Irlanda del 

Nurte: 
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Por the United States of 
America: 

Por the Republic of 
Upper Volta: 

Poly les  

[Signed February 8, 19651 

Pour la République de 
Haute-Volta: 

Por los Estados Unidos 
de América: 

Por la Repáblica del 
Alto Volta: 

[Signed, subject to ratification, February 8, 1965.] 

For the Eastern Republic of Pour la République orientale de Por la República Oriental 
Uruguay: 1'Uruguay: del Uruguay: 

[Signed, ad referendum, March 30, 1966.] 

Por the Socialist Federal Pour la République socialiste Por la República Socialista 
Republic of Yugoslavia: fédérative de Yougoslavie: Federative de Yugoslavia: 

Por the European Economic 
Community: 

TIAS 6139 

[Signed February 8, 1965.] 

Pour la Commission économique Por la Comunidad Económica 
européenne: Europea: 
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For 

For 

Por 

For 

Pour 

[Burundi: Accepted June 13, 1966.] 

Pour 

[Gambia: Signed March 2, 1965.] 

Pour 

[Rwanda: Accepted May 2, 1906.] 

Pour 

Por 

Por 

Por 

Por 

Por Pour Por 

Por Pour Por 
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I hereby certify that the 
foregoing text is a true copy 
of the Protocol Amending the 
General Agreement on Tariffs 
and Trade to Introduce a Part IV 
on Trade and Tevelopment, done 
at Geneva on 8 February 1965, 
the original of which is deposited 
with the Executive Secretary to 
the General Agreement on Tariffs 
and Trade. 

Executive Secretary 
Geneva 

TIAS 0139 

Je certifie que le texto qui précéde 
eat la copie conforme du Protocolo 
modifiant l'Accord général sur les 
tarifo douanlers et le commerce par 
l'insertion d'une Partie IV relative 
au commerce et au développement, 
fait á denlo° le 8 févrler 1965. 
dont le texto original cot déposé 
auprés du Secrétaire exécutif de 
l'Accord général sur les tarifa 
douaniers et le commerce. 

61.› - - .1-, 

E. Wyndham White 

Secrétaire exécutif 
Genéve 

• 

Certifico que el texto que pre-
cede es copla conforme del Pro-
tocolo de enmienda del Acuerdo 
General sobre Aranceles Aduane-
ros y Comercio por el cual se 
incorpora en éste una Parte IV 
relativa al Comercio y al Desa-
rrollo, hecho en Ginebra el 8 
de febrero de 1965,de cuyo tex-
to original es depositarlo el 
Secretario Ejecutivo del Acuer-
do General sobre ArancelesAdm-
neros y Comercio. 

Secretario Ejecutivo 
Ginebra 



MEXICO 

Education: Joint Commission for Review of Operation 
of Certain Scholarship Funds 

Agreement effected by exchange of notes 
Signed at México September 30 and October 25, 1966; 
Entered into force October 25, 1966. 

The American Ambassador to the Mexican Secretary of Foreign Relations 

No. 469 M EXICO CITY, September 30, 1966 

EXCELLENCY: 
I have the honor to propose, in accordance with the agreement 

reached between President Johnson and President Diaz Ordaz on 
April 16 of this year, the creation of a joint commission between the 
United States of America and the United Mexican States to review 
the operation of the Abraham Lincoln and Benito Juarez scholarship 
funds. 
The commission shall be composed of an equal number of com-

missioners designated by the United States of America and the 
United Mexican States respectively. The commission shall meet at 
least once every year and at such other times as may be deemed 
necessary or desirable by the two Governments, and shall submit 
periodic reports to the two Governments. 
Compensation of the commissioners will be paid by the Government 

by which they are appointed. 
If this proposal is acceptable to the Government of United Mexican 

States, this note and Your Excellency's reply concurring therein 
shall constitute an agreement between our two Governments, which 
shall enter into force on the date of Your Excellency's reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

FULTON FREEMAN 

His Excellency 
ANTONIO CARRILLO FLORES, 

Secretary of Foreign Relations, 
México, D.F. 

(2023) TIAS 6140 
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The Mexican Secretary of Foreign Relations to the American Ambassador 

SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 

MEXICO 

142681 MÉXICO, D.F., a 25 de octubre de 1966. 

SEÑOR EMBAJADOR: 
Tengo a honra referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia 

número 469, de 30 de septiembre anterior, cuyo texto vertido al 
español es el siguiente: 

"De conformidad con el acuerdo adoptado por el Presidente Johnson 
y el Presidente Díaz Ordaz el 16 de abril del presente ario, tengo el 
honor de proponer la creación de una comisión conjunta de los Estados 
Unidos de América y los Estados Unidos Mexicanos para examinar 
el funcionamiento de los Fondos de Becas Abraham Lincoln y Benito 
Juárez. 

"La comisión estará integrada por un número igual de miembros 
designados por los Estados Unidos de América y los Estados Unidos 
Mexicanos, respectivamente. La comisión se reunirá al menos una 
vez al ario, y en cualquier otra ocasión en que los dos Gobiernos lo 
consideren necesario o deseable, y deberá someter informes periódicos 
a los dos Gobiernos. 

"Los emolumentos de los miembros de la Comisión serán cubiertos 
por el Gobierno que los haya designado. 

"Si esta proposición es aceptable para el Gobierno de los Estados 
Unidos Mexicanos, esta nota y la respuesta de Vuestra Excelencia 
constituirán un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que entrará 
en vigor en la fecha de la respuesta de Vuestra Excelencia". 

En respuesta, tengo el agrado de comunicar a Vuestra Excelencia 
que mi Gobierno acepta las proposiciones anteriores y que, por lo 
tanto, la nota número 469 preinserta y la presente constituyen un 
Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos sobre la creación de una 
comisión conjunta de los Estados Unidos Mexicanos y de los Estados 
Unidos de América para examinar el funcionamiento de los Fondos 
de Becas Benito Juárez y Abraham Lincoln. 
Aprovecho esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia 

las seguridades de mi más alta y distinguida consideración. 

ANTONIO CARILLO FLORES 

Excelentísimo SellOT FULTON FREEMAN, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 

de los Estados Unidos de América, 
Presente. 

TIAS 6140 
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Translation 

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
UNITED MEXICAN STATES 

MEXICO 

142681 M EXICO, D.F., October 25 , 1966 

M R. AMBASSADOR: 
I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 469 of 

September 30 last, the text of which translated into Spanish reads as 
follows: 

[For the English language text see ante, p. 2023.] 

In reply, I am happy to inform Your Excellency that my Govern-
ment accepts the foregoing proposals and that, consequently, note 
No. 469 quoted above and this note shall constitute an agreement 
between our two Governments concerning the creation of a joint 
commission between the United Mexican States and the United 
States of America to review the operation of the Benito Juárez and 
Abraham Lincoln scholarship funds. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 

ANTONIO CARRILLO FLORES 

His Excellency 
FULTON FREEMAN, 

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 

City. 

TIAS 6140 



MOROCCO 
Agricultural Commodities 

Agreement amending the agreement of April 23, 1965, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 
Signed at Rabat October 25, 1966; 
Entered into force October 25, 1966. 

The American Ambassador to the Moroccan Minister of Foreign Affairs 

No. 296 RABAT, October 25, 1966 

EXCELLENCY: 
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree-

ment between our two Governments concluded April 23, 1965, as 
amended, [l] and propose that: 

1. Paragraph 1 of Article I of the Agreement be further amended 
by substituting the following under the appropriate columns in the 
commodity table: 

Wheat/Wheat Flour , $14.5 millions 
Edible Oil (Cottonseed 

or Soybean Oil) 3.35 millions 
Cotton, Upland 1.2 millions 

Total 19.05 millions 

2. At the end of subparagraph B(6) and paragraph C of Article II, 
change the period to a semicolon and add: "Except that, with regard 
to any additional Moroccan dirhams accruing as the result of any 
amendment to this Agreement, the aforesaid three-year period shall 
begin on the date of the amendment." 

3. Numbered paragraph (4) in the United States Embassy 
Note No. 549 of April 23, 1965 and the Moroccan Note in reply be 
further amended by substituting "$381,000" for "$337,000" for 104(a) 
activities and by substituting "$381,000" for "$337,000" for 104(h) 
activities. 

I propose that this Note and your reply concurring therein shall 
constitute an agreement between our two Governments to enter into 
force on the date of your Note in reply. 

TIAS 6049, 6122; ante, pp. 873, 1644. 
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Accept Excellency, the assurances of my highest consideration. 

HENRY J. TASCA 

His Excellency 
THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS 

Rabat 

The Moroccan Acting Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 

ROYAUME DU MAROC 
MINISTÉRE DES AFFAIRES ÉTRANOÉ RES 

LE MINISTRE 

N) 937/CAB RABAT, le 25 Octobre 1966 

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, 

J'ai l'honneur d'accuser réception de votre lettre de ce jour ainsi 
congue: 

"J'ai l'honneur de me référer a l'Accord sur les Produits Agricoles 
conclu entre nos deux Gouvernements le 23 Avril 1965, tel qu'il a été 
modifié, et propose que: 

"I. Le paragraphe I de l'Article I de l'Accord soit modifié á nouveau 
en substituant ce qui suit dans les colonnes appropriées de la table 
des produits: 

— Blé / farine de blé $ 14,5 Millions 

— Huile comestible (huile de graine de coton 
ou de soya) $ 3,35 Millions 

— Coton a fibre courte $ 1,2 Million 

- TOTAL $ 19,05 Millions 

"2. A la fin du sous-paragraphe B (6) et du paragraphe C de Particle 
II, le point soit remplacé par un point-virgule et que soit ajoutée la 
phrase suivante: "Toutefois, pour toute somme supplémentaire en 
dirhams marocains découlant d'une modification quelconque apportée 
au présent Accord, la période susmentionnée de trois ans comptera 
partir de la date de cette modification." 

"3. Le paragraphe portant le numéro (4) dans la note de l'Am-
bassade des Etats-Unis N° 549 du 23 Avril 1965 et dans la note 
marocaine en réponse soit modifié a nouveau en substituant "$381.000" 
á "$337.000" pour les activités 104 (a), et en substituant "$381.000" 
á "$337.000" pour les activités 104 (h). 

"Je propose que la présente note et votre réponse affirmative 
constituent un accord entre nos deux Gouvernements, accord qui 
entrera en vigueur á la date de votre réponse." 

TIAS 6141 
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J'ai l'honneur de vous donner l'accord de mon Gouvernement 
sur ce qui précéde. 

Veuillez agréer, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma 
haute considération. 

Le Ministre des Affaires Etrangéres p.i. 

Signé: Abdelhadi Boutaleb 

Son Excellence Monsieur HENRY J. TASCA 
Ambassadeur Extraordinaire et Plénipotentiaire 

des Etats-Unis d'Amérique 
Rabat 

Translation 

KINGDOM OF MOROCCO 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 

OFFICE OF THE MINISTER 

No. 937/CAB RABAT, October 25, 1966 

M R. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge receipt of your note dated today, 

which reads as follows: 

[For the English language text see ante, p. 2026.] 

I have the honor to inform you that my Government concurs in the 
foregoing. 

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my high consideration. 

[SEAL] ABDELHADI BOUTALEB 

Abdelhadi Boutaleb 
Acting Minister of Foreign Affairs 

His Excellency 
HENRY J. TASCA, 

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 

Rabat. 
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MOROCCO 

Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 

Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Rabat August 12, 1966; 
Entered into force August 12, 1966. 
With related notes. 
And amending agreement 
Effected by exchange of notes 
Signed at Rabat October 25, 1966; 
Entered into force October 25, 1966. 

The American Ambassador to the Moroccan Minister of Foreign Affairs 

No. 90 RABAT, August 12, 1966 

EXCELLENCY: 
I have the honor to confirm, on behalf of the Government of the 

United States of America, that representatives of our two Govern-
ments have reached an agreement which reads as follows: 

AGRICULTURAL COMMODITIES. AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF 
MOROCCO UNDER TITLE IV OF THE AGRICULTURAL 
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT AS 
AMENDED 

The Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Kingdom of Morocco: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries in a manner which would 
utilize surplus agricultural commodities, including the products thereof 
produced in the United States of America to assist economic develop-
ment in Morocco: 

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a 
manner which would not displace cash marketings of the United States 
of America in those commodities or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade: 

Recognizing further that by providing such commodities to Morocco 
under long-term supply and credit arrangements, the resources and 

(2029) TIAS 6142 
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manpower of Morocco can be utilized more effectively for economic 
development without jeopardizing meanwhile the adequate supplies 
of agricultural commodities for domestic use: 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified below of commodities to Morocco pursuant to Title IV 
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, [1] as 
amended (hereinafter referred to as the Act) : 
Have agreed as follows: 

ARTICLE I 

COMMODITY SALES PROVISIONS 

1. Subject to issuances by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of the Kingdom of 
Morocco of credit purchase authorizations and to the availability 
of commodities under the Act at the time of exportation, the Govern-
ment of the United States of America undertakes to finance, during 
the periods specified below, or such longer periods as may be authorized 
by the Government of the United States of America, sales for United 
States dollars, to purchasers authorized by the Government of 
Morocco, of the following commodities: 

Commodity 

Wheat and/or 
wheat flour 

Cotton, upland 

Ocean transporta-
tion (estimated) 

Total 

Supply Period  

United States 
Fiscal Year 

1967 

Calendar Year 
1966 

Approximate 
Maximum 
Quantity 

Maximum 
Export Mar-
ket Value 
To be Fi-
nanced 

50,000 $3, 234, 000 
Metric 
Tons 

8,800 Bales 1, 188, 000 

244, 000 

$4, 666, 000 

The total amount of financing provided in the credit purchase 
authorizations shall not exceed the above-specified export market 
value to be financed, except that additional financing for ocean trans-
portation will be provided if the estimated amount for financing 
shipments required to be made on United States flag vessels proves to 
be insufficient. It is understood that the Government of the United 
States of America may limit the amount of financing provided in the 
credit purchase authorizations, as price declines or other marketing 
factors may require, so that the quantities of commodities financed 
will not substantially exceed the above-specified approximate max-
imum quantities. 

173 Stat. 610; 7 U.S.0 §§ 1731-1736. 
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2. Applications for credit purchase authorizations will be made 
promptly after the effective date of this Agreement. Purchase 
authorizations will include provisions relating to the sale and delivery 
of the commodities and other relevant matters. 

3. The financing, sale, and delivery of commodities hereunder may 
be terminated by either Government if that Government determines 
that because of changed conditions the continuation of such financing, 
sale, and delivery is unnecessary or undesirable. 

ARTICLE II 

CREDIT PROVISIONS 

1. The Government of the Kingdom of Morocco will pay, or 
cause to be paid, in United States dollars to the Government of the 
United States of America for the commodities specified in Article I 
and related ocean transportation (except excess ocean transportation 
costs resulting from the requirement that United States flag vessels 
be used), the amount financed by the Government of the United 
States of America together with interest thereon. 

2. The amount of the principal due for commodities delivered 
in each calendar year under this Agreement, including the applicable 
related ocean transportation costs, shall be paid in 19 approximately 
equal annual payments, the first of which shall become due two years 
after the date of last delivery of commodities in such calendar year. 
Any annual payment may be made prior to the due date thereof. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Govern-
ment of the United States of America for commodities delivered in 
each calendar year shall begin on the date of the last delivery of com-
modities in such calendar year and be paid annually beginning one 
year from date of last delivery of commodities in such calendar year. 
The interest shall be computed at the rate of one per cent per annum 
during the period from the date of the last delivery of commodities 
in such calendar year to the due date of the first annual payment 
of principal and at 2M per cent per annum thereafter. 

4. All payments shall be made in United States dollars and the 
Government of the Kingdom of Morocco shall deposit, or cause to 
be deposited, such payments in the United States Treasury for credit 
to the Commodity Credit Corporation unless another depository 
is agreed upon by the two Governments. 

5. The two Governments will each establish appropriate proce-
dures to facilitate the reconciliation of their respective records of the 
amounts financed with respect to the commodities delivered during 
each calendar year. 

6. For the purpose of determining the date of last delivery of 
commodities for each calendar year, delivery shall be deemed to have 
occurred as of the on-board date shown in the ocean bill of lading 
which has been signed or initialed on behalf of the carrier. 
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ARTICLE III  

GENERAL PROVISIONS 

1. The Government of the Kingdom of Morocco will take all 
possible measures to prevent the resale or transshipment to other 
countries, or the use for other than domestic consumption of the 
agricultural commodities purchased pursuant to this Agreement 
(unless such resale, transshipment or other use is specifically ap-
proved by the Government of the United States of America); to 
prevent the export of any commodity of either domestic or foreign 
origin which is the same as or like the commodities purchased pursuant 
to this Agreement during the period beginning on the date of this 
Agreement and ending on the final date on which said commodities 
are being received and utilized (except where such export is specifi-
cally approved by the Government of the United States of America) ; 
and to ensure that the purchase of commodities pursuant to this 
Agreement does not result in increased availability of the same or 
like commodities to nations unfriendly to the United States of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to 
assure that sales and purchases of commodities pursuant to the 
Agreement will not displace usual .marketings of the United States 
of America in these commodities or unduly disrupt world prices of • 
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade of 
countries friendly to the United States of America. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will 
seek to assure conditions of commerce permitting private traders 
to. function effectively and will use their best endeavors to develop 
and expand continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of the Kingdom of Morocco will furnish 
information quarterly on the progress of the program, particularly 
with respect to the arrival and condition of the commodities, pro-
visions for the maintenance of usual marketings, and information 
relating to imports and exports of the same or like commodities. 

ARTICLE IV 

CONSULTATION 

The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement 
or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 

I have the honor to propose that this note and Your Excellency's 
reply confirming the foregoing in behalf of the Government of the 
Kingdom of Morocco shall constitute an agreement. between our 
two Governments which shall enter into force on the date of your 
reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

HENRY J. TASCA 
His Excellency 

THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS 

Rabat 

The Moroccan Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 

RABAT, le 12 affilt 1966 

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, 

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour 
ainsi congue: 

"J'ai l'honneur de vous confirmer, au nom du Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique, que les représentants de nos deux Gouver-
nements ont conclu un accord congu en ces termes: 

ACCORD RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS—UNIS D'AMERI-
QUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU MAROC, 
EN VERTU DU TITRE IV DE LA LO! SUR LE DEVELOPPE-
MENT DES ECHANGES COMMERCIAUX ET DE L'AIDE EN 
PRODUITS AGRICOLES, TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIEE. 

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique et le Gouvernement du 
Royaume du Maroc: 

Reconnaissant qu'il est desirable de développer le commerce des 
produits agricoles entre leurs deux pays, de maniére á utiliser les 
produits agricoles en surplus des Etats-Unis d'Amérique, y compris les 
produits derives, pour aider le développement économique au Maroc; 

Reconnaissant qu'un tel développement commercial devrait étre 
effectué de maniere á ne pas porter prejudice aux marches au comptant 
des Etats-Unis d'Amérique pour ces produits ou a ne pas affecter 
indtiment les prix mondiaux de ces produits agricoles ou d'entraver les 
pratiques commerciales d'usage; 

Reconnaissant en plus, qu'en fournissant de tels produits au Maroc 
aux termes d'accords d'approvisionnement et de credit á long terme, 
les ressources et la main-d'oeuvre du Maroc peuvent étre utilisées 
plus efficacement pour le développement économique sans entraver 
pendant ce temps l'approvisionnement approprié en produits agricoles 
destinés aux besoins nationaux; 

Désirant préciser les conventions qui régiront les ventes, visées ci-
dessus, de produits agricoles au Maroc, en vertu du Titre IV de la loi 
sur le développement des Echanges Commerciaux et de l'aide en 
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produits agricoles, telle qu'elle a été modifiée (ci-aprés dénommée 
"La Loi") : 

Sont convenus de ce qui suit: 

ARTICLE I 

DISPOSITIONS RELATIVES A LA VENTE DES PROD UITS. 

1. Sous réserve de la délivrance d'autorisations d'achat par le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amérique et l'acceptation desdites auto-
risations par le Gouvernement du Royaume du Maroc et á condition 
que les produits visés par la loi soient disponibles a la date prévue pour 
leur exportation, le Gouvernement des Etats-Unis s'engage á financer 
au cours des périodes ci-dessous mentionnées, ou des périodes plus 
longues pouvant étre autorisées par le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique, la vente payable en dollars américains, aux acheteurs 
autorisés par le Gouvernement du Maroc, des produits suivants: 

Période  
Produits d'approvisionnement 

Blé et/ou Année fiscale 
Farine de blé américaine 

1967 

Coton á fibres Année civile 
courtes 1966 

Transport 
maritime 
(estimé) 

Quantité  
maximum 
approxi-
mative 

50.000 tonnes 
métriques 

8.800 banes 

Va1eur 
maximum 
du marché 

d'exportation  
financer  

$3. 234. 000 

$1. 188. 000 

$ 244. 000 

Total $4. 666. 000 

Le montant total du financement prévu dans les autorisations d'achat 
crédit ne devra pas excéder la valeur stipulée ci-dessus du marché 

d'exportation á financer, excepté qu'un financement suplémentaire 
pour le transport maritime sera fourni si le montant estimé pour le 
financement des expéditions appelées á étre faites par bateaux battant 
pavilion américain, n'est pas suffisant. B. est entendu que le 
Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique pent limiter le montant 
du financement couvert par les autorisations d'achat á crédit, si 
les prix baissent on d'a,utres facteurs commerciaux l'exigent, pour que 
les quantités de marchandises financées ne dépassent pas trop les 
quantités maxima approximatives spécifiées ci-dessus. 

2. Les demandes d'autorisation d'achat a crédit devront étre faites 
promptement aprés la date effective de cet Accord. Les autorisations 
d'achat contiendront les dispositions afférentes á la vente et á la 
livraison des produits, ou autres questions s'y rapportant. 
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3. L'un des Gouvernements ou l'autre pourra mettre fin au finan-
cement, a la vente, et a la livraison des produits en vertu du présent 
Accord, s'il considére qu'en raison de changement de conditions, il 
est inutile ou inopportun de continuer a financer, vendre ou livrer 
lesdits produits. 

ARTICLE II. 

DISPOSITIONS DE CREDIT 

I. Le Gouvernement du Royaume du Maroc versera, ou fera verser, 
au Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique, en dollars américains, 
pour les produits spécifiés á Particle I., et les frais de transport mari-
time s'y rapportant (sauf le coút, supplémentaire du frét maritime 
résultant de Pobligation d'utiliser des bateaux battant pavillon 
américain), le rnontant financé par le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique avec Pintérét y relatif. 

2. Le montant du principal dú pour les produits livrés au cours de 
chaque année civile dans le cadre du present, Accord, y compris les 
frais de transport maritime s'y rapportant, sera payé en 19 versements 
annuels approximativement égaux, le premier de ces versements 
étant diet deux ans aprés la date de la derniére livraison de produits 
dans cette année civile. Tout paientent auntie! pent étre effectué 
avant son échéance. 

3. L'intérét sur le solde impayé du principal dú au Gouvernement 
des Etats-Unis pour les produits livrés an cows de chaque année 
civile, commencera a courir á la date de la derniére livraison de 
produits au cours de ladite année, et sera versé annuellement á 
compter d'un an á partir de la date de la derniére livraison de produits 
au cours de l'année civile en question. 

L'intérét sera calculé au taux de un pour cent par an pendant la 
période comprise entre la date de la derniére livraison de produits 
cette année-lá et l'échéa,nce du premier versement annuel du principal, 
et a deux et demi pour cent par an par la suite. 

4. Tous les paiements seront effectués en dollars américains et le 
Gouvernement du Royaume du Maroc déposera, ou fera déposer le 
montant de ces versements au Trésor des Etats-Unis en faveur de la 
"Commodity Credit Corporation" á moms qu'un dépositaire soit 
agréé par les deux Gouvernements. 

5. Chacun des deux Gouvernements établira les méthodes appro-
priées pour harmoniser leur comptabilité respective concernant les 
montants destinés a financer les livraisons de produits effectuées 
au cours de chaque année civile. 

6. Afin de déterminer la date de la derniére livraison de produits 
effectuée chaque année civile, la livraison sera considérée comme 
ayant été faite a la date de chargement indiquée sur le connaissement 
qui a été signé ou paraphé au nom du transporteur. 
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ARTICLE III 
DISPOSITIONS GENERALES 

1. Le Gouvernement du Royaume du Maroc prendra toutes dis-
positions utiles pour empécher la revente ou le transbordement vers 
d'autres pays ou l'utilisation des produits agricoles, achetés en vertu 
des dispositions du présent accord, a des fins autres que celles devant 
satisfaire les besoins du pays (sauf dans les cas oú leur revente, leur 
transbordement on leur utilisation a d'autres fins, sentient expres-
sément approuvés par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique); 
pour empécher l'exportation de tout produit d'origine locale ou étran-
gére qui serait identique ou semblable aux produits achetés en vertu 
du présent accord pendant la période commengant á la date du présent 
Accord et se terminant la date finale a laquelle ces produits sont 
regus et utilisés (sauf dans le cas oú cette exportation est spécifique-
ment approuvée par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique) ; et 
pour s'assurer que l'achat desdits produits n'aura pas pour effet d'aug-
menter les disponibilités de ces produits on de produits similaires en 
vue de leur exportation vers des pays non-amis des Etats-Unis 
d'Amérique. 

2. Les deux Gouvernements prendront des précautions raisonnables 
pour s'assurer que toutes les ventes et tons les achats de produits 
agricoles effectués en vertu du présent Accord ne portent pas préjudice 
aux marchés habituels des Etats-Unis d'Amérique pour ces produits, 
on n'affectent pas indúment les prix mondiaux de ces produits agrico-
les, ou n'entravent pas les pratiques commerciales d'usage avec les 
pays amis des Etats-Unis d'Amérique. 

3. Aux fins d'application du présent Accord, les deux Gouvernements 
chercheront á faire prévaloir des conditions commerciales permettant 
aux négociants du secteur privé d'exercer leur commerce sans entra-
ves, ils s'efforceront en outre de créer des nouveaux marchés pour 
les produits agricoles et d'élargir constamment ces marchés. 

4. Le Gouvernement du Royaume du Maroc fournira des renseigne-
ments trimestriels sur l'état d'avancement du programme, notamment 
en ce qui concerne l'arrivée et l'état des produits, les mesures prises 
pour maintenir les marchés habitue's, ainsi que des renseignements sur 
'Importation et l'exportation de ces produits ou de produits similaires. 

ARTICLE IV 

CONSULTATIONS 

A la requéte de l'un d'eux, les deux Gouvernements se consulteront 
en ce qui concerne toute question relative á l'application du présent 
Accord ou á l'exécution des dispositions prévues en vertu du présent 
Accord. 

J'ai Phonneur de proposer que la présente note et la réponse affirmative 
de Votre Excellence, an nom du Gouvernement du Royaume du 
Maroc, constituent un accord entre nos deux Gouvernements a ce 
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sujet, accord qui entrera en vigueur a la date de la réponse de Votre 
Excellence." 

J'ai l'honneur de vous donner l'accord de mon Gouvernement 
sur ce qui précéde. 

Veuillez agréer, Monsieur l'Ambassadeur, Passurance de ma 
haute considération. 

Mohamed Cherkaoui 
Ministre des Affaires Etrangeres 

du Royaume du Maroc 

Son Excellence Monsieur HENRY J. TASCA 
Ambassa,deur Extraordinaire 

et Plénipotentiaire des Etats-Unis 
d'Amerique 

Rabat 

Translation 

RABAT, August 12, 1966 
Mn. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge receipt of your note dated today, 

which reads as follows: 

[For the English language text see ante, p. 2029.] 

I have the honor to inform you that my Government agrees to 
the foregoing. 

Accept, Mr. Ambassador, the assurance of my high consideration. 

M OHAMED CHERKAOUI 

Mohamed Cherkaoui 
Minister of Foreign Affairs 
of the Kingdom of Morocco 

His Excellency 
HENRY J. TASCA, 

Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary of 

the United States of America, 
Rabat. 

The American Ambassador to the Moroccan Minister of Foreign Affairs 

No. 91 RABAT, August 12, 1966 

EXCELLENCY: 
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree-

ment between our two Governments effected by an exchange of 
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notes today and to inform you of my Government's understanding 
of the following: 

1. With regard to paragraph 4 of Article III of the Agreement, 
the Government of the Kingdom of Morocco agrees to furnish the 
following information quarterly in connection with each shipment 
of commodities received under the Agreement: the name of each 
vessel, the date of arrival, the port of arrival, the commodity and 
quantity received, the condition in which the commodity was re-
ceived, the date unloading was completed, and the disposition of 
the cargo, i.e., stored, distributed locally, or if shipped, where shipped. 
In addition, the Government of the Kingdom of Morocco agrees to 
furnish quarterly: (a) a statement of measures it has taken to 
prevent the re-export or transshipment of the commodities furnished, 
(b) assurances that the program has not resulted in the increased 
availability of the same or like commodities to other nations and (c) 
a statement showing progress made toward fulfilling commitments on 
usual marketinus and offset purchases. The Government of the 
Kingdom of Morocco agrees that the above statements will be 
accompanied by statistical data on imports and exports by country 
of origin or destination of commodities which are the same as or like 
these imported under the Agreement. 

2. As agreed in conversations which have taken place between 
representatives of our two Governments, the dirhams resulting from 
the sale of commodities financed under the Agreement will be de-
posited by the Government of the Kingdom of Morocco and will be 
used by the Government of the Kingdom of Morocco for economic 
and social development programs as may be mutually agreed upon 
by our two Governments. 

3. Any dirhams resulting from the sale in Morocco of the com-
modities financed under the Agreement which are loaned by the 
Government of the Kingdom of Morocco to private or nongovern-
mental organizations shall be loaned at rates of interest approximately 
equivalent to those charged for comparable loans in Morocco. 

4. The Government of the Kingdom of Morocco agrees to furnish 
the Government of the United States of America, upon request, 
reports showing the total dirhams available to the Government of 
the Kingdom of Morocco from the sale of the commodities, a list 
of the projects being undertaken, and related information including 
the name and location of each project, the amount invested in it, 
and its status of completion. 

5. In expressing its agreement with the Government of the 
United States of America that the delivery of commodities pursuant 
to the Agreement should not unduly disrupt world prices of agricul-
tural commodities or normal patterns of commercial trade with 
friendly nations, the Government of the Kingdom of Morocco agrees 
that, in addition to the commodities to be purchased under the 
terms of agricultural commodities agreements between our two 
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Governments, Morocco will procure and import with its own re-
sources from the United States of America and countries friendly 
to it during the United States fiscal year 1967, at least 125,000 metric 
tons of wheat and/or wheat flour on a grain equivalent basis, and 
during calendar year 1966, the equivalent of at least 13,100 bales of 
upland cotton of which at least 5,000 bales will be from the United 
States. 

6. The Government of the Kingdom of Morocco agrees to pro-
hibit the export of wheat, including durum wheat, or what products, 
and including semolina or pasta products, during fiscal year 1967 
or in any United States fiscal year during which the wheat and/or 
wheat flour is being imported under the Agreement. 

7. The Government of the Kingdom of Morocco will not permit 
exports of upland cotton, either imported or grown in Morocco 
(Ashmouni), during calendar year 1966 or any subsequent calendar 
year during which the cotton purchased under the Agreement is 
being imported; and if exports of cotton textiles during calendar 
year 1966 exceed 226 metric tons, the Government of the Kingdom 
of Morocco will purchase with its own resources from the United 
States the raw cotton equivalent of any textiles exported over and 
above 226 metric tons. 

8. All references to bales in the Agreement refer to the United 
States standard bale which is approximately 500 pounds gross or 
480 pounds net. 

9. The usual marketing requirements and export limitations for 
any commodity imported under this Agreement are the same as, and 
not in addition to, such requirements and limitations for that com-
modity imported during the same period under any other agricultural 
commodities agreement between our two Governments. 

I shall appreciate receiving your Excellency's confirmation of the 
aboye understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

HENRY J. TASCA 

His Excellency 
THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS 

Rabat 

The Moroccan Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, 
J'ai l'honneur d'accuser réception de votre lettre de ce jour 

ainsi con9ue: 

"J'ai l'honneur de me référer a l'Accord sur les Produits Agricoles 
réalisé aujourd'hui entre nos deux Gouvernements par un échange de 
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notes, et de vous informer de l'interprétation de mon Gouvernement 
sur ce qui suit: 

1. En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'Artide III de l'Accord, le 
Gouvernement du Royaume du Maroc consent a fournir trimestrielle-
ment les. renseignements suivants en rapport avec chaque envoi de 
marchandises regues dans le cadre de l'Accord: le nom de chaque 
navire, la date d'arrivée, le port d'arrivée, la nature et la quantité 
de la marchandise regue, l'état dans lequel cette marchandise a été 
regue, la date a laquelle le déchargement a été terminé et l'affectation 
de la cargaison, c'est a dire emmagasinée, distribuée localement, ou 
son lieu de destination, si elle a été expédiée. En outre, le Gouverne-
ment du Royaume du Maroc accepte de fournir trimestriellement: 
(a) une déclaration des mesures qu'il a prises pour éviter la réexpor-
tation ou le transbordement des marchandises fournies; (b) l'assurance 
que le programme n'a pas eu pour résultat d'acercare la disponibilité 
des mémes marchandises ou de marchandises similaires pour d'autres 
nations; et (c) une déclaration faisant ressortir les progrés faits en 
vue de remplir les obligations sur les marchés habituels et les achats 
compensatoires. Le Gouvernement du Royaume du Maroc convient 
que les déclarations ci-dessus seront accompagnées de données sta-
tistiques sur les importations et exportations par pays d'origine ou de 
destination des marchandises identiques ou similaires celles im-
portées dans le cadre de l'Accord. 

2. Ainsi qu'il a été convenu lors des conversations qui ont eu lieu 
entre les représentants de nos deux Gouvernements, les dirhams dé-
eoulant de la -y-ente de marchandises financées dans le cadre de l'Accord 
seront déposés par le Gouvernement du Royaume du Maroc et seront 
utilisés par lui dans des programmes de développement économique 
et social fixés d'un commun accord par nos deux Gouvernements. 

3. Tous les dirhams résultant de la vente au Maroc des produits 
financés dans le cadre de l'Accord, qui sont prétés par le Gouver-
nement du Royaume du Maroc a des organismes privés ou a l'éche-
lon non-gouvernemental, le seront a des taux d'intérét équivalant 
approximativement a ceux pratiqués au Maroc pour des préts 
comparables. 

4. Le Gouvernement du Royaume du Maroc accepte de fournir au 
Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique, sur la demande de ce 
dernier, des rapports faisant état du montant total de dirhams a la 
disposition du Gouvernement du Royaume du Maroc rirovenant de la 
vente des marchandises, une liste des projets entrepris et les rensei-
gnements s'y rapportant, y compris le nom et le lieu de chaque pro-
jet, le montant investi et son état d'achévement. 

5. En exprimant son consentement avec le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amérique a ce que la livraison des marchandises en vertu_de 
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l'Accord ne porte pas préjudice aux prix mondiaux des produits 
agricoles ou á la structure normale des échanges commerciaux avec 
les pays amis, le Gouvernement du Royaume du Maroc accepte que, 
outre les marchandises devant étre achetées aux termes des accords 
sur les produits agricoles conclus entre nos deux Gouvernements, 
le Maroc, au moyen de ses propres ressources, se procure et im-
porte des Etats-Unis d'Amérique et de pays amis de ceux-ci, au 
cours de l'année fiscale américaine 1967, au moms 125.000 tonnes 
métriques de blé/et on farine de blé sur une base equivalente en 
grains, et pendant l'année civile 1966, l'équivalent d'au moms 13.100 
bailes de coton a fibres courtes, dont au moms 5.000 bailes devront 
provenir des Etats-Unis. 

6. Le Gouvernement du Royaume du Maroc accepte d'interdire 
l'exportation de blé, y compris le blé dur, ou de produits du blé, y 
compris la semoule ou les pates alimentaires, pendant l'année fiscale 
1967 on toute année fiscale américaine au cours de laquelle du blé 
et/on de la farine de blé sera importé an titre de l'Accord. 

7. Le Gouvernement du Royaume du Maroc n'autorisera pas les 
exportations de coton a fibres courtes, soit importé, soit cultivé au 
Maroc (Ashmouni), pendant l'année civile 1966 ou toute année civile 
ultérieure, pendant laquelle le coton acheté au titre de l'Accord sera 
importé; et si les exportations de textiles de coton an cours de l'année 
civile 1966 excédent 226 tonnes métriques, le Gouvernement du 
Royaume du Maroc achétera aux Etats-Unis, a l'aide de ses propres 
ressources, l'équivalent en coton brut de la quantité de textiles 
exportée au-dessus de 226 tonnes métriques. 

8. Le terme de "baile", partout oú il est employé dans le présent 
Accord, désigne la balle-type des Etats-Unis, qui pése approxima-
tivement 500 livres brut on 480 livres net. 

9. Les conditions relatives aux marchés habituels et les restrictions 
d'exportation concernant tout produit importé dans le cadre de cet 
Accord sont identiques et non additionnelles aux conditions et restric-
tions prévues pour ce produit importé pendant la méme période dans 
le cadre de tout autre accord sur les produits agricoles conclu entre 
nos deux Gouvernements. 

Je saurais gré a Votre Excellence de bien vouloir m'adresser confirma-
tion de l'interprétation ci-dessus." 

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord de mon Gouvernement 
sur ce qui précéde. 
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Veuillez agréer, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma 
haute considération. 

Mohamed Cherkaoui 
Ministre des Affaires Etrangeres 

du Royaume du Maroc 

Son Excellence Monsieur HENRY J. TASCA 
Ambassadeur Extraordinaire et Plénipotentiaire 

des Etats Unis d'Amerique 
Rabat 

Translation 

M R. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge receipt of your note dated today, 

which reads as follows: 
[For the English language text see ante, p. 2037.] 

I have the honor to confirm to you that my Government agrees 
to the foregoing. 

Accept, Mr. Ambassador, the assurance of my high consideration. 

MOHAMED CHERKAOUI 

Mohamed Cherkaoui 
Minister of Foreign Affairs 
of the Kingdom of Morocco 

His Excellency 
HENRY J. TASCA, 

Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the 

United States of America, 
Rabat. 
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The American Ambassador to the Moroccan Minister of Foreign Affairs 

No. 297 RABAT, October 25, 1966 

EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree-
ment between our two Governments concluded August 12, 1966 and 
propose that: 

1. The commodity table in paragraph 1 Article I of the Agree-
ment be amended by increasing wheat and/or wheat flour for the 
United States fiscal year 1967 to 84,000 metric tons with a maximum 
export market value of $5,458,000, by increasing ocean transportation 
(estimated) to $353,000 and by increasing the total to $6,999,000. 

2. Numbered paragraph 2 of the United States Embassy Note 
No. 91 and the Moroccan reply exchanged on the same date be 
amended to read as follows: 

"As agreed in conversations which have taken place between 
the representatives of our two Governments, the dirhams resulting 
from the sale of commodities financed under the Agreement will be 
deposited by the Government of the Kingdom of Morocco in a 
special account in the name of the Government of the Kingdom of 
Morocco and will be used by the Government of the Kingdom of 
Morocco for economic and social development programs as may be 
mutually agreed upon by our two Governments." 

I propose that this Note and your reply concurring therein shall 
constitute an agreement between our two Governments to enter into 
force on the date of your Note in reply. 

Accept Excellency, the assurances of my highest consideration. 

HENRY J. TASCA 

His Excellency 
THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS 

Rabat 

The Moroccan Acting Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 

ROYAUME DU MAROC 
MINISTÉRE DES AFFAIRES ÉTRANGÉRES 

LE MINISTRE 

N. 936/CAB RABAT, le 25 Octobre 1966 

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, 

J'ai l'honneur d'accuser réception de votre lettre de ce jour ainsi 
congue: 
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"J'ai l'honneur de me référer a l'Accord sur les Produits Agricoles 
conclu entre nos deux Gouvernements le 12 AmIt 1966, et propose 
que: 

1. La table des produits au paragraphe 1, Article I de l'Accord 
soit modifiée en portant la quantité de blé et / ou farine de blé pour 
l'année fiscale des Etats-Unis 1967 á 84.000 tonnes métriques, avec 
une valeur maximum sur le marché d'exportation de $ 5.458.000, en 
augmentant le frét maritime (estimé) á $ 353.000, et en portant le 
total a $ 6.999.000. 

2. Le libellé du paragraphe portant le numéro 2 de la note de 
l'Ambassade des Etats-Unis No 91 et de la réponse marocaine 
échangées a la méme date soit modifié comme suit: 

"Ainsi qu'il a été corrirenu lors des conversations qui ont eu lieu 
entre les représentants de nos deux Gouvernements, les dirhams 
découlant de la vente de marchandises financées dans le cadre ,,de 
l'Accord seront déposés par le Gouvernement du Royaume du Maroc 
á un compte spécial au nom du Gouvernement du Royaume du 
Maroc et seront utilisés par lui dans des programmes de déve14-
pement économique et social fixés d'un commun accord par 
nos deux Gouvernements". 

Je propose que la présente note et votre réponse affirmative 
constituent un accord entre nos deux Gouvernements, accord qui 
entrera en vigueur á la date de votre réponse". 

J'ai l'honneur de vous donner l'accord de mon Gouvernement 
sur ce qui précéde. 

Veuillez agréer, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance 1de ma haute 
considération. 

Le Ministre des Affaires Etrangéres pi. 

Signé: Abdelhadi Boutaleb 

Son Excellence Monsieur HENRY J. TASCA 
Ambassadeur Extraordinaire et Plénipotentiaire 

des Etats-Unis d'Alnérique. 
Rabat 
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Translation 
KINGDOM OF MOROCCO 

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 

OFFICE OF TILE MINISTER 

No. 936/CAB RABAT, October 25, 1966 

M R. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge receipt of your note dated today, 

which reads as follows: 

[For the English language text see ante, p. 2043.] 

I have the honor to inform you that my Government concurs in 
the foregoing. 

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my high consideration. 

[SEAL] ABDELITADI ROUTALEB 

Abdelhadi Boutaleb 
Acting Minister of Foreign Affairs 

His Excellency 
HENRY J. TASCA, 

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 

Rabat. 
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MAURITANIA 
Peace Corps 

Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Nouakchott September 19 and October 17, 1966; 
Entered into force October 17, 1966. 

The American Chargé d'Affaires ad interim to the Mauritanian Minister 
of Foreign Affairs 

No. 183 

EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to recent conversations between repre-
sentatives of our two governments and to propose the following 
understandings with respect to the men and women of the United 
States of America who volunteer to serve in the Peace Corps and who, 
at the request of your Government, would live and work for periods 
of time in the Islamic Republic of Mauritania. 

1. The Government of the United States will furnish such Peace 
Corps Volunteers as may be requested by the Islamic Republic of 
Mauritania and approved by the Government of the United States 
to perform mutually agreed tasks in the Islamic Republic of Mauri-
tania. The Volunteers will work under the immediate supervision 
of governmental or private organizations in the Islamic Republic of 
Mauritania designated by our two governments. The Government 
of the United States will provide training to enable the Volunteers to 
perform more effectively their agreed tasks. The Government of 
the Islamic Republic of Mauritania will bear such share of the costs 
of the Peace Corps program incurred in the Islamic Republic of 
Mauritania as our two governments may agree should be contributed 
by it. 

2. The Government of the Islamic Republic of Mauritania will 
accord equitable treatment to the Volunteers and their property; 
afford them full aid and protection, including treatment no less favor-
able than that accorded generally to nationals of the United States 
residing in the Islamic Republic of Mauritania; and fully inform, con-
sult and cooperate withrepresentatives of the Government of the United 
States with respect to all matters concerning them. The Govern-
ment of the Islamic Republic of Mauritania will exempt the Volun-
teers from all taxes on payments which they receive to defray their 
living costs and on income from sources outside the Islamic Republic 
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of Mauritania, from all customs duties or other charges on their 
personal property introduced into the Islamic Republic of Mauritania 
for their own use at or about the time of their arrival, and from all 
other taxes or other charges (including immigration fees) except 
license fees and taxes or other charges included in the price of equip-
ment, supplies and services. 

3. The Government of the United States will provide the Volun-
teers with such limited amounts of equipment and supplies as our 
two governments may agree should be provided by it to enable the 
Volunteers to perform their tasks effectively. The Government of 
the Islamic Republic of Mauritania will exempt from all taxes, 
customs duties and other charges, all equipment and supplies intro-
duced into or acquired in the Islamic Republic of Mauritania by the 
Government of the United States, or any contractor financed by it, 
for use hereunder. 

4. To enable the Government of the United States to discharge its 
responsibilities under this agreement, the Government of the Islamic 
Republic of Mauritania will receive a representative of the Peace 
Corps and such staff of the representative and such personnel of 
United States private organizations performing functions hereunder 
under contract with the Government of the United States as are 
acceptable to the Government of the Islamic Republic of Mauritania. 
The Government of the Islamic Republic of Mauritania will exempt 
such persons from all taxes on income derived from their Peace Corps 
work or sources outside the Islamic Republic of Mauritania and from 
all other taxes or other charges (including immigration fees) except 
license fees and taxes or other charges included in the prices of equip-
ment, supplies and services. The Government of the Islamic Republic 
of Mauritania will accord the Peace Corps Representative and his 
staff the same treatment with respect to the payment of customs duties 
or other charges on personal property introduced into the Islamic 
Republic of Mauritania for their own use as is accorded personnel of 
comparable rank or grade of the Embassy of the United States. The 
Government of the Islamic Republic of Mauritania will accord person-
nel of the United States private organizations under contract with the 
Government of the United States the same treatment with respect to 
the payment of customs duties or other charges on personal property 
introduced into the Islamic Republic of Mauritania for their own use as 
is accorded Volunteers hereunder. 

5. The Government of the Islamic Republic of Mauritania will 
exempt from investment and deposit requirements and currency 
controls all funds introduced into the Islamic Republic of Mauritania 
for use hereunder by the Government of the United States or con-
tractors financed by it. Such funds shall be convertible into currency 
of the Islamic Republic of Mauritania at the highest rate which is not 
unlawful in the Islamic Republic of Mauritania. 

TIAS 6148 



2048 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST • 

6. Appropriate representatives of our two governments may make 
from time to time such arrangements with respect to Peace Corps 
Volunteers and Peace Corps programs in the Islamic Republic of 
Mauritania as appear necessary or desirable for the purpose of imple-
menting this agreement. The undertakings of each government 
herein are subject to the availability of funds and to the applicable 
laws of that government. 

I have the further honor to propose that, if these understandings are 
acceptable to your Government, this note and your Government's 
reply note concurring therein shall constitute an agreement between 
our two governments which shall enter into force on the date of your 
Government's note and shall remain in force until ninety days after 
the date of the written notification from either government to the 
other of intention to terminate it. 
Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration. 

RICHARD W. FAVILLE 

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

Nouakchott, September 19, 1966. 

The Mauritanian Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 

REPUBLIQUE ISLAMIQUE DE MAURITANIE 

MINISTRE 
DES 

AFFAIRES ÉTRANGÉRES 

1-1-V1A ajw 
LE MINISTRE 

No.1218 NOUAKCHOTT, le 17 Oct. 1966 

ft Son Excellence Monsieur L'AMBASSADEUR DES U.S.A. 
a Nouakchott 

EXCELLENCE, 

J'ai l'honneur de me référer ft votre lettre N°183 du 19 Septembre 
1966 relative á Parrivée en Republique Islamique de Mauritanie de 
Volontaires Américains du Corps de la Paix. 

Conformément aux dispositions du paragraphe 6 de ladite lettre, 
je suis heureux de vous annoncer que le Gouvernement Mauritanien 
donne son agrément pour les arrangements relatifs au séj our dans 
notre pays des Volontaires Américains qui ont offert leurs services 
au Corps de la Paix. Le présent agrément complete les dispositions 
devant aboutir ft l'accord mentionné á la page 5 de votre lettre. 
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Veuillez agréer, Excellence, l'assurance de ma tres haute 
consid ération./— 

Pour LE MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES ET 
DU PLAN 

— LE MINISTRE DE L'ECONOMIE RURALE 

Translation 

ISLAMIC REPUBLIC OF MAURITANIA 

MINISTRY 
OF 

FOREIGN AFFAIRS 

THE MINISTER 

No. 1218 NOUAKCHOTT, October 17, 1966. 

His Excellency 
THE AMBASSADOR OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 

Nouakchott. 

EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to your note No. 183 dated September 19, 
1966, relating to the arrival of American Peace Corps volunteers in 
the Islamic Republic of Mauritania. 

In accordance with paragraph 6 of that note, I am happy to inform 
you that the Mauritanian Government gives its approval to the 
arrangements concerning the stay in our country of American volun-
teers who have offered their services to the Peace Corps. This 
approval completes the steps leading to the agreement mentioned on 
page 5 of your note. 

Accept, Excellency, the assurances of my very high consideration. 

For the Minister for Foreign Affairs and Planning 

[SEAL] MALOUM OULD BRAHAM 

Maloum Ould Braham 
Minister for the Rural Economy 
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PARAGUAY 
Peace Corps 

Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Asunción November 4, 1966; 
Entered into force November 4, 1966. 

The American Ambassador to the Paraguayan Minister of Foreign Affairs 

• No. 180 ASUNCIÓN, November 4, 1966 

EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to recent conversations between represen-
tatives of our two governments and to propose the following under-
standings with respect to the men and women of the United States 
of America who volunteer to serve in the Peace Corps and who, at the 
request of your Government, would live and work for periods of time 
in Paraguay. 

1. The Government of the United States will furnish such Peace 
Corps Volunteers as may be requested by the Government of Paraguay 
and approved by the Government of the United States to perform 
mutually agreed tasks in Paraguay. The Volunteers will work under 
the immediate supervision of governmental or private organizations 
in Paraguay designated by our two governments. The Government 
of the United States will provide training to enable the Volunteers to 
perform more effectively their agreed tasks. The Government of 
the United States will accept whatever contribution the Government 
of Paraguay may be disposed to make toward covering the 
requirements of the Peace Corps program in Paraguay. 

2. The Government of Paraguay will accord equitable treatment 
to the Volunteers and their property; afford them full aid and protec-
tion, including treatment no less favorable than that accorded gener-
ally to nationals of the United States residing in Paraguay; and fully 
inform, consult and cooperate with representatives of the Government 
of the United States with respect to all matters concerning them. 
The Government of Paraguay will exempt the Volunteers from all 
taxes on payments which they receive to defray their living costs and 
on income from sources outside Paraguay, from all customs duties or 
other charges on their personal property introduced into Paraguay 
for their own use at or about the time of their arrival, with the excep-
tion of automobiles, alcoholic beverages and cigarettes, and from all 
other taxes or other charges (including immigration fees) except 
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license fees and taxes or other charges included in the price of 
equipment, supplies, and services. 

'3. The Government of the United States will provide the Volun-
teers with such limited amounts of equipment and supplies as our two 
governments may agree should be provided by it to enable the Volun-
teers to perform their tasks effectively. The Government of Paraguay 
will exempt from all taxes, customs duties and other charges, all 
equipment and supplies introduced into or acquired in Paraguay by 
the Government of the United States, or any contractor financed by 
it, for use hereunder. 

4. To enable the Government of the United States to discharge 
its responsibilities under this agreement, the Government of Paraguay 
will receive a representative of the Peace Corps and the staff of the 
representative and the personnel of United States private organiza-
tions performing functions hereunder under contract with the Gov-
ernment of the United States, provided that they are acceptable to 
the Government of Paraguay. The Government of Paraguay will 
exempt such persons from all taxes on income derived from their 
Peace Corps work or sources outside Paraguay, and from all other 
taxes or other charges (including immigration fees) except license fees 
and taxes or other charges included in the prices of equipment, sup-
plies and services. The Government of Paraguay will accord the 
Peace Corps Representative and his staff the same treatment with 
respect to the payment of customs duties or other charges on personal 
property introduced into Paraguay for their own use as is accorded 
personnel of comparable rank or grade of the Embassy of the United 
States. The Government of Paraguay will accord personnel of the 
United States private organizations under contract with the Govern-
ment of the United States the same treatment with respect to the 
payment of customs duties or other charges on personal property 
introduced into Paraguay for their own use as is accorded Volunteers 
hereunder. 

5. The Government of Paraguay will exempt from investment, 
and deposit requirements and currency controls all funds introduced 
into Paraguay for use hereunder by the Government of the United 
States or contractors financed by it. Such funds shall be convertible 
into currency of Paraguay at the currently legal rate in Paraguay. 

6. Appropriate representatives of our two governments may make 
from time to time such arrangements with respect to Peace Corps 
Volunteers and Peace Corps programs in Paraguay as appear neces-
sary or desirable for the purpose of implementing this agreement. 
The undertakings of each government herein are subject to the availa-
bility of funds and to the applicable laws of that government. 

I have the further honor to propose that, if these understandings 
are acceptable to your Government, this note and your Govern-
ment's reply note concurring therein shall constitute an agreement 
between our two governments which shall enter into force on the 
date of your Government's note and shall remain in force until ninety 
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days after the date of the written notification from either govern-
ment to the other of intention to terminate it. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
cónsideration. 

W ILLIAM P. SNOW 
His Excellency 

Dr. RAÚL SAPENA PASTOR, 
Minister of Foreign Affairs of the 

Republic of Paraguay, 
Asunción. 

The Paraguayan Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 

ASUNCIÓN, 4 de noviembre de 1.966 

SEÑOR EMBAJADOR: 
Tengo a honra acusar recibo a la nota de Vuestra Excelencia de 

esta misma fecha, cuyo texto es el siguiente: 

"Excelencia: 
Tengo el honor de hacer referencia a las conversaciones mantenidas 

recientemente entre representantes de nuestros dos Gobiernos y 
proponer los siguientes entendimientos con respecto a los hombres y 
mujeres de los Estados Unidos de América que se ofrecen para servir 
como Voluntarios en el Cuerpo de Paz y quienes, a pedido de Vuestro 
Gobierno, vivirán y trabajarán por determinados períodos de tiempo 
en el Paraguay. 

1) El Gobierno de los Estados Unidos de América facilitará tantos 
Voluntarios del Cuerpo de Paz como sean solicitados por el Gobierno 
del Paraguay y aprobados por el Gobierno de los Estados Unidos 
para realizar en el Paraguay tareas mutuamente convenidas. 
Los Voluntarios del Cuerpo de Paz trabajarán bajo la supervisión 

inmediata de organizaciones gubernamentales o privadas en el 
Paraguay designadas de mutuo acuerdo por ambos Gobiernos. El 
Gobierno de los Estados Unidos de América entrenará a los Volun-
tarios a fin de capacitarlos para que realicen más efectivamente las 
tareas convenidas. El Gobierno de los Estados Unidos de América 
podrá aceptar la contribución que el Gobierno del Paraguay esté 
dispuesto a prestar para cubrir las necesidades que demande el pro-
grama del Cuerpo de Paz en el Paraguay. 

2) El Gobierno del Paraguay acordará un tratamiento equitativo 
a los Voluntarios y a sus pertenencias; les concederá plena ayuda y 
protección, que incluirá un tratamiento no menos favorable que 
aquel acordado generalmente a los nacionales de los Estados Unidos 
de América residentes en el Paraguay; asimismo informará, con-
sultará y cooperará ampliamente con los representantes del Gobierno 
de los Estados Unidos de América respecto a todos los asuntos con-
cernientes a los Voluntarios. El Gobierno del Paraguay eximirá 
a los Voluntarios de todos los impuestos por los pagos que ellos reciban 
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para sufragar sus costos de vida, así como por ingresos procedentes 
del exterior; de todos los derechos aduaneros u otros cargos sobre 
sus pertenencias personales introducidas en el Paraguay para su 
propio uso en o alrededor de la fecha de su llegada, a excepción de 
automóviles, bebidas y cigarrillos, y de otros impuestos o cargos 
(inclusive impuestos a la inmigración) excepto el pago de tarifas por 
patentes y aquellos impuestos u otros cargos incluidos en el precio 
de equipos, provisiones y servicios. 

3) El Gobierno de los Estados Unidos proveerá a los Voluntarios 
las cantidades reducidas de equipos y provisiones que nuestros dos 
Gobiernos convengan sean necesarios para permitirles desarrollar 
sus tareas con efectividad. 
El Gobierno del Paraguay eximirá de todos los impuestos, tarifas 

aduaneras y otros cargos a todos los equipos y provisiones que in-
troduzca o adquiera en el Paraguay el Gobierno de los Estados Unidos, 
o un contratista financiado por él, para el uso aquí convenido. 

4) Para permitir al Gobierno de los Estados Unidos descargar sus 
responsabilidades bajo las disposiciones de este Convenio, el Gobierno 
del Paraguay recibirá a un representante del Cuerpo de Paz y sus 
oficiales y al personal de las organizaciones privadas de los Estados 
Unidos que realicen las funciones que se convengan bajo contrato 
con el Gobierno de los Estados Unidos de América, siempre que sean 
aceptables para el Gobierno del Paraguay. El Gobierno del Paraguay 
eximirá a tales personas de todos los impuestos sobre ingresos de-
rivados de sus trabajos en el Cuerpo de Paz o provenientes de fuentes 
fuera del Paraguay y de todos los otros impuestos o cargos (inclusive 
impuestos a la inmigración), excepto el pago de tarifas por patentes 
y de aquellos cargos incluidos en el precio de equipos, provisiones y 
servicios. El Gobierno del Paraguay otorgará al representante del 
Cuerpo de Paz y a sus oficiales el mismo tratamiento con respecto 
al pago de derechos aduaneros u otros cargos sobre las pertenencias 
personales introducidas en el Paraguay para su propio uso que el 
otorgado al personal de la Embajada de los Estados Unidos de América 
de rango o grado comparable y acordará al personal de organizaciones 
privadas bajo contrato con el Gobierno de los Estados Unidos de 
América el mismo tratamiento con respecto al pago de derechos 
aduaneros u otros cargos sobre sus pertenencias personales introducidas 
en el Paraguay para su propio uso como se acuerda bajo este Convenio 
a los Voluntarios. 

5) El Gobierno del Paraguay liberará de los requisitos de inversión, 
de depósito y de controles monetarios a todos los fondos introducidos 
en el Paraguay para uso bajo este Convenio por el Gobierno de los 
Estados Unidos de América o por contratistas financiados por él. 
Tales fondos serán convertibles a moneda paraguaya al tipo de cambio 
legal vigente en el Paraguay. 

6) Los representantes apropiados de nuestros dos Gobiernos 
podrán en el futuro concertar tales acuerdos relativos a los Voluntarios 
y a los programas del Cuerpo de Paz en el Paraguay como parezca 
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necesario o deseable para la realización del presente Convenio. Las 
empresas a llevar a cabo por cada Gobierno aquí estipulado están 
sujetas a la disponibilidad de fondos y a las leyes aplicables de ese 
Gobierno. 

Tengo además el honor de proponer que, si estos entendimientos 
son aceptables para Vuestro Gobierno, esta Nota y la Nota de 
respuesta de Vuestro Gobierno expresando su conformidad con los 
mismos constituirán un Convenio entre nuestros dos Gobiernos que 
entrará en vigencia en la fecha de la nota de Vuestro Gobierno y 
continuará válido hasta noventa días después de la fecha de notificacíon 
escrita de su intención de terminar dicho Convenio dada por uno de 
los dos Gobiernos al otro. 

Acepte, Excelencia, las renovadas seguridades de mi más alta 
consideración". 

En respuesta, me es grato expresar a Vuestra Excelencia que el 
Gobierno de mi país concuerda con las disposiciones contenidas en 
vuestra nota precedentemente transcripta, y por consiguiente la 
misma y la presente nota, constituyen un Convenio sobre la materia. 
Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 

las seguridades de mi distinguida consideración. 

RAÓL SAPENA PASTOR 
A Su Excelencia 

Don WILLIAM P. SNOW 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 

de los Estados Unidos" de América 
Ciudad 

Translation 

ASUNCIÓN, November 4, 1966 
M R. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note 

dated today, which reads as follows: 

[For the English language text see ante, p. 2050.] 

In reply, I take pleasure in informing Your Excellency that the 
Government of my country concurs in the provisions contained in 
your note transcribed above, and accordingly, the two notes constitute 
an agreement on the matter. 
I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 

assurances of my distinguished consideration. 

RAÓL SAPENA PASTOR 
His Excellency 

W ILLIAM P. SNOW, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 

of the United States of America, 
City. 
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VIET-NAM 

Agricultural Commodities 

Agreement amending the agreement of March 21, 1966, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 
Signed at Saigon November 3, 1966; 
Entered into force November 3, 1966. 

The American Deputy Ambassador to the Vietnamese Minister of 
Foreign Affairs 

EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 

No. 123 Saigon, November 3, 1966 

EXCELLENCY: 
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 

Agreement between our two Governments signed on March 21, 1966, 
as amended [I] and to propose that: 

1. The commodity table in Paragraph 1 of Article I of the agree-
ment be further amended by increasing the amount for rice 
from $41.13 million to $45.19 million and increasing the total 
from $87.65 million to $91.71 million. 

2. The numbered Paragraph 1 of the notes exchanged on March 21, 
1966 relating to the agreement be further amended by sub-
stituting 11,834,200" for 11,753,000". 

If the foregoing is acceptable to Your Excellency's Government, 
I have the honor to propose this note and your reply concurring 
therein constitute an agreement between our two Governments to 
enter into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

W ILLIAM J. Pwrnit 

His Excellency 
TRAN VAN Do 

Minister of Foreign Affairs 
Republic of Viet-Nam 

Saigon, Viet-Nam 

1 TIAS 5968, 5981, 5995, 6062; ante, pp. 129, 341, 512, 1042; see also TIAS 6177; 
post, p. 2321. 
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The Vietnamese Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 

REPUBLIQUE DU VIETNAM 

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES 

No. US 82/TTN/EP/NC SAIGON, November 3, 1966. 

EXCELLENCY, 
I have the honour to acknowledge receipt of Your note No. 128 

dated November 3, 1966 reading as follows: 

"I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree-
ment between our two Governments signed on March 21, 1966, as 
amended and to propose that: 

1. The commodity table in Paragraph 1 of Article I of the agree-
ment be further amended by increasing the amount for rice 
from $41.13 million to $45.19 million and increasing the total 
from $87.65 million to $91.71 million. 

2. The numbered Paragraph 1 of the notes exchanged on March 21, 
1966 relating to the agreement be further amended by sub-
stituting 11,834,200" for "$1,753,000". 

If the foregoing is acceptable to Your Excellency's Government, 
I have the honor to propose this note and your reply concurring 
therein constitute an agreement between our two Governments to 
enter into force on the date of your reply." 

I further have the honour to confirm to Your Excellency that 
the Government of the Republic of Viet-Nam accepts the above pro-
posed amendments and that Your note and this reply shall constitute 
an agreement between our two• Governments, to enter into force on 
the date of November 3, 1966. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration.— 

Dr. .1112N-VIN-1:06 
Minister.of Foreign =airs'. 

His Excellency 
Mr. HENRY CABOT LODGE 

Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary of the 

United States of America 
Saigon 
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INDIA 
Agricultural Commodities 

Agreement amending the agreement of September 30, 1964, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 
Signed at New Delhi November 21, 1966; 
Entered into force November 21, 1966. 

The American Ambassador to the Indian Joint Secretary, Department 
of Economic Affairs 

NEW DELHI, November 21, 1966 

EXCELLENCY: 
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree-

ment between the Government of the United States of America and 
the Government of India dated September 30, 1964, as amended, [1] 
and to propose that the Agreement be further amended as follows: 

1. In the commodity table in Paragraph 1, Article I, increase the 
amount for vegetable oil from $28.83 million to $37.61 million and in-
crease the total from $1,125.30 million to $1,134.08 million. 

2. At the end of Subparagraph B (6) and Paragraph C of Article 
II, change periods to semicolons and add: "except that, with regard 
to any additional Indian rupees accruing as a result of any amendment 
to this Agreement, the aforesaid three-year period shall begin on the 
date of this amendment". 

3. Article II, Subparagraph B (4), will not require the Govern-
ment of the United States of America to make loans with funds ac-
cruing under this amendment at interest rates of less than cost of 
funds to the United States Treasury on comparable maturities. 

4. The Government of India agrees that the rupees received by the 
Government of the United States of America under this amendment 
may be deposited in interest-bearing accounts in banks in India under 
arrangements mutually agreeable to the two Governments. 

TIAS 5669, 5729, 5793, 5846, 5875, 5895, 5913, 5965, 6032, 6113; 15 UST 1941, 
2393; 16 UST 664, 1064, 1257, 1707, 1Ra.1 ; ante, pp. 106, 778. 1564. 
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5. In numbered Paragraph (3) of the United States note of Sep-
tember 30, 1964, delete "$22,505 million" and insert "$22,681 million". 

The foregoing proposal is being made with the understanding that 
the same requirement pertaining to export of vegetable oil and oil-
seeds by India which applied in United States Fiscal Year 1966 shall 
also apply to United States Fiscal Year 1967. 
I have the honor to propose that this note and your reply concurring 

therein shall constitute an agreement between our two governments on 
this matter to enter into force on the date of your note in reply. 
• Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 

consideration. 

CHESTER BOWLES 

His Excellency 
A. T. BAMBAWALE, 

Joint Secretary, 
Department of Economic Affairs, 

Ministry of Finance, 
Government of India, 

New Delhi 

The Indian Joint Secretary, Department of Economic Affairs, to the 
American Amba.ssador 

GOVERNMENT OF INDIA 
MINISTRY OF FINANCE 

Department of Economic Affairs, 

NEW DELHI, 
Joint Secretary November 21, 1966. 

EXCELLENCY: 
I have received your note dated November 21, 1966 reading as 

follows: 

."I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement between the Government of the United States of America 
and the Government of India dated September 30, 1964, as amended, 
and to propose that the Agreement be further amended as follows: 

1. In the commodity table in Paragraph 1, Article I, increase the 
amount for vegetable oil from $28.83 million to $37.61 million and 
increase the total from $1,125.30 million to $1,134.08 million. 

2. At the end of Subparagraph B (6) and Paragraph C of Article 
II, change periods to semicolons and add: "except that, with regard 
to any additional Indian rupees accruing as a result of any amend-
ment to this agreement, the aforesaid three-year period shall begin 
on the date of this amendment". 
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3. Article II, Subparagraph B (4), will not require the Government 
of the United States of America to make loans with funds accruing 
under this amendment at interest rates of less than cost of funds to 
the United States Treasury on comparable maturities. 

4. The Government of India, agrees that the rupees received by the 
Government of the United States of America under this amendment 
may be deposited in interest-bearing accounts in banks in India under 
arrangements mutually agreeable to the two Governments. 

5. In numbered Paragraph (3) of the United States note of Sep-
tember 30, 1964, delete "$22,505 million" and insert 122,681 million". 

The foregoing proposal is being made with the understanding 
that the same requirement pertaining to export of vegetable oil and 
oilseeds by India which applied in United States Fiscal Year 1966 
shall also apply to United States Fiscal Year 1967. 

I have the honor to propose that this note and your reply con-
curring therein shall constitute an agreement between our two gov-
ernments on this matter to enter into force on the date of your note 
in reply." 

I have the'honor to inform you that the foregoing amendment is 
acceptable to the Government of India. I agree that your note to-
gether with this reply shall constitute an agreement between our two 
Governments effective on the date of this reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

T BAMBAWALE 

(A.T. Bamba wale) 
Joint Secretary to the Government of India. 

His Excellency CHESTER BOWLES, 
Anibassaclor of the United States of America, 

New Delhi 
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CANADA 
Defense: Winter Maintenance of Haines Road 

Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Ottawa October 31 and November 17, 1966; 
Entered into force November 17, 1966. 

The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American 
Ambassador 

THE SECRETARY OF STATE FOR EXTERNAL AFFAIRS 
CANADA 

No. X-328 Ottawa, October 31, 1966 

EXCELLENCY, 
I have the honour to refer to the Exchange of Notes of Novem-

ber 27, 196411 which constituted an agreement between our two 
Governments in respect of arrangements for the winter mainte-
nance of the northern .and southern portions of the Haines Road for 
the 1964-1965 winter season. By the Exchange of Notes of Novem-
ber 17, 1965[] this agreement was extended to provide for the winter 
maintenance of the northern and southern portions of the road for 
the 1965-1966 winter season on the same basis. These arrangements 
were complementary to the other undertakings of the Government of 
Canada as set forth in the Department's Notes No. 154 of Septem-
ber 29, 1964 [3] and No. 142 of September 3, 1965,[3] regarding 
arrangements for clearance of the central portion of the road, Mile 
48 to Mile 94, on an experimental basis for one year. 

As was stated in the Department's Note No. X-292 of Septem-
ber 28, 1966,[3] the Government of Canada has now again given its 
agreement to snow clearance of the central portion of the road, Mile 48 
to Mile 94, during the forthcoming 1966-1967 winter season, on the 
same basis as last year. Agreement on renewal of arrangements for 
the remaining portions of the road for the forthcoming winter season 
is now required. I therefore have the honour to propose that our 
two Governments agree to the continuation, for the 1966-1967 winter 
season, of the agreement contained in the Exchange of Notes of 
November 27, 1964, namely: 

1 TIAS 5705; 15 UST 2200. 
2 TIAS 5904; 16 UST 1758. 
3 Not printed. 

TIAS 6147 (2060) 



17 UST] Canada—Defense--Oct. 31, Nov. 17, 1966 2061 

(a) The portion of the road between Haines Junction, Yukon 
Territory, and Mile 94 (Blanchard River Pumping Station) 
will be regularly cleared by an agency of the Canadian Gov-
ernment. All costs of this continuous winter maintenance 
will be reimbursed to the Canadian Government by the United 
States Army, Alaska; 

(b) The portion of the road between Mile 48 and the Alaska border 
(Mile 42) shall continue to be cleared by an agency of the 
United States Government or by the State of Alaska; 

(c) The appropriate agencies of the two Governments may make 
direct arrangements for the detailed implementation of the 
foregoing provisions. 

If this proposal is acceptable to the United States Government, 
I have the honour to propose that this Note and your reply shall 
constitute an agreement on this subject, effective on the date of your 
reply and to continue in effect through the 1966-1967 winter snow-
clearance season, after which time the parties may decide to consider 
other arrangements for the winter maintenance of the flames Road. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

PAUL MARTIN 
Secretary of State 

For External Affairs. 

His Excellency W. W ALTON BUTTERWORTH, 
Ambassador of the United States of America, 

100 Wellington Street, 
Ottawa. 

The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for 
External Affairs 

EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 

No. 142 Ottawa, November 17, 1966 

I have the honor to acknowledge the receipt of your Note No. X-328 
of October 31, 1966, proposing certain conditions for an agreement 
between our two Governments for the winter maintenance of the 
Haines Road. 

TI A S 6147 



2062 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 

The conditions outlined in your Note No. X-328 are acceptable to 
the Government of the United States and it is agreed that your Note 
and this reply shall constitute an agreement on this subject, effective 
on the date of this reply and to continue in effect through the 1966-67 
winter snow clearance season, after which time the parties may decide 
to consider other arrangements for the winter maintenance of the 
Haines Road. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

W . W . BUTTERWORTH 

The Honorable 
PAUL MARTIN 

Secretary of State for External Affairs 
Ottawa 

TIAS 6147 



SOMALI REPUBLIC 
Technical Cooperation 

Agreements extending the agreement of January 28 and February 
4, 1961, as extended. 

Effected by exchanges of notes dated at Mogadiscio on: 
August 24 and 31, 1965 ; 
Entered into force August 31, 1965 ; 

December 16, 1965, and January 2 and 5, 1966; 
Entered into force January 5, 1966; effective January 1, 1966; 

February 16 and 28, 1966; 
Entered into force February 28, 1966 ; 

May 10 and 28, 1966; 
Entered into force May 28,1966; 

July 28 and August 2, 1966; 
Entered into force August 2, 1966; 

August 15 and 29, 1966; 
Entered into force August 29, 1966; 

• September 27 and 29,1966; 
Entered into force September 29,1966. 
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The American Embassy to the Somali Republic Ministry of Foreign 
Affairs 

No. 42 

The Embassy of the United States of America presents its compli-
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Somali Republic 
and has the honor to refer to the Ministry's Note No. 111396 of April 
7, 1965, and the Embassy's Note No. 261 of April 19, 1965.[1] These 
Notes together constituted an Agreement between the Government of 
the United States of America and the Government of the Somali Re-
public for the extension until August 31, 1965 of the Agreement for a 
Technical Cooperation Program for the Trust Territory of Somaliland 
under Italian Administration between the Government of Somalia 
and the Government of the United States of America signed on June 
28, 1954 as amended by an exchange of Notes on December 24, 1959 
and June 30, 1960.[2] 

Since the proposed permanent and definitive Agreement which it 
had been hoped would be completed by the end of August 1965 is still 
under preparation, the Embassy has the honor to propose that the 
Agreement now in effect be extended until December 31, 1965. If this 
is acceptable to the Government of the Somali Republic, the Embassy 
would propose that this Note, together with a Note in reply concurring 
with this proposal, shall constitute an agreement for the extension of 
the Agreement under reference, which shall enter into force on the 
date of the Note in reply from the Ministry of Foreign Affairs of the 
Somali Republic and have effect from September 1, 1965. 
If negotiations for the proposed permanent and definitive Agree-

ment will not have been completed by December 31, 1965, it is assumed 
that a further extension, until such time as a permanent Agreement 
is negotiated, will be mutually agreeable. 

A. C. J. 

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
Mogadiscio, August 24, 1965 

TIAS 5814; 16 UST 814. 
TIAS 3150, 4392, 4919, respectively; 5 17ST (pt. 3) 2922, 10 UST 3014, 12 UST 

3163. By an exchange of notes dated Jan. 28 and Feb. 4, 1961 (TIAS 4915; 12 

UST 3138), the United States of America and the Somali Republic agreed to con-
tinue this agreement between them. 
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The Somali Republic Ministry of Foreign Affairs to the American 
Embassy 

MINISTER° DEGLI AFFARI ESTER' 

1311/S 

NOTE VERBALE  

The Ministry of Foreign Affairs of the Somali Republic presents 
its compliments to the Embassy of the United States of America and 
has the honour to refer to the Embassy's Note No. 261 dated 19 April, 
1965, and the Draft Economic, Technical, and Related Assistance 
Agreement enclosed therewith. 
The Ministry now has the honour to enclose a schedule of proposed 

amendments to the draft Agreement. 
With regard to the temporary extension of the 1954 Agreement, 

as amended, pending the conclusion of the new Agreement, this 
Ministry has the honour to accept the proposal contained in the Em-
bassy's Note No. 42, dated 24 August, 1965, that an extension until 
31 December, 1965 be made. 
The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to 

renew to the Embassy of the United States of America the assurances 
of its highest consideration. 

[SEAL] 

MOGADISCIO, 31st August, 1965. 

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
211ogadiscio. 

The American Embassy to the Somali Republic Ministry of Foreign 
Affairs 

No. 193 

The Embassy of the United States of America presents its compli-
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Somali Republic and 
has the honor to refer to Embassy's Note No. 42 of August 24, 1965 
and the Ministry's Note No. 1311/S dated August 31, 1965. These 
Notes together constituted an Agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of the Somali 
Republic for the extension until December 31, 1965 of the Agreement 
for a Technical Cooperation Program for the Trust Territory of 
Somaliland under Italian Administration between the Government 
of the Somali Republic and the Government of the United States 
of America signed on June 28, 1954 as amended by an exchange of 
Notes on December 24, 1959 and June 30, 1960. 
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Since the proposed definitive Agreement, which it had been hoped 
would be completed by the end of December, 1965, is still under 
preparation, the Embassy has the honor to propose that the Agree-
ment now in effect be extended until March 31, 1966. If this is 
acceptable to the Government of the Somali Republic, the Embassy 
would propose that this Note, together with a Note in reply con-
curring with this proposal, shall constitute an agreement for the 
extension of the Agreement under reference, which shall enter into 
force on the date of the Note in reply from the Ministry of Foreign 
Affairs of the Somali Republic and have effect from January 1, 1966. 

It is anticipated that preparations will soon be completed which 
will permit negotiations for the proposed permanent and definitive 
Agreement to proceed. However, if negotiations will not have been 
completed by March 31, 1966, it is assumed that a further extension, 
until such time as a permanent Agreement is negotiated, will be 
mutually agreeable. 
The Embassy of the United States of America avails itself of this 

occasion to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Somali 
Republic the assurance of its highest consideration. 

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
M og axliscio , December 16 ,1965. 

The Somali Republic Ministry of Foreign Affairs to the American 
Embassy 

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 

2009/S 

NOTE VERBALE 

The Ministry of Foreign Affairs of the Somali Republic presents 
its compliments to the Embassy of the United States of America in 
Mogadiscio, and with reference to its Note 193 of December 16, 1965, 
has the honour to inform that the Somali Government can only agree 
for the extension up to 28th February, 1966, of the "Agreement for a 
Technical Co-operation Programme for the Trust Territory of Soma-
liland under Italian Administration between the Government of the 
Somali Republic and the Government of the United States of America 
signed on June 28, 1954 as amended by an exchange of Notes on 
December 24, 1959 and June 30, 1960." 
This Note, together with the Embassy's Note 193 of December 16, 

1965, will constitute the agreement for the extension of the Agreement 
under reference up to and for February 28, 1966. 
The Somali Government will, therefore, be grateful if the Embassy 

will arrange, as a matter of urgency, for the negotiations of a perma-
nent Agreement to commence as early as possible. 
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The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity 
to renew to the Embassy of the United States of America the assurance 
of its highest consideration. k 

[SEAL] 

Moomuscro, 2nd January, 1966. 

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
Mogadiscio. 

The American Embassy to the Somali Republic Ministry of Foreign 
Affairs 

No. 214 

The Embassy of the United States of America presents its compli-
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Somali Republic and 
has the honor to refer to Embassy's Note No. 193 of December 16, 1965 
and the Ministry's Note No. 2009/S of January 2, 1966. With respect 
to this exchange of Notes: 

1. These Notes together with this Note accepting the amended 
extension date of February 28, 1966 proposed by the Ministry consti-
tute an agreement between the Government of the United States of 
America and the Government of the Somali Republic for the exten-
sion until February 28, 1966, of the Agreement for a Technical Co-
operation Program for the Trust Territory of Somaliland under 
Italian Administration between the Government of the Somali 
Republic and the Government of the United States of America 
signed on June 28, 1954 as amended by an exchange of Notes on 
December 24, 1959 and June 30, 1960. 

It is hoped that the proposed definitive Agreement will have been 
concluded by February 28, 1966; it is assumed that a further exten-
sion as necessary will be agreed to by both Governments in the event 
that a new Agreement has not been concluded by that date. 

2. The Embassy is prepared to enter into negotiations at the 
earliest possible moment convenient for the Ministry of Foreign 
Affairs. The negotiations on behalf of the United States will be 
conducted by Mr. Alexander C. Johnpoll, Counselor of Embassy of 
the Embassy of the United States of America, assisted by Mr. John 
T. Craig, Acting Director, USAID Mission, and Mr. A. Eugene 
Frank, First Secretary of Embassy. 
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The Embassy of the United States of America avails itself of this 
occasion to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Somali 
Republic the assurances of its highest consideration. 

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
Mogadiscio,January 5,1966. 

The American Embassy to the Somali Republic Ministry of Foreign 
Affairs 

No. 268 

The Embassy of the United States of America presents its com-
pliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Somali Republic 
and has the honor to refer to the Embassy's Note No. 193 of December 
16, 1965, and the Ministry's Note No. 2009/S dated January 2, 1966. 
These Notes together constituted an Agreement between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of the 
Somali Republic for the extension until February 28, 1966, of the 
Agreement for a Technical Cooperation Program for the Trust Ter-
ritory of Somaliland under Italian Administration between the Gov-
ernment of the Somali Republic and the Government of the United 
States of America signed on June 28, 1954, as amended by an exchange 
of Notes on December 24, 1959, and June 30, 1960. 

Since the proposed definitive Agreement, which it had been hoped 
would be completed by the end of February 1966, is still under discus-
sion, the Embassy has the honor to propose that the Agreement now 
in effect be extended until May 31, 1966. If this is acceptable to the 
Government of the Somali Republic, the Embassy would propose that 
this Note, together with a Note in reply concurring with this proposal, 
shall constitute an Agreement for the extension of the Agreement under 
reference, which shall enter into force on the date of the Note in reply 
from the Ministry of Foreign Affairs of the Somali Republic and have 
effect from March 1, 1966. 

If negotiations will not have been completed by May 31, 1966 it is 
assumed that a further extension, until such time as a permanent 
Agreement is negotiated, will be mutually agreeable. 
The Embassy of the United States of America avails itself of this 

occasion to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Somali 
Republic the assurances of its highest consideration. 

R. L. T. 

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
Mogadiscio, February 16, 1966. 
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The Somali Republic Ministry of Foreign Affairs to the American 
Embassy 

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 

2255/S 

NOTE VERBALE 

The Ministry of Foreign Affairs of the Somali Republic presents 
its compliments to the Embassy of the United States of America in 
Mogadiscio and, with reference to the Latter's Note No. 268 dated 
February 16, 1966, has the honour to inform that the Somali Govern-
ment is in agreement for the extension until May 31st, 1966 of the 
Agreement for a Technical Cooperation Program for the Trust Ter-
r,tory of Somaliland under Italian Administration between the Gov-
ernment of the Somali Republic and the Government of the United 
States of America signed on June 28, 1954, as amended by an exchange 
of Notes on December 24, 1959 and June 30, 1960. 
These Notes together constitute an agreement between the Govern-

ment of the Somali Republic and the Government of the United States 
for the extension until 31st May 1966 of the above-mentioned 
Agreement. 
The Ministry of Foreign Affairs of the Somali Republic avails itself 

of this opportunity to renew to the Embsssy of the United States of 
America the assurances of its highest consideration. 4/3 

[SEAL] 

MOGADISCIO, 28th February 1966. 

To: 
EMBASSY OF U.S.A. 

Mogadiscio. 

The American Embassy to the Somali Republic Ministry of Foreign 
Affairs 

No. 385 

The Embassy of the United States of America presents its compli-
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Somali Republic and 
has the honor to acknowledge the Ministry's Note 2711/S/58 dated 
May 7, 1966.[1] 
The Embassy notes that the Ministry of Foreign Affairs has 

suggested resuming on May 20. 1966, the recently suspended negotia-

1 Not printed. 
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tions for the conclusion of an Agreement for Economic, Technical, and 
Related Assistance between the United States Government and the 
Somali Government. However, in view of the impending absence of 
some of the principal negotiators during the latter part of May, 1966, 
the Embassy would like to suggest that negotiations for this Agree-
ment be resumed instead on June 6, 1966. 

Since the most recent extension of the June 28, 1954, Agreement for 
a Technical Cooperation Program for the Trust Territory of Somali-
land under Italian Administration between the Government of Italy 
and the Government of the United States of America (effected by the 
Embassy's Note No. 268 of February 16, 1966, and the Ministry's 
Note No. 2255/S of February 28, 1966) is due to expire on May 31, 
1966, the Embassy has the honor to propose a further extension to 
July 31, 1966. Extension to July 31, 1966, is proposed in order to 
allow time to conclude negotiations for the proposed new Agreement 
and to go through the necessary procedures for the formal approval 
of the new Agreement by both Governments. If this is acceptable to 
the Government of the Somali Republic, the Embassy proposes that 
this Note together with a concurring Note in reply from the Ministry 
of Foreign Affairs shall constitute an agreement for the extension of 
the original Agreement of June 28, 1954, which shall enter into force 
on the date of the Ministry of Foreign Affairs' reply and take effect 
from June 1, 1966. 
The Embassy of the United States of America avails itself of this 

occasion to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Somali 
Republic the assurances of its highest consideration. 

A. C. J. 

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
Mog adiscio, May 10, 1966. 

The Somali Republic Ministry of Foreign Affairs to the American 
Embassy 

MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI 

No. 2852/8/58 

Note Verbale. 

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honour to refer 
to the correspondence exchanged between the Embassy and the Min-
istry, terminating respectively with the Embassy's Note No. 385 dated 
May 10, 1966, and the Ministry's Note in reply dated May 18, 1966 
No. 2792/S/58 [1] concerning the resumption of the negotiations for 

I Not printed. 
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the conclusion of an AGREEMENT for ECONOMIC, TECHNICAL, and RELATED 
ASSISTANCE between the United States Government and the Govern-
ment of the Somali Republic, and a further extension to July 31, 1966 
of the original Agreement of June 28, 1954 for a TECHNICAL COOPERA-
TION PROGRAMME for the Trust Territory of Somalia under Italian 
Administration between the Government of Italy and the Government 
of the United States of America.. In its last Note, No. 2792/S/58 
of May 18, 1966, mentioned above, the Ministry had agreed with the 
date of June 6, 1966 proposed by the Embassy for the resumption of 
the negotiations for the conclusion of an AGREEMENT FOR ECONOMIC, 
TECHNICAL and RELATED ASSISTANCE between the United States and 
the Somali Republic, but not to the further extension to July 31, 1966 
of the Original June 28, 1954 Agreement. 
In this connection, the Ministry of Foreign Affairs has the honour 

to quote hereunder the contents of the Note No. 385 of May 10, 1966 
from the USA Embassy, which read as follows :— 

""The Embassy of the United States of America presents its com-
pliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Somali Republic 
and has the honour to acknowledge the Ministry's Note No. 2711/ 
S/58 dated May 7, 1966. 

The Embassy notes that the Ministry of Foreign Affairs has 
suggested resuming on May 20, 1966, the recently suspended nego-
tiations for the conclusion of an AGREEMENT FOR ECONOMIC, TECHNI-
CAL and RELATED ASSISTANCE between the United States Government 
and the Somali Government. However, in view of the impending 
absence of some of the principal negotiators during the latter part 
of May, 1966, the Embassy would like to suggest that negotiations 
for this AGREEMENT be resumed, instead, on June 6, 1966. 

Since the most recent extension of the June 28, 1951 Agreement 
for a TECHNICAL COOPERATION PROGRAMME for the Trust Territory 
of Somaliland under Italian Administration between the Govern-
ment of Italy and the Government of the United States of America 
(effected by the Embassy's Note No. 268 of February 16, 1966, and 
the Ministry's Note No. 2255/S/58 of February 28, 1966) is due to 
expire on May 31, 1966, the Embassy has the honour to propose a 
further extension to July 31, 1966. Extension to July 31, 1966 is 
proposed in order to allow time to conclude negotiations for the 
. proposed new AGREEMENT and to go through the necessary proce-
dures for the formal approval of the new AGREEMENT by both Gov-
ernments. If this is acceptable to the Government of the 
Somali Republic the Embassy proposes that this Note with a con-
curring Note in reply from the Ministry of Foreign Affairs shall 
constitute an agreement for the extension of the Original AGREE-
MENT OF JUNE 28, 1954, which shall enter into force on the date of 
the Ministry's of Foreign Affair's reply and take effect from June 1, 
1966. 
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The Embassy of the United States of America avails itself of 
this occasion to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the 
Somali Republic the assurances of its highest consideration."" 

The Ministry of Foreign Affairs, in partial amendment of its own 
Note Verbal° No. 2792/S,/58 dated May 18, 1966 has the honour to 
officially communicate to the Embassy of the United States of America 
• that the Government of the Somali Republic, besides agreeing with 
the date of June 6, 1966 proposed by the Embassy for the resumption 
of the negotiations for the conclusion of an AGREEMENT FOR ECONOMIC, 
TECHNICAL, and RELATED ASSISTANCE between the United States of 
America and the Somali Republic in substitution of the June 28, 1954 
original AGREEMENT, hereby gives its formal approval to a further 
extension to July 31, 1966 of the a/m JUNE 28, 1954 AGREEMENT, as 
proposed by the Embassy with Note No. 385 dated May 10, 1966. 

Therefore, the present Note, together with the Embassy's Note 
quoted above—No. 385 of May 10, 1966—shall constitute an agreement 
for the extension to JULY 31, 1966 of the original AGREEMENT FOR A 
TECHNICAL COOPERATION PROGRAMME for the Trust Territory of Somalia 
under Italian Administration, stipulated between the Government of 
Italy and the Government of the United States of America, extension 
which shall enter into force on the date of the present Note from the 
Ministry of Foreign Affairs, and take effect as from June 1st, 1966. 
The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity 

to renew to the Embassy of the United States of America the assur-
ances of its highest consideration. , 

[SEAL] 

—MOGADISHU, May 28th, 1966. 

To: 
THE EMBASSY OF THE UNITED 

STATES OF AMERICA, 
Mogadishu. 

The Somali Republic Ministry of Foreign Affairs to the American 
Embassy 

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 

3201/S/5S 

NOTE VERBALE  

The Ministry of Foreign Affairs of the Somali Republic presents 
its compliments to the Embassy of the United States of America in 
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Mogadiscio, and has the honour to refer to the Agreement for a Tech-
nical Co-operation Programme for the Trust Territory of Somaliland 
under Italian Administration between the Government of Italy and 
the Government of the United States of America dated June 28, 1954, 
which is due to expire on July 31, 1966, in accordance with this Min-
istry's Note No. 2852/S/58 dated May 28, 1966. 
As the negotiations for the conclusion of a new Agreement for a 

Technical Co-operation Programme have only been resumed on July 
27, 1966, when both sides agreed for the adjournment of the talks until 
August 1, 1966, it is agreed that the original Agreement of June 28, 
1954, should be further extended to August 31, 1966, by which date it 
is anticipated that negotiations over the new Agreement would have 
been finalised. 
This Note together with the Embassy's reply thereto will constitute 

an agreement for the extension of the original Agreement up to and 
for 31st August, 1966. 
The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to 

renew to the Embassy of the United States of America the assurances 
of its highest consideration. 

MOGADISCIO, 28th July, 1966. 

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
Mogadiscio. 

The American Embassy to the Somali Republic Ministry of Foreign 
Affairs 

No. 42 

The Embassy of the United States of America presents its compli-
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Somali Republic and 
has the honor to refer to the Ministry's note No. 3201/S/58 of July 28, 
1966, proposing the extension until August 31, 1966, of the Agreement 
for a Technical Cooperation Program for the Trust Territory of 
Somaliland under Italian Administration between the Government 
of Italy and the Government of the United States of America signed 
on June 28, 1954, as amended by an exchange of notes on December 24, 
1959, and June 30, 1960. 
The Embassy concurs with the proposal of the Ministry of Foreign 

Affairs and agrees that this note together with the Ministry's note 
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No. 3201/S/58 constitute an agreement between the Government of the 
United States and the Government of the Somali Republic for the 
extension until August 31, 1966, of the June 28, 1954; Agreement. 
The Embassy of the United States of America avails itself of this 

occasion to renew to the Ministry of Foreign Affairs the assurances of 
its highest consideration. 

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
Mogadiscio, August 2, 1966. 

The American Embassy to the Somali Republic Ministry of Foreign 
Affairs 

No. 78 

The Embassy of the United States of America presents its compli-
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Somali Republic and 
has the honor to refer to the Ministry's note No. 3201/S/58 of July 28, 
1966, together with the Embassy's note No. 42 of August 2, 1966. 
These notes together constituted an Agreement between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of the 
Somali Republic for the extension until August 31, 1966, of the 
Agreement for a Technical Cooperation Program for the Trust Terri-
tory of Somaliland under Italian Administration between the 
Government of Italy and the Government of the United States of 
America signed on June 28, 1954, as amended by an exchange of notes 
on December 24, 1959, and June 30, 1960. 
The negotiations already begun on a proposed definitive Agreement 

have disclosed a divergence of views between the Government of the 
Somali Republic and the Government of the United States of America 
which, it is anticipated, may take some time to reconcile. The 
Embassy proposes, therefore, a further extension of the present 
Agreement to November 30, 1966. If this is acceptable to the Govern-
ment of the Somali Republic, the Embassy also proposes that this note 
together with a concurring note in reply from the Ministry of Foreign 
Affairs constitute an Agreement extending the original Agreement of 
June 28, 1954, which shall enter into force on the date of the Ministry 
of Foreign Affairs' reply and take effect from September 1, 1966. 
The Embassy of the -United States of America avails itself of this 

occasion to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Somali 
Republic the assurances of its highest consideration. 

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
Mogadiscio, August 15, 1966. 
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The Somali Republic Ministry of Foreign Affairs to the American 
Embassy 

MINISTER° DEGLI AFFARI ESTER! 

3333/S/5S 

The Ministry of Foreign Affairs of the Somali Republic presents 
its compliments to the Embassy of the United States of America in 
Mogadiscio, and, with reference to the latter's Note No. 78 of 15th 
August, 1966, has the honour to inform that the Somali Government 
agrees to the extension until 30th September, 1966, of the Agreement 
for .a Technical Co-operation Programme for the Trust Territory 
of Somaliland under Italian Administration between the Government 
of Italy and the Government of the United States of America signed 
on June 28, 1954, as amended by an exchange of Notes on December 
24, 1959, and June 30, 1960. 
The Somali Government hopes that it will be possible for negotia-

tions for a proposed definitive Agreement to commence as soon as 
possible so that the matter can be finalised within the month of Sep-
tember, 1966. 

This Note, together with Embassy's Note No. 78 of 15th August, 
1966, constitutes an Agreement extending the original Agreement of 
June 28, 1954, and shall take effect from September 1, 1966. 
The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity 

to renew to the Embassy of the United States of America the assur-
ances of its highest consideration. 

29th August, 1,966 . 

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
Mogadiscio. 

The American Embassy to the Somali Republic Ministry of Foreign 
Affairs 

No. 139 

The Embassy of the United States of America presents its compli-
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Somali Republic and 
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has the honor to refer to the Ministry's note No. 3333/S/58 of August 
29, 1966, together with the Embassy's note No. 78 of August 15, 1966. 
These notes together constituted an Agreement between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of the 
Somali Republic for the extension until September 30, 1966, of the 
Agreement for a Technical Cooperation Program for the Trust Ter-
ritory of Somaliland under Italian Administration between the Gov-
ernment of Italy and the Government of the United States of America 
signed on June 28, 1954, as amended by an exchange of notes on De-
cember 24, 1959, and June 30, 1960. 
In order to permit sufficient time for the negotiations already begun 

on a proposed definitive Agreement to be brought to a successful con-
clusion, the Embassy proposes that the present Agreement be extended 
to December 31, 1966. If this is acceptable to the Government of the 
Somali Republic, the Embassy also proposes that this note together 
with a concurring note in reply from the Ministry of Foreign Affairs 
constitute an Agreement extending the original Agreement of June 
28, 1954, which shall enter into force on the date of the Ministry of 
Foreign Affairs' reply and take effect from October 1, 1966. 
The Embassy of the United States of America avails itself of this 

occasion to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Somali 
Republic the assurances of its highest consideration. 

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
Mogadiscio, September 27, 1966. 

The Somali Republic Ministry of Foreign Affairs to the American 
Embassy 

MINISTER° DEGLI AFFARI ESTERI 

3663/S/58 

The Ministry of Foreign Affairs of the Somali Republic presents its 
compliment to the Embassy of the United States of America in 
Mogadiscio and with reference to the Embassy Note No. 139 of 27th 
September, 1966 has the honour to state that until a definite agreement 
will be brought to a successful conclusion the Somali Government ac-
cepts the proposals that the present agreement be extended to 31st 
December 1966. It further endorses that the note under reference 
and this one of the Ministry should constitute an Agreement extending 
the Original Agreement of June 28, 1954 and shall take effect from 
October 1, 1966. 
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The Ministry of Foreign Affairs hoping this to be the final 
extension avails itself with this opportunity to renew to the Em-
bassy of the United States of America the assurance of its highest 
consideration. 

[sEAL] 

29th September, 1966. 

EMBASSY OF THE UNITED STATE 
or AMERICA, 

Mogadiseio. 
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1966. 
With annexes. 
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON 
EXCHANGES IN THE SCIENTIFIC, TECHNICAL, EDUCA-

TIONAL, CULTURAL AND OTHER FIELDS IN 1966-67 

By agreement between the Government of the United States of 
America and the Government of the Union of 'Soviet Socialist 
Republics, delegations headed on the United States side by John M. 
Leddy, Assistant Secretary of State, and on the Soviet side by S. K. 
Romanovsky, Chairman of the Committee for Cultural Relations with 
Foreign Countries, Council of Ministers of the U.S.S.R., conducted 
negotiations in Washington from March 2 to March 16, 1966, with 
regard to exchanges between the United States of America and the 
Union of Soviet Socialist Republics in the scientific, technical, edu-
cational, cultural and other fields in 1966-67 Taking into account 
the importance of exchanges in the fields mentioned above, the United 
States and the Soviet Union have agreed to provide during 1966-
1967 for the exchanges which are set forth in the following sections 
of the present Agreement, in the belief that these exchanges may 
contribute to the broadening of mutual understanding between the 
American and Soviet peoples and to 'the development of relations 
between the two countries. 

SECTION I 

General 

(1) The exchanges and visits provided for herein shall be subject. 
to the Constitution and applicable laws and regulations in force in 
the respective countries. 

(2) Both Parties, desirous of having the exchanges and visits 
between them take place under favorable conditions and without 
delay, agree that 
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(a) The programs and itineraries, lengths of stay, dates of 
arrival, financial and transportation arrangements and other details 
of the exchanges and visits provided for in this Agreement, except 
as otherwise herein stated, shall be agreed upon on a mutually 
acceptable basis, as a rule not less than thirty days in advance, 
through diplomatic channels or between appropriate organizations 
requested by the Parties to carry out these exchanges, 

(b) Applications for visas for members of delegations, groups 
or individuals shall be submitted, as a rule, not less than twenty 
days before the estimated time of departure, 

(e) Each of the Parties, at its discretion, shall have the right 
to include in delegations interpreters or members of its Embassy 
who shall be considered as within the agreed total membership of 
such delegations, 

(d) Unless otherwise provided for in tins Agreement, and 
except where other specific arrangements have been mutually agreed 
upon, visiting delegations and individual visitors under the Agree-
ment shall arrange to pay their own expenses, including international 
travel, internal travel and direct costs of maintenance in the 
receiving country 

(3) The exchanges and visits enumerated in the following Sections 
are not intended to be exclusive of other visits and exchanges which 
may be arranged by the two countries or undertaken by their organi-
zations or private citizens, it being understood that arrangements for 
additional visits and exchanges, as appropriate, will be facilitated by 
prior agreement through diplomatic channels or between appropriate 
organizations. 

SECTION II 

Exchanges in the Field of Science  

(1) Both Parties will take all appropriate measures in order to 
encourage and achieve the fulfillment of • 

(a) The Agreement between the National Academy of Sci-
ences of the United States and the Academy of Sciences of the 
U.S.S.R., a copy of which is appended to this Agreement as Annex 
No. I; [1] 

(b) The Agreement between the American Council of 
Learned Societies and the Academy of Sciences of the U.S.S.R., a 
copy of which is appended to this Agreement as Annex No. II, [21 

(e) A Memorandum on Cooperation in the Field of the 
Peaceful Uses of Atomic Energy which may be concluded by the 
United States Atomic Energy Commission and the U.S.S.R. State 

I Post, p. 2126. 
Post, p. 2137. 
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Committee on the Utilization of Atomic Energy, a copy of which 
will be appended to this Agreement as an addendum. [1] 

(2) Both Parties take note of the provisions for exchanges in the 
Agreement on Cooperation in the Field of Desalination, including the 
Use of Atomic Energy, signed on November 18, 1964.[2] 

(3) Both Parties agree that additional scientific visits or exchanges 
may be agreed upon through diplomatic channels, between the above-
mentioned organizations or between other appropriate organizations 
whose participation in these additional visits and exchanges is ap-
proved by the Parties. 

Such visits or exchanges, whether for the purpose of partici-
pating in scientific meetings, exchanges of experience, conducting stud-
ies or delivering lectures, shall take place as far as possible on a 
reciprocal basis. 

SECTION III 

Exchanges in the Fields of Technology, Scientific-Technical Research, 

Industry, Transport and Construction 

Both Parties agree to provide for exchanges of delegations of five 
to six persons, which number may be increased by mutual agreement, 
for periods of three to four weeks for the purpose of familiarization 
and exchange of experience in the following fields 

(1) Gas Industry the design, construction and exploitation of 
gas and gas-condensate deposits, construction and operation of storage 
facilities for gas and gas products, exploration for helium and the 
extraction of helium from natural gas, 

(2) High Voltage Transmission of Electricity visits to high 
voltage (345 KV and higher) transmission lines and terminal stations 
either under construction or in operation and to centers of research 
on transmission of electric energy at high voltages, familiarization 
with the application of electronic computers for control of complex 
electric power systems, 

(3) Treatment of Water in Industry treatment of industrial 
waste water by chemical, biological and other methods to prevent the 
pollution of water sources and treatment of water for use by industry, 
including familiarization with the methods, equipment and instru-
ments used, 

(4) Weather Modification current research on weather modifi-
cation and cloud physics, including instrumentation and statistical 
evaluation of results, and also visits to weather modification test sites, 

(5) Civil Aviation the operation and maintenance of aircraft, 
the management of air transportation, 

I Not available at the time of printing this publication. 

2 TIAS 5697, 15 UST 2146. 
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(6) Sulphur Production a study of the organization and tech-
nology of producing and refining sulphur, including visits to mines, 
refineries and dispatching centers, 

(7) Agricultural Machinery Construction familiarization with 
the research, design, production and testing of agricultural machines 
for working the soil, tractors and other machines and implements used 
in agricultural production, 

(8) Cartography a study of the compilation, revision, reproduc-
tion and distribution of maps and charts, including use of photo-
grammetric methods, 

(9) Production of Chemical Fibers research on and production 
of chemical fibers, 

(10) Construction of Dams and Hydroelectric Power Stations 
construction of concrete, earthen and rock-filled dams, as well as 
pumped water storage facilities, projects for using tidal power. (For 
the United States) 

Irrigation Systems construction of irrigation systems for 
land reclamation, methods and techniques of irrigating, combatting 
salting and waterlogging of irrigated soils. (For the Soviet Union) 

(11) Electronic Telephone and Telegraph Communications 
familiarization with production and operation of electronic wired 
telephone and telegraph communication systems, 

(12) Metallurgy smelting of ferrous metals, production of hot 
and cold rolled steel, pipes and metal products and products of heat-
resisting alloys, including visits to research centers for study of scien-
tific methods in the metallurgical industry and thermo-mechanical 
processing; 

(13) Industrial Standards and Norms study of methods of es-
tablishing standards and norms in industrial production, visits to in-
dustries and laboratories to observe the application of standards and 
norms to industrial production, 

(14) Accounting Techniques study of the theory and practice of 
accounting in enterprises and institutions, techniques of processing 
accounting information, use of calculating and computing machines 
for the processing of accounting, financial and statistical data. 

SECTION IV 

Exchanges in the Field of Agriculture  

(1) Both Parties agree to provide for exchanges of delegations of 
specialists in agriculture, each consisting of up to six persons for a 
period of thirty days. 

For the United States 

(a) Familiarization with methods of breeding and produc-
tion of cattle and other agricultural animals, 

(b) Study of growing and primary processing of cotton. 
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For the Soviet Union 

(a) Study of irrigation technology and cultivation of grain 
using irrigation, 

(b) Study of the application of mineral fertilizers. 

(2) Both Parties agree to provide for exchanges of agricultural 
scientists and specialists in the following fields 

For the United States 

(a) Planning and decision-making process in land and water 
resource development (one person for four months) , 

(b) Plant collection (three or four persons at various inter-
vals for total of eight months) , 

(c) Organic phosphorus insecticides (one person for two 
months) , 

(d) Production and storage of sugar beets (one person for 
two months) , 

(e) Parasitology (one person for ten months at the All Union 
Institute of Helmmthology) , 

(f) Biological weed control (one person for three months) , 
(g) HeIminth vectors of animal diseases (one person for 

three months) , 
(h) Bee keeping and use of bees in pollination (one person 

for three months) 

For the Soviet Union 

(a) Study of the technology of growing, harvesting proc-
essing and storage of soybeans (three persons for one month) , 

(b) Study of the organization and technology of cattle feed-
ing on large specialized farms (three persons for one and one half 
months) , 

(c) Study of the organization of reference and bibliographic 
work of the scientific and technical information service in agricul-
ture (two persons for one month) , 

(d) Collection of seeds and samples of cultivated and wild 
plants for selection purposes (three persons for two months) , 

(e) Study of methods for determining enzymes in the blood 
of agricultural animals, their hereditary traits and their relationship 
to productivity (two persons for one and one half months),, 

(f) Study of new methods and means of ectoparasite preven-
tion in animals (two persons for one month) , 

(g) Familiarization of synthesization and testing of bio-
logically active matters (three persons for one month) , 

(h) Bee keeping and use of bees in pollination (four persons 
for two months) 

Each United States specialist or specialist group will be paired 
with a Soviet specialist or specialist group. The final implementation 
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of paired exchanges will be contingent upon the designation of mu-
tually acceptable programs and itineraries. 

In the event they are needed, interpreters will be included in 
the number of man-months established for each agreed exchange. 

(3) Both Parties agree to encourage the cooperation of appro-
priate organizations on questions of combatting diseases common to 
man and animals through the exchange of scientific workers as well 
as through the conduct of joint scientific research. 

SECTION V 

Exchanges in the Field of 

Public Health and Medical Sciences 

(1) Both Parties reaffirm their interest in intensifying the fight 
against serious diseases and express their agreement to contribute to 
the further development of contacts and cooperation between the 
American and Soviet scientific institutions engaged in studying the 
problems of cancer, cardiovascular diseases, rheumatic diseases, virus 
diseases, including poliomyelitis, and other important problems of 
medicine. 

Details of specific exchanges shall be agreed upon directly 
between the U.S. Public Health Service and the U.S.S.R. Ministry 
of Health. 

(2) The U.S. Public Health Service and the U.S.S.R. Ministry 
of Health will facilitate continued cooperation between the following 
scientific research organizations and other agreed upon research orga-
nizations of the United ,States and the Soviet Union 

(a) For the United States side, the National Institutes of 
Health, and through it other United States scientific institutions 
engaged in the study of infectious diseases and virus diseases includ-
ing poliomyelitis, for the Soviet side, the Academy of Medical 
Sciences of the U.S,S.R., and through it other Soviet scientific 
institutions engaged in the study of infectious diseases and virus 
diseases, including poliomyelitis, 

(b) For the United States side, the National Cancer Institute, 
and through it other United States scientific institutions engaged in 
the study of cancer; for the Soviet side, the Institute of Experi-
mental and Clinical Oncology of the Academy of Medical Sciences 
of the U.S.S.R. and through it other Soviet oncological institutes, 

(e) For the United States side, the National Heart Institute 
and the National Institute of Arthritis and Metabolic Diseases, and 
through them other United States scientific institutions engaged in 
the study of cardiovascular diseases and rheumatic diseases, for the 
Soviet side, the Institute of Therapy of the Academy of Medical 
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Sciences of the U.S.S.R. and the Institute of Rheumatism of the 
Academy of Medical Sciences of the U.S.S.R. and through them 
other Soviet scientific institutions engaged in the study of cardio-
vascular diseases and rheumatic diseases. 

Conditions for ensuring contacts will be agreed upon separately 
by representatives of the aforementioned organizations. 

Both Parties will assist the aforementioned institutions in 
exchanging plans for scientific research studies and information on 
research studies completed, as well as in organizing joint scientific 
studies and in exchangmg specialists. 

(3) Both Parties will participate in the conduct of joint inter-
institute scientific sessions in 1966-67 providing two to four specialists 
from each side for a period of up to fourteen days for each session. 

In the U.S.A. 

(a) On oncology, 
(b) On rheumatism. 

In the U.S.S.R. 

(a) On virology, 
(b) On cardiovascular diseases. 

The dates and durations of the above sessions will be agreed 
subsequently 

Each side will inform the other side thirty days in advance of 
the sessions of its participants. 

(4) Both Parties will provide for an exchange of four delegations 
each consisting of three to six persons for a period of three to four 
weeks. 

United States delegations will study the results attained in 
the following fields in the Soviet Union 

(a) Problems of Aging; 
(b) Mental Health, 
(c) Problems of Health in the Arctic, 
(d) Research in Higher Nervous Activities. 

Soviet delegations will study the results attained in the follow-
ing fields m the United States 

(a) 
(b) 
(e) 
(d) 

stitutes. 

Virology, 
Hygiene and Physiology of Labor, 
Problems of Health in the Arctic, 
Research in Hematology and Artificial Blood Sub-

(5) Recognizing the close relationships between social services 
and the health of the people, both Parties will provide for an exchange 
of a delegation in the field of Vocational Rehabilitation of the Disabled. 
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(6) Both Parties will exchange specialists, not to exceed 25 persons, 
for the purpose of studying the work of medical scientific research 
institutes and establishments of the United States and the Soviet 
Union, exchanging experience and conducting joint research studies. 
The length of individual exchanges shall not exceed six months, unless 
otherwise agreed to by the Parties, while the total volume of exchanges 
shall amount to no more than 100 man-months from each side over a 
period of two years. 

(7) Both Parties will facilitate the publication of studies of 
United States researchers in Soviet medical journals and of studies of 
Soviet researchers in United States medical journals on the most 
important problems in medical science. 

(8) Both Parties will facilitate the further development of ex-
changes of medical journals, books and biological materials of various 
kinds between the United States and Soviet libraries and appropriate 
institutions. 

(9) Administrative arrangements for the fulfillment of the pro-
visions of this Section will be established by discussions between the 
U.S. Public Health Service and the U.S.S.R. Ministry of Health. 

SECTION VI 

Exchanges in the Field of Education 

Both Parties agree to provide for further exchanges in the field of 
education. The participants in these exchanges will be college grad-
uates, post-graduates, young instructors, researchers and professors 
who will be sent and received, respectively, for study, post-graduate 
work, study of the English or Russian language, research, and famil-
iarization by mutual agreement with subjects of interest in the field 
of education. 
Both Parties agree to provide for appropriate conditions necessary 

for the fulfillment of agreed programs, including the use of scholarly 
and scientific materials and, where appropriate and possible, work 
in laboratories and archives and also contacts with scholars of 
scientific institutions outside the system of higher educational 
establishments. 
The exchanges provided for in Paragraphs (1) through (3) of 

this Section will be implemented on the United States side by the 
Inter-University Committee on Travel Grants and on the Soviet side 
by the Ministry of Higher and Specialized Secondary Education of 
the U.S.S.R., hereinafter referred to in this Section and its Annex as 
"the Committee" and "the Ministry" 

(1) Both Parties agree to provide for the universities and other 
institutions of higher learning in their countries to receive college 
graduates, post-graduates, and young researchers and instructors for 
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study and post-graduate work, up to 40 persons annually during the 
period of the Agreement. 

The period of stay for the participants in this exchange shall 
be one academic year (from the middle of September until the middle 
of June) or one semester. In addition, in 1967, as agreed between 
the Committee and the Ministry, courses in the English and Russian 
languages, respectively, for improving the language competence of the 
participants in this exchange shall be held from August 14 to Septem-
ber 15. 

The provisions of Paragraphs (1) through (5) of the Annex 
to tins Section[1] apply to the said exchanges. 

(2) Both Parties agree to provide for exchanges of groups of lan-
guage teachers working in educational institutions for the study and 
mastery of the English or Russian language, at courses of nine to ten 
weeks to which each side will send up to 25 persons annually during 
the summers of 1966 and 1967 

The provisions of Paragraph (6) of the Annex to this Section 
apply to the said exchanges. 

(3) Both Parties agree to provide for exchanges of professors and 
instructors of universities and other institutions of higher learning 
during the academic years 1966-1967 and 1967-1968 of up to 15 per-
sons annually from each side, with a possible period of stay of partici-
pants of up to seven months for the purpose of conducting scholarly 
research, the total volume of exchanges not to exceed 45 man-months 
from each side for each exchange year. 

The provisions of Paragraphs (7) and (8) of the Annex to 
this Section apply to the said exchanges. 

(4) Both Parties agree to provide for the exchange of delegations 
of specialists in the field of education. The number of delegations, 
their subjects of study, and the conditions for the exchanges will be 
agreed upon through diplomatic channels or between appropriate 
organizations. 

(5) Both Parties agree to encourage the exchange by appropriate 
organizations of materials in the field of education textbooks, syl-
labi and curricula, materials on methodology, children's literature, 
slides, samples of teaching instruments, visual aids and other educa-
tional and teaching materials of interest to one side or the other. 

SECTION VII 

Exchanges in Performing Arts 

(1) Both Parties undertake to encourage and support, on a recip-
rocal basis, appearances of theatrical, musical, choral and choreog-
raphic groups, orchestras and individual artists. 

I Post, p. 2094. 
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(2) Both Parties agree to facilitate the tours of at least five major 
performing arts attractions from each side to be exchanged correspond-
ingly during the calendar years 1966 and 1967 

For the United States. 

(a) The Earl Hines Band, 
(b) The New England Conservatory Chorus, 
(c) The Chamber Group of the Boston Symphony Orchestra. 

For the Soviet Union 

(a) The Moscow Philharmonic Chamber Orchestra, 
(b) The Ballet of the Bolshoi Theater of the U.S.S.R., 
(c) The "Festival of Arts" group. 

Both Parties agree that the remaining two attractions from 
each side provided for in this paragraph will be agreed upon as soon 
as possible in accordance with the provisions of Paragraph (3) 

(3) Commercial contracts which are acceptable to both Parties 
will be concluded between impresarios or other financially responsible 
organizations on the United States side and concert organizations on 
the Soviet side well in advance and, where applicable, at least nine 
months before the beginning of the tours. The detailed conditions 
for the above exchanges will be agreed upon between the same organi-
zations or impresarios. Each Party will try to satisfy, whenever 
possible, the wishes of the other Party concerning the timing and 
duration of the tours, as well as the number of cities to be visited. 

(4) Both Parties will provide for the tours of up to twenty indi-
vidual performers from each side during the calendar years 1966 and 
1967 The suggestions for tours of these individual performers may 
be made by impresarios or other financially responsible organizations 
on the United States side and concert organizations on the Soviet side. 

(5) In the event of additional, mutually acceptable exchanges and 
tours in the field of the performing arts, the provisions of Paragraph 
(3) or Paragraph (4) will apply 

SECTION VIII 

Exchanges in the Field of Cinematography and the Motion Picture 

Industry  

For the purpose of facilitating the development of exchanges in 
the field of cinematography and the motion picture industry, both 
Parties agree upon the following • 

(1) Both Parties agree to encourage practical measures for the 
increase of the sale and purchase of motion pictures of the film indus-
tries of their respective countries on the principle of equality and 
on mutually acceptable financial terms. Equal opportunity for the 
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sale and purchase of motion pictures by the film industries or appro-
priate organizations of both countries will be provided in accordance 
with this Agreement. To this end, Sovexportfilm and representatives 
of the motion picture industry of the United States approved by the 
Department of State will enter into contact for the sale and purchase 
of films mutually acceptable to the Parties during the period of this 
Agreement. Both Parties agree to encourage the widest possible dis-
tribution of these films. 

(2) Both Parties agree to encourage the holding by appropriate 
organizations, if possible and on the basis of reciprocity, of one film 
premiere annually in each country from among the films purchased. 
Appropriate delegations to these premieres may be exchanged. 

(3) Both Parties agree to encourage the expansion of the exchange 
of documentary films in the fields of science, culture, technology, edu-
cation, and other fields, in accordance with lists to be agreed upon 
between the two Parties. It is understood that each side will provide 
for the distribution of the acquired films in its country 

(4) Both Parties will continue to study the possibilities of arrang-
ing for the joint production of entertainment, popular science, and 
educational shorts and feature-length films. The content of the films, 
as well as the companies or film studios involved in their production, 
will be agreed upon by the two Parties. 

(5) Both Parties agree to provide for exchanges of delegations 
of creative and technical specialists, preferably one each year, for 
the purpose of becoming acquainted with the film industry of the other 
side (three to four persons for three weeks) 

(6) Both Parties, when requested by individuals and organizations 
of their respective countries, agree to discuss other film proposals, and 
to assist, as may be mutually agreed, in the exchange of scientific, 
cultural, technical and educational films produced by film organiza-
tions or in the custody of film museums and other film institutions in 
each country 

SEarioN IX 

Exchanges in the Fields of Publications,  

Exhibits, Radio and Television  

For the purpose of facilitating the development of exchange of 
information between the two countries in the fields of printed materials, 
exhibits, radio and television, both Parties have agreed on the 
following 

(1) Publications 

(a) Both Parties agree to render practical assistance for the 
successful distribution of the magazines "Amerika" in the Soviet 
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Union and "Soviet Life" in the United States on the basis of reciproc-
ity and to hold meetings as necessary in order to find ways to increase 
the circulation of these magazines. It is understood that any in-
crease in circulation will be carried out simultaneously and in stages 
by agreement of both Parties with due regard for the level of actual 
distribution of the magazines. 

(b) Both Parties agree to encourage the exchange of books, 
magazines, newspapers and other publications devoted to scientific, 
technical, cultural, and general educational subjects between the 
libraries, universities and other organizations of each country, and 
also through commercial channels. 

(c) Both Parties will encourage individual and group ex-
changes and visits of journalists, editors and publishers, as well as 
their participation in appropriate professional meetings and 
conferences. 

(2) Exhibits  

(a) Both Parties agree to exchange two circulating exhibits 
during the period covered by this Agreement. 

The subjects of the United States exhibits in the Soviet Union 
will be 

(i) Hand Tools (1966) , 
(ii) Industrial Design (1967) 

The subjects of the Soviet exhibits in the United States will be 

(i) Education in the U.S.S.R. (1966) , 
(ii) Soviet Siberia Today (1967) 

Each exhibit will be shown in three cities for a period of three 
to four weeks in each city Both Parties will discuss in a pre-
liminary fashion the nature and general content of each exhibit 
and will acquaint each other about the exhibits before their official 
opening, in particular through the mutual exchange of catalogues, 
prospectuses and other information pertinent to the exhibits. 

Other conditions for conducting the exhibits (dates, premises, 
number of personnel, financial terms, etc.) shall also be subject to 
agreement by both Parties. Discussions on these matters will begin 
between the representatives of both Parties before April 15, 1966. 

(b) Other exhibits, as well as participation in national 
exhibits which may take place in either country during 1966-1967, 
shall be determined by mutual agreement. 

(3) Radio and Television 

(a) Both Parties agree to promote the carrying out of the 
following activities in the field of radio and television 
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(i) exchanges of radio and television programs dealing 
with science, industry, agriculture, health, education, cultural 
activities, sports and other matters of general interest, 

(ii) exchanges of newsreel, documentary, popular-
science, educational and entertainment films, 

(iii) joint productions of television films, 
(iv) exchanges of other programs, including live 

broadcasts when appropriate, which in the opinion of both 
Parties are advisable in the implementation of the present 
Agreement. 

The above exchanges between United States and Soviet radio 
and television organizations will be carried out as far as possible 
on the basis of reciprocity and after prior agreement through 
diplomatic channels. 

Details of the above exchanges will be worked out directly 
between United States and Soviet radio and television organizations, 
the final versions of the programs will be transmitted through official 
channels. 

Each side will inform the other in advance, whenever feasible, 
of its intention to broadcast a program under this Agreement. If 
a proposed program is considered by the receiving side to be un-
acceptable because of content or for technical reasons, the sending 
side will be so informed. 

(b) Both Parties agree that the above-mentioned exchanges 
are to be considered as additional to commercial and other relation-
ships which may be established between private radio and television 
broadcasting companies of the United States and radio and television 
organizations of the Soviet Union. 

(c) Exchanges of delegations and individuals dealing with 
questions of radio and television may take place by mutual 
agreement. 

SECTION X 

Visits and Exchanges of Representatives of Governmental, Civic, 

Social, Cultural and Other Organizations and Groups  

(1) Both Parties will render every assistance to members of the 
Congress of the United States and deputies of the Supreme Soviet 
of the U.S.S.R., as well as to officials of the national governments of 
both countries, visiting the Soviet Union and the United States re-
spectively, concerning which the Parties will agree in advance through 
diplomatic channels. 

(2) With the aim of establishing and developing contacts, both 
Parties will encourage exchanges between municipal, local and regional 

TIAS 6149 



2092 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 

governmental bodies of the United States and the Soviet Union for 
the purpose of studying various functions of government at these 
levels. 

(3) Attaching great importance to the peoples of both countries 
being mutually acquainted with one another's life and activity in order 
to improve mutual imderstanding • 

(a) Both Parties undertake to encourage joint undertakings 
and exchanges between appropriate organizations active in civic 
and social life, including youth and women's organizations, recog-
nizing that the decision to implement such joint undertakings and 
exchanges remains a concern of the organizations themselves, 

(b) Both Parties agree to provide for reciprocal exchanges 
and visits of writers, composers, musicologists, playwrights, theater 
directors, artists, architects, art historians, museum specialists, 
specialists in various fields of law, and those in other cultural and 
professional fields, for the purpose of familiarizing themselves with 
their respective fields and participating in meetings and symposia. 

SECTION XI 

Exchanges in the Field of Sports 

(1) Both Parties agree to encourage and support further recip-
rocal exchanges of athletes and athletic teams and to promote recip-
rocal visits of specialists for the purpose of exchanging experience in 
the fields of physical education and sports. 

(2) Both Parties agree to provide for athletic meets and sports 
competitions in basketball, track and field, swimming and diving, 
rowing, tennis, weight-lifting, hockey, and in other fields. 

(3) The organization of these exchanges and visits will be agreed 
upon between the appropriate United States and Soviet sports and 
athletic organizations. 

SECTION XII 

Tourism 

(1) Both Parties agree to promote the development of tourism 
and to take all possible measures to satisfy more fully, on a reciprocal 
basis, the requests of tourists, as individuals or in groups, to acquaint 
themselves with the life, work and culture of the people of each 
country 

(2) Both Parties agree to facilitate the visits of tourist experts and 
representatives of the appropriate travel organizations of each country 
designed to improve and expand tourism between the two countries. 
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SECTION XIII 

Procedure for a Meeting of the Parties 

Both Parties agree to hold a meeting of their representatives not 
later than one year after the signing of the present Agreement to 
review the progress of exchanges under the Agreement and to de-
termine the remaining details of the program of exchanges for the 
second year of the Agreement. 

SECTION XIV 

Entry into Force  

The present Agreement shall enter into force on signature with effect 
from January 1, 1966. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed 
the present Agreement and have affixed their seals thereto. 
DONE in duplicate, in the English and Russian languages, both 

equally authentic, at Washington this nineteenth day of March, one 
thousand nine hundred sixty-six. 

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

[SEAL] JOHN M. LEDDY. 

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST 

REPUBLICS 

[SEAL] A DOBRYNIN 
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ANNEX TO SECTION VI 

Educational Exchanges 

Exchanges of College Graduates, Post-Graduates, 

Young Instructors and Researchers 

(Paragraph (1) of Section VI) 

(1) The Committee and the Ministry will exchange lists of nomi-
nees and their programs for the forthcoming academic year and nec-
essary information about each nominee by March 25 in 1966 and 
March 15 in 1967 The programs of study and scientific work must 
reflect as fully as possible the academic background and the research 
plan and objective of each nominee. 

Representatives of the Committee and the Ministry will meet 
in Moscow no later than May 18, 1966, and in Bloomington, Indiana, 
no later than May 18, 1967, to exchange information concerning place-
ment of the participants for the forthcoming academic year and to 
discuss details connected with the exchange. 

(2) For the 1966-1967 exchange, participants must arrive on agreed 
upon dates at their host institutions during the period from September 
5 through 20 (those who are accepted for the second semester, from 
February 1 through 10) For the 1967-1968 exchange, those partici-
pants accepted for the entire academic year (or the first semester) 
must arrive by August 14 at the university which provides the lan-
guage course (those accepted for the second semester, during the period 
February 1 through 10) 

If for good reason a participant cannot arrive in the receiving 
country on the requested date, the sending side will inform the receiv-
ing side of this fact as far in advance as possible. The new date on 
which he will arrive will be settled by agreement. 

(3) Applications for extensions of agreed periods of stay presented 
during the participant's period of study will be considered by the 
receiving side only in exceptional cases. 

(4) The receiving side will bear the following expenses tuition 
and fees for training in universities and other institutions of higher 
learning, payment for living quarters, and a monthly stipend in 
amounts agreed between the Committee and the Ministry to cover the 
cost of meals and other personal expenses. As a rule, the said stipend 
will be paid in full directly to the participant. 

In case of a participant's illness or accident, the receiving side 
will bear medical costs, including hospital expenses, in accordance 
with agreement between the Committee and the Ministry 

The sending side will bear all other expenses, including ex-
penses for travel to and from the receiving country, for travel within 
the receiving country in connection with the implementation by the 
participants of their programs of scholarly work as agreed upon with 
the academic advisers in the receiving country, and also for trips for 
familiarization with places of cultural and historic interest. 
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(5) Both sides agree to provide for living quarters for the wife 
of any participant who may wish to remain with lum and to permit 
the wives of other participants at least one thirty-day visit during 
their sojourn. The receiving side will bear no expense for the travel 
or sojourn of wives in the country 

Exchanges of Language Teachers 

(Paragraph (2), Section VI) 

(6) Participants in these exchanges may be accompanied by one 
or two language specialists (leaders) 

The receiving side will provide the participants, including the 
language specialists (leaders), with free tuition, free living quarters 
(dormitories), stipends and medical services in amounts agreed upon 
between the Committee and the Ministry Each side will make every 
possible effort to pay the stipend in full directly to the participant. 

The sending side will bear all travel expenses for its partici-
pants in this exchange. 

The dates for the courses and for the exchange of lists of 
participants will be agreed upon 'between the Committee and the 
Ministry which will also exchange drafts of the programs for the 
courses and commentaries on them by agreed dates. 

Exchanges of Professors and Instructors  

(Paragraph (3), Section VI) 

(7) The Committee and the Ministry will exchange lists of 
scholars proposed by the sending side for research, the necessary 
information concerning each of them, and their programs of research 
by April 10, 1966 and March 15, 1967, for those who are to be sent 
during the first semester for agreed periods of stay in the forthcoming 
academic year, and by October 15 of each year for those to be sent for 
agreed periods of stay in the second semester. The receiving side will 
inform the sending side of the acceptance of the scholars by universi-
ties and other institutions of higher learning within two months from 
the date the above-mentioned documents were received. 

(8) Participants in the exchange will be provided by the receiving 
side with free living quarters, as well as with medical services and 
monthly stipends as agreed upon by the Committee and the Ministry 

The sending side will bear the costs of travel for its partici-
pants to and from the receiving country and within that country 

Participants may be accompanied by their wives, but the 
receiving side will not bear any expenses for the travel or maintenance 
of the participants' wives. 

(9) Each side may send, at its own expense, its representatives to 
the receiving country to familiarize themselves with the conditions of 
study and sojourn of its participants in these exchanges. 
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COriIATEHHE  

mewAy CoexucHeHHumjc Mmamamx Amepncx x ComBom CoBemcxxx 
CommaAmcmxnecxxx Pecny6wxxo o6meHax B olnac,:z Ham', 
TEUCHMKE, o6paBoBaHnB, my.immypu H B Apyrxx C6.71aCTAX Ha 

1966-1967 roAu 

no cornaweHxm mewAy HpasxmelmemBom Coeoncemlux TTaTOB 

AMETHIM i flpaBTATOABCTBOM COMM COBaTCRMX Comxawmcmxtlecmxx 

Pecny6Axm Aeweraumx, BoBrnamBemue c amepxmaHcmo2 cmopoHu 

3amecmilmenem rocyAapcmBeHHoro cempemapa CUJA ZSOHOM M.Xemlx 

x C coBemcmon cmopoHu EpeAceAamenem Hommmema no mynBmypHum 

CBRBEM C sapy6excHumx cmpaHamx npx COBeTe MMTINCTp0B COOP 

PomaHoBcmxm C.H., npoBenx neperoBopu B BawxHrmoHe co 2 mapma 

1966 r. no 16 mapma I966r. omHocxmexmco o6meHoB memAy Coe-

AmeHHumx Mmamamx Amepxxx x COMOOM COBeTCHMX Oommaxxemmiec-

XXX PeCIWUPIR B 06.11aCTM maymx, TeXHIARX, o6pasoBasm, mywiomy-

phi 14 B Apyrxx o6nacmxx Ha 1966-1967 P.P. OneHRBaR AO.WHMM 

o5paBom 8Hatiewie o6meHoB B ymaaaHHux Bume o6nacmBx › CoeAxHem 

Hue Mmamu x CoBemcmxti Cows cornaciumcB oecrIeiHr B menelme 

1966-1967 r.r. ocylecmBneHme o6meHoB, nepeuxoneHHux B Fume-

cneunwxx pasAewax HacmoBwero CornaweHm, nowarayl =Imo amx 

o6meHu morym coAellemBoBamB pawn/Tern/1w BsammonoimmaHma melcAy 

amepxxaHcmxm H coBemcxxm HapoAamx x passxmxm omHoweHma mew-

Ay odexmx cmpaHamx. 
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PA3ZEJI I  

05ag gaems  

I. EpegyomompeHHme AaHlimm CorilameHmem odmema x BX3XT1 

AOAZAH OCyWeCTBAHTBCH B COOTBeTCTBXX C HOHCTXTylWeR X COOT-

B9TCTBylatIMMX saxoHamx x npamxnamm, A0PICTBTOWXMX B manorl 

cmpaHe. 

2. 05e CmopoHm, EallaA ocymlecmaxema o6meHos x BX3XTOB 

B 6A0.110ApXHTBMX yenomm x 5es saAepaex, cornamammex, WO' 

a/ nporpammm, mapxpymm, cpoxx npe5maamm, Hpemst npm5m-

T:j1, BOADOCH ffivillaHcxposaHm m mpaHcnopmxpomm i pyre Aema-

xx o6meHos B BX3XTOB, npeucmompeHHmx AaHHum CornameHnem,ec-

xx amo mism o5pasom He onpegeneHo A0Z0ZelAIRMX 9TOPO Corname-

n_g, comacoausammez Ha ssaxmonpxemilemoil ocHose, xax npammo; 

He nosAHee gem sa 30 AHell no AmmomaTxgeemm xaHaxam xxx meI-

Ay COOTB0TOTBTOMXMX oprammanxnmx, npmnexaemsmx OTOpOMMX 

ocymecTmemo STXX o6meHos, 

5/ o5pameHm sa axsamx Ana nneHos Aeneraxxii, rpynn ni 

oTAensHmx urni. noAammeR, xam npaaxxo, He meHee gem sa 20 AHe2 

Ao npeAnoxaraemo2 Aamm omsesAa; 

a/ xasimaH CTopoHa AO esoemy yemompeHxm mewl, npaso 

minonaTB B comas Aeneraux2 nepewAnxxoH xzx npeAemasxmeneR 

el:3°er° noconBeTaa, xoTopme BXOAHT B 061113,10 06yCJIOBAWX710 

nemman AaneranxN, 

r/ ecxx 9TO xHmm o6pasom He onpeAeneHo nozweHmmx 

Corzamenta x.sa xcxxmgeHmem Tex anynaes, xora AoemxrHyTa 

no HsaxmHomy corAacxm man xoHxpeTlias .AororsopeHHoems., npx-
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esyxamwme no AaHHomy CornaweEmm generammx m omAenBHme nmna 

cnnanmEavom CBOM pacxopl, BKJHOtlaR menyHapoAHm2 npoesA, ISHYT•. 

peuHm2 npoesA m CTOMMOCTB npe6mEamm B npmH=rowe2 cmpaEe. 

u. 06meHm X BM3XTU, nepenzczeHHme B HmEcecnegymwmx pas-

genax, He osHanamm mcwoneHmR Apyrxx,Emsmmos H 06MeHOB,ROTO-• 

pme MOITT 15ETB opraHmsosaHm o6emmn cmpaHamm nin npeAnpmERmm 

HX opraHmsammEmm X OTAWIBMIMM rpanaHamm. 2pm STOM npeAnona-

raemcR, TO opraHmsannx Aononsmmen1Hmx BX3XTOB X o6meHoE, 

Hora WPO nenecoo6pasHo, 6ygem CHOCO6CTBOBEITB npegEapmmenE-

Hoe cornacoEaHme no AmnnomammnecKmm KaHanam mnm mezAy coom-

BeTCPBTWZMX opraHmsanuRmx. 

PA3AEX II  

06meHmB 06zacmm Haymm 

I. 06e CmopoHm npmmyT Ece Heo6x0Ammue mepm B nay= no-

owDeEm n ocywecmEneHmR. 

a/ CorzaweHmR, sammneHHoro melmAy HanmoHarly,Holl ai<ae-

MHO CEA m Amagemme2 HayK COCP, Korm Komoporo npmnara-

emen K HacmoRweray CornaweHmm n KanecTEe HplumEeHmR N I; 

6/ CornaweHmR, samnoneEHoro raevAy AmepmKaHcKmra conemom 

nosHaEamenEsux o6wecTE m AKaAemmeR Hay m CCCP, KOHXY1 Komoporo 

npmnaraemcR 1< acmoRwemy CornaweHmm B KanecmEe IIpmnoIceHmn N22; 

:3/ MemopaHAyma o compyAHmnecmEe B o6nacmm XCROIIBBOBWIXR 

aTOMX02 alleprmm B MITHMX XeJLEX, Komopm2 molEem 6mml, nognmcau 

raextAy HommccmeR no amomm2 sHeprum CEA u rocyAapcmEeHHum KO-

WITeTOM no MCROJIBBOBaHHM amomHo2 sHeprzm COOP, KOHMH KOTOPOIO 
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6yAem npmomemem x Hacmogmemy Cormamemm. 

2. 06e CmopoHu npmmmamm x csegemm nomomems 06 o6me-

Hax, npegycmompeHHux Cormamemem Ocompygmmecmse B o6macmm 

onpecHems sogu, mgmmas mcnomsaosame amomHoR aHeprm, nog-

IHWaHHHM 18 HOH61/11 1964 r. 

3. 06e CT0p0H11 cormamammca,ymo gonommmensHme BX3XTH 

XXX 06MeHH ymeHux MOM 6111TB cormacoseHu no Ammomammuecxmm 

xammam,memgy yxasaHHumm sume opraHmaanmsm mmx memgy Apyrm-

mu COOTBeTCTBTOIXMX opraHmaanmsmx, ymacmme xomopux B BTXX 

AOHOJIHMTeABHNX BX3XTaX X o6meHax ogo6pnemcs CmopoHamm. 

Tame BX3XTH mm o6meHu C nemsm ymacmms s Haymilux cose-

IllaHMEX, o6meHa onumom, nposegeHms Ha:T(411NX pa6om riuiri lTeHrisI 

mexuR 6ygym XpOXCX0AXTB, HO BO3MOZHOCTX, Ha OCHOBe swam-

HOCTX. 

PASZEZ 111  

06meHu B oftacmx TeXHXKX, HaymHo-mexmmecmx mccmegosaHdl, 
npomummeHHoomm, mpaHcnopma x cmpommenscmsa 

06e Cmopomi cormamammca o6ecnemmms o6meH gemeranmsmx,co-

cmosmmmx X3 5-6 qemosex Kama, npmmem amo xonmmecmso momem 

dums ysegmmeHo no saammHomy cormacmm, Ha cpox 3-4 Hegemm Ams 

osHaxommems m o6meHa onumom B CAeAyMMXX 06.11aCTEX* 

I. raw:nag npomummeHHocms  npoexmlaposame, cmpommems-

CTE0 m axcnmyamanms rasosux m rasoxoHgeHcHux mecmopomgemR; 

coopymeHme H axcnnyamams xpamgmm Amyl rasa in raaompogyxmos; 

maucxamenscme pa6omu no nonymemm regms m masmemeHme mums 

TIAS 6149 



2100 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 

X3 npmpogmoro ras a. 

2. Renege:cm ggemmpoameprim sicomoro manpymemmm: noceme-

HX0 JIMHXM BNCOROPO manpmaemmm /345 KMAOBOABT X BMW X KOH-

uenix nogcmamgmR, maxogmmmxcn B cmaAmm cTpommegsarma mgm 

geRcirmylommx, maymmo-mccgegomaTegLemmr.uemmpom, aammmammmxcm 

monpocamm nepegann agemmpogmeprzx BECOKOPO manpnIemmm i omma-

momgemme c npmmememmem agemmpommon mmumcgmpegBmoR mexmmmm 

ggm yny-7gempim CAOZHEMX ameprocmcmemamm. 

3. 06paóopica BOAM s npommmgemmocTm: OUDICTRa npommmgem-

HMX CTOgHWX BOA xmmmmeciaimm, 6mosiormmecimmm m gpyrxmm memoga-

mm ggm npegommpamemmm 3aPPASHeHXR BOAHNX LICTOMHXKOB X nog-

romomma mogm gnm npommmgemmoro XCH0311.30BaHMR, mminonam osma-

momgemme C npmmemmemumm memogamm, o6opygomammem 1,1 npm6opamm. 

Mogmcbmmanmm norogm: compememmme mccgegomammm no mo-

gm(Dmmagmx norogm m quarAme olgamom, mmglovam npmmemmemme npm6o-

pm m cmapmcmprlecmym ogemmy pespwramom, a mime nocememma 

mcnumapeJammx 061eKTOB no mogmelmmanpun norogm. 

5. Pranamexam ammaumm: amcngyamammm m pemomm camoge-

TOB, ympamgemme BO3ATEHEMX nepemosmamm. 

6. ffpomamogemmo ceps: msyqemme oprammanmx X TeXHO.A011XX 

npozsmogcmma X OVIACTICX cepm, mmgmnam nocememm pygmmmom, npek, 

npmmmvai no oumcmme ceps npacnpegegmmexLmmx cmgagom. 

7. CegLcmoxosmIcTmemmoe mammocmpoemme. osmamomgemme 

mccgegomammmmm, momcmpympomammem, npommgcmmom X XCHMTIIHKA 

MX MALCROXOSARCTBeHHHX mammm Aim o6pa6opmm notimm, mpammopom 

gpyrmx mamma 1/1 arperamom, npmmemmemmx B CeALCROXOSHRCTBeH 

HOM npomamoomme. 
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8. HaDmorpenxn: o3naxomnenxe C cocmannenxem, xoppexmx-

ponxoN, pasmnozenxem x pacnpocmpaHennc.m reorpatatiecxxx x ma-

BHPWIMOHHEX KaPT, munonan xcnoninwaanxe qomorpammempxtlecxxx 

memonon. 

9. HP0X3BOACTBO xvimxnecxxx BOAOKOH: xcenenoBanxn x 

npoxsnoAcmBo xxmxnecxxx BOAOKOH. 

IO. CTPDXTeALCTBO =TRH H rxxmoanexmpocmannxR• cmpox-

TeAlaCTBO 6eTOHHHX, 3eMAEHHX X 3eMAHHNX C xamennum sanonnenx-

em nnomm, a mow 6.4epnux nolloxpanimm, npoexmu xcnonEsoBas 

HRH aneprxx npxnnnon /c amepxxallexoN. cmoponu/. 

Opocxmenznue cmcmemu:rmApomenxopamxsnoe cmpoxmenBcmno, 

cnoco6u x mexnxxa nonxna, dopa c saconenxem x 8a6onauxBa-

xylem opowaemux semenB /c conemcxo2 cmoponu/. 

II. 9nexmlownian meneftnxn x mexerpaftn: osnaxomnenxe 

npoussoncmnom x axcnnyamanxell WieKTPOHHHX npononnux mene-

ffionnux H enerpabnux 

12. Memannyprxn -

ropnnero H X0A0AH0110 

cmcmem CBR3X. 

Bunnasxa nepnux memannon, npoxsnoncmw 

npoxama, mpy6, memannoxsAenxti x xsneind 

xa Eaponpognux =aims, munotlan noceuenxn maygno-xceneAoBa-

TeABCKXX nenmpon Ann xsytienxn maygnux memonon B memannyprxx 

x mepmomexannuecxoft o6pa6omxe. 

13 CmanzarmxsaTmn 14 nopmannsanxn B npomumnennocmx: Hay-

genxe memoAos paspa6omxx cmamapmon x nopmanera B npomumnen-

7:om npoxanoncmae, noceuenxe npennpxnmxR H na6opamopxR c ne-

ABM osnaxomnemxn o npmenenxem cmannalomon x nopmaneR B npo-

MHWAeHHOM npox3Boomne. 
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14. TexHmRa 6yxrarrepcRoro vt¿eraa. osHaxommeHne c raeopx-

m npaRramKoll 6yxrammepcKoro yea Ha npeAnpmnpmnx m yupe*-

AeHmsm, raexHmicoll ofta6oralcx 15yX1WITepCXXX AaHHHX, npmmeHeHmem 

cneraHo-HmturcAmmusHux aHaxmramnecxxx MIMMH ji 06pa6OTRX 

6yxrammepcxxx, ffiXHaHCOBHX I CTaTIMTMtleCRXX AaHHHX. 

PA3ZEJI IY  

06meHs B olucram cempcxoro xosnIcrarla  

I. 06e 0raopoilm cormamaToracn odecneuxral, o6meH Aexeramm-

mm cnenmaxxcraos cexLcicoro xosillloTsa B COCTaBe AO 6 

manag, cpcmom Ha 30 nHeR. 

0 amepmxaHcKoll CTOPOHH:  

a/ osHalcommeHme c meraoAamm DasseAeHmra xpynHopo porarao-

PO CROTa X npyrxx caucicoxosnIcraHeHHux EXBOTHHX; 

6/ msyneHme 13mpammHaHxra m nepHmqHoll nepepa6oramx xmonxa. 

COBeTCROM CTODOHH:  

a/ xsymeHme raexHonormx nomma m BO3AaAHBaHXR sepHosux 

RyJnorayp npm opomeHmm; 

6/ msyneHrae npmmeHeHmsi mmHepani.Hux yAo6peHml. 

2. 06e 0raopoHm cormamamracra o6ecnemmu o6men yneHumra m 

cnenmaxxcraamm B olnacrara cenBcxoro xosnilcraaa no cmegymmek 

raemaramIce: 

0 amepxxaHcxoll craopoHH: 

a/ nnaHxponaHme m oDraHmsanm pa6oram no ymytimeHmm me-

noinbsoHaHmH semen.Hux If sonHux pecypcos /I nemosex, Ha 4 

meczna/; 
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6/ c6op pacmeHx2 /3-4 yezoBexa, B paanmnHoe BpemE, Ha 

o6gpitt cpox 8 mecBgeB/, 

B/ opraHo-toctopHme HHCeKTHIMM /I megoBex, Ha 2 mewl-

r/ npoxsBoAcmso x xpaHeHme caxapBoft csexiim /I vemBex, 

Ha 2 mecRga/, 

A/ napasxmonoms /I meme, Ha I0 mecRgeB, Bo Beecoms-

HOM HHOTHTyPe remmxHmonorxx/; 

e/ 6xonorxnecxxhi memo dopB6m o copargamx /I negoBex,Ha 

3 mecylga/, 

m/nepeHocqxxx/Hocxmegx/ remdlummoB,BmsmBamgxx 6031e3HB 

ZIABOTHMX /I negoBex, Ha 3 mecagai; 

8/ menoBoAcmBo x xcnonBsoBalme 'men Aga °mg!~ /I me-

noBex, Ha 3 mecHga/. 

0 cosemcxoR CTO1COHE:  

a/ xsyveme TeXHOROPXX Bupagxsamm,. y6opxx, o6pa6omxx x 

xpaHmur cox /3 nemsexa,Ha I mecsnil,. 

6/ xsyneHxe opraHxsagxx H mexHozorxx omxopma cxoma Ha 

xpynHmx cnegmaxxszpoBammix cf?epmax /3 negoBexa, Ha 1,5 mecilgai 

B/ xsyneHme nocmaHoBxx cnpasowlo-6x6.71xorpacImuecxoR pa6o-

TM Haywio-Texinmecicurari~zra cxyz6m no cegbdxomy xossR-

cmsy /2 negoBexa, Ha I mecHg/, 

r/ c6op CeMBH H o6pasgoB xygsmypHux x Axxopacmygxx pac-

meHma iiz cenexgxoHHmx gawk' /3 nenoBexa, Ha 2 mecsgai; 

A/ xayneHxe memoAxx onpegeneHxs IlpepmeHmoB B xposx coin-

CECOXOSRECTEseHHUX HRBOTHMX, BX HaCReHOBaHXR X BsaxmHoll CBR3X 

C npoAyxmxBHocliBm /2 tremBexa, Ha 1,5 mecynai, 
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e/ xsytieHme HOBEX MeT0A0B H cpeAcmH 6op36H C axmonapa-

sxmamx WBOTHUX /2 nerlosexa, Ha I mecnx/, 

)1/ osHaKomnelme c memoAamm exHmesa x cxcmemorl xcnumaHxn 

15xonor:Itiecxx-axmx3Hux semecms /3 nenosexa, Ha I memil; 

3/ nuenowAcmso mcnoAssosaHme nuen AAR onanemm 

/4 genonexa, Ha 2 meczna/. 

Ranomy amepwcaHcRomy cnexxanxcmy rpynne cnenxa-

JUICTOB 6yAeT COOTBeTCTBOBaTB COBeTCRH2 cneuxanum lux rpyn-

na cnelmanxemos. 

ORoHnamenBiloe penieHxe o6 ocywecrmeHxx napHux o6meHola 

6yAem 3amicen om onpeAenemn ssaxmonpxemnemmx nporpamm 

mapmpymos. 

B cnynae nompe6Hocmx B nepewAniumx, nocnewme 6yAym 

mumnamben B mxcno genorlexo-mecnxes, npeAycmompemEux Ann 

pexcAoro corAacosaHHoro o6meHa. 

3. 06e emopoHs 6yAym coAeNcmsosamB compyAHxuecm3y men-

Ay COOTBeTCTByMIXMX oprexxsagxnmx no sonpocam 6op36H c 6o-

neaHnmx,o6mxmx AAR nexoseRa x EXBOTHEX lax nymem odmeHa Ha-

yummx pa6ommucamx, TaR X nymem nposeAeHxn COBMeCTHUX Hayn-

HI« mccnegosaHx1t. 

PA3AEZ Y  

06meHH B o6nacmx sgpaHooxpaHeHxa H 
MegXXXXCR011 HaVKX 

I. 06e CTOpOHLI noAmseplicAame CBOM samimepecorlaHHocu B 

ymneHxx 6op36s npompm mnlicenux 6oxesHeM H supasamm cornacue 
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cnoco6cmsosamB AanBaeRmemy passzmnm KOHTaKTOB X OOTpyAMIT-
tlecTily meny amepxxaacxxmx x cosemcxxmx Haynaumx ynpelcAemm-

mx, salimmalaummen maynexxem npolnem paxa, cepAenHo-cocyprc-

TUX, penmammnecxxx, Bxpycamx sa6onenaHmk, B TOM nxcne nonxo-

mmenxma, x Apyrxx saxwmx npo6nem megggmm. 

AWHIJIX KOHKpeTHMX o6meHoB COWlaCOBMBaTOTCH HenocpeAcmD11-
HO meny Cnys6oft sApaaooxpaselmn CTA i Mxmicmepcmsom sApaao-

oxpaimaxn OCCP. 

2. Onylic6a upamooxpatiellxR CMA M MXHIACTepeTBO sApaBoo-

xpaHeaxn COOP 6yAym coAencmsosamB AanaHeRmemy compypixnecmsy 

mexcAy czegymipmx Haynao-xccneAosamenacxxmx ynpexcAeHxamx x 

Apyrxmx asaxmocornacosaimumm xceneAosamenBcxxmx opralixsagmE-

mx COCIAMMeHHUX MTaTOB X COBOTCX0110 Comaa. 

a/ HaMMOHa2BHUM XHCTXTyTOM sApasooxpaHeHxa x epes ero 

nocpeAcmso CApyrxmx ameprncaHcxxmx maynmmmx ynpesAmanmx,sa-

Fixmamummxcn mayneaxem XHI:IHKUMOHHMX 6031e3Hett X sxpyclamx sa6o-

nesalaxR, B TOM nxcne nonmommenzma, - co cmopowg Coemiemix 

Mmamos w Axagemmen meAxnxiicxxx Hayx COOP x epea ee nooDeA-

CTBO C Apyrxmx cosemcxxmx saynlimmx ynpenelixamx, 3aHIMollI-
MHCR xliffieximolimmx 6onealiell m sxpycaux sadonesamxI, 

B TOM nxcue nonviomxennma, - CO GTOpOHM COBeTCH0110 COMSa, 

6/ Hagimanblibm milminlyTom paca epes ero nocpeAcmso 

Apyrxmx a_epxxascxxmx Haynsumx ynpex<AesxEmx, salaxmamnxmxcx 

msynelmem paxa, - co cmopoilm n _oeAxxeummx MTaTOB 4 MHOTXTVTW 

excnepxmeamanasoll x xmaxnecxoll oxxonorxx ARagemxx megnmi-

elm Hayx COOP x epea ero nocpeAcmso c Apyrxmil cosemcxxmx 
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oHmozormneemmmm DIFICTIITyTaM11, - CO cTopowl COBeTCKOPO COM8a; 

B/ HaHHOHWIIHNE PHICTXTITTOM cepa nHagmoHam,Hum 

Tymom apepmmos m meTa6onmnecxxx 6onesHe2 m epes mx nocpeA-

CTBO C Apyrxmx amepmmaHclamm HaynknImm yupeneHmsmx, salimmam-

ImmmcH msyneHmem cepAenHo-cocyAmcvax i pesmaTnnecimx sa6one-

samd, - CO CTOpOHN COHAHHHHHUX ETEITOB H MHCTXTyTOM Tepanxx 

AmaAemram meAmgmHommx nay m OCCP m MHCTIATyTOM pemmaTmsma Ama-

Aemmx meAmgmacmmx maym CCCP m neces mx nocpeAcTHo C Apyrmmm 

comerclemmu HaynHumm ynpeneHmwm, saHmmatommmxcH msyneHmem 

cepAenHo-cocyAmmax m pesmairmnecmmx sa6ozeBaHmii, - co cmo-

popna COBeTCROPO COM8a. 

YCAOBVIR o6ecneneHmil ROHTNXTOB 6yAym cornacoHama Aonon-

HmTeiwo npeAcTamTenamm nepenncAeHHux oprammsagmli. 

06e CTOpOHN 6yAr coAericTmosaTB moray, mm0612 ymasaHHHe 

ynpeaAemn o6meHmmaxmcr. nzaHamm HaynHo-mccneAosamenBcmmx pa-

6oT m illicDopmagraell o npomeAeHmax mcczeAosaHmax, a Tamze opra-

Hmsommaxm comtecTme Haymme pa6oTH IT o6meHmHanmer) cnegma-

xmcmamm. 

3. 06e Cmopomm npmmym ynacmne B npomegemmx COBMHCTHNX 

MHEHHCTHTyTCHEX Haynmix ceccraill B 1966-1967 P.P., B comase 

2-4 cnegmeummom c Ran02 CTOpOHN, cpomom Ao 14 AHen Ha Rut-

Aym ceccmm: 

13 CM 

a/ no OHROAOPHH; 

6/ no pesmaTmsmy; 

13 MOP 

a/ no Bmpycozoram; 

TIAS 6149 



17 UST] U.S.S.R.—Cultural Relations—Mar 19, 1966 2107 

6/ no cepnenuo-coomwrum ea6oxesaxxam. 

Cpoxx x WITIITCXIDHOCTIS yxasaxxux ceccra 6yAyT cornaco-

Flamm AonommTelwo 

HELIA&K cTopoHa coo6InT ApyroR cTopowe sa 30 AHeR Ao 

Hamaxa ceccnx o cox ymacTIIKKax. 

4. 06e cTopopm o6ecnemaT o6mex meTKpBms AexeranKsmx s 

cocTase 3-6 menorlex KallAaK, cpoKom Ha 3-4 HeAenw. 

AmeprintaHcKse Aeneranoi 6yAym 'myna% pesyinTaTK, Ao-

cTreirHyTue B COBeTCROM COMBe B oznylommx o6nacmgx: 

a/ npodnemu cTapems1; 

6/ ncxxxnecKoe spposbe; 

)3/ npodnembrsApalsooxpaHemla B ApKTIIKe; 

r/ laccneAosaHms B xmcweR nepsnon AeATenHOCTX. 

Cosemcxxe Aexeranmx 6yAym Preplan, peapn2TaTm, AocTxr-

xyTme B C0eAlinieHHUX ETaTaX B cznylaux o6.nacTEx: 

a/ BxpyconorxR; 

6/ rxrxexa qmsmonorxn Tpyna, 

B/ npo6nemm npaBooxpaxenxn B ApKTVIRe; 

r/ xecznonanxyl no remaTonorxx x xcxycemBeftxmm xposo-

samenxTennm 

5. Hpmenasall Tecxym B30.11MOCBR37, meny COUREUMHEIM o6-

czylxnanxem x sAopoizem HaceneHKA,o6e 0TopoHm o6ecnemaT o6-

MOH Aexerammmx no Teme "npoleccsoHan,Han pea6mmTaumg Amu, 

noTepAstonx Tpysocnoco6HocTB". 

6. 06e 0Topoma o6melismTcs cnenmaxmcmamm, acero Ao 25 me-

xosex, B nemax OSHaKOMAeHM C pa6oToR meAmummxxx HaymHo-Hc-

cileAosaTeimcKmx KIICTLITyTOB ii menenx2 C0eAMHEIHMIX IJITEMB ir 
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COBeTCR0110 COMBe, o6meHa CUTOM X nposeAeHxn COBMeCTHNX KC-

cnexpBalmil. CpORX OTIMBHUX o6meHoa He 6yAym npeammaTI, 6 Me-

ones, ecnx He 6yAeT AocTxrHyTa cTopoHamx XHan AOPOBOpeHHCCTI, 

a 0611mM oftem o6meHos cocTamiT Ao I00 mempaexo-mecnnes 

A02 CTOpOHN B Temeime Asyx neT. 

7. 06e 0TopoHm 6yAyT CHOCO6CTBOBaTB onylnxxosamm pa-

6oT amepxxalicxxx TIccJIeoBaTeJIe B coseTcxxx memxHcxxx myp-

Hanax x pa6om coseTcxxx xconeAosaTeneR B amepxxaHcxxx meAx-

nxHcxxx zypHanax no Hax6onee salsHum npolnemam meAxnxHcxo2 

Hayxx. 

8. 06e CTOPOHM 6yAyT cnoco6cTaosamB AaJaHellmemy paasx-

Tx» o6meHa meAxnxHcxxLm xcypHanamx, xxxramx x paanxmHoro po-

Aa 6xonorxnecxxmx mamepmanamx meny amepxxaHcxxmx x coseT-

CKLIME 6X6XXOTeXeMX X COOTBeTCTBynXNX ytipenmeHxnmx. 

9. AHMXHXCTpeTXBHNe yonoaxn aunonHeimn nonomeHxn aToro 

paaAena 6yAyT onpeAezeHm nymem neperosopos meny CnyE6o2 

aApaplooxpaHeHxn CIIL& x MXHXOTepeTBOM sApasooxpaHema OCCP. 

PAnTEZ YI  

06MeHN B o6.nacTx oftaaoaamn 

06e 0TopoHm cornamaTTca o6ecnemxmr, Aain,HeRmxe o6meHm B 

06XeCTX o6pasosaHxm. IrtieCTHXIMMX 8TXX o6meHoa 6yAyn, cfryAeH-

acnmpaHTm, momAme npenoAamaTenx, Haymmie pa6oTHxxx x 

npoleccopa, xoTopme 6TlyT HeXpeBARTIDCH X npximmancn COOT-

BeTCTBeHHO AAR o6ymem1H, HaymHo2 cmaamposxx, xsymeHxn aHr-

JUIRCROPO XRX pyccxoro RXKKOB, nposeAeHma HaymHoR p.domm x 
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03HaROMZeHHR no asammxomy cornamexxm C xxmepecymummx Boupo-

camx B odpacmx o6pa3osaxmg. 

06e CTOpOHE cornamammcA o6ecuenxmI coomBemcnymmme ycno-

BXR, xeo6xopimme Ann sunonxexxli cornacoBaxmax nporpamm, BI(JI}O-

tasi nopLsosaxxe yne6xmmx x Haynxumm mamepxanamx, a Tam, re 

9TO nenecoo6pasxo H BOSMOZHO, pa6omy B 118.60paTOpXRX X apxx-

sax, a TaWite KOHTaKTE C ynexmmx xaynxmx ytipeneHld, He BXOAR-

WXX B cxememy BMCMXX yme6xmx saBegemin. 

06mexu, ylcasamme B naparratax c I no 3 Aaxxoro Pasge-

na, 6yAym OCyMeCTIORTBCR MeZyHXBepCRTeTCXXM ROMRTeTOM - C 

amepxxaxcxorl cmopoxm x Mxxxemepcmsom smcmero x cpeAxero cne-

nuammoro o6pasosaxxil COOP - C COBeTCK02 CTOPOHE,B flocpeAym-

mem xmexyemmmx paxxom Pa3pene m Hpxpozexxx x xemy Hommme-

TOM X Mxxxcmepcmsom. 

I. 06e Cmopoxh: cornamammcn odecnenxrl. npxem yIrITBepcHTe-

H Apyrxmx BUCUIRMX yne6xmmx saBeAexxnum CBOHX cmpax CTY-

AeHTOB, acnxpaxmoB, mopoAux xaynxmx padomxxxoE R npen07,a55--

meneil Ann o6ynexxn X Harmon cmaluposxx B xonxnecmse Ao 40 no-

=sex ezeropxo B menexxe Aelicmaxn Aaxxoro Corpamexm 

llepxop npe6msaxm ynacmxxxos o6mexa COCTaBIZT OAXII yne6xmli 

rap /c cepegxxm cexmn5pR Ao cepeAmxm xmxn/ xpx ogxx cemecmp. 

Hpome TOPO B 1967 ropy no AoroBopexxocmx Meny HOMXTeTOM X 

MRHECTepCTBOM COCTORTCR xypcm yexpexxon MOAPOTOBRX ynacmxx-

Kos offilexa COOTBeTCTBeHHO no pyccxomy x axrpielcxomy namxy, 

xomopme 6yAym nposepexm B XepX0A C 14 aBrycma no 15 CeHTR6pR. 

Ha ylcaaaxame odmexm pacnpocmpaxEmmeR nyxxmm 1-5 Hpxpoze-
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HXR x AaHHomy PasAezy. 

2. 06e CTopowu corzamammcm o6ecnemmTm o6meH rpynnamm 

npenoAamaTexell Anima, pa6oTamnimx m yme6Hux samegeHmx, Ann 

xsymeHpul H COBepMeHOTBOBaHHR COOTBeTCTBeHHO pyccmoro H aHr-

xx2cmoro ~COB Ha 9-IO-HeAenmHux mypcax, Ha moTopue malAam 

cTopoHa HanpammT Ao 25 menomem ezeroAHo B AeTHIle nepxoAs 

1966 pl 1967 ropom. 

Ha yxasaHmme o6meHm pacnpocTpaHgeTcH nyHmT 6 HplizoIeHma 

K AaHHomy PasAexy. 

3. 06e CTopoHu comamammcm odecnemmTp.c6men pripocDeccopa-

mm m npenoAamaTerismm yHmmepcmTeTom m Apyrmx BECMXX ytle6HHX 

sameAeHm2 AAR npomeAeHm2 HaymHoil pa6oTm B 1966/67 yme6Hom 

roAy m B 1967/68 yme6Hom roAy B mommecTme Ao 15 mezomex 

enieroAHo e maaAori CTOpOHN, e BOSMONCHEM cpomom npe6umaHmE 

ymacTHmmom odmeHa Ao 7 memem,o6u o6sem o6meHom He Awl-

seH npemswaTm 45 mezomexo-mecHgem c mamAoll cTopoHu emerolmo. 

Ha yxasaHHue o6meHu pacnpocTpapiHmTca nypixTm 7-8 flpiuro-

K aHHomy PasAexy. 

4. 06e CTopoHm cornamamTcm o6ecnemmTm o6mepi Aeneranmn-

mm cneumlsrmcmom B o6nacTm o6pasomaHmE. qmcno Aeneranmil, MX 

Temampixa H yonommH o6meHom 6yArr corzacomaxu AonoximpenmHo 

no AnnnomaTxmecxxm maHazam lux mexcAy COOTBeTCPBTOMXMX °pm-

Hmsaummmm. 

5. 06e CTOpOHN corzawamTca nooliipm% o6meH meny COOTBeT-

CTBrOMMX opraHmsammEmm maTepmanamm B oliiacTm o6pasomaHmm: 

yme6Hmmamm, yme6Humm nporpammamx m nnaHamm, maTepmanamm no 

meToAmme, AeTcmoil miTepaTypoll, AmanosmTumamm, o6pasuamm 
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yne6Hux npx6opom, HarzaAHmmx nocoftamm, a maxl/e Apyrmmm yne6-

Humx x neAarorxnecxmmx mamepmazamx, npeAcmamamummm mlimepec 

Ana OAHoll xzx Apyroli CT0p0HU. 

PA3TEA Y11  

06meHm B o6nacmm VICTIOJIHMTeABCKOn0 mcxyccmsa 

I. 06e CTOpOHN o6nsylomca noompamB x noAAelliasamB Ha 0C-

HOBO BBaMMHOCTM ocymecmaxeHme racmponeR meampanLHux mysm-

xam,Hux, xoposux m xopeorparDxnecxxx KOnneKTBBOB, opmecmpos 

x omAenbilmx mcnonlimmezeN. 

2. 06e CmopoHm corramammen cnoco6cmBoramE noesAxam no 

xpable2 mepe namx xpynHmx mcnonHxmempcxmx xoxnexmleoB c maz-

AoR CTOpOHN, xomopumx COOTBeTCTBeHHO o6meHaxlmca B meneHme 

1966-1967 roAos. 

C ameDxxaHcxok cmopoHm:  

a/ 9cmpaAHm2 opxecmp 3pna Xaralca; 

6/ xop xoHcepsamopmx Hmo-MHrzeHA, 

33/ xamepHuR aHcam6arD BocmoHcxoro cxmloHxnecxoro opxecm-

pa• 

C coaemcxoR ~myna: 

a/ xamepHuR opxecmp Mocmoscxoli Omapmomax, 

6/ 6azemHaa rpynna MET CCCP; 

33/ xyAmeomBeHHO KOAAeKTIIB "¿Decmxsam. VICKyCCTB" 

06e CTOpOHN corxamammca, nmo Apyrxe Ama xonzexmxsa 

Aok CTOpOHN, npeAycmompemme PHHUM nyHKTOM, 6yAym corzacoma-

HU B 6xxvailmee }Tema B COOTBeTCTBMX C yCZOBLIBMX, Mall0111eHHNMX 

TIAS 6149 



2112 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 

33 n.3. 

3. Bsammonpmemnemue AnR o6emx Cmopoli RommepnecRme ROHT-

pawn' 6yAym sammonamscR meugy mmnpeccapmo mnm Apyrxmm clzHaH-

COBO-OTBeTCTBeHHEMM opraHmsammRmm c amepmKaHcKo2 cmopoHu 

KoHnepmHumm opraHmsanmamm C conemcRoR CTOpOHE sa6narospemeH-

Ho m Tam, re amo npmmeHmmo, He nosAHee ier sa 9 mecylnes jo 

Hanana xaAcAoR moesAmm. 3mmmm gce mmnpeccapmo rum opraHmsaum-

ma 6yAym cornacosusamscR AemansHo ycnosmR sumeynomRHymux 06-

MeHOB. Hanan cmopoHa 6yAem numamscR no BOSMOVEOCTM yAosnem-

B0pHTB nomenamm ApyroR CTOpOHE B OTHOMeHEM cpoxos 1 npogon-

MITeXIHOCTX racmponeR, a mamma xonmnecmsa ropoAos, B ROTOpEX 

OHM 6ygym nposoAmmscR. 

4. 06e CmopoHu o6ecnenam noesmal no Asumamm omAensHux 

mcnomimmeneR C ancgoil cmopoHu B meneHme 1966-1967 roAo33.11peg-

nozeHmR o noesARax maxmx OTAelnHEX mcnonHmmeneR morym 611112 

cAenaHu mmnpeccapmo HAM Apyrmmm InHaHCOBO-OTBeTCTBeHHUMM op-

raHmaaumsrmm c amepwKaHcKoR cmopoHu M KomlepmHumm opraHmsa-

gmmm C COBeTCKOR CTOPOHM. 

5. B cnynae AononammensHux ssammonpmemnemux odmeHos 

noesAox B o6nacmm mcnoinímmenBmoro mcicycemsa K HMM 6yAyT 

npmmeHRmBeR nonoEeHmn n.3 in n.4. 

F13ZEI YM 

06MeHE B olnacmx RMHO H KmHonpomumneHHocmx 

B Ike= COAe2CTBIAH passmmwm o6meHos B olnacma ¡MHO 11 
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immonpomummeHHocmx ode CmopoHm cormawawmcs o HmsecneAymmem: 

I. 06e CmopoHm cormamawmcH coAe2cmsosams npaxmmvecxxm 

mepa m no ysemmmeHmw npoAalam m noxynxm HXHOCDXABMOB MHO-

npombomeHHocmm odemx cmpaH Ha OCHOBe npmmna paseHemsa 

Ha ssammonpmemmemmx CDXHaHCOBUX YCAOBLIRK. PaBHMe BOMOEHOCTX 

AAR npoAasm H noxynxm XXH4XABMOB. opraHmaagmamm xmHonpommm-
AeHHOCTX XXX COOTBeTCTBYMMXMX opraHmaanmsmm o6emx CT7aH 6y-
Aym npeAocmasmeHm B COOTBeTCTBXX C HacmoHmmm CormameHmem. 

C TO genw npeAcmasmemm KEHOITOMMAeHHOCTX 0003AXHeHHNX 

TTaTOB, oAodpeimme rocyAapcmseHHum AenapmameHmom m "Cos-

axcnopmcbmssm" scmymam B HOHTaKT AAR npoAasm m noxynxx saam-

monpmemmemmx itii C'ropoi cbI4JIMoB B. nepmoA Ae2CTBM aHHOPO 

CormameHms. 06e CmopoRm npmmym sce HaAmesamme mepm x momy, 

qmo6m coAe2cpsosams camomy wmpoxomy npoxamy 3TXX IALUBMOB. 

2, Ode CmopoHm cormanammcH noompsims nposeAeHme co-

OTBeTOTBTOWXMX opraHmaagmsmm npm HaAWIPX! BO3MOEHOCTX X Ha 
OCHOBe B3aXMHOCTX OHO 2 xmHonpemsepu B 110A B 'Gana cmpaHe 
X3 nmcma xynneHHmx 01,01XABMOB. Mosem COCTORTBCR o6meH COOTBeT-

cmsymwmmx Aemeragmamm WIR yuacmms s ammx npemsepax. 

3.. 06e CmopoHm cormawammcs noompgms paciumpeHme o6meHa 

AoxymeHmansHumm 45XABMaMM B o6macmil Hayxm, xyzsmypm, TeXHXRX, 

odpaaosaHmil m Apyrmx o6macmHx B COOTBeTCTBXX CO cnmexammoco-

mopme 6yAym saammHo cormacosamm o6emmm CmopoHamm. HpeAycmam-

pmsaemcs, tiTO xasAall cmopoHa odecneymm npoxam OTO6PaHHMX 

qmAIMOB B csoen cmpaHe. 

4. 06e Cmopolim dyAym npoAomsams X3YtiaTB BO3MOICHOCTX 

coaAaHmil COBXeCTHUX xyAosecmseHHmx, Hamo-nonymsplux X 
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yne6Hux xoromicomempamamx m noamomempaamdx 1)XABMOB. COAeple-

ime CDHABMOB, a maxace clapmm max xmHocmyAmx, npmeamomume ynac-

TMe B XX Xp0X3BOACTBe, 61MYT alsammHo corzacoaarau o6emmm CTO-

pollamm. 

5. 06e Cmopolim cornamaTigmcra o6ecnetamma o6meH Aeneranmramm 

msopmecxxx pa6omiammos x mexHmtlecxxx cnenxanmcmos, *exa:main-

Ho no oAHoil ezeroAHo, B nexrax osHamomalemara C xxmonpommumeH-

HOCTIM Apyrol cmpaHm /3-4 qezoaexa Ha 3 HeAerx/. 

6. 06e-CmopoHm, B calytme o6pameHxra x OHO R ms Hxx OT-

Aendlux man maim opraHmsanxra caoe2 cmpaHm, coralamammcra o6cyra-

Apyrxe npeAnoraemul o ffilmmax m copelicmaoaama, xora lame-

OTC:: ssammHoe coralacme, o6meHy Harralmmx, xyzamypHumx, TBXHX-

neciumm x o6pasosamenaHmmx Omnamamm, npomsaegeHHumm waHo-

opraHmsaramramm HJIH BaX0ABWHMHCB Ha xpaHemel B jpxnamomyserax 

m Apyrxx xxmorapeaAeHmrax manor' cmpaHm. 

PAW A IX  

o6meH msAaHxramx, amcmaaxamm,paAxo- x TeJleBX3X0BHNMX 
nporpammamx  

B ne.max coAericmaxra pasammmo o6meHa milDopmanxeR mew 

o6emmx cmpaHamm nymem o6meHa nenamHmmx msAaHmramx, aucmaaxa-

mx, paAmo- H mestemsmoHHumm.nporpammamm, CTOpOHN cornacxxmca 

O HmslecileAylomem: 

I. MsnaHnra 

a/ 06e Cmopous corzamwomcra oxasmaama npaxmmuecxoe co-. 

ycnewHomy pacnpocmpaHemam raypHaalos "Amepxxa" B 
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COBeTCKOM 00103e H "COBeTCKaH YgX3HBn B C0eAXHeRHNX Mmamax 

Ha OCHOBe B3aHMHOCTX X npx Heo6xoAxmocmx nposoximb acmpe-

nw B uensix OTUCKaHMH nymell ymenxtlemm Txpaaa yxaaaHHux zyp-

Hann. Hpx amom xmeemca B Buy, nmo Jno6oe yaexxneHxe mxpaza 

6yAem ocymecmaJulmzeR oAHospemeHHo x noamanHo no AOPOBOpeH.... 

BOOTH many CmopoHamx c Acumnimm ynemom ypowin laxmldnecxoro 

pacnpocmpaHemm yicypHazos. 

6/ 06e CTOPOHH corzawayez noompATE o6mew mxramx, xtyp-

Haxamx, raaemamx x Apyrxmx xsAaHxnmx, HOCBRIgeHHUMX HaynHmm, 

TexHxnecxxm, xyzETypHmm x o6meo6pasosaTexmlum npeAmemam men-

u 6x6innomexamx, ymmepcxTemamx x Apyrxmx opramaanmmx Rase-

Aol cmpalnl, a Tame no xommepnecxxm xaHanam. 

B! 06e Cmopom 6yAym noompATB xuximAyalmme x rpyn-

nosme OóMeHN X BX3XTH zypHaimcmos, peAaxmopos Ii xaAamexeR, 

a maxae xx ynacmxe B coomsemcmaymmxx npolecomoHanHux acmpe-

wax x xoHdpepeHnxilx. 

2. BNCTaBKX 

a/ 06e 0mopomm corzacluxu, 06MeHHTBCR AaymH nepeAama-

HUMP! BHOTaBIMMX B Tenet-me cpoxa AeRcmaxa HacmoRmero Coma-

mewl. 

Temamm amepxxaHcxxx amcmaaox B Cosemexom Comae 6ypirm: 

I. PynHue pnicmpymeHmu /I966r./ 

2. EpommuneHHan acmemxxa /1967 r./ 

Temamx coaemcxxx smcmaaox B Coemmeimix MmaTax 6vAym. 

I. 06pasolleHxe B 00013 /I966r./ 

2. Cosemexasi Cx6xpB ceroARKII967r./. 
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KamAaR sucmamma 6yAem npomeAeHa B mpex ropoAax B mene-

vale 3-4 HeAenB B KaZAOM ropoAe. 06e CmopoHu 6yAym npeAmapx-

menBHo o6cymAamm. xapaxTep x o6wee coAepmalude xamAoR mmcmasxx 

x nposoARTB BBaXMHOO OBIMKOMA9H119 c yxasamimmx mucmaRxamx Ao 

xx otiumaJworo OTKIDETXR, B VaCTHOCTX, nymem smaxmHoro o6me-

Ha xamaxoramx, npocnexmamx x ApyroR xHOopmanmeR, omHocRweRcR 

K BUCTaBRaM 

COPZEICOBaHX10 CmopoH noAnemam maxme x Apyre ycnoma npo-

seAeHER BECTaBOK /cpoxx, paemepla BOMMEIHXH, KOZXV9CTBO conpo-

momAamIxx, ffiXHaHCOBN9 SrCAOBXA X T.A./. 06CyZA9HX9 9TXX sonpo-

COB memAy npeAcmasxmarmmx o6exx cmopoll HanHeTCR AO 15 anpanR 

1966 roa: 

6/ Zpyrxe mmcmasxx, a maxme yqacmxe B HanwHarbHmx smc-

11113xax, KOTOple morym COCTORTBOR B xamAoR cmpaHe B menexxe 

1966-1967 roAom, noplemam mmaxmHomy COI919.00BaHX10. 

3. PaAmoBelaHme x menemmAeHme  

a/ 06e CmopoHE cornamammen coAeRcmmomamb ocywecmaneHxm 

cAeAymqxx meponpxRmxR B o6.11acmx pauomenzamm x menemmomm: 

- o6meHam paAxo- X T9.710BXBX0HHIIIMX nporpammamx no sonpo-

cam Hayxx, npommumeHHocmx, CeABCKOPO xoaRRemsa, sAmamooxpa-

HeHDIR, o6paeomamm, xyimmypHoR AWITe.ABHOCTX, cnopma x Apyrxm 

monpocam, npeAcmamAsomxm xHmepec, 

- odmeHam xpoHxxanBlimmx., AoxymeHmamalmmx, Haymmo-nonyimp-

Hmmx, yme6Ho-nosHasamexmlmmx x xyAomecmseHHmmx dmumamx; 

- cosmecmHomy npoxsmoAemmy T9A9BX3X0HHUX 11XABMOB; 

- o6meHam Apyrxmx nporpammamx, mxmmnaR npilmme mpancAsumn 
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B TeX C.XyllaRX, }COMM 9TO omiceTcH BOSMOZHEM, xoTopme, no 

mHeHxm o6exx cTopon, morvT opeasaTIzz nenecoO6paaHmmx jr 

ocymecTianemm HacToHmero CorAameHm 

YRasaHHme o6meHm meny ameplucaHcxxmx x coBeTcxxmx opra-

Hxsanximx paAmoBemaHNH x TexesxgeHx11 6yAyT OCyMeCTBARTBCR no 

BOSMOZHOCTX Ha OCHOBe B8aXMHOCTX X nocAe npeABapmTeABHoro 

cornacoBaHER no AxnnomaTxmecxxm KaHaxam. 

AeTaind yxaBaHmax o6meHoB .6yAym CONMCOBMBELTBCR Heno-

cpeAcTBeHHo meny amepmaHcimmx H coBeTcxxmx paAxo- x 

BX9X0HHUMX opramwanimmx, olcoHnaTenBHme BapxaHTm nporpamm 

6yAym HalpaBAHTBcH no ochommaABHmm KaHanam. 

HanaH cfropoHa B Tex cxygaHx, RorAa 3TO BOSMOZHO, 6TleT 

x4opmxpoBaTB Apyrym cTopoHy aapaHee o cBoem HamepeHxx nepe-

AaTB nporpammy B COOTBeTCTBXX C 9TXM COWIaMeHXeM. ECAX npeA-

zolizeHHan nporpamma cumeeTcH npmaxmammeR cTopouscE Henpxemne-

Mott no coAepwaRxm pm no TexHxnecxxm npxumHam, HanpaBBHmmaH 

cTopona 6yAeT 06 9TOM nocTameHa B X3B9CTHOCTB. 

6/ 06e CTOpOHM cornamamTcH, UTO BumeynomAmse o6meHm 

paccmaTpxBamTcH lax Aonoinfamume Kommepnecxxe x Apyrxe CBA9X, 

KoTopme moryT 6mTB yCTELHOBX9HM meny MaCTHMMX paAxo- x pane-

B143140HHUMX xomnamulmx CoeAmplemnax MTaTOB X paAxo- x Tenesx-

3140HHEMX oprawmanmmx CÓB9TCX0110 COMM/. 

B/ Ho BsaxmHomy corzacoBaHxm moryT COCTOHTBCR odmeHm 

Aeneragmmx H OTAAJIBHMMX AXUaMX, saHxmamIxmxcH Bonpocamx pa-

AxoBelaHxz H TeXeBXAeHXR. 
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PA3IEJI X 

noesAxx ir odmeHs npeAcmasumeimmx rocvapcTBeHHo H mecmHoR 
BAaCTM, npeAcmaimmeivimx rpa*AaHcxxx,o6lecmseHHsx,xyzEmyp-

HMX M Apyrux oprammurn x rpynn 

I. 06e CmopoHs 6yAym oxasssamr, scAnecxoe coAelicmsme tan-

Ham HoHrpecca CMA x Aenymamam BepxosHoro Cosema CCCP , a max-

Hce olxumaABHum Axgam npasxmancms o6exx cmpaH, nocemamium 

COOTBeTCTBeHHO COBeTCXXR COMB X C0eAMHeHHIle MTaTH, o nem 

CTODOHU 6yAym AorosapmsamBca sapaHee no Axnzomammnecxxm xaHa-

As.m. 

2. C nenwo yemaHoBAeHnn x passzmxst KOHTEUCTOB ode Copo-

FS 6yRyT noompsimB o6meHti me*Ay PODOACRVMM, MeCTHEMM X perxo-

HaABRIAMM opraHamx sleepy CMA H CCCP VIA OSHaKOWneHMX c pas-

.71xnHumx ellyHxuxAmx ynpasneHml Ha WM( ypOBHHX. 

3. npluarag 6o.uwoe sHaneHme osHaxomzeHxm HapoAos o6exx 

cmpaH C *143HBM M AenmenT,HoomBm Apyr Apyra C genam yilynmeHxR 

ssammonoHxmaHxs: 

a/ 06e CTOpOHN o6nsymmcsr nooNpilmk, oprammsaumm cosmecmHux 

meponpimmx11 x o6meHos melmy coompemcmsymmxmx opraHmsaimmx, 

saHmmamummvicH o6mecmseHHoll H rpa*AaHcxoR AeHTEMBHOCTBM,BRAM-

LIM momAelcHse x zeHcxxe opraHmsagxx, npxsHasan, nmo pemeHme 

ocylecmsAnmr, maxxe cosmecmHse meponpuslmxs M 06MeHN,ABAHeTCH 

AeAom camxx opraHmsamx2, 

6/ 06e CmopoHN cormmammcs coAeRcmsoBamB saaxmHsm o6me-

Ham x BM3MTaM nxcamexeM, xomnosxmopos, myssxoseAos, Apamamyp-

POB, pemsmccepos meampos, xyAmixxos,apxxmexmopos,xcxycemso-

seAos, pa6omHxxos myseeys, cnenvaimcmos B pasnxnHux olnacmAx 
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npama m Apyrmx Al/X, samammx_mynmmypHoVi m npocheccuoHanmHoll 

AeRTWILHOCTBM AAR osHamomneHmx e mwrepecymulmmm mx B 3TXX 

o6nacmmx monpocamm m AAR TlaCTIAR BO mcmpenak m cmmno3mymax. 

PAWII XI  

06meHm B ofinacmm cnopma 

I. 06e CTopolim cor inamammcm noomnsimm m omasmmamm nouen*-

my AanmHeffilimm msamminam ofimeHam cnopmcmeHamm m cnoppmmumm RO-

maHAamm m coAericTmomaTm msammtImm noesAmam cnenmaxmcmom 

genmm o6meHa OHHTOM B o6nacmm ftismnecmoro BOCIITATaRXR X CHOPTa. 

2. 06e CTopolui cornamwomcm ofiecnemmmamm npomeAeHme cnop-

TMBHHX mcmpen m copemHomaHml no 6acxem6ony, nermol aTnemmme, 

nnamaHmm m npmzmam m moAy, rpe6ne, TeHHmcy, mmmenoR aTnemmme, 

xommem m Apyrmm mmAam cnopTa. 

3. OpraHmsagmn ammx o6meHom m noesAom 6yAem cornacomm-

BaTBCR memAy coommemermymmmmx amepmmaHciamm m COBATORXMX 

cnopemmnimm opraHmsanmnmm. 

PA3AEJI XII 

Tynmsm  

I. 06e CTOpORH cornaweJomcm coAeRcmmoamm paammTmm Ty-

Pmsma m npmHmmamm Bee BOBMOEHHe.MTPH AAR 6onee nonHoro yAom-

nemmopeHmn Ha ocHome BSX,XMHOCTX sanpocom Typmcmom,npmespitam-

Imx mHAmmmAyanmHo mnm rpynnamm, no osHamomneHmm c o6pasom mms-

HM, TpyAom H mynmmypolt Hapogom mamola cmpaHm. 
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2. 06e CTopoHm cornamammon coAeRcTsosaTID noesAxam WC-

cnepTors HO Typxsmy x npeAcTamxTexen cooTseTcTsymmxx Typxcm-

CRPIX opraHmsauxn xanon cmpaHm B HCZHX ynyuluemn x passimla 

Typxsma memAy Asymn cmpaHamx. 

PA317.11 XIII 

Hpogegypa scppenx OTopoH  

06e 0TopoHm cornamammon COSBEMPB cosemaxxe csonx npeA-

cmasxmeneR He nosAHee, nem epes °Am ro A nocze noAnxcaman 

BaCTORMe110 COPMWHIIIR Ann o6cyzAeHxn xoAa OCyMeCTBileHMA 06-

mew», npeAyemompeHHux CornameHmem, x onpeAeneHxn ocTastuxxca 

AeTanell nporpammu o6meHox Ha sTopo2 roA CornameHxn. 

PA3ZEJI XIY 

BcTlInneHme B cxny 

HacTonmee Cornamelme oynae B cxny e omeHma ero 

noAnxcalan x OtHITaeTCR AeRcTsxTenBHum C I nimapn 1966 roa. 

B YUCTOBEPEHHE 13mweyxasaHHoro HxzenoAnxcasuixecn, 

AonmHmm o6pasom ynonHomoneHHme, noAnxcanx HEICTORMOO Corname-

x npxnommx x Hemy csox nenaTx. 
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COBEPEEHO B rlyx axsemiumpax Ha aHrxmRcicom x pyc-

CKOM Hshmax, RaHANR 143 xmopmx B pasHoll cmenelm arreHmxveH, 

B BaMPUIPT0He 19 AHH mapea MeCtiga THWILla AeBRTBCOT memBAecHm 

memoro roa. 

3a HpaBMTELUBCPBO COWMFISHMIX DraTOB AMSpMEM 

[sEAL] 

3a IlpeommeABcmso COM8a COBeTCRIM Comaxxcmxtlecxxx 

Peony6xxx 

[SEAL] 
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llimmozeHme z PasAexy YI  

ORMERM B °B.HACTX OBPA3OBAHMH 

06memm cmyAeHmamm, acnxpaHmamx, momAmmx npenoAasame-
ABBE x HaynHumx pa6omHxnamx 

/nymcm I pasAana YI/  

_ I. HOMXTeT X MXHROTepCTBO o6meHmamcg cnxcxamx ynacm-

HMKOB o6meHa, XX nporpammamx Ha npeAcmoRmx2 yne6Hm12 MA X 

Heo6xoAxmoR mwpopmanxeR o zazAom X3 HXX Ao 25 mapma B 1966 

7 jo 15 mapma 13 1967 r.r. Hporpammm oOftlemul x cmazxposxx 

Aoxsaim Hax6onee UOJIHO ompazamB mx Haynmul onmm, Ilex« x nxaH 

HaynHoll pa6omm. 

flpeAcmasxmexx HOMXTeTa X MXHIICTepeTBe. BeTpeTHTCR He 

nosze 18 maH 1966 P. B Moczse x He nosze 18 MR 1967 P. 

ExymxHrmoHe /mmam MHAzaHa/ AJIR ssaxmHoll 1~pmagxx o npxeme 

, SIMICTHXKOB o6mema Ha npeAcmonum2 yne6Hm2 roA x MR.o6cyeHPR 

AemaxeR, eBR8aHHNX c odmeHom. 

2. YnacmHxxx ormeHa 1966/67 yne6Horo roja AonscHm npx-

611mB B npluommxe xx 13mcmple yne6Hme saseAeHER B corzacosam-, 

Hme Aami B nepxoA c 5 no 20 ceHmR6pR /npummme Ha 2 cemecmp-

- c I no 10 cDespaxn/. YMeCTHERX o6meHa, npxHRmme Ha noimulf 

1967-68 yne6Hm# ro A /xxx nepsuR cemecmp/, AOZ"SHEI npx6mmB 

B pixsepcxmem, opraHxsymmxfi xypcm Rsmma, R 14 azrycma /ppx-

Hanle Ha 2 zemecmp - B nepxoA c I no I0 ffiespaxR/. 

B cxynae, ecxx no maxxm-xx6o odocHosaHHum npxnxHam, 

yvacmHxEco6meHa He cmozem npx6mmE. B npxHxmammym cmpaHy B 
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o6ycnomeHHoe spew) Hanpaamomax omopoHa salnarospemeHHo 

X8BeCTIAT 06 3TOM nplinamamlym cmopoHy xax MOHO paHswe. Ho-

sax jama ero. npx6umxx .6yAem saaxmHo corxacosaHa. 

3, 3asomeHmx o npoAxellxx correcosaHHoro cpoxa npe6usa-

HEX TIOCTHWROB o6meHa, LIOASHHM03 B nepxoA o6ymeHxx ymacmHx-

ROB, 6yAym pacomampxsamBcx nmixmamgehi oTopoHoil ADM B XCX-

mommTexwimx oxymora. 

4. npxxxmamNax omopoHa 6yAem HWTH CA3Aragile pacxoAu: 

mama BESHOCM sa o6ymeHme B yHxsepcxmemax x Apyrxx HNC= 

yme6Hux zaseAexxxx, nxama sa :fume x ezemeormHan mamma 

cmxneuAx2 B pasmepax, corxacosaxHux meny HOMXT3TOM X MX-

HECT313CTBOM jx onzamu nxmaxxx wApyrxx AHMHMX pacxoAoit. 

YKELEMEHM3 CTX1103HAHM 6yAyT, wax npasxxo, sunzamxsamBox Ha 

pyxx X0AHOCTIDM. 

Hpx sadoxesamm ymacmHxxo o6meHa xxx HeomacmHom oxymae 

C HXM npxxxmammax cmopoHa 6yAem HeCTX pacxoAu no meAxxxx-

cxomy o6oxyzxsaHxm, ~max pacxoAu no mamma° B ormixxe 

B COOTB3TOTBXX C AOPOBOIMHOCTIDM meny HOMXT3TOM z MXXXCT3p-

CTBOM. 

HanpaBARMWaH cmopoHa 6yAem HeCTX BCE) Apyrxe pacxoAu, 

BXAMMail pacxoAu no npoesAy B nplummammym ompaHy H o6pamHo 

npoesAy 13Hympx npxHxmalmeR ompaHu B CBSI3X C xunormelixem 

ymacmHxxamx o6meHos nporpammu HaymHon po6omu no comacosa-

HMO c ilaymHum pyxorsoAmmexemB nprammamell cmpaHe, a Tame 

no noesAxam A osHaxotomexBHux 1103.11HX ic mecmam, npeAcmamuo-

mxm mcmopxmecxx2 H xyxl,mypHu2 immepec. 
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5. 06e cTopoHu corAamamTcR odecnemxTB umBem cynpyry 

ymacTuxxa odmeHa, xoTopaR nozeBaeT HaxoAxTBca mecTe c HHM 

Tememe yme6Horo roa, x paapemxTB cynpyram Apyrxx ymacT-

MOB odmem no xpaRHeR mepe oAHo nocememe Ao 30 AHeR Bo 

Bpem npe6mamm ymacTxxxa o6meHa B cmpaHe. Ilpmxmamuaz 

cTopoHa He 6yAep HecTx Hxxaxxx pacxoAors no npoeaAy x npe-

6uBaHxm B cmpaHe cynpyrx ymacTmxa o6meHa. 

06mem nrenogammenmmx xHocTraHHoro Baum 

/nymT 2 pasAexa YI/ 

6. IrMaCTHXXX aTxx 06MAHOB moryT conposonaTBcx °Alm 

AByma cneuxameTamx Rama /pyxoBoAxTexmx/. 

EppummammaB cTopoHa odecnemxT ymacmHxxommmmax 

cneuxamcmoB Baum, /pyxoBoAxTexeR/ 6ecnileamm olymemem, 

6ecnAaTHum mimem /o6mexauxem/, cTxnemAxeR x meAxxmcxxm 

o6cxyzmamem B aamepax, cornacoBaHHux mmAy HomxTeTom x 

MXHECTETCTBOM. HázAam cTopom npmomm BOB CH3IH H Tomy, 

mTo6u cpxneHAxm Bunnammaxan HOBHOCTIM Ha pyxx ymacTmxam 

odmeHa. 

Hanpamammair cTopoHa 6yAeT maim Bce pacxoAu no npoes-

Ay CBOXX ymacTxxxon. 

HOMXTeT H MXHNCTIBIOCTBO cornacymT cpoxx npoBeAeHm xyp-

coB.la AaTu o6meHa cnxcxamx ymacTuxxoB, a Tame OaMeHRWCH 

npoexTamx nporpamm xypcos x xommemapmmx R HXM X corzaco-

BaHHMM cpoxam. 
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06mexm nroeeccoloamm m npenoAamaTansmx 

/nyiner 3 pasgana YI/ 

7. KOMPITeT H MEHRCTepCTBO 06MeHHMTCH onmcmamm ynexmx, 

pemomesgosalmmx manpassmomeR cTopomoft AAR nposegemxm Hayti-

molt pa6omm, meoftogmmoll xxdopmanmeft o HEX E HariHMER npor-

pammamx manor° ynacTmmma x I0 anpemm 1966 r. x x 15 mapea 

1967 r. AAR manpammemmx s 'rename I cemecTpa Ha corsacosam-

Hue cpomm B npegoTomwem yne6mom rogy, g IC 15 OKTH6pH mazgo-

ro rope_ - gsm manpasmsemmx ma cormacosamsme cpoxx 2 cameo--

pa. 

llpmxmmammaa cTopoma xmoloopmxpyeT manpasmInomym cTopoxy o 

npxeme ynexmx ymmsepcmTeTamm x sucummx yne6mumm easegemgamm 

B TetieHEe gsyx mecsnes co gm nomynemzs smmeynommmyTux go-

mymemmos. 

8. YnacTmmmm .o6mema dygym o6ecnenexm npxxxmammeR cTopo-

soR 6ecnnallimm xxszem, a Tamme meganxxcxxm o6c.nymmsammem m 

ememecimoR cpxnexgxeR, max amo corsacoaamo KomxTeTom H Mm-

HVICTepeTBOM. 

Hanpasnmmlam cTopoxa 6ygeT mecTx pacxogm no npoesgy CB0-» 

RX riaCTHRROB B npmsxmayomym cTpaxy, o6papxo x ssympm cTpaxm. 

YnacTxxxx moryniconposomgaTBcm memamm, mo npxxxmamnam 

cTopoma He 6ygeT HEICTLI xmmaxxx pacxogoa no npoesgy x cogep-

aammm memm ynacTxmma o6mexa. 

9. Kangam cTopoma momeT nocsaTB sa caoR cneT npegoTa-

sxTemeR B npmmmmammym cmpamy c naum ossamomsemxm c ycsosxmint 

o6ynemmm x npedmsammm riaCTHRROB 9TEX o6memos. 
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ANNEX I 

AGREEMENT ON EXCHANGE OF SCIENTISTS BETWEEN 

THE NATIONAL ACADEMY OF SCIENCES OF THE USA AND 

THE ACADEMY OF SCIENCES OF THE USSR 

IN 1966 AND 1967 

In accordance with the Agreement between the United States of 
America and the Union of Soviet Socialist Republics on Exchanges in 
the Scientific, Technical, Educational, Cultural, and Other Fields in 
1966-67, dated March 19, 1966 [Section II, Paragraph (1) (a) ], the 
National Academy of Sciences of the USA on the one hand and the 
Academy of Sciences of the USSR on the other hand, taking into 
account the importance of exchanges of scientists, have agreed as 
follows. 

1. The National Academy of Sciences of the USA and the Academy 
of Sciences of the USSR in 1966 and 1967 will exchange 10 prominent 
scientists, at least half of whom shall be members of the respective 
Academies, for a period of up to one month each, for delivering 
lectures, conducting seminars, and familiarization with scientific re-
search on various problems of science. 

The selection of these scientists will be made by the sending 
Academy, and the actual visits will be undertaken subject to acceptance 
by the receiving Academy 

2. The National Academy of Sciences of the USA and the Acad-
emy of Sciences of the USSR will exchange in 1966 and 1967 

(a) 10 scientists for a period up to one month each for famil-
iarization with scientific research, 

(b) 25 scientists for a period from 3 to 10 months each for the 
conduct of scientific research and for advanced study in 
scientific research institutions of the other side. 

In 1966 and 1967 the total volume of exchanges of scientists 
enumerated in this Paragraph will be 160 man-months for each side. 

3. Scientists shall be nominated for visits under Paragraph 1 and 
2 (a) at least three months prior to the proposed date of commence-
ment of the visit. For the purpose of nomination, the sending 
Academy will send to the receiving Academy a data sheet for each 
scientist, which will include the following information name of the 
scientist, education, professional employment, scientific specializa-
tion, bibliography, institutes and names of scientists in the receiving 
country which the scientist wants to visit, knowledge of foreign 
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languages, titles of lectures as appropriate, and approximate date 
of arrival in the receiving country 

The receiving Academy shall reply to such notification within 
two months after its receipt. If the visit is acceptable, the receiving 
Academy will name the scientific institutions included in the scientist's 
program and confirm the proposed date of arrival or suggest an alter-
nate date for beginning the program. 

Upon arrival in the receiving country, each scientist will receive 
a written program for his entire visit. 

4. Visits by scientists under Paragraph 2 (b) shall be arranged in 
the following manner. At least four months in advance, each Acad-
emy will provide to the other Academy a data sheet. for each nominee 
for each visit. The data sheets will include the information enumer-
ated in Paragraph 3, above, omitting titles of lectures unless the 
scientist is prepared to deliver lectures. Each data sheet will also 
indicate the proposed duration and dates of the visit and the nominee's 
choices for placement for research, together with the names of scien-
tists in the receiving country with whom he would wish to work. 

No later than three months after receipt of nominations the 
Academies will respond regarding their ability to receive the nominees. 
For each visit that is acceptable, the response will confirm the approxi-
mate date of arrival or suggest alternate dates, will confirm the 
institution where the scientist will work or offer alternate placement, 
and will confirm opportunities for any field trips included in the 
research program. 

5. After receiving the consent of the receiving Academy to accept 
a given scientist, the sending Academy shall inform the receiving 
Academy of the exact date of his arrival approximately five days in 
advance, cabling in the language of the receiving Academy If his 
arrival is greatly delayed beyond the date initially agreed upon, the 
receiving Academy should: he so notified. 

6. The exchanges which are provided for in Paragraphs 1 and 2 of 
the present Agreement may be expanded, reduced, or changed by 
agreement between the Academies. 
7 In addition to the visits otherwise provided for in this Agree-

ment, each Academy and institutions associated with it may invite 
individual scientists of the other country for special visits. Each 
Academy will make every effort to facilitate the fulfillment. of such 
visits. The financial arrangements for such visits shall be determined 
separately in each case. 

8. The National Academy of Sciences of the USA and the Academy 
of Sciences of the USSR will provide for inviting individual scientists 
of the other country to take part in national scientific conferences and 
will assist these scientists, insofar as possible, to visit scientific research 
institutions in their fields of interest when such visits are provided in 
the programs of the said scientific conferences. 
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9. The National Academy of Sciences of the USA and the Academy 
of Sciences of the USSR agree on the desirability of conducting in 
the USA and the USSR joint symposia on important scientific 
problems. 

In order to prepare such symposia there shall be created an 
organizational committee of representatives of both Academies in each 
case. The working staff shall be created by the Academy of the coun-
try in which the symposium will take place. 

Each Academy shall have the right to publish the proceedings 
of the symposium in its own language. 

10. The National Academy of Sciences of the USA and the 
Academy of Sciences of the USSR agree to assist ni establishing con-
tacts with scientific institutions and organizations, archives, and li-
braries of the other country, whose work is connected with the work 
of the Academies, and likewise to continue an exchange of scientific 
publications. 

11. The two Academies, confirming their readiness to explore pos-
sibilities for the continued development of scientific exchanges, agree 
that small delegations of the Academies, composed of Members of the 
National Academy of Sciences of the USA and of Academicians and 
Corresponding Members of the Academy of Sciences of the USSR, 
shall meet once a year, alternately in the USSR and m the USA, to 
review the interacademy exchange program broadly at the policy level. 
The expense of each delegation will be borne by its own Academy 

Administrative Arrangements  

12. All scientists making visits under the provisions of Paragraphs 
1 and 2 of this Agreement shall be provided by the sending Academy 
with transportation to and from the main destination, which is gen-
erally Moscow or Washington, D.C. 

The receiving side shall bear the expenses for transportation 
within the country if they are directly connected with the purpose of 
the visit, as provided for in Paragraphs 1 and 2 of this Agreement. 

13. The receiving Academy shall provide living quarters (exclu-
sive of meals) and medical aid to the scientists of the other country 
who have arrived in accordance with Paragraphs 1 and 2 of this Agree-
ment, and also shall provide a stated allowance as separately agreed 
upon by the two sides. 

Salaries (grants) shall be paid to the scientists by the sending 
side. 

14. Each Academy, on a reciprocal basis, shall provide free of 
charge to the scientists of the other country who have arrived in ac-
cordance with Paragraph 2 of this Agreement, the opportunity to 
conduct scientific research in scientific institutions, libraries, and 
archives. 

Expenses for procuring materials, apparatus, literature, photo-
copies, and microfilm which are essential to the fulfillment by the 
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visiting scientists of his agreed research project shall be borne by the 
receiving side. 

15. All expenses connected with the visits of scientists for partici-
pation in scientific congresses, conferences, meetings, and other events 
provided in Paragraph 8 of the present Agreement shall be borne, as 
a rule, by the sending Academy, if there is no agreement to the 
contrary 

16. All expenses for sending scientists to joint symposia, provided 
for in Paragraph 9 of the present Agreement, shall be borne by the 
sending Academy Expenses connected with organizing and conduct-
ing joint symposia shall be borne by the receiving Academy 

17 Each Academy will facilitate the timely issuance of visas to 
the exchange scientists of the other country in order to assure their 
arrival in the host country on the dates previously agreed upon by the 
two Academies. 

18. This Agreement will enter into force upon signature by both 
sides. 

Done, in duplicate, in the English and Russian languages, both 
equally authentic, on this 19th day of March, one thousand nine hun-
dred sixty-six. 

FOR THE NATIONAL ACADEMY OF SCIENCES OF THE USA 

FREDERICK SEITZ 

Frederick Seitz 
President 

National Academy of Sciences of the USA 

FOR THE ACADEMY OF SCIENCES OF THE USSR 

M V KELDYSH 

M. V Keldysh 
President 

Academy of Sciences of the USSR 
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lipmnoAleHme W I  

OOPIAjthAE 

o6 o6meHe vtleHumx menv hanxoHaAbHoM AxaAemxeR Hayx 
eudi AxaAemmell Hapc OOOP g 19b0-1967 rr. 

b COOTBeTCTIOUI C CorAameHmem meny 00eAlffieHHNIAH ffiTaTa-

MM Amepxxx x Comsom Cosemcxxx ConxwmcmxnecxxxPecny6Axx 

o6 o6meHax B o6nacmx Hayxx, TeXHRICI, o6pasosaHxn, IcyJIPy-

M B Apyrmx 06AaCTAX B 1966-1967 rr om 19 mapma 1966 r. 

/PasAen fi 1 I "a"/ HagmoHamfflan axaAemxn Hay x U1A, c OA-

HOR CTOpOHN, M ARCLAeMIIR Hayx COOP, c Apyroll cmopoHu, one-

HMBaR Awmumo6pasom sHameHme o6meHos yneHumx, AoroHopx-

ALICE, o HingeweAymmem: 

1. HanxoHanT,Han axaAempin Hayx CIA xAxaAemxn Hayx COOP 

B 19O6 X 1967 pp. 06MeHRWTCA AeCHTBM BHAHNMH yneHumx, 148 

xomopux no xpallHeft mepe nonomma RangeTCH mAeHamx COOTBeT-

CTByWMPIX AxaAemxM, cpoxom Ao .oAHoro mecnna Ka1qi , IR 

mmemán AexumN, ncosezeHxn cemxHapos.x osHaxom.neHxn c Hayn-

Ho-PlccneAosameABcxxmln pa6omamx no pasminHum npo6nemam 

Hayxx. 

DN6Op 3THX yneHux 6yAem npoxssoAxml) HanpasznmmanAxa-

Aemzn, a ocymecmaneHme BLIWITOB 6yAem odecnenxnamB, B. Balm-

camocmx om xx ncmemnemocmm, npxxxmamman AxaAemxn. 

2. HanmomanbHan axaAempla Hayx OWA H AxaAemxn Hayx 

COOP g 1966 ¡I 1967 roAax o6meHynomcn: 

a/ 10 yneHumx cpoxom Ao oAHoro meczna KaaAu2 AAR os-
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HaxomneHxn c Harmo-xcczeilosaTeniacxxmx padoTamx, 

6/ 1.5-m yneHmmx cpoxom om 3 Ao 10 mecnneB xa*ABIR 

Ann nposeAemxn saymHux pa6oT x cneuxannsamxx B HaymHo-

XCCAeA0BaTeABCXXX ympemmeHxnx Apyrol cTopoHm. 

¡I 1966 14 1967 roAax o6mx7 odnem o6meHos yneHummepe-

qXCAeHHHMX B AaHHom nyHxTe, 6yAeT COCTEIBARTB 160 nemsemo-

mecanes Ann xalcAoM cTopoHm. 

3. HaHAxAaTypu yneHmx Ann noesAox Bpamxax *I x 1 2 

/a/ 6yAym npeAcTasAnTben no xpaMHe2 mepe sa Tpx mecnma Ao 

npeuaraemon glITN Hamm sxsxma. ripx HasHanelax xaHAxAaTos 

AAR noesAxx HanDasAnxman AxaAemxn npeAcTasnneT nplummammell 

Axagemxx aimeTy Ha xanoro yneHopo, s'xoTopoWyxasusammen:. 

goammxn yvemoro, odpasosaHme, mecTo pa6oTu. HaynHan cne-

mxanxsankin, 6x6Axorpalommecxxe Aamime, xvicTxTral H xmeHa 

ynembix B npxHxmammeft cmpaHe, xoTopme yneHmN INenaem .noce-

TXTL, sHalme MHOCTIMHHHX FISEKOB, Tells cooTseTcTsymmxx nex-

uxR x npx6nmaxTenlpHan AaTa npx6mTxn B npxHxmammym .cTpany. 

ripmxmaxman AxaAemxn Aac T omBeT Ha pro npeAcTasAeHxe 

B TeneHme Asyx mecnges no ero nonyneHxx. cnynae npmem-

nemocTx noesAxx, npximmaxman AxaAempin coo6mxT HammeHosaHme 

PHICTIITyTOB, BRAIOneHHMX ,B nporpammy yneHoro x noATsepuT 

nDennoseHHym AaTy npx6mTma, xnx nDeAnoaxT Apyrym AaTy 

Hanana nporpanal. 

Lo npx6mTxx B npximmammym cmpaHy xalcAmn yneHm2 nony-

mxT nporpammy sceR ero noesAxxB nxcLmeHHol topme. 

4. LoesAxx yneHmx B pamxax * 2 /6/ 6yAym ocrAecTsAnTw-

cn cneAymmxm o.6pasom. aalman AxaAemxn npeAcTasnneT pyroM 
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Amanemmx aHmemy Ha manyw maHnnamypy yneHoro no '<etanol! 

noesnme no mpallHeR mepe ea nemupe MSCRXel. D aHmeme ymasuma-

MTCH me se cmeAeHmm, timo x no § 3, ea mcmnioneHmem 'rem nem-

mmR, ecnm yneHuR He HamepeH c Hulla mUcmynamm. mano aHme•i. 

me 15yAem mame ommenammon npennaraeman npononammenmHoomm 

x epommImmxma m aenaHme yneHoro, re OH rpInnunraem ITOBOAXTb 

pa6omy, a 'rae qoampumm yneHux m npmHxmawmeR cmpaHe, C mo-

mopumm OH aenan 6u pa6omamm. 

he nosAHee, .nem nepee mpx mecmma nocne nonyneHmm npn-

CTaBASHX2, Amnemmx AaAym ()TEST B COOTBSTOTBXX C XX BOB-

M0aHOCTRMX npkninmm pemomeHAomaHHoro yneHoro D OTHOMSHXX 

RanOti npmemnemolt noesAmm m ommeme AonaHa noAmmepnammcm 

npm6nmsmmenmHan Aama npm6ummn XAX ymasumammcm anmmepHammm-

Hse Aamu, noAmmepnammcm XXCTXTyT ;PM npomeneHmn padomu 

yneHum, xnx npeAnarammen anmmepHammmHoe mecmo pasmeweHmn, 

a mame noAmmepsnamEcH BOSMOMHOCTII modux noesAom no cmpaHe, 

mmilmneHHux m nporpammy mccneAomamenmcmo2 pa6omu. 

j. ho nonyneHmx cornacmm om npmlimmamwelt AmaAemmx npm-

HRTI› naHHoro yneHoro Hanpamnynowan.AmaAemmm npmmepHo ea 5 

AHell mHO.opmmpyem npmvimmalowym AmaAemmw o monHoR name ero. 

npmhummn menerpammol Ha Asume ee cmpaHu. LCAX ero npxbumme 

cylecmmeHHo sagepammaemcm no cpamHeHmm c npeAmapmmenmHo 

cornacomaHHoM npmHxmamwan Amanemna AOABHa 6MTB 06 

STOM mwDopmmoomaHa. 

6 0 6meHu, npeAyemompeHHue m §§ 1 x 2 AaHHoro Coriauie-

Hli 6NTB pacwmpeHu, compaweHu XAX X3MSFISHM no Aoromo-

peHHocmx meny Amanemmnmm. 
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7. B Aononmemme x noemAxam, npegycmompemmum Hacm9nImm 

uornamemmem, xaF4an Amanemmm cmmaammme c Hetk mmcmmTymm 

morym npmmaulamm OTMOABHKX ymemsx ApyroM cmpamm.A.nm cneu. 

nmaAmmux BZWITOB. Ilanan AmaAemmn npm.noamm BCe yckulmm K 

Tomy, IIT0611 COAeRCTBOBaTb ocymecmmnemmm TaKKK BK3MTOB Qm-

Hamcomme. monpocm, CBKBaHnle C yKa3aHHNBAR BRSKTaMK, pewamm-

CR B maaum cxymae omAexmmo. 

b, hagmomaJimmag.axaAemmm Hayx GulA x Amaxtemmn Hay m COOP 

dynym o6ecnemmmamm npmr.namemme omAenmmmx ymemmx Apyrol-cmpa-

HS ymacmmomamm B HanmomanBmmx maymmmx momipepemunx m CHO-

CO6CTBOBan. 9TKM ymemum, HaCK0AbK0 .STO mommosmo, B noceme-

maymmo-mcczezomamexmcmmx MKCTLITyTOB no mx.cnenmaAmmoc-

mm, mora maxme nocememmfunpeAycmompemm nporpammama yma-

sammmx maymmmx mowDepemumfl. 

9. hanmomailmman amanemmm maym CIA m AmaAemmm Hayx 

OGGP AOMBOpKAPICB o Eenamenmmocmm npomenemmH m t.111A H CGCP 

commecmmmx cmmnomplymom no axmyanmmum Haymmmm npolnemam. 

AAA flOAPOTOBKK maxmx cumnommymom B manom cAymae 

cosAaemcm oprxommmem ma npeAcmammmenefl odemx AxaAemPIPL 

Pa6oxna annapam coaAaemcm AxaAemmeP mo2-cmpamm, m momopott 

Hamememo npomeAeHme cmmnommyma„ 

hanam AmaRemmil mmeem npamo manamammpygmcumnommyma 

Ha cmoem Hamm). 

IU. hanmomanmmaR amaAemmm Hayx G1A m AmaRemmn Hayx 

CCU' cornamamTcH OKE1311BaTI, coAe2cmmme B yeTaHOBAeFIKK KOK-

TaKTOB C Haymmumm ympenemmsimm m oprammaanmmmx, apxmmamm 

M 6116Amomexamm ArlyroM cmpamm, padoma momapmx-emnsama 
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llicaAemimmx, a maxve.npoomNamB o6meH Haytnimmx xaAaHmmx. 

II, 06e Axagemxx, noAmsepIAaH CBOM POTOBHOCTB Hay-

%law, 1303140WHOCTX AambHelitmero passxmxil Haymmax 061,13110B, Ao-

roNopxmxm. o mom, qmo He6ommixe Aemeranxx AxaAemid, coc-

moHmxe xa tuleHos BauxoHamBHoll axaAemxx Hayx A x xa 

axaAemxxoN x timeHos-xoppecnoHAeHmos AxaAemxxHapc COOP, 

6yAym sempenamBcH paa B ro A nootlepeAHo B x COOP AAR 

oftylmeinm B mxpoxom nmaHe HanpameHx2 o6meHos meny Axa-

Aemmmx, Pacxomm no noeaAxe xamAoll Aemeranxx 6yAem Hecmx 

HanpaBnammaH AxaAemxH. 

AAMXHLICTpaTMBHNe eonporm 

12, TpaHcnoomlime paexoAm Bcex yneHmx, xomaHAxpyemmx 

B COOTB3TCTBXX C §§I X 2 HaCTORWO OormameHRH, 6yAem 

HO= Hanpasmsnomm AxaAemxil Ao nyHxma PAaBH0r0 HaSHageHXR 

H oc5pamHo, xopopumx, xax npasmno, 65rIyT RBARTBCR .BamxHr-

TOH X LOCKBa. 

Upxxxmamman emopoHa Hecem paexoAN no noeaAxam sHympx 

empaHm, ecmx OHM HenocpeAcmaeHHo CBR3aHN C nemBm BM3XTa, 

npeAyemompeHHoro B (5§, I x 2 HacmoHmero CormameHm 

IS. lipxxxmamm1H AxaAemnst o6ecnennaaem onmamy IMAM 

/nxmaime He axmmnaemcn/ x memmixHcxott nomomx ymeHmm Apyroff 

cmpaHN, npx6semxm B COOTUTCTBXR C I X 2 HaomoHmero 

CornameHxH, a Tame BmAaem onpeAemewlym cymmy jeer B CO-

OTBOTCPBXX C OTACIABHOfi AOPOBOIX9HHOCTBM mexcAy Asyma cmopo-

Hamm. 

BapadomHaa nmama /cmxneHAHH/ yneHum Bunmanximemell 
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Hanpamsnoneft cmopoHoM. 

14. Aanan AxaAemxst Ha ocHose• HaammHocm 6eaBoamenHo 

npnocmaannem yneHum Apyrok cmpaHu, npx6usumm B COOTB3T-

CTBLIX C § 2 Hacmmero CornameHxn, BO3M0aHOCTL nposoAxml, 

HaynHo-xccneAosamenacxym padomy B HaynHux ynpeneHmx, 

6x6xxomexax x apxmlax. 

PacxoAu no npnocmaaneHxm mamepaanow, npx6opos, nxme-

pamypu, cDomoxonx2 14 maxpodpidni,mos, Romopue 1.1306X0RXMN AAR 

BUIIOAHWIXR KOMMAXpOBELHHUM yieHbIM cornacoaaHHoR nporpammu 

pa6omu, Hecem npxHxmammeur cmopoHa. 

15. nce pacxoAu, caHaaHHITie c KomaHAxpoaxamx yneHux 

AAR yCTH B HaynHux cuenax, xoHtlepeRnmx, cosemaHxsu'in 

Apyrxx meponpmmxpix, npeAyemompeHHux 8 Hacmosmero CorJia-

n1eHI4J!, Hecem, xax npamano, Hanpammoman AxaAemmH, ecnx He 

6yAem imolt AoroaopeHHocmx. 

18. bce pacxowl, cmaaHHue C Romanapoaxamx yneHux 

Ha COBMEICTHN3 cxmnoaxymu, ronycmompemie .§ 9 HaCTORWO 

Cornamemm, Hecem Hanpaanalonlan AxaAempur. PacxoAu, .cmaaH-

Hue c noAromoaxok x nooaneHxem coamecmHux cyndnoaxymos, 

Hecem npxHamalomall Axnemm. 

17. Aalman AxaAemxil 6yAem COAOECTBOBaTh noeapemeHHomy 

nonyneHxm BX3 ynacmHxxamno6meHa ApyroR cmpaHu JLg TOPO, nmo-

6u o6ecnenxma xx flP143 Bnpximmamnym cmpaHyElo spempa-

Hee cornacosaHHoe meny Raym.a AmaemxHmx. 

18. AaHHoe cornameHme BOTyriXT B Cray C momeHma 3P0 

noAnvicaHm 0613XMX CTOpOHAMX. 
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CosepweHo B Axyx axaemmxpax, Ha axrwirfficxom 14 pyc-

CKOM RBURBX, KFIEBT12 143 xomoplax B paxxo2 cene xx aymex-

mxnex, IO mapma mucHna ABBFITBCOP MeCTBAeCET wecmoro 

'\ 

3a HaxmomaJwym AxaAemxm 
Hayx Uáh 

WpeAeprax Cell% 
lipespuexm haxmlumxoN 
AxaRemica Hayx 
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ANNEX NO. II 

AGREEMENT ON EXCHANGE OF SCHOLARS BETWEEN 

THE AMERICAN COUNCIL OF LEARNED SOCIETIES 
AND THE ACADEMY OF SCIENCES OF THE U.S.S.R. 

FOR 1966 AND 1967 

In accordance with the Agreement between the United States of 
America and the Union of Soviet Socialist Republics on Exchanges 
in the Scientific, Technical, Educatonal, Cultural and other Fields 
in 1966-1967, dated March 19, 1966 [Section II, Paragraph (1) (b)], 
the American Council of Learned Societies on the one hand and the 
Academy of Sciences of the U.S.S.R. on the other, attaching due 
significance to the exchange of scholars, have agreed as follows 

1. The American Council of Learned Societies and the Academy 
of Sciences of the U.S.S.R. will exchange up to twelve (12) scholars 
for periods of three to ten (3-10) months each in 1966 and 1967 for 
the purpose of becoming acquainted with scholarly research in the 
fields of the humanities and social sciences, as well as for conducting 
research work in the scholarly institutions of the other side, for a total 
period of not exceeding fifty-five (55) man-months. 

The sending side shall recommend the candidacies of the scholars 
and the subjects of their work and the receiving side shall provide the 
working place and the necessary conditions for carrying on their re-
search in appropriate scholarly institutions. 

2. Visits by scholars under Paragraph 1 shall be arranged in the 
following manner. At least four months in advance, the Council or 
the Academy will provide to the other party a data sheet for each 
nominee for a visit. The data sheet will include the following infor-
mation name of the scholar; education, professional employment, 
scholarly specialization, bibliography, institutions and scholars in 
the receiving country which the scholar wants to visit, knowledge of 
foreign languages, title of lectures as appropriate, and approximate 
date of arrival in the receiving country Each data sheet will also 
indicate the proposed duration and dates of the visit and the nominee's 
choice for placement for research, together with the names of scholars 
in the receiving country with whom he would wish to work. 

No later than three months after receipt of the nomination, the 
Council or the Academy will respond regarding its ability to receive 
the nominee. For each visit that is acceptable, the response will con-
firm the approximate date of arrival or suggest alternate dates, will 
confirm the institution where the scholar will work or offer alternate 
placement, and will confirm opportunities for any field trips included 
in the research project. 
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3. The sending side shall inform the receiving side of the date and 
means of arrival of the scholar being exchanged under Paragraph 1 
above not less than five (5) days in advance. 

4. In addition to the visits otherwise provided for in this Agree-
ment, the American Council of Learned Societies and the Academy 
of Sciences of the U.S.S.R. and institutions associated with them may 
invite individual scholars of the other country for special visits. The 
Council and the Academy will make every effort to facilitate the 
fulfillment of such visits. The financial arrangements for such visits 
shall be determined separately in each case. 

5. The exchange of scholars provided for in this Agreement does 
not exclude supplementary expansion, abridgement, or alteration of 
the exchanges by agreement between the American Council of Learned 
Societies and the Academy of Sciences of the U.S.S.R. 

6. The American Council of Learned Societies and the Academy 
of Sciences of the U.S.S.R. agree on the desirability of conducting, in 
the United States and in the Soviet Union, joint symposia on sigmfi-
cant scholarly problems in specialized fields in the humanities and the 
social sciences. 

An organizing committee consisting of representatives of both 
sides shall be created for preparing such symposia. A working staff 
shall be established by the Council or the Academy of the country in 
which the symposium is to be held. 

Expenses incurred in sending scholars to joint symposia shall 
be defrayed by the sending side. All expenses connected with prepar-
ing and conducting joint symposia shall be defrayed by the receiving 
side. 

The Council and the Academy shall each have the right to pub-
lish the proceedings of the symposia in its own language. 
7 The American Council of Learned Societies and the Academy 

of Sciences of the U.S.S.R. agree mutually to facilitate the establish-
ment of relations with scholarly institutions and organizations, ar-
chives and libraries of the other side, whose work is connected with 
them, as well as to develop exchanges of scholarly publications. 

8. The sending side shall bear the expenses of the travel of its 
scholars to and from the principal destination. 

The receiving side shall bear the expenses of travel within the 
country, if it is directly connected with the object of stay as provided 
for by Paragraph 1 of this Agreement. 

9. The receiving side shall pay the expenses of lodging and medical 
aid to the other side's scholars who have arrived in accordance with 
Paragraph 1 of this Agreement, and also shall pay a certain sum of 
money for personal expenses as separately agreed upon by the two 
sides. 

The salaries (stipends) of scholars shall be paid by the sending 
side. 
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10. The American Council of Learned Societies and the Academy 
of Sciences of the U.S.S.R. shall give, free of charge, to the scholars 
of the other side who have arrived in accordance with this Agreement, 
the opportunity to carry on research in scholarly institutions, libraries, 
and archives. 

11. The receiving side shall facilitate the acquisition by the visiting 
scholars of materials, literature, photo-copies, microfilms, and so on, 
within the limits of thé work program agreed on, and shall bear the 
expense of acquisitions. 

12. Each side will facilitate the timely issuance of visas to exchange 
scholars from the other country in order to assure their arrival in the 
host country on the dates previously agreed upon by the two sides, 
and also facilitate issuance of visas for the entire time of the research 
visit agreed on by both sides. 

13. The provisions of this Agreement may be partially altered by 
the mutual consent of the American Council of Learned Societies and 
the Academy of Sciences of the U.S.S.R. 

14. This Agreement will enter into force upon signature. 

Executed in duplicate, in the English and Russian languages, both 
equally authentic, on March 19, 1966. 

FOR THE AMERICAN COUNCIL OF LEARNED SOCIETIES 

FREDERICK BURKHARDT 

Frederick Burkhardt 
President of the 

American Council of Learned Societies 

FOR THE ACADEMY OF SCIENCES OF THE U.S.S.R. 

M V KELDYSH 

M. V Keldysh 
President of the 

Academy of Sciences of the U.S.S.R. 
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ripmcmeHme N2 2  

COPZAWEhkE 

06 o6meHe ymeHumx mesAy AmepxxaHcxxm cosQmoy 
nosHasamenbHux o6mecms AxaAemmett Hayx uuer 

B 1966 x 1967 roAax 

B COOTBeTCTBXX C OornameHmem mesAy CoegmleHHumx lupa-

Tamp! AMepH i Comsom Cosemcxxx Couxanymmxnecxxx Pecny6-

XXI( 06 06MeHaX B odnacmx Napa, TeXHXKX, odpasosaHxn, 

xyni'mypu X B Apyrxx olnacmnx s 1966-1967 110AaX OT I9 

mapma 1966 ropa /Pasgen h, § I "6"/ AmepxxaHcxx7 coser 

nosHasamenBHux o6mecms, C opHol cmopoHu, x AxaAemxn 

Hay x COOP, c ApyroM cmopoHu i ogeHmsan AOXIHNM o6pasom 

amaneHme odmeHos yneHumx, Aorosopxnxcl, o HxzecneAymmem: 

I. kmepxxaHcxx2 coser nosHasamenBHux o6Igecms x 

AxaAemxn Hayx COOP o6meHnmecn B 1966 x 1967 rr.. no 

AseHaAgamx yqeHux Ha cpox OT mpex Ao Aecnmx mecnues Has-

Ault AAR osHamomneHxn C HarIHMMX xccneAosaHxnmx B o6nacmx 

rymaHxmapHux X 06MeCTBAHHNX Hayx, a Tame AAR nposeAeHxn 

Hay=m-xceneAosamenBcxxx padom B HayuHux ympesAeHxnx 

Apyroti cmopoHu o61xm o6"emom Ao 55 genosexo-mecnges. 

Hanpasnnmman cmopoHa pexomeHAyem xaHAxAamyps HaynHux 

pa6OTHXKOB X memu xx padomu, npmdmamman cmopoHa o6ecne-

nxsaem padonee mecmo x Heo6x0Ammue ycnoswn Ann nposeAeHxn 

HaynHux padom B COOTBeTCTByXMXX Harmux ygpesAeHxnx. 
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2. HoesAxx ymeHmx pamxax * I dyAym ocymecTanaTLca 

cneAyainxm odpaaom. Cotem nit AxaAemaa Hayx npeAcTasnaem• 
l• 

Apyroll cTopoHe wimpy Ha RalAym xaHAxAaTypy ymemoro no 

xaaAors noesAxe no xpaMmen mepe sa memmpe mecana.. B ameme 

yxaamsammca cneAymnxe cseAeHma: Qamanaa ymeHoro, o6paso-

BaHae, mecmo pa6omm, HaymHaa cnemaxxsauxa, 6x6xxorpalm-

mecxxe AaHHme, MHCTMTyTN 2 ameHa ymeHmx B IplimmamneP 

cmpalle, xoTopme ymeHufl ZeJlaeT nocemamb, ammixe aHocmpaH-

HMX H3NMOB, TeMBI COOTBeTCTByWMPIX nexgx.R npx6nasamenbilaa 

.ama npx6mTaa B npximmamnym cmpaliv. poe TOPO, B xanoll 

aHxeme AomicHm yxasmsamBca npeAnonaraemme npoAcummeni,HocTI 

CoOKM mamma x zenaHme ymeHoro, rAe OH npeanonaraem npo-

BOAXTE pa6oTy, a Tawe eamanax ymeHmx B npxHamaaine2 cmpa-
, 

He, C xoTopmmx OH xcenan du padomaTip. 

he nosAHee, gem mepea Tpx mecana nocne nonymemxa 

npeAcTasneHall, COBeT 2.1114 AMIAeMMH Hayx AaAym OTBeT B COOT-

BeTCTBMII C MX BOSIAOHCHOCTHMX npaHaTE pexomeHAosaHHoro ye-

HOPO oTHowelax xammon npaemnemoN noeaAxx B opseme 

Aon*Hu nom3ep*AamBca npadnxammenifflaa AaTa npx6mTaa lux 

yxasusambca anBTepHammume Aamm, noAmaep*AaTrIca OCHOBHOt 

MHCTPITyT Ana npoiseAeHaa padomymeHmx, xxx npeAnaramBca 

anbTepHamasHoe mecTo paamemeHma, a Tacne noximaepnamBca 

B03~OCT2 AW6121X noesAox no cmpaHe, BKJIMMeHHUX B npoexT 

MCCJWA0BeTeXbROM padom - 

B. Locmnamnaa cTopoHa afifflopmxpyeT npaHamamnym cTopo-

Hy o name x cnoco6e npadmmaa ymeHoro, ymacTaymmeroB o6me-
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me COOTBBTOTBHH C I HaCTORMer0 CornameHRR He meHee 

mem sa nRTB /5/ AHelf. 

4. P Aonoimemle x noesAxam, npeAycmoppeHHum HaCTORMEM 

COPAaMeRHeM, COBOT H AxaAemxn Hayx x CBRWIRRNe C FMK 

DIRCTLITyThl moryT nparRamaTs OTAeABRIa yneHux Apyrott cppaHu 

ARR cnemxammux BIABHTOB. CoseT-x AxaAemxR Hayx npxmowaT see 

ymnpur ARR TOPO, MT00513 cogeMcTsosaTB ocymecTszeHxm Taxxx 

BLIBLITOB. WxHaHcosue BORTIOCII, CBRWIBRIle C yxasaHHumx MUM-

Tamm, petnamTcR B xanom cnymae.oTAemBHo. 

5. 06meH yReHumx, npeAycmoTpeimull HaCTORMHM COPAaMe-

Hmem, He mcmonaeT AonomixTelworo ysenxneHmR, coxpamemm 

HAM xamememin o6meHoR no ZOPOBOpeRROCTH MeVAY Amepxxamcxxm 

CoseTom nosHasaTe:I.Hux o6mecTs x 4xaAemmeft Hayx CCOP . 

6. AmepxxaHcxxR COBeT nosHasaTexImux 06MeCTB H Axage-

Havx COOP cornamamTcR. o HcenaTemBHOcTx nposegeman s 

0001111HeRPHIX 111TaTax Ii B COBEITCROM Comae COBMBCTRUX cxmno-

sxymos'no axTyampHum HaymHum npo6Remam s cnemxambHux o6Aa-

CTRX rymaHmTapHux H 06MeCTBeRRIDIX Hayx. 

AAR noAroTosxx Taxxx cxmnosxymos cosAaeTcR opraHmaa-

mmoHHul xomxTeT cocToRmx1 143 npeAcTamxTexeR o6exx CTODOH. 

l'a6oxix11 annapaT 6yAeT cosAasaTBcR CoseTom xmx 4xaAemmel 

B samcmmocTx OT TOPO, B xaxoti cTpaHe Hamenemo nposegeHme 

cmmnosxyma. 

PacxoAu, misaHmue c KomaHAmposxottyReHux Ha cosmecT-
, 

Hue cxmnosxymu, 6yAeT HecTx HanpamimmmaR cTopoHa. IDce pac-

xoAu, CBRBEIHRMB C flOPOPOBRO H npoReAeHmem COBMBCTRUX 

cxmnosxymos, 6yAep HBCTIA npxHxmammaR cTopoHa. 
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Cosem x AlcaAemxn xmewm npaso maAasamB mpyAu cxmnosx-

yma Ha csoem nauxe. 

7. AmepxxaHcxx2 cosem nosHasamexmlux o6mecms AKaAe-

Win Hayx CGOP COPAaMaKTOR ssammHo oxasusamb COAOCTBLIA B 

yemaHosnexxx csnse2 C HaymHumx ympevAeHmimx i opralmaanxnmx, 

apxxsamx x 6x6nmomexamx Apyro2 CTOpOHN, pa6oTa KOTOpNX CBA-

salia c Hxmx, a Tame passxsamr, odmeH HaymHumx xsAaminmx. 

8 hanpasnmoman cmopoHa Hecem pacxoAu no npoesAy csoxx 

ymeHux AO OCHOBHOPO mecma Ha31111046HMA x oppamHo 

lipxHxmamman cmoDoHa Hecem pacxoAu no noesAxam sHympx 

cmpaHu, ecnx OHM HenocpeAcmseHHo csnaaHu o nenwo npe6usaHxn, 

npeAycmompeHHol 15I HaCTORMer0 Oornamemin. 

9 hpxxxmamman cmopoma onnamxsaem ymeHum Apyrol cmopo-

HU, npx6uswxm B COOTBOTOTBMX C /§I Hacmonmero U01.91aMeHKR, 

pacxoAu no Va111910 i eAKIINHCK09 nomomx, a maxwe suAaem onpe-

AeneHHym cymmy AeHer Ha nxmilue pacxoAu B COOTBeTCTB1414 C 

omAenBHol AOPOBOpeHHOCTBM melmy Asymn cmopoHamx. 

8apaPomHan nnama /cmxnemAxn/ ymeHum sunnammsaemen 

Hanpasnniome2 cmopoHof. 

lu. AmeplucaHcxx2 cosem nosHasameni,Hux o6mecms 

Aemxn Hayx CUCP 6essosmesAHo npeAcmaannrce BOSMOICHOCTB yme-

HEM Apyro2 CT0p01112, npx6usumm B COOTBeTCTBKK C HaOTORTAMM 

CornameHmem, nposoAilmb 1.16JVHO-MCCA6A0BaTeABCKTO paPomy B 

HaymHux ympemmeHxnx, 6x6nmomexax x apxxsax. 

11. hplummamman CTODOKet i5yAeT COAetICTFOBaTh npxodpe-

TeHLIM mamepxanos, nxmepamypu, tomoKonx2,mxxpolmnbmos x 
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m.n. Ann Komanxposaludix yqemix s npepewax cornacosaHHoM 

nporpammm pa6om x HeCTI4 CBASELHHHe C 9TKM paCX0AH. 

I. i'¿ayspan cmopoHa dypem cope2cmsosams csoespemeHHoil 

Susave sms ynacmHxRam o6meHa, HBAHMMKMCA npepcmasxmenRmx 

ppyroil cmpaHm ii TOPO, nmo6m o6ecnenxms xx npxesp B npx-

Hxmawmylo cmpaHy so spema, paHee cornacosaHHoe meny psymR 

cmopoHamx, a Tame COUECTBOBaTB fimpane BK3 Ha secs COP-

nacosamon mespy cmopoHamx cpoK Haytmoll KomanxposKx. 

13. il0A0KeHKH HacmoRmero COPZ8MeHKH morym 6HTB nacmxn-

HO xsmeHeHm no AOPOBOpeHHOCTK meny AmepviKaHcKxm COBeTOM 

nosHasamewsHux o6mecms x AKapemxell Hay K COOP. 

14. hacmoRmee GornaweHme scmynaem s CHiI C momeHma 

ero nopnxcaHxR. 

CosepweHo B Asyx msemnwsipax Ha ItHrwxlIcKom x pyccKom 

Rsulcax, Kanm2 113 KOTOpNX B pasHoM cmenevix aymeHmxneH, 

19 mapma 

TNCRtia AeBHTBCOT WeCTLAeCHT wecmoro ropa. 

3a 1LmepxKaHcKx2 cosem 
nosHasamensHux o6mscms 

/3"..1•••"~-4.1 

Wpepemm bypmcappm 
lipesxpeRm 

AmepxkaHcKoro cosema 
noaHasaTewsHmx o6mecms 
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MULTILATERAL 
Maintenance of Certain Lights in the Red Sea 

Agreement done at London February 20, 1962, 
Signed on behalf of the United States of America, subject to 

acceptance, March 2, 1962; 
Acceptance advised by the Senate of the United States of America 

February 25, 1964; 
Accepted by the President of the United States of America March 

16, 1964; 
Acceptance of the United States of America deposited with the 

United Kingdom at London April 6, 1964; 
Proclaimed by the President of the United States of America 

December 2, 1966; 
Entered into force October 28, 1966. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 

W HEREAS the International Agreement Regarding the Maintenance 
of Certain Lights in the Red Sea was open for signature at London 
from February 20, 1962 to August 19, 1962, and during that period 
was signed by representatives of the United States of America, sub-
ject to acceptance, and seven other Governments, 
W HEREAS the text of the Agreement, in the English and French 

languages, is word for word as follows 
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INTERNATIONAL AGREEMENT REGARDING THE MAINTENANCE 

OF CERTAIN LIGHTS IN THE RED SEA 

The contracting Governments; 

Considering that certain lights on the Islands of Abu Ail and Jabal at 
Tam in the Red Sea were constructed at the expense of the Ottoman 
Government and subsequently maintained on the behalf and at the expense 
of the said Government; and 

Considering that in the course of the 1914-18 war the above-mentioned 
Islands were occupied by the forces of His Britannic Majesty; and 

Considering that by Article 16 of the Treaty of Peace with Turkey 
signed at Lausanne on 24th July, 1923,['] Turkey renounced all her rights and 
titles over the above-mentioned Islands, the future of these Islands being a 
matter for settlement by the Parties concerned; and that no agreement on the 
subject of the future of the above-mentioned Islands has been come to among 
the Parties concerned; and 

Considering that in 1930 a Convention was signed on behalf of certain 
interested Governments, making provision for the maintenance of the lights 
on the above-mentioned Islands; and that the Convention of 1930 did not 
come into force but the lights continued to be maintained by the Government 
of the United Kingdom with contributions towards the cost thereof from the 
Governments of Germany, Italy and the Netherlands; and 

Considering that the outbreak of the 1939-45 war put an end to the 
arrangement just recited and that the Government of the United Kingdom has 
maintained the two lights and since 1945 has received contributions towards the 
cost thereof from the Government of the Netherlands; and 

Desiring to conclude an agreement which will provide for the maintenance 
of the lights on the Islands of Abu All and Jabal at Tair in the interests of 
shipping and for the sharing of the cost of their maintenance in an equitable 
manner; 

Have agreed as follows — 

ARTICLE 1 

In the present Agreement. 

(i) the word " tonnage " means net tonnage as ascertained in accordance 
with the tonnage measurement rules of the Suez Canal Authority; 

(ii) the expression " vessels of" a Government means vessels registered 
in the metropolitan territory of that Government; 

(iii) the expression "contributing Government" means a contracting 
Government which for the financial year in question has not relieved 
itself of liability to contribute by giving notice in accordance with the 
provisions of Article 5; 

' 28 LNTS 23. 
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CONVENTION INTERNATIONAL CONCERNANT L'ENTRETIEN 

DE CERTAINS PHARES DE LA MER ROUGE 

Les Gouvernements contractants; 

Considerant que certains phares situés sur les Iles d'Abou Ail et de Djabal 
at Tair dans la Mer Rouge ont été construits aux frais du Gouvernement 
Ottoman et entretenus par la suite au nom et aux frais dudit Gouvernement; et 

Considerant que au cours de la guerre 1914-18 les Iles ci-dessus men-
tionnees furent occupees par les forces de Sa Majesté Britannique; et 

Considerant que aux termes de l'Article 16 du Traite de Paix avec la 
Turqute signe á Lausanne le 24 juillet 1923 la Turquie a renonce á tous ses 
droits et titres sur les Iles ci-dessus mentionnees, l'avenir desdites Iles devant 
étre régle par les Parties interessées; et qu'aucun accord n'est intervenu entre 
les Parties intéressées concernant ¡'avenir des Iles ci-dessus mentionnées: et 

Considerant que en 1930 une Convention fut signee au nom de certains 
gouvernements interesses prevoyant l'entretien des phares sur les Iles ci-dessus 
mentionnees; et que la Convention de 1930 n'a pas été mise en vigueur mats 
que l'entretien des phares a continue a étre assure par le Gouvernement du 
Royaume-Uni, les Gouvernements d'Allemagne, d'Italie et des Pays-Bas 
contribuant aux frais d'entretien; et 

Considerant que la guerre de 1939-45 a mis fin aux dispositions précitees 
et que le Gouvernement du Royaume-Uni a assume l'entretien des deux phares 
et depuis 1945 a recu des contributions aux tram d'entretien de la part du 
Gouvernement des Pays-Bas; et 

Desireux de conclure un accord assurant l'entretien des phares situes sur 
les Iles d'Abou Ail et de Djabal at Tair dans l'interét de la navigation et la 
répartition equitable des frais d'entretien; 

Sont convenus de ce qui suit 

ARTICLE 1 

Dans la presente Convention 

(i) le terme " tonnage" signifie le tonnage net déterminé conformément 
au systeme de jaugeage adopte par l'Autorite du Canal de Suez; 

(ii) l'expression " navires appartenant á" un gouvernement s'applique 
aux navires immatricules sur le territoire métropolitain de ce 
gouvernement; 

(iii) l'expression "Gouvernement contributaire" signifie un Gouverne-
ment contractant qui pour l'exercice financier en question ne s'est 
pas libéré de son obligation de fournir sa contribution en donnant 
notification conformement aux dispositions de l'Article 5; 
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(iv) the expression "financial year" means the twelve months ending 
31st March; and 

(y) the expression " the lights" means the lights on the Islands of Abu Ail 
and Jabal at Tam 

ARTICLE 2 

Subject to the provisions of Article 6, the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland shall be the Managing Govern-
ment and as such shall continue to manage and maintain the lights. The 
Managing Government may appoint an agent to act on its behalf at a fee 
agreed between the Managing Government and such agent. 

ARTICLE 3 

(1) The contributing Governments shall defray the expense of managing 
and maintaining the said lights by contributions based on the total tonnage 
of the vessels of each contributing Government as ascertained in accordance 
with paragraphs (5) and (6) of the present Article. 

(2) The Managing Government shall forward to the other contracting 
Governments, as soon as possible after 31st March in each year, particulars 
of the expenditure which it has incurred in managing and maintaining the 
lights during the previous financial year, a statement of the contribution due 
from each contributing Government and an estimate of the next year's 
expenditure. Should this estimate exceed £30,000, the Managing 
Government, at the request of any contributing Government, shall call a 
meeting of the contributing Governments to discuss the estimate. 

(3) Should it become desirable to expend on renewals, replacements, or 
repairs, other than normal maintenance, more than £5,000 in any one financial 
year, the Managing Government shall consult the other contributing 
Governments, by a meeting of contributing Governments should any one 
so request, or in writing if not so requested, before incurring such expenditure 
in excess of £5,000 except in case it is necessary to provide for any sudden 
emergency; in that event the contributing Governments shall be informed as 
soon as possible. 

(4) Each other contributing Government shall pay to the Managing 
Government the amount of its contribution as soon as practicable after the 
receipt from the Managing Government of the statement referred to in 
paragraph (2) of the present Article and in any event within twelve months 
after the statement is received. 

(5) The Managing Government shall assess the contributions on the total 
tonnage of the vessels of each contributing Government passing through the 
Suez Canal as compared with the total tonnage of all vessels of all the con-
tributing Governments passing through the Suez Canal. the tonnage in each 
case being the tonnage (as ascertained from publications issued by the Suez 
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(iv) l'expression "exercice financier" signifie les douze mois venant 
expiration le 31 mars; et 

(v) l'expression " les phares" signifie les phares situés sur les Iles d'Abou 
All et de Diabal at lair. 

ARTICLE 2 

Sous reserve des dispositions de l'Article 6, le Gouvernement du Royaume-
Um de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord sera le Gouvernement Adminis-
trateur et a ce litre continuera a assurer l'administration et l'entrelien des 
phares. Le Gouvernement Administrateur pourra nommer un representant 
charge d'agir en son nom moyennant des honoraires convenus entre le 
Gouvernement Administrateur et ledit representant. 

ARTICLE 3 

(I) Les Gouvernements contributaires fourniront aux depenses d'adminis-
tration et d'entretien desdits phares au moyen de contributions établies d'apres 
le tonnage total des navires de chaque Gouvernement contributaire conforme-
ment aux paragraphes (5) et (6) du present Article. 

(2) Le Gouvernement Administrateur enverra aux autres Gouvernements 
contractants aussitót que possible apres le 31 mars de chaque annee le détail 
des depenses encourues pour assurer l'administration et l'entretien des phares 
au cours de l'exercice financier ¿conic, le montant de la contribution due par 
chaque Gouvernement contributaire, ainsi que le montant des depenses 
prevues pour l'annce suivante. Si ces previsions s'élévent a plus de £30.000, 
le Gouvernement Administrateur pourra a la demande de n'importe quel 
Gouvernement contributaire, convoquer tous les Gouvernements contributaires 
afin d'examiner ces previsions. 

(3) Si la necessite se presente de consacrer plus de £5.000 au cours d'un 
seul exercice financier a des renouvellements, remplacements et reparations, 
autres que d'entretien, le Gouvernement Administrateur consultera les autres 
Gouvernements contributaires, en convoquant tous les Gouvernements contri-
butaires si l'un d'eux en fait la demande, ou par cult a défaut d'une telle 
demande, avant d'engager des depenses s'élevant ainsi a plus de £5.000 sad 
si la necessité s'impose d'agir sans délai dans des circonstances imprevues, 
auquel cas les Gouvernements contributaires en seront informes aussitat que 
possible. 

(4) Chacun des autres Gouvernements contributaires versera au .Gouverne-
ment Administrateur le montant de sa contribution dés que pratiquement 
possible aprés avoir felt' du Gouvernement Administrateur notification du 
montant de la contribution due, ainsi que mentionné dans le paragraphe (2) 
du present Article, et en tout cas dans les douze mots qui suivront ladite 
notification. 

(5) Le Gouvernement Administrateur établira le montant des contributions 
d'aprés le tonnage des !mires de chaque Gouvernement contributaire qui 
traverseront Je Canal de Suez comparé au tonnage total de tous les navires 
de tous les Gouvernements contributaires traversant le Canal de Suez: ée 
tonnage étant dans chaque cas celui qui (d'aprés les chiffres publiés par 
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Canal Authority) passing through the Suez Canal during the calendar year 
ending 31st December immediately preceding the said 31st March. 

(6) Where however a contributing Government has made representations 
before 31st March in any year to the Managing Government that the total 
tonnage of its vessels passing through the Suez Canal in the previous calendar 
year was substantially greater than the tonnage benefiting from the lights, and 
produces figures to that effect, the Managing Government shall assess the 
contribution of that Government in respect of that calendar year on the total 
tonnage of its vessels benefiting from the lights (this total tonnage to be 
determined by agreement between the Managing Government and the 
contributing Government concerned) as compared with the total tonnage of all 
vessels of all the contributing Governments passing through the Canal, and 
shall re-assess the contributions of all the other contributing Governments in 
respect of that calendar year proportionately. 

(7) Subject to any declaration made under Article 9 (4), each contributing 
Government shall pay its first contribution under the present Agreement in 
respect of the expenditure incurred in whichever of the following financial 
years is the later, (a) the financial year in which the present Agreement comes 
into force in accordance with the provisions of Article 11, or (b) the financial 
year in which it becomes a party to the present Agreement in accordance 
with the provisions of Article 9 

ARTICLE 4 

(I) If for any reason the contribution of a contributing Government in 
respect of any financial year has not been paid within the twelve months 
time limit referred to in Article 3 (4) the defaulting Government remains 
responsible for the contribution outstanding and the Managing Government 
shall use every endeavour to obtain the monies due. 

(2) If such efforts prove abortive after a lapse of 2 years the other 

contributing Governments shall defray the amounts in default in the pro-
portions laid down in Article 3 (1) and the rights under Article 3 (2) and (3) 
and under Article 7 shall be suspended with respect to the defaulting 
Government until outstanding payments are made and payment of contri-
butions resumed. 

ARTICLE 5 

(I) Each contracting Government has the right to discontinue its contri-
bution for any financial year upon giving written notice to the Managing 
Government before 1st October in the previous financial year; it shall continue 
to be responsible for its current contribution up to the 31st March following 
the date of giving such notice. Any Government giving such notice shall 
state the reasons therefor, and for the financial year in respect of which its 
contribution is thus discontinued the rights of that Government under 
Article 3 (2) and (3) and Article 7 of the present Agreement shall be sus-
pended. It shall, however, remain a party to the present Agreement. 
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l'Autorite du Canal de Suez) aura traverse le Canal de Suez au cours de 
l'annee civile finissant le 31 decembre precedant immediatement ledit 31 mars. 

(6) Si neanmoins avant le 31 mars d'une annee quelconque un des 
Gouvernements contributaires avant le Gouvernement Administrateur que le 
tonnage de ses navires ayant traverse le Canal de Suez au cours de l'annee 
civile precedente était fortement superieur au tonnage benéficiant des phares, 
en fournissant des chiffres a l'appui, le Gouvernement Administrateur établira 
le montant de la contribution dudit gouvernement en ce qui concerne rannéz 
mile en question d'aprés le tonnage total des names dudit gouvernement 
benéficiant des phares (ce total étant determine conjointement par le 
Gouvernement Administrateur et le Gouvernement contributaire mteressé) 
proportionnellement au tonnage total de tous les navires de tous les 
Gouvernements contributaires traversant le Canal et modifiera proportionnelle-
ment les contributions des autres Gouvernements contributaires en ce qui 
concerne l'annee en question. 

(7) Sous réserve de toute declaration faite en vertu de l'Article 9 (4), 
chaque Gouvernement contributaire fournira sa premiére contribution aux 
termes de la presente Convention en ce qui concerne les depenses encourues au 
cours de celin des exercices financiers ci-apres survenant le plus tard, (a) 
l'exercice au cours duquel la presente Convention entrera en vigueur conforme-
ment aux dispositions de l'Article 11, ou (b) l'exercice au cours duquel 11 
deviendra partie de la presente Convention conformement aux dispositions de 
rArticle 9. 

ARTICLE 4 

(1) Si pour une raison quelconque la contribution d'un Gouvernement 
contributaire pour un exercice financier quelconque n'a pas éte fournie dans 
le délai de douze mois mentionne dans l'Article 3 (4) le gouvernement en 
défaut restera comptable de ladite contribution et le Gouvernement Adminis-
trateur fera tout ce qui est en son pouvoir pour obtenir la somme qui lui est 
due. 

(2) Si les mesures prises restent sans effet apres un délai de deux ans les 
autres Gouvernements contributaires devront prendre a charge les sommes 
non acquittees dans les proportions stipulees dans l'Article 3 (1) et le 
gouvernement en défaut sera dechu des droits dont il dispose aux termes de 
l'Article 3 (2) et (3) et de l'Article 7 jusqu'á ce que les sommes dues aient éte 
acquittees et qu'il i•cprenne le versement de ses contributions. 

ARTICLE 5 

(1) .Chaciin des Gouvernements contractants a le drolt de cesser le verse-
ment de sa contribution pour n'importe quel exercice financier en notifiant 
par écrit le Gouvernement Administrateur avant le l octobre de l'exercice 
financier precédent; il sera tenu de fournir sa contribution courante jusqu'au 
31 mars qui suivra la date de Jadite notification. Tout gouvernement donnant 
telle notification devra en fournir les raisons et pendant l'exercice financier 
au cours duquel sa contribution cessera de la sorte ledit gouvernement sera 
déchu des droits dont il dispose aux termes de l'Article 3 (2) et (3) et de 
l'Article 7 de la présente Convention. II restera néanmoins une des parties 
contractantes de la présente Convention. 
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(2) The Managing Government shall inform all contracting Governments 
of any notice received in accordance with the provisions of the present Article. 

ARTICLE 6 

(1) The Government of the United Kingdom has the right to discontinue 
its obligation to be Managing Government by giving to the other contracting 
Governments written notice to this effect. Its obligation shall cease at the 
end of the financial year following the financial year in which notice was given. 

(2) In such tvent. the contracting Governments shall consult among 
themselves with a view to appointing another Government as Managing 
Government or making other arrangements for the management of the lights. 
If no such arrangements are made before the obligation of the Government 
of the United Kingdom ceases in accordance with paragraph (1) of the present 
Article, the present Agreement shall cease to be in force. 

ARTICLE 7 

If any contracting Government desires that any amendment should be 
made in the provisions of the present Agreement, it shall communicate its 
proposals, together with the reasons therefor, to the Managing Government. 
The Managing Government shall inform all the other contracting Govern-
ments of any proposal for amendment received by it with a request that they 
shall, as soon as possible, inform it whether they accept the proposal. A 
contracting Government shall be deemed to have accepted a proposal for 
amendment only after a notification of acceptance has been filed with the 
Managing Government. If a proposal for amendment is accepted by all the 
contributing Governments, the Managing Government shall draw up a certifi-
cate of the amendment which has been so agreed and communicate it to all the 
other contracting Governments, and the amendment shall be deemed to have 
come into force on the date of the certificate unless a different effective 
date has been provided in the accepted proposal. 

ARTICLE 8 

Nothing in the present Agreement shall be regarded as constituting a 
settlement of the future of the Islands or territories referred to in Article 16 
of the Treaty of Lausanne or as prejudicing the conclusion of any such 
settlement in the future. 

ARTICLE 9 

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of the present Article, the 
Government of any State invited to attend the Diplomatic Conference regarding 
the maintenance of certain lights in the Red Sea held in London from 11 th 
to 13th October, 1961, namely Denmark, Federal Republic of Germany, Fin-
land, France, Greece, Italy, Liberia. Netherlands, Norway, Pakistan, Panama, 
Sweden. Union of Soviet Socialist Republics, United Arab Republic, United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the United States of 
America, may become a party to the present Agreement by 
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(2) Le Gouvernement Administrateur informera tous les Gouvernements 
contractants de toute notification regue conformément aux dispositions du 
present Article. 

ARTICLE 6 

(I) Le Gouvernement du Royaume-Uni a le droit de renoncer á son 
obligation d'être le Gouvernement Administrateur en informant par écrit les 
autres Gouvernements contractants de ses intentions. Son obligation cessera 

la fin de l'exercice financier qui suivra l'exercice financier au cours duquel 
ladite notification aura ¿te donnee. 

(2) Dans ce cas, les Gouvernements contractants se consulteront afin de 
designer un autre gouvernement comme Gouvernement Administrateur ou de 
prendrc d'autres dispositions concernant l'administration des phares. Si 
aucune disposition n'est prise a cet effet avant que l'obligation du Gouverne-
ment du Royaume-Uni prenne fin conformement au paragraphe (1) du present 
Article, la presente Convention cessera d'être en vigueur. 

ARTICLE 7 

Si l'un des Gouvernements contractants desire voir apporter un amende-
ment aux disnositions de la presente Convention il devra soumettre ses 
propositions. avec raison a l'appui, au Gouvernemcnt Administrateur. Le 
Gouvernement Administrateur informera tous les autres Gouvernements 
contractants de toute proposition d'amendement relue par lui en leur 
demandant de lui faire savoir des que possible s'ils acccptent ladite proposition. 
Un Gouvernement contractant ne sera consideré comme ayant accepté une 
proposition d'amendement que lorsque le Gouvernement Administrateur en 
aura rett notification. Si une proposition d'amendement est acceptee par tous 
les Gouvernements contributaires le Gouvernement Administrateur ctablira 
les piéces certificatives de l'amendement ainst approuve et les communiquera 
á tous les autres Gouvernements contractants, et l'amendement sera consideré 
comme étant entre en vigueur a la date desdites piéces certificatives á moms 
qu une autre date n'ait ¿te fixce á cet effet dans la proposition atnsi acceptcc. 

ARTICLE 8 

La presente Convention ne pourra en rten étre consideree comme 
constituant un réglement de l'avenir des Iles ou territoires mentionnes dans 
l'Article 16 du Trade de Lausanne ou comme préjugeant la conclusion d'un 
tel reglement á l'avenir. 

ARTICLE 9 

(1) Sous reserve des dispositions du paragraphe (2) du present Article, le 
Gouvernement de tout Etat invite a assister á la Conférence Diplomatique 
concernant l'entretien de certains phares de la Mer Rouge tenue á Londres du 
11 au 13 octobre 1961, notamment le Danemark. la Republique Federate 
d'Allemagne, la Finlande, la France, le Grece, l'Italie, le Liberia, les Pays Bas, 
la Suéde, l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques, la Republique 
Arabe Unte, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et les 
Etats-Unis d'Amérique, peut étre panic de' la présente Convention 
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(i) signature without reservation as to acceptance; or 
(ii) signature subject to acceptance, followed by acceptance; or 

(iii) acceptance. 

(2) The present Agreement shall be open for signature from the 20th of 
February to the 19th of August, 1962 and thereafter it shall remain open for 
acceptance. 

(3) Acceptance shall be effected by the deposit of an instrument of 
acceptance with the Government of the United Kingdom. 

(4) Any Government which deposits its instrument of acceptance after the 
present Agreement has come into force may declare that its acceptance shall 
not take effect until 1st April following the date of its signature or acceptance. 

(5) The Government of the United Kingdom shall inform all signatory 
Governments and all Governments that have accepted the present Agreement 
of each signature or acceptance received and the date of its receipt and of any 
declaration made in accordance with paragraph (4) of the present Article. 

ARTICLE 10 

If in any calendar year the total tonnage of the vessels of any Government 
other than a contracting Government passing through the Suez Canal exceeds 
I per cent, of the total tonnage of all vessels passing through the Suez Canal, 
the Managing Government, after obtaining the assent of all contracting 
Governments, shall invite that Government to become a party to the present 
Agreement. 

ARTICLE 11 

The Government of the United Kingdom shall notify all signatory 
Governments and all Governments which have accepted the present Agreement 
when the total tonnage of the vessels passing through the Suez Canal of those 
Governments which have taken the action required by Article 9 to become 
parties to the Agreement has, in the preceding calendar year, exceeded 50 per 
cent. of the total tonnage of all vessels which have passed through the Suez 
Canal in that year, and the Agreement shall enter into force on the date of such 
notification. 

ARTICLE 12 

(1) Any contracting Government may denounce the present Agreement 
by giving written notice to the Managing Government. A notice of intention 
to discontinue contributing for an indefinite period shall be deemed to be a 
notice of denunciation. Denunciation shall take effect at the end of the 
financial year following that in which notice is given and a contributing 
Government shall remain liable for a contribution incurred before its denun-
ciation takes effect. 

(2) The Managing Government shall inform all contracting Governments 
of any such notice received by it. 
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(i) en la signant sans réserve quant á !'acceptation; ou 
(ii) en la signant sous reserve d'acceptation et en racceptant ulténeure-

ment; ou 

(iii) en l'acceptant. 

(2) La presente Convention pourra recevoir les signatures du 20 févner 
au 19 aoút 1962 et subsequemment les acceptations. 

(3) l'acceptation s effectuera par le depot d'instrument d'acceptation aupres 
du Gouvernement du Royaume-Uni. 

(4) Tout gouvernement qui remettra son acceptation aprés la mise en 
vigueur de la presente Convention pourra declarer que son acceptation ne 
deviendra effective qu'á dater du ir avril qui suivra la date de sa signature 
ou de son acceptation. 

(5) Le Gouvernement du Royaume-Uni informera tous les Gouvernements 
signataires et tous les gouvernements ayant signifie leur acceptation á la 
presente Convention de toute signature ou de tout consentement reQu ainsi 
que de la date de reception et de toute déclaration qui sera faite conformément 
au paragraphe (4) du present Article. 

ARTICLE 10 

Si au cours d'une annce civile quelconque le tonnage total des navires 
de tout gouvernement autre qu'un des Gouvernements contractants qui 
auront traverse le Canal de Suez depasse 1 pour cent du tonnage total de 
tous les navires traversant le Canal de Suez, le Gouvernement Administrateur, 
apres avoir obtenu l'assentiment de tous les Gouvernements contractants, 
invitera ledit gouvernement á faire partie de la presente Convention. 

ARTICLE 11 

Le Gouvernement du Rovaume-Uni informera tous les Gouvernements 
signataires et tous les gouvernements ayant signifie leur acceptation a la 
presente Convention lorsque le tonnage total des navires traversant le Canal 
de Suez et appartenant aux gouvernements qui auront sansfait aux exigences 
requises par l'Article 9 pour devenir parties de la Convention aura, au cours 
de l'annee civile écoulee, depasse 50 pour cent du tonnage total de tous les 
navires qui auront traverse le Canal de Suez au cours de la méme annee, 
et la Convention entrera en vigueur a la date de ladite notification. 

ARTICLE 12 

(1) Tout Gouvernement contractant pourra denoncer la presente Con-
vention en notifiant par ecrit le Gouvernement Administrateur. Toute noti-
fication de son intention de cesser de fournir sa contribution pendant une 
periode indétermulee sera considérée comme un acte de dénonciation. Ladite 
dénonciation deviendra effective á la fin de l'exercice financier qui suivra celui 
au cours duquel ladite notification aura été donnée et un Gouvernement 
contributaire restera comptable de toute contribution qui aura été a sa charge 
avant ladite dénonciation. 

(2) Le Gouvernement Administrateur informera tous les Gouvernements 
contractants de toute notification ainsi donnée. 
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In witness whereof the undersigned, 
duly authorised thereto by their 
respective Governments, have signed 
the present Agreement. 

Done in London this 20th day 
of February, 1962, in the English and 
French languages of which the 
English text shall be authoritative. 
in a single copy which shall be 
deposited in the archives of the 
Government of the United Kingdom 
which shall transmit certified copies 
thereof to each Government which 
has signed or accepted the present 
Agreement. 

Denmark. 

Danemark: 

En foi de quoi les soussignes, 
dfiment autorisés par leurs gouverne-
ments respectifs, ont signé la présente 
Convention. 

Fait a Londres le 20 février 1962, 
en anglais et en frangais, le texte 
anglais faisant autorite, en un seul 
exemplaire, qui sera deposé aux 
archives du Gouvernement du 
Royaume-Uni, qui en transmettra des 
copies certifiées conformes a chacun 
des gouvernements qui auront signé 
ou donné leur acceptation a 1. 
présente Convention. 

B. RICHNAGEL 

3rd August 1962 

Federal Republic of Germany • 

République FédéraJe d'Allemagne• 

Subject to acceptance 

R. THIERFELDER 

16. August 1962 

Greece. 

Gréce 
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Italy. 

Italic. 

Subject to acceptance 

P QUARONI. 

14 August 1962 

Liberia 

Liberia 

Netherlands* 

Pays-Bas 

A. BENT1NCK 

Subject to acceptance 

16. August 1962 

Norway 

Norvége 

E. ULSTEIN 

Subject to acceptance 

17 August 1962. 
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Pakistan . 

Pakistan 

Panama. 

Panama. 

Sweden. 

Suede. 

GUNNAR HÁGGLÜF 

2d of August 1962. 

Union of Soviet Socialist Republics. 

Union des Républiques Socialistes Soviétiques • 
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United Arab Republic: 

République Arabe Unie. 

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. 

J. B. GODBER 

Feb 20th 1962 

United States of America. 

Etats-Unis d'Aménque 

Subject to acceptance. 

STEPHEN C. BROWN 

March 2, 1962 

Captain HARRY L. MORGAN, U.S.C.G. 

March 2, 1962 

Certified a true copy 

LONDON 

August 20. 1962. 

Librarian and Keeper of the Papers for 
the Secretary of State for Foreign A ffairs. 
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W HEREAS the Senate of the United States of America by its resolu-
tion of February 25, 1964, two-thirds of the Senators present concur-
ring therein, did advise and consent to acceptance of the Agreement, 
W HEREAS the Agreement was duly accepted by the President of the 

United States of America on March 16, 1964, in pursuance of the advice 
and consent of the Senate, 
W HEREAS It is provided in Article 9 of the Agreement that the Gov-

ernments of Denmark, the Federal Republic of Germany, Finland. 
France, Greece, Italy, Liberia, the Netherlands, Norway, Pakistan, 
Panama, Sweden, the Union of Soviet Socialist Republics, the United 
Arab Republic, the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland, and the United States of America may become parties to the 
Agreement by (i) signature without reservation as to acceptance, (ii) 
signature subject to acceptance, followed by acceptance, or (iii) 
acceptance, 
W HEREAS It is provided in Article 11 that the Agreement shall enter 

into force on the date of a notification by the Government of the United 
Kingdom to all signatory and accepting Governments that the total 
tonnage of the vessels passing through the Suez Canal of those Gov-
ernments which have taken the action required by Article 9 to become 
parties to the Agreement has, in the preceding calendar year, exceeded 
50 per cent of the total tonnage of all vessels which have passed through 
the Suez Canal in that year; 
W HEREAS by a notification dated October 28, 1966 the Government 

of the United Kingdom informed the signatory and accepting Gov-
ernments that the provisions of Article 11 had been fulfilled by reason 
of signature without reservation as to acceptance by the United King-
dom on February 20, 1962, Sweden on August 2, 1962, and Denmark on 
August 3, 1962, signature subject to acceptance, followed by accept-
ance, instruments of which were deposited by the Netherlands on Janu-
ary 15, 1964, the United States of America on April 6, 1964, the Federal 
Republic of Germany on September 14, 1965, Norway on October 25, 
1966, and Italy on October 26, 1966, and acceptance, instruments of 
which were deposited by the United Arab Republic on October 3, 1963, 
and Pakistan on October 27, 1965, 
AND WHEREAS, pursuant to Article 11, the Agreement entered into 

force for those Governments on October 28, 1966, 
Now, THEREFORE, be it known that I, Lyndon B. Johnson, President 

of the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the said International Agreement regarding the Maintenance of Cer-
tam Lights in the Red Sea to the end that the same and every article 
and clause thereof shall be observed and fulfilled with good faith, on 
and after October 28, 1966, by the United States of America and by 
the citizens of the United States of America and all other persons sub-
ject to the jurisdiction thereof. 
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IN TESTIMONY WHEREOF, I IlaVC hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 
DONE at the city of Washington this second day of December in the 

year of our Lord one thousand nine hundred sixty-six and 
[sEAL] of the Independence of the United States of America the 

one hundred ninety-first. 

LYNDON B. JOHNSON 

By the President 
DEAN Rusx 

Secretary of State 
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INDIA 
Trade in Cotton Textiles 

Agreement extending the agreement of April 15, 1964, as amended. 
Effected by exchange of notes 
Signed at New Delhi October 21, 1966; 
Entered into force October 21, 1966; 
Effective October 1, 1966. 

The American Minister-Counselor for Political Affairs to the Indian 
Textile Commissioner 

EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 

New Delhi, October 21, 1,966 

SIR: 
I have the honor to refer to the Agreement between our two Govern-

ments on trade in cotton textiles effected by an exchange of notes in 
Washington on April 15, 1964, as amended [1] (hereafter referred to 
as the Agreement) and to note that negotiations between representa-
tives of our two Governments for the conclusion of a new bilateral 
agreement to govern trade in cotton textiles between India and the 
United States are intended to begin shortly. These negotiations are 
not expected to extend beyond calendar year 1966. 
I have the honor to propose that for theperiod from October 1, 1966 

through .December 31, 1966 the trade in cotton textiles between our 
two countries shall continue to be regulated in accordance with the 
existing arrangements under the Agreement. With respect to para-
graphs 1 and 2 of the Agreement, the limits for this period shall be 
based on the half yearly rate specified in these paragraphs for April 1, 
1966, to September 30, 1966. The quantities exported during this 
period will be charged against the levels that may be agreed upon 
between our two Governments for the period beginning from Octo-
ber 1, 1966 or, if levels applicable for exports of cotton textiles from 
India to the United States after the expiration of this Agreement be-
come effective on some other date, such charges will be made as 
appropriate. 

1 TIAS 5559, 5664; 15 UST 336, 1895. 
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If these proposals are acceptable to your Government, this note and 
your note accepting these proposals on behalf of the Government of 
India shall constitute an agreement between our Governments. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 

LEONARD W EISS 
Minister-C ownselor for 

Political Economic Affairs 

Mr. R. DORAISWAMY 
Textile Commissioner 

Government of India 
Bombay 

The Indian Textile Commissioner to the American Minister-Counselor 
for Political Affairs 

NEW DELHI, October 21,1966 

DEAR Mn MINISTER, 
I acknowledge the receipt of the note which reads as follows: 

"I have the honor to refer to the Agreement between our two Gov-
ernments on trade in cotton textiles effected by an exchange of notes 
in Washington on April 15, 1964, as amended (hereafter referred to 
as the Agreement) and to note that negotiations between representa-
tives of our two Governments for the conclusion of a new bilateral 
agreement to govern trade in cotton textiles between India and the 
United States are intended to begin shortly. These negotiations are 
not expected to extend beyond calendar year 1966. 

"I have the honor to propose that for the period from October 1, 
1966 through December 31, 1966 the trade in cotton textiles between 
our two countries shall continue to be regulated in accordance with the 
existing arrangements under the Agreement. With respect to para-
graphs 1 and 2 of the Agreement, the limits for this period shall be 
based on the half yearly rate specified in these paragraphs for April 1, 
1966, to September 30, 1966. The quantities exported during this 
period will be charged against the levels that may be agreed upon 
between our two Governments for the period beginning from October 
1, 1966 or, if levels applicable for exports of cotton textiles from India 
to the United States after the expiration of this Agreement become 
effective on some other date, such charges will be made as appropriate. 

"If these proposals are acceptable to your Government, this note 
and your note accepting these proposals on behalf of the Government 
of India shall constitute an agreement between our Governments. 

"Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration." 
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I wish to confirm that the proposal set forth in the note quoted above 
is acceptable to the Government of India. 

R. DORAISWAMY 

(R. Doraiswamy) 
Textile Comfmissioner and 
Ex-officio Joint Secretary 
to the Government of India. 

Mr LEONARD W EISS, 
Minister-Counsellor for 

Political Economic Affairs, 
Embassy of the United States of America, 

New Delhi. 
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REPUBLIC OF KOREA 

Trade in Cotton Textiles 

Agreement amending the agreement of January 26, 1965. 
Effected by exchange of notes 
Signed at Washington November 22, 1966; 
Entered into force November 22, 1966; 
Effective January 1, 1966. 
With related letters. 

The Secretary of State to the Korean Chargé d'Affaires ad interim 

DEPARTMENT OF STATE 
W ASHINGTON 
November 22, 1966 

SIR: 
I refer to recent discussions between representatives of the Govern-

ment of the United States of America and the Government of the 
Republic of Korea concerning exports of cotton textiles from the 
Republic of Korea to the United States and to the agreement between 
our two Governments concerning such exports effected by an exchange 
of notes of January 26, 1965.[1] I propose that the agreement be 
amended as of January 1, 1966, as follows: 

1. In numbered paragraph 4 delete "category 48-10,000 dozen". 
2. In numbered paragraph 5 change "350,000 square yards equiva-

lent" in the second and last sentences to "the consultation level" and 
add the following new sentence at the end of the paragraph: "The 
consultation level for calendar year 1966 is 500,000 square yards 
equivalent in Group I and 367,500 square yards equivalent in 
Group II." 

3. In numbered paragraph 7 delete "5" in the first sentence and 
change the second sentence to read: "For calendar year 1967, each 
of these levels and the levels established in paragraph 5 for 1966 shall 
be increased by a further five percent over the levels for calendar year 
1966." 

4. Add the following new paragraph numbered 14: "Mutually 
satisfactory administrative arrangements or adjustments may be made 
to resolve minor problems arising in the implementation of the agree-
ment including differences in points of procedure or operation." 

TIAS 5751; 16 UST 10. 
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If these proposals are acceptable to the Government of the Republic 
of Korea, this note and your note of acceptance on behalf of the Gov-
ernment of the Republic of Korea shall constitute an amendment 
to the agreement between our two Governments. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 

For the Secretary of State 

ANTHONY M. SOLOMON 

The Honorable 
KEW SUNG LEE, 

Chargé d'Affaires ad interim 
of the Republic of Korea. 

The Korean Chargé d'Affaires ad interim to the Secretary of State 

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA 
WASHINGTON, D.C. 

KAM '66/304 NOVEMBER 22, 1966 

EXCELLENCY: 
I have the honor to acknowledge receipt of your note of today's date 

proposing that the agreement between the Governments of the Re-
public of Korea and the United States of America effected by an 
exchange of notes of January 26, 1965, be amended as of January 1, 
1966, as follows: 

"Sir: 
"I refer to recent discussions between representatives of the 

Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Republic of Korea concerning exports of cotton textiles 
from the Republic of Korea to the United States and to the agree-
ment between our two Governments concerning such exports ef-
fected by an exchange of notes of January 26, 1965. I propose that 
the agreement be amended as of January 1, 1966, as follows: 

"1. In numbered paragraph 4 delete 'category 48-10,000 dozen; 

"2. In numbered paragraph 5 change '350,000 square yards equiv-
alent' in the second and last sentence to 'the consultation 
level' and add the following new sentence at the end of the 
paragraph: 'The consultation level for calendar year 1966 
is 500,000 square yards equivalent in Group I and 367,500 
square yards equivalent in Group II.' 

In numbered paragraph 7 delete '5' in the first sentence and 
change the second sentence to read: 'For calendar year 1967, 
each of these levels and the levels established in paragraph 
5 for 1966 shall be increased by a further five percent over 
the levels for calendar year 1966.' 

“3. 

TIAS 6152 



17 UST] Korea—Trade in Cotton Textiles—Nov. 22, 1966 2167 

"4. Add the following new paragraph numbered 14: 'Mutually 
satisfactory administrative arrangements or adjustments may 
be made to resolve minor problems arising in the implementa-
tion of the agreement including differences in points of pro-
cedure or operation.' 

"If these proposals are acceptable to the Government of the Re-
public of Korea, this note and your note of acceptance on behalf 
of the Government of the Republic of Korea shall constitute an 
amendment to the agreement between our two Governments. 

"Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration." 

I have the honor to confirm on behalf of the Government of the 
Republic of Korea that these proposals are acceptable and that Your 
Excellency's note and this note in reply shall constitute an amendment 
to the agreement of January 26, 1965 between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

KEW SUNG LEE 

Kew Sung Lee 
Minister 

Charge d'Affaires a.i. 

His Excellency 
DEAN RUSK 

Secretary of State 
of the United States of America 
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The Assistant Secretary for Economic Affairs to the Korean Chargé 
d'Affaires ad interim 

DEPARTMENT OF STATE 
W ASHINGTON 
November 22,1966 

DEAR MR. LEE: 
I refer to the agreement concerning trade in cotton textiles between 

our two countries, as amended today. 
The Government of the United States agrees that the following 

amounts of cotton textiles in the categories indicated exported from 
Korea between January 1, 1966 and April 1, 1967 will not be charged 
against the limitations and ceilings in the agreement: 

A. Category 22 
Category 42 
Category 43 
Category 46 
Category 50 
Category 51 
Category 54 
Category 60 

91, 920 square yards 
9, 693 

58, 002 
481 dozens 

3, 099 " ( 55,144 syds. 
5, 464 ( 97,247 syds. 

lf 

350 " ( 8,750 syds. 
4, 925 (255,877 syds. 

if 

( 11,770 syds. equivalent) 
) 

ít 

Cf 

Cl 

B. An additional 1.3 million square yards (i) of which not more 
than 910,000 square yards equivalent may be in Group 1 and not more 
than 390,000 square yards may be in Group 2, and (ii) which shall be 
limited to exports in categories not given specific ceilings in the agree-
ment and to the following amounts in other categories: 

Category  

9 
18/19 
22 
26 (duck) 
26 (other) 
64A (tablecloths & napkins) 
49 
54 
60 

100,000 square 
75,000 " 
100,000 
343,000 
42,500 
16,750 lbs. (77,050 syds. equivalent) 
2,250 doz. (75,125 syds. equivalent) 
3,500 " (87,500 syds. equivalent) 
4,000 " (207,840 syds. equivalent) 

lf 

If 

yards 
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I will be grateful if you will confirm that the foregoing is acceptable 
to your Government. 

Sincerely, 

ANTHONY M. SOLOMON 

Anthony M. Solomon 
Assistant Secretary for 

Economic Affairs 

The Honorable 
KEW SUNG LEE 

Chargé d'Affaires ad interim 
of the Republic of Korea 

The Korean Chargé d'Affaires ad interim to the Assistant Secretary 
for Economic Affairs 

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA 
WASHINGTON, D.C. 

KAM 66/305 NOVEMBER 22, 1966 

DEAR MR. SOLOMON: 
I refer to your letter of November 22, 1966, which reads as follows: 

"Dear Mr. Lee: 
I refer to the agreement concerning trade in cotton textiles between 

our two countries, as amended today. 
The Government of the United States agrees that the following 

amounts of cotton textiles in the categories indicated, exported from 
Korea between January 1, 1966 and April 1, 1967, will not be charged 
against the limitations and ceilings in the agreement: 

A. 

Category 22 91,920 square yards 
Category 42 9,693 
Category 43 58,002 
Category 46 481 dozens ( 11,770 sq. yds. equivalent) 
Category 50 3,099 " ( 55,144 sq. yds. equivalent) 
Category 51 5,464 ( 97,247 sq. yds. equivalent) 
Category 54 350 ( 8,750 sq. yds. equivalent) 
Category 60 4,925 (255,877 sq. yds. equivalent) 

B. An additional 1.3 million square yards (i) of which not more 
than 910,000 square yards equivalent may be in Group 1 and not more 
than 390,000 square yards may be in Group 2, and (ii) which shall be 
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limited to exports in categories not given specific ceilings in the agree-
ment and to the following amounts in other categories: 

Category Amount  

9 100,000 square yards 
18/19 75,000 square yards 
22 100,000 square yards 
26 (duck) 343,000 square yards 
26 (other) 42,500 square yards 
64A (tablecloths & napkins) 16,750 lbs. (77,050 sq. yds. 

equivalent) 
49 2,250 doz. (75,125 sq. yds. 

equivalent) 
54 3,500 " (87,500 sq. yds. 

equivalent) 
60 4,000 " (207,840 sq. yds. 

equivalent) 

I will be grateful if you will confirm that the foregoing is acceptable 
to your Government." 

I wish to assure you, on behalf of my Government, that your pro-
posal is acceptable. 

Sincerely yours, 

KEW SUNG LEE 

Kew Sung Lee 
Minister 

Charge d'Affaires a.i. 

The Honorable 
ANTHONY M. SOLOMON 

Assistant Secretary of.State 
for Economic Affairs 

Department of State 
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PAKISTAN 

Trade in Cotton Textiles 

Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Rawalpindi November 21, 1966; 
Entered into force November 21, 1966; 
Effective July 1, 1966. 

The American Ambassador to the Pakistan Secretary, Ministry of 
Commerce 

No. 766 RAWALPINDI, November 21, 1966. 

SIR: 
I have the honor to refer to the recent discussions held in Karachi 

between representatives of our two Governments concerning the 
cotton textile agreement between our two Governments effected by 
an exchange of notes at Washington on February 26, 196519 In 
accordance with these discussions, the Government of the United 
States of America understands that the agreement is replaced with 
the following new agreement: 

1. The term of this agreement shall be from July 1, 1966 through 
June 30, 1970. During the term of this agreement, the Government 
of Pakistan shall limit annual exports of cotton textiles from Pakistan 
to the United States to aggregate, group and specific limits at the 
levels specified in the following paragraphs. 

2. For the first agreement year, constituting the 12-month 
period beginning July 1, 1966, the aggregate limit shall be fifty-five 
million square yards equivalent. 

3. Within this aggregate limit, the following group limits shall 
apply for the first agreement year: 

Groups In Sq. Yds. Equivalent  

I. (categories 1-27) 48 million 
II. (categories 28-64) 7 million 

4. Within the aggregate limit and the applicable group limits, 
the following specific limits shall apply for the first agreement year: 

TIAS 5764; 16 UST 82. 
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A. Group I 

Category 9 (sheeting, carded) 
Category 15 (poplin and broadcloth, carded) 
Print Cloth (categories 18, 19 and parts of category 

26)* 
Category 22 (twill and sateen, carded) 
Barkcloth-type Fabrics (parts of category 26)* 
Duck (parts of category 26) 
Other** 

B. Group II Units 

Shop towels (part of category 31) 3.9 million 
T Shirts (categories 41 and 42) 250,000 doz. 
Other** 

** 

Million Sq. Yds.  

23. 0 
2.0 

10. 0 

2. 0 
3.0 
6.0 
2. 0 

Sq. Yds. 
Equivalent 
(Millions) 

1.357 
1.808 
3.835 

Print cloth and broad-cloth type fabrics are further described in Annex A. 

These "other" categories are not subject to specific limits. Hence, within 
the aggregate and the applicable group limits, as they may be adjusted under 
paragraph 5, the square yard equivalent of shortfalls in exports in categories 
with specific limits may be used in these "other" categories subject to the 
provisions of paragraph 7. 

[Footnotes in original.] 

5. Within the aggregate limit, the limit for Group I may be 
exceeded by not more than 10 percent and the limit of Group II 
may be exceeded by not more than 5 percent. Within the applicable 
group limit, as it may be adjusted under this provision, specific limits 
may be exceeded by not more than 5 percent. 

6. In the second and succeeding 12-month periods for which 
any limitation is in force under this agreement, the level of exports 
permitted under such limitation shall be increased by 5 percent of 
the corresponding level for the preceding 12-month period, the latter 
level not to include any adjustments under paragraph 5. 

7. In the event of undue concentration in exports from Pakistan 
to the United States of cotton textiles in any category not given a 
specific limit, the Government of the United States of America may 
request consultation with the Government of Pakistan to determine 
an appropriate course of action. Until a mutually satisfactory 
solution is reached, the Government of Pakistan shall limit exports 
in the category in question from Pakistan to the United States 
starting with the 12-month period beginning on the date of the 
request for consultation. This limit shall be 105 percent of the 
exports of such products from Pakistan to the United States during 
the most recent 12-month period preceding the request for consulta-
tion and for which statistics are available to our two governments. 

8. The Government of Pakistan shall use its best efforts to 
space exports from Pakistan to the United States within each category 
evenly throughout the agreement year, taking into consideration 
normal seasonal factors. 
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9. The two governments recognize that the successful imple-
mentation of this agreement depends in large part upon mutual 
cooperation on statistical questions. The Government of the United 
States of America shall promptly supply the Government of Pakistan 
with data on monthly imports of cotton textiles from Pakistan. 
The Government of Pakistan shall promptly supply the Government 
of the United States of America with data on monthly exports of 
cotton textiles to the United States. Each government agrees to 
supply promptly any other available relevant statistical data re-
quested by the other government. 

10. In the implementation of this agreement, the system of 
categories and the rates of conversion into square yard equivalents 
listed in Annex B hereto shall apply. 

11. The Government of the United States of America and the 
Government of Pakistan agree to consult on any question arising in 
the implementation of the agreement. 

12. Mutually satisfactory administrative arrangements or ad-
justments may be made to resolve minor problems arising in the 
implementation of this agreement including differences in points of 
procedure or operation. 

13. If the Government of Pakistan considers that as a result 
of limitations specified in this agreement, Pakistan is being placed in 
an inequitable position vis-a-vis a third country, the Government of 
Pakistan may request consultation with the Government of the 
United States of America with the view to taking appropriate remedial 
action such as a reasonable modification of this agreement. 

14. Either government may terminate this agreement effective 
at the end of an agreement year by written notice to the other govern-
ment to be given at least 90 days prior to the end of such agreement 
year. Either government may at any time propose revisions in the 
terms of this agreement. 

15. During the term of this agreement, the Government of the 
United States of America will not request restraint on the export of 
cotton textiles from Pakistan to the United States under the proce-
dures of Article 3 of the Long-Term Arrangements Regarding Inter-
national Trade in Cotton Textiles done at Geneva on February 9, 
1962. The applicability of the Long-Term Arrangements to trade 
in cotton textiles between Pakistan and the United States shall 
otherwise be unaffected by this agreement. 

16. The Government of the United States of America may assist 
the Government of Pakistan in implementing the limitation provisions 
of this agreement by controlling the imports of cotton textiles covered 
by the agreement until agreement is reached that Pakistan will control 
these exports in accordance with the limitations of the agreement. 

If these proposals are acceptable to your government, this note and 
your note of acceptance on behalf of the Government of Pakistan shall 
constitute an agreement between our governments. 
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Accept, please, the renewed assurances of my highest consideration. 

EUGENE M . LOCKE 

Mr. VAQAR AHMAD, 
Secretary, 

Ministry of Commerce, 
Secretariat II, 

Rawalpindi. 

ANNEX A 

I. Printcloth 

Printcloth is a term applied to a plain woven fabric made of 
singles uncombed yarns. The fabric is not napped, not fancy and 
not figured. The difference in the yarns per inch of the warp and 
of the filling does not usually exceed 15. The average yarn number 
ranges between 27 and 44 per inch. 

Printcloth falls under Category 18 "Printcloth, shirting type, 
80x80 type, carded"; Category 19 "Printcloth, shirting type, other 
than 80x80 type, carded"; and under the T.S.U.S.A. numbers of 
Category 26 "Woven 'fabric, not elsewhere specified, other, carded" 
listed below: 

T.S. U.S. A. Numbers 

320. xx 34 Printcloth other than printcloth type shirting, not 
combed, wholly of cotton, not fancy or figured, not 
bleached or colored. 

321. xx 34 Printcloth other than printcloth type shirting, not 
combed, wholly of cotton, not fancy or figured, bleached 
but not colored. 

322. xx 34 Printcloth other than printcloth type shirting, not 
combed, wholly of cotton, not fancy or figured, colored, 
whether or not bleached. 

326. xx 34 Printcloth other than printcloth type shirting, not 
combed, chief value, but not wholly of cotton, containing 
silk or man-made or both, not fancy or figured, not 
bleached or colored. 

327. xx 34 Printcloth other than printcloth type shirting, not 
combed, chief value, but not wholly of cotton, containing 
silk or man-made fibers, or both, not fancy or figured, 
bleached but not colored. 

328. xx 34 Printcloth other than printcloth type shirting, not 
combed, chief value, but not wholly of cotton, containing 
silk or man-made fibers, or both, not fancy or figured, 
colored, whether or not bleached. 
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II. Barkcloth 

Barkcloth is a term applied to a fabric most commonly used in 
the drapery and upholstery fields. The fabric is often made with heavy 
filling yarns and fine warp yarns with 2 or 3 times as many warp 
threads as filling threads per inch, or with heavy warp and filling 
yarns with a fairly even number of warp and filling threads per inch. 
The weave is of an irregular design with long warp and filling floats 
resulting in a rough or barklike fabric surface. Barkcloth is most 
commonly woven with 6 harnesses but should it be advantageous to 
do so, could easily be produced with 8 or more harnesses. 

Barkcloth-type fabrics are those fabrics classified as "Woven 
fabrics, not elsewhere specified, other, carded" and which fall under 
the numbers of the Tariff Schedule of the United States (T.S.U.S.A.) 
listed below. For administrative purposes, barkcloth-type fabrics 
shall be considered as including all fabrics falling under these numbers. 
Schedule 3 of the T.S.U.S.A., including revisions through supplement 
No. 4, which gives the complete definitions applicable to these num-
bers is attached. All yarn counts, represented by the fourth and 
fifth digits ("xx") of the following numbers and specifically described 
in Schedule 3 of the T.S.U.S.A., are included in the restraint action. 

T.S.U.S.A. Numbers 

320. xx88 
321. xx88 
322. xx88 

323. xx88 
324. xx88 
325. xx88 

326. xx88 
327. xx88 
328. xx88 

329. xx88 
330. xx88 
331. xx88 

320. xx92 
321. xx92 
322. xx92 

323. xx92 
324. xx92 
325. xx92 

326. xx92 
327. xx92 
328. xx92 

329. xx92 
330. xx92 
331. xx92 
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Should the Government of Pakistan have further questions 
concerning the fabrics covered herein, the United States Government 
would be pleased to consult on this problem. 

ANNEX B 

List of Cotton Textile Categories 
and Conversion Factors 

for Fabrics and Made Up Goods 

Category Description Unit Conversion 
Number Factor to Syds.  

1 Cotton yarn, carded singles Lb. 4.6 
2 Cotton yarn, carded, plied Lb. 4.6 
3 Cotton yarn, combed, singles Lb. 4.6 
4 Cotton yarn, combed, plied Lb. 4.6 
5 Gingham, carded Sq. Yds. Not required 
6 Gingham, combed Sq. Yds. Not required 
7 Velveteen Sq. Yds. Not required 
8 Corduroy Sq. Yds. Not required 
9 Sheeting, carded Sq. Yds. Not required 

10 Sheeting, combed Sq. Yds. Not required 
11 Lawn, carded Sq. Yds. Not required 
12 Lawn, combed Sq. Yds. Not required 
13. Voile, carded Sq. Yds. Not required 
14. Voile, combed Sq. Yds. Not required 
15. Poplin and Broadcloth, carded Sq. Yds. Not required 
16. Poplin and Broadcloth, Sq. Yds. Not required 

combed 
17. Typewriter ribbon cloth Sq. Yds. Not required 
18 Print cloth, shirting, type, Sq. Yds. Not required 

80x80 type, carded 
19 Print cloth, shirting, type, Sq. Yds. Not required 

other than 80x80 type, 
carded 

20 Shirting, Jacquard or dobby, Sq. Yds. Not required 
carded 

21 Shirting, Jacquard or dobby, Sq. Yds. Not required 
combed 

22 Twill and sateen, carded Sq. Yds. Not required 
23 _Twill and sateen, combed Sq. Yds. Not required 
24 Woven fabric, n.e.s., yarn Sq. Yds. Not required 

dyed, carded 
25 Woven fabric, n.e.s., yarn Sq. Yds. Not required 

dyed, combed 
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Category Description Unit Conversion 
Number Factor to Syds. 

26 Woven fabric, n.e.s., other, Sq. Yds. Not required 
carded 

27 Woven fabric, n.e.s., other, Sq. Yds. Not required 
combed 

28 Pillowcases, not ornamented, Numbers 1. 084 
carded 

29 Pillowcases, not ornamented, Numbers 1. 084 
combed 

30 Towels, dish Numbers . 348 
31 Towels, other Numbers . 348 
32 Handkerchiefs, whether or not Dozen 1. 66 

in the piece 
33 Table damask and manufac- Lb. 3. 17 

tures 
34 Sheets, carded Numbers 6. 2 
35 Sheets, combed Numbers 6. 2 
36 Bedspreads and quilts Numbers 6. 9 
37 Braided and woven elastic Lb. 4. 6 
38 Fishing nets and fish netting Lb. 4. 6 
39 Gloves and mittens Dozen 3. 527 
40 Hose and half hose Dozen 4. 6 

pairs 
41 T-shirts, all white, knit, men's Dozen 7. 234 

and boys' 
42 T-shirts, other knit Dozen 7. 234 
43 Shirts, knit, other than T- Dozen 7. 234 

shirts and sweatshirts 
44 Sweaters and cardigans Dozen •36. 8 
45 Shirts, dress, not knit, men's Dozen 22. 186 

and boys' 
46 Shirts, sport, not knit, men's Dozen 24. 457 

and boys' 
47 Shirts, work, not knit, men's Dozen 22. 186 

and boys' 
48 Raincoats, % length or longer, Dozen 50. 0 

not knit 
49 Coats, other, not knit Dozen 32. 5 
50 Trousers, slacks, and shorts Dozen 17. 797 

(outer), not knit, men's and 
boys' 

51 Trousers, slacks, and shorts Dozen 17. 797 
(outer), not knit, women's, 
girls' and infants 

52 Blouses, not knit Dozen 14. 53 
53 Dresses, (including uniforms) Dozen 45. 3 

not knit 
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Category Description Unit Conversion 
Number Factor to Syds. 

54 Playsuits, sunsuits, washsuits, Dozen 25. 0 
creepers, rompers, etc., not 
knit, n.e.s. 

55 Dressing gowns, including Dozen 51. 0 
bathrobes and beachrobes, 
lounging gowns, housecoats, 
and dusters, not knit 

56 Undershirts, knit, men's and Dozen 9. 2 
boys' 

57 Briefs and undershorts, men's Dozen 11. 25 
and boys' 

58 Drawers, shorts, and briefs, Dozen 5. 0 
knit, n.e.s. 

59 All other underwear, not knit Dozen 16. 0 
60 Pajamas and other nightwear Dozen 51. 96 
61 Brassieres and other body Dozen 4. 75 

supporting garments 
62 Wearing apparel, knit, n.e.s. Lb. 4. 6 
63 Wearing apparel, not knit, Lb. 4. 6 

n.e.s. 
64 All other cotton textiles Lb. 4. 6 

The Pakistan Secretary, Ministry of Commerce, to the American 
Ambassador 

GOVERNMENT OF PAKISTAN 
MINISTRY OF COMMERCE 

TELEGRAMS:-"COMDIVIS" 

TELEPHONE:-NO. RAWALPINDI, the 21st Nov., 1966. 

DEAR M R. AMBASSADOR, 
I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's 

date concerning trade in cotton textiles which reads as follows 

"I have the honor to refer to the recent discussions held in 
Karachi between representatives of our two Governments concerning 
the cotton textile agreement between our two Governments effected 
by an exchange of notes at Washington on February 26, 1965. In 
accordance with these discussions, the Government of the United 
States of America understands that the agreement is replaced with 
the following new agreement: 

1. The term of this agreement shall be from July 1, 1966 through 
June 30, 1970. During the term of this agreement, the Government 
of Pakistan shall limit annual exports of cotton textiles from Pakistan 
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to the United States to aggregate, group and specific limits at the 
levels specified in the following paragraphs. 

2. For the first agreement year, constituting the 12-month period 
beginning July 1, 1966, the aggregate limit shall be fifty-five million 
square yards equivalent. 

3. Within this aggregate limit, the following group limits shall 
apply for the first agreement year: 

Groups In Sq. Yds. Equivalent 

I. (categories 1-27) 48 million 
II. (categories 28-64) 7 million 

4. Within the aggregate limit and the applicable group limits, 
the following specific limits shall apply for the first agreement year: 

A. Group I  

Category 9 (sheeting, carded) 
Category 15 (poplin and broadcloth (carded) 
Print Cloth (categories 18, 19 and parts of cate-

gory 26)* 
Category 22 (twill and sateen, carded) 
Barkcloth-type Fabrics (parts of category 26)* 
Duck (parts of category 26) 
Other** 

B. Group II  

Shop Towels (part of category 
31) 

T Shirts (categories 41 and 42) 
Other** 

3.9 million 

250,000 doz. 

Million Sq. Yds. 

23. 0 
2. 0 
10. 0 

2. 0 

3.0 
6. 0 
2.0 

Units Sq. Yds. Equivalent 
(Millions) 

1. 357 

1. 808 
3. 835 

* Print cloth and broad-cloth type fabrics are further described in Annex A. 

** These "other" categories are not subject to specific limits. Hence, within 
the aggregate and the applicable group limits, as they may be adjusted 
under paragraph 5, the square yard equivalent of shortfalls in exports in 
categories with specific limits may be used in these "other" categories subject 
to the provisions of paragraph 7. 

5. Within the aggregate limit, the limit for Group I may be 
exceeded by not more than 10 percent and the limit of Group II 
may be exceeded by not more than 5 percent. Within the applicable 
group limit, as it may be adjusted under this provision, specific limits 
may be exceeded by not more than 5 percent. 

6. In the second and succeeding 12-month periods for which 
any limitation is in force under this agreement, the level of exports 
permitted under such limitation shall be increased by 5 percent of the 
corresponding level for the preceding 12-month period, the latter 
level not to include any adjustments under paragraph 5. 

7. In the event of undue concentration in exports from Pakistan 
to the United States of cotton textiles in any category not given a 
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specific limit, the Government of the United States of. America may 
request consultation with the Government of Pakistan to determine 
an appropriate course of action. Until a mutually satisfactory 
solution is reached, the Government of Pakistan shall limit exports 
in the category in question from Pakistan to the United States starting 
with the 12-month period beginning on the date of the request for 
consultation. This limit shall be 105 percent of the exports of such 
products from Pakistan to the United States during the most recent 
12-month period preceding the request for consultation and for which 
statistics are available to our two governments. 

S. The Government of Pakistan shall use its best efforts to space 
exports from Pakistan to the United States within each category 
evenly throughout the agreement year, taking into consideration 
normal seasonal factors. 

9. The two governments recognize that the successful implementa-
tion of this agreement depends in large part upon mutual cooperation 
on statistical questions. The Government of the United States of 
America shall promptly supply the Government of Pakistan with 
data on monthly imports of cotton textiles from Pakistan. The 
Government of Pakistan shall promptly supply the Government of 
the United States of America with data on monthly exports of cotton 
textiles to the United States. Each government agrees to supply 
promptly any other available relevant statistical data requested by 
the other government. 

10. In the implementation of this agreement, the system of cate-
gories and the rates of conversion into square yard equivalents listed 
in Annex B hereto shall apply. 

11. The Government of the United States of America and the 
Government of Pakistan agree to consult on any question arising in 
the implementation of the agreement. 
• 12. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjust-
ments may be made to resolve minor problems arising in the implemen-
tation of this agreement including differences in points of procedure 
or operation. 

13. If the Government of Pakistan considers that as a result of 
limitations specified in this agreement, Pakistan is being placed in 
an inequitable position vis-a-vis a third country, the Government of 
Pakistan may request consultation with the Government of the 
United States of America with the view to taking appropriate remedial 
action such as a reasonable modification of this agreement. 

14. Either government may terminate this agreement effective 
at the end of an agreement year by written notice to the other govern-
ment to be given at least 90 days prior to the end of such agreement 
year. Either government may at any time propose revisions in the 
terms of this agreement. 

15. During the term of this agreement, the Government of the 
United States of America will not request restraint on the export of 
cotton textiles from Pakistan to the United States under the proce-
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dures of Article 3 of the Long-Term Arrangements Regarding Inter-
national Trade in Cotton Textiles done at Geneva on February 9, 
1962. The applicability of the Long-Term Arrangements to trade 
in cotton textiles between Pakistan and the United States shall other-
wise be unaffected by this agreement. 

16. The Government of the United States of America may assist 
the Government of Pakistan in implementing the limitation provisions 
of this agreement by controlling the imports of cotton textiles covered 
by the agreement until agreement is reached that Pakistan will control 
these exports in accordance with the limitations of the agreement. 

If these proposals are acceptable to your Government, this 
note and your note of acceptance on behalf of the Government of 
Pakistan shall constitute an agreement between our governments. 

Accept, please, the renewed assurances of my highest 
consideration." 

I have the honour to confirm that your note mentioned above 
is in accordance with the understandings reached between the Gov-
ernment of Pakistan and the Government of the United States of 
America. 

Accept, please, the assurance of my highest consideration. 
Yours sincerely, 

VAQAR ARMAD 

Vagar Ahmad 
Secretary to the 

Government of Pakistan. 

His Excellency 
Mr. EUGENE M URPHY LOCEE, 

Ambassador of United States of America, 
Rawalpindi. 

ANNEX A 

I. Prin tcloth 

Printcloth is a term applied to a plain woven fabric made 
of singles uncombed yarns. The fabric is not napped, not fancy and 
not figured. The difference in the yarns per inch of the warp and of 
the filling does not usually exceed 15. The average yarn number 
ranges between 27 and 44 per inch. 

Printcloth falls under Category 18 "Printcloth, shirting 
type, 80x80 type, carded"; Category 19 "Printcloth, shirting type, 
other than 80x80 type, carded"; and under the T.S.U.S.A. numbers 
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of Category 26 "Woven fabric, not elsewhere specified, other, carded" 
listed below: 

T.S.U.S.A. Numbers  

320. xx 34 Printcloth other than printcloth type shirting, 
not combed, wholly of cotton, not fancy or figured, 
not bleached or colored. 

321. xx 34 Printcloth other than printcloth type shirting, 
not combed, wholly of cotton, not fancy or figured, 
bleached but not colored. 

322. xx 34 Printcloth other than printcloth type shirting, 
not combed, wholly of cotton, not fancy or figured, 
colored, whether or not bleached. 

326. xx 34 Printcloth other than printcloth type shirting, 
not combed, chief value, but not wholly of cotton, 
containing silk or man-made or both, not fancy or 
figured, not bleached or colored. 

327. xx 34 Printcloth other than printcloth type shirting, 
not combed, chief value, but not wholly of cotton, 
containing silk or man-made fibers, or both, not 
fancy or figured, bleached but not colored. 

328. xx 34 Printcloth other than printcloth type shirting, 
not combed, chief value, but not wholly of cotton, 
containing silk or man-made fibers, or both, not 
fancy or figured, colored, whether or not bleached. 

II. Barkdo th 
Barkeloth is a term applied to a fabric most commonly 

used in the drapery and upholstery fields. The fabric is often made 
with heavy filling yarns and fine warp yarns with 2 or 3 times as 
many warp threads as filling threads per inch, or with heavy warp 
and filling yarns with a fairly even number of warp and filling threads 
per inch. The weave is of an irregular design with long warp and 
filling floats resulting in a rough or barklike fabric surface. Barkcloth 
is most commonly woven with 6 harnesses but should it be advanta-
geous to do so, could easily be produced with 8 or more harnesses. 

Barkcloth-type fabrics are those fabrics classified as 
"Woven fabrics, not elsewhere specified, other, carded" and which 
fall under the numbers of the Tariff Schedule of the United States 
(T.S.U.S.A.) listed below. For administrative purposes, barkcloth-
type fabrics shall be considered as including all fabrics falling under 
these numbers. Schedule 3 of the T.S.U.S.A., including revisions 
through supplement No. 4, which gives the complete definitions 
applicable to these numbers is attached. All yarn counts, represented 
by the fourth and fifth digits ("xx") of the following numbers and 
specifically described in Schedule 3 of the T.S.U.S.A., are included 
in the restraint action. 
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T.S.U.S.A. Numbers 

320. xx88 
321. xx88 
322. xx88 

323. xx88 
324. xx88 
325. xx88 

326. xx88 
327. xx88 
328. xx88 

329. xx88 
330. xx88 
331. xx88 

320. xx92 
321. xx92 
322. xx92 

323. xx92 
324. xx92 
325. xx92 

326. xx92 
327. xx92 
328. xx92 

329. xx92 
330. xx92 
331. xx92 

Should the Government of Pakistan have further questions 
concerning the fabrics covered herein, the United States Government 
would be pleased to consult on this problem. 

ANNEX B 

LIST OF COTTON TEXTILE CATEGORIES 
AND CONVERSION FACTORS 

FOR FABRICS AND MADE UP GOODS 

Category 
Number Description 

Conversion 
Unit Factor to Syds 

1 Cotton yarn, carded singles Lb. 4.6 
2 Cotton yarn, carded, plied Lb. 4.6 
3 Cotton yarn, combed, singles Lb. 4.6 
4 Cotton yarn, combed, plied Lb. 4.6 
5 Gingham, carded Sq. Yds. Not required 
6 Gingham, combed Sq. Yds. Not required 
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Category 
Number Description 

Conversion 
Unit Factor to Syds 

7 Velveteen Sq. Yds. Not required 
8 Corduroy Sq. Yds. Not required 
9 Sheeting, carded Sq. Yds. Not required 

10 Sheeting, combed Sq. Yds. Not required 
11 Lawn, carded Sq. Yds. Not required 
12 Lawn, combed Sq. Yds. Not required 
13 Voile, carded Sq. Yds. Not required 
14 Voile, combed Sq. Yds. Not required 
15 Poplin and Broadcloth, carded Sq. Yds. Not required 
16 Poplin and Broadcloth, combed Sq. Yds. Not required 
17 Typewriter ribbon cloth Sq. Yds. Not required 
18 Print cloth, shirting, type Sq. Yds. Not required 

80x80 type, carded 
19 Print cloth; shirting, type Sq. Yds. Not required 

other than 80x80 type, 
carded 

20 Shirting, Jacquard or dobby, Sq. Yds. Not required 
carded 

21 Shirting, Jacquard or dobby, Sq. Yds. Not required 
combed 

22 Twill and sateen, carded Sq. Yds. Not required 
23 Twill and sateen, combed Sq. Yds. Not required 
24 Woven fabric, n.e.s., yarn Sq. Yds. Not required 

dyed, carded 
25 Woven fabric, n.e.s., yarn Sq. Yds. Not required 

dyed, combed 
26 Woven fabric, n.e.s., other, Sq. Yds. Not required 

carded 
27 Woven fabric, n.e.s., other, Sq. Yds. Not required 

combed 
28 Pillowcases, not ornamented, Numbers 1.084 

carded 
29 Pillowcases, not ornamented, Numbers 1.084 

combed. 
30 Towels, dish Numbers . 348 
31 Towels, other Numbers . 348 
32 Handkerchiefs, whether or Dozen 1.66 

not in the piece 
33 Table damask and manufac- Lb. 3.17 

tures 
34 Sheets, carded Numbers 6.2 
35 Sheets, combed Numbers 6.2 
36 Bedspreads and quilts Numbers 6.9 
37 Braided and woven elastic Lb. 4. 6 
38 Fishing nets and fish netting Lb. 4.6 
39 Gloves and mittens Dozen 3.527 
40 Hose and half hose Dozen prs. 4.6 
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Category 
Number Description 

Conversion 
Unit Factor to Syds 

41 T-shirts, all white, knit, men's Dozen 7. 234 
and boys' 

42 T-shirts, other knit Dozen 7. 234 
43 Shirts, knit, other than T- Dozen 7. 234 

shirts and sweatshirts 
44 Sweaters and cardigans Dozen 36. 8 
45 Shirts, dress, not knit, men's Dozen 22. 186 

and boys' 
46 Shirts, sport, not knit, men's Dozen 24. 457 

and boys' 
47 Shirts, work, not knit, men's Dozen 22. 186 

•and boys' 
48 Raincoats, 3/4 length or longer, Dozen 50. 0 

not knit 
49 Coats, other, not knit Dozen 32. 5 
50 Trousers, slacks, and shorts Dozen 17. 797 

(outer), not knit, men's and 
boys' 

51 Trousers, slacks and shorts Dozen 17. 797 
(outer), not knit, women's, 
girls' and infants 

52 Blouses, not knit Dozen 14. 53 
53 Dresses (including uniforms), Dozen 45. 3 

not knit 
54 Playsuits, sunsuits, washsuits, Dozen 25. 0 

creepers, rompers, etc., not 
knit n.e.s. 

55 Dressing gowns, including' Dozen 51. 0 
bathrobes and beachrobes, 
lounging gowns, housecoats, 
and dusters, not kiiit 

56 Undershirts, knit, men's and Dozen 9. 2 
boys' 

57 Briefs and undershorts, men's Dozen 11. 25 
and boys' 

58 Drawers, shorts, and briefs, Dozen 5. 0 
knit, n.e.s. 

59 All other underwear, not knit Dozen 16. 0 
60 Pajamas and other nightwear Dozen 51. 96 
61 Brassieres and other body Dozen 4. 75 

supporting garments 
62 Wearing apparel, knit n.e.s. Lb. 4. 6 
63 Wearing apparel, not knit, Lb. 4. 6 

n.e.s. 
64 All other cotton textiles Lb. 4. 6 
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 

Claims: Indemnification for Losses Arising from 
Ammunition Shipments 

Agreement effected by exchange of notes 
Signed at London October 27, 1966; 
Entered into force October 27, 1966. 

The American Ambassador to the British Secretary of State for 
Foreign Affairs 

No. 15 OCTOBER 27, 1966 

EXCELLENCY: 
I have the honor to refer to discussions which have been held between 

representatives of the Government of the United States of America 
and the Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland concerning the question of indemnification for third 
party liability arising from the carriage in the United Kingdom or in 
British ships travelling to or from the United Kingdom of conven-
tional-type ammunition owned by the United States Government. 
These discussions have resulted in agreement on the following points. 

1. The Government of the United Kingdom shall, upon request of 
the United States authorities, continue to arrange for the handling 
and transport in the United Kingdom, or in British ships travelling 
to or from the United Kingdom, of conventional-type ammunition 
owned by the United States Government. The handling and transport 
shall be performed by shipowners, dock and harbor authorities, inland 
carriers and others in the United Kingdom, or in certain cases, directly 
by a Department of Her Majesty's Government. 

2. To the extent necessary to effect the handling and transport 
described in the preceding paragraph, the Government of the United 
Kingdom shall contract to indemnify the shipowners, dock and harbor 
authorities, inland carriers and others for losses incurred by them 
directly or by reason of their liability to third parties, resulting from 
injury, death or property damage caused by explosions which may 
occur in the course of the handling and transport of the ammunition. 
Such contracts of indemnity shall be subject to all defenses, conditions 
and rights of subrogation that customarily apply with respect to the 
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handling and transport of ammunition owned by the Government of 
the United Kingdom. No charge to the United States Government 
shall be made by the Government of the United Kingdom for contracts 
of indemnity entered into in accordance with this paragraph. 

3. Any claims against the Government of the United Kingdom 
arising under the contracts of indemnity described above shall be 
settled or adjudicated in accordance with the laws and regulations 
applicable to similar claims involving ammunition owned by the 
Government of the United Kingdom. 

4. It is understood that in the absence of legislative authority, the 
Executive Branch of the United States Government is unable at this 
time to give a commitment to reimburse the Government of the United 
Kingdom for claims settlements made as contemplated in the preceding 
paragraph. The Executive Branch of the United States Government 
undertakes to seek legislative authority as soon as a valid claim for 
reimbursement is presented, which would provide for reimbursement 
of the Government of the United Kingdom for 75% of all such pay-
ment, so that the claims payments shall be shared in a manner 
paralleling the 75%-25% formula contained in paragraph 5 of Article 
VIII of the Agreement between the Parties to the North Atlantic 
Treaty regarding the Status of their Forces, signed at London on 
19 June, 1951.[1] 

5. Whenever it appears that recovery may be possible against 
persons whose apparent willful action, negligence or omissions might 
have caused the injury, death or property damage which forms the 
subject of the claim, the two Governments shall consult as to the action 
to be taken, and shall share any amounts recovered in the same 
75%-25% proportion as provided in paragraph 4 above. 

6. The present arrangements shall not apply to war damage in the 
event of hostilities to which the North Atlantic Treaty [2] applies, 
nor to damage to property of either Government. Further, nothing 
in these arrangements shall affect the provisions of paragraphs 1, 
2 and 4 of Article VIII of the NATO Status of Forces Agreement. 

7. The present arrangements shall remain in force until one year 
after the receipt by one of the two Governments of written notice of 
termination by the other Government. 

If the foregoing meets with the approval of the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I have the 
honor to propose that this note, and Your Excellency's note in reply 
to that effect shall constitute an agreement between our two Govern-
ments, which shall enter into force on the date of Your Excellency's 
reply. 

1 TIAS 2846; 4 UST 1806. 
TIAS 1964; 63 Stat. 2241. 
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Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

DAVID. BRUCE 
American Ambassador 

The Right Honorable 
GEORGE BROWN, M.P., 

Secretary of State for Foreign Affairs, 
Foreign Office 

London, S.W. 1 

The British, Secretary of State for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 

FOREIGN OFFICE, S.W .1. 
27 October, 1966. 

YOUR EXCELLENCY, 
I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 15 of 

the 27th of October, 1966, which reads as follows: 

"I have the honor to refer to discussions which have been held 
between representatives of the Government of the United States of 
America and the Government of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland concerning the question of indemnification for 
third party liability arising from the carriage in the United Kingdom 
or in British ships travelling to or from the United Kingdom of 
conventional-type ammunition owned by the United States Govern-
ment. These discussions have resulted in agreement on the following 
points. 

1. The Government of the United Kingdom shall, upon request 
of the United States authorities, continue to arrange for the handling 
and transport in the United Kingdom, or in British ships travelling 
to or from the United Kingdom, of conventional-type ammunition 
owned by the United States Government. The handling and trans-
port shall be performed by shipowners, dock and harbor authorities, 
inland carriers and others in the United Kingdom, or in certain cases, 
directly by a Department of Her Majesty's Government. 

2. To the extent necessary to effect the handling and transport 
described in the preceding paragraph, the Government of the United 
Kingdom shall contract to indemnify the shipowners, dock and harbor 
authorities, inland carriers and others for losses incurred by them 
directly or by reason of their liability to third parties, resulting from 
injury, death or property damage caused by explosions which may 
occur in the course of the handling and transport of the ammunition. 
Such contracts of indemnity shall be subject to all defenses, conditions 
and rights of subrogation that customarily apply with respect to the 
handling and transport of ammunition owned by the Government of 
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the United Kingdom. No charge to the United States Government 
shall be made by the Government of the United Kingdom for contracts 
of indemnity entered into in accordance with this paragraph. 

3. Any claims against the Government of the United Kingdom 
arising under the contracts of indemnity described above shall be 
settled or adjudicated in accordance with the laws and regulations 
applicable to similar claims involving ammunition owned by the 
Government of the United Kingdom. 

4. It is understood that in the absence of legislative authority, the 
Executive Branch of the United States Government is unable at this 
time to give a commitment to reimburse the Government of the United 
Kingdom for claims settlements made as contemplated in the preced-
ing paragraph. The Executive Branch of the United States Govern-
ment undertakes to seek legislative authority as soon as a valid claim 
for reimbursement is presented, which would provide for reimburse-
ment of the Government of the United Kingdom for 75% of all such 
payment, so that the claims payments shall be shared in a manner 
paralleling the 75%-25% formula contained in paragraph 5 of Article 
VIII of the Agreement between the Parties to the North Atlantic 
Treaty regarding the Status of their Forces, signed at London on 
19 June, 1951. 

5. Whenever it appears that recovery may be possible against 
persons whose apparent willful action, negligence or omissions might 
have caused the injury, death or property damage which forms the 
subject of the claim, the two Governments shall consult as to the action 
to be taken, and shall share any amounts recovered in the same 
7570-25% proportion as provided in paragraph 4 above. 

6. The present arrangements shall not apply to war damage in the 
event of hostilities to which the North Atlantic Treaty applies, nor 
to damage to property of either Government. Further, nothing in 
these arrangements shall affect the provisions of paragraphs 1, 2 and 4 
of Article VIII of the NATO Status of Forces Agreement. 

7. The present arrangements shall remain in force until one year 
after the receipt by one of the two Governments of written notice of 
termination by the other Government. 

If the foregoing meets with the approval of the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I have the 
honor to propose that this note, and your Excellency's note in reply 
to that effect shall constitute an agreement between our two Govern-
ments, which shall enter into force on the date of Your Excellency's 
reply." 

2. In reply, I have the honour to inform you that the foregoing meets 
with the approval of the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland, who therefore agree that Your Ex-
cellency's Note and this reply shall constitute an Agreement between 
the two Governments in this matter which shall enter into force on 
this day's date. 

TIAS 6154 



2190 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 

I have the honour to be, with the highest consideration, 
Your Excellency's obedient Servant, 

(For the Secretary of State) 

C MAYHEW 

His Excellency 
The Honourable DAVID K.E. BRUCE, C.B.E., 

etc., etc., etc., 
24-32 Grosvenor Square, W.1. 
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JAPAN 
Fisheries: King Crab 

Agreement amending and extending the agreement of November 
25, 1964. 

Effected by exchange of notes 
Signed at Washington November 29, 1966; 
Entered into force November 29, 1966. 

The Japanese Ambassador to the Secretary of State 

EMBASSY OF JAPAN 
W ASHINGTON 
November 29, 1966 

EXCELLENCY: 
I have the honor to refer to the Notes exchanged on November 25, 

1964 [1 concerning the king crab fishery in the eastern Bering Sea 
and to confirm, on behalf of my Government, the understandings 
reached between the representatives of the Government of Japan and 
the Government of the United States of America to continue to apply 
the provisions of the agreement embodied in the aforementioned Notes 
with the following modifications: 

1. The proviso in paragraph 3 (1) shall be changed to read "pro-
vided that, in order to avoid possible over-fishing of the king crab 
resource in the eastern Bering Sea, the Government of Japan ensures 
that the annual commercial catch of king crabs by nationals and vessels 
of Japan for the years 1967 and 1968 shall be equivalent to 163,000 
cases respectively (one case being equivalent to 48 half-pound cans)." 

2. Paragraph 3 (5) shall be changed to read "The two Govern-
ments shall meet before December 31, 1968 to review the operation of 
these arrangements and the conditions of the king crab fishery of the 
eastern Bering Sea, and decide on future arrangements in the light of 
paragraphs 1 and 2; and the introductory part of this paragraph, and 
the United States President's assurance of May 20, 1964 that full 
consideration would be given to Japan's long established fishery." 

I have further the honor to propose that this Note and Your 
Excellency's reply confirming the above understandings on behalf of 

TIAS 5688; 15 UST 2076. 
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your Government shall be regarded as constituting an agreement 
between the two Governments. 
I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 

assurances of my highest consideration. 

RYUJI TAKEUCHI 
Ambassador of Japan 

His Excellency 
DEAN RUSK, 

Secretary of State 
of the United States of America 

The Secretary of State to the Japanese Ambassador 

NOVEMBER 29, 1966 

EXCELLENCY: 

I have the honor , to refer to Your Excellency's note of November 29, 
1966, which reads as follows: 

"I have the honor to refer to the Notes exchanged on Novem-
ber 25, 1964 concerning the king crab fishery in the eastern Bering 
Sea and to confirm, on behalf of my Government, the understandings 
reached between the representatives of the Government of Japan 
and the Government of the United States of America to continue 
to apply the provisions of the agreement embodied in the afore-
mentioned Notes with the following modifications: 

"1. The proviso in paragraph 3 (1) shall be changed to read 
'provided that, in order to avoid possible over-fishing of the king 
crab resource in the eastern Bering Sea, the Government of Japan 
ensures that the annual commercial catch of king crabs by nationals 
and vessels of Japan for the years 1967 and 1968 shall be equivalent 
to 163,000 cases respectively (one case being equivalent to 48 half-
pound cans) .' 

"2. Paragraph 3 (5) shall be changed to read 'The two Govern-
ments shall meet before December 31, 1968 to review the operation 
of these arrangements and the conditions of the king crab fishery 
of the eastern Bering Sea, and decide on 'future arrangements in the 
light of paragraphs 1 and 2, and the introductory part of this para-
graph, and the United States President's assurance of May 20, 1964 
that full consideration would be given to Japan's long established 
fishery.' 

'I have further the honor to propose that this Note and Your 
Excellency's reply confirming the above understandings on behalf of 
your Government shall be regarded as constituting an agreement, 
between the two Governments. 
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"I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration." 

I have the honor to inform Your Excellency that the above under-
standings reached by representatives of our two Governments are 
acceptable to the Government of the United States of America and 
that Your Excellency's note and this reply are considered as an agree-
ment between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

DEAN RUSK 

His Excellency 
RY17JI TAKEUCHI, 

Ambassador of Japan. 
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COLOMBIA 
Sea Level Canal Site: Joint Technical-Economic 

Feasibility Investigations and Studies 

Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Bogotá October 25, 1966; 
Entered into force October 25, 1966. 
With memorandum of record. 

The American Ambassador to the Colombian Minister of Foreign Affairs 

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
No. 242 Bogotd, October 25, 1966 

EXCELLENCY: 
I have the honor to refer to the conversations that I have been 

having with Your Excellency in regard to the technical-economic 
feasibility investigations and studies of the possibility of constructing 
an interoceanic sea-level canal through Colombian territory. 

In those conversations we have agreed that it is opportune and 
desirable to renew and amplify the permission and facilitative assist-
ance previously granted to the Government of the United States of 
America, so that a Commission of my Government, with the participa-
tion of Colombian technical personnel, may continue and intensify the 
investigations and studies to determine the most adequate route, the 
methods of construction, and the cost of the possible interoceanic 
sea-level canal, in accordance with the following conditions. 

Article I. The Government of the Republic of Colombia author-
izes the Government of the United States of America to carry out, with 
the participation of Colombian technical personnel as provided below, 
such site surveys, mapping and other investigations and studies, 
together with economic and financial studies, in the region of the 
Atrato, Truandó and Curiche Rivers, as may be necessary to de-
termine the feasibility of the construction of a sea-level canal con-
necting the Atlantic and Pacific Oceans, the most suitable route, the 
best methods of construction, and the cost thereof. 

In the activities referred to in this article, such Colombian agencies 
and technical experts as the Government of the Republic of Colombia 
may, in cooperation with the representative of the Government of 
the United States of America referred to in Article VI, designate in 
due course shall participate, in the understanding that this Colombian 
participation shall in no way obligate the Government of the Republic 
of Colombia with respect to subsequent studies or works relating to 
the feasibility of constructing the interoceanic canal. 
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Article II. The Government of the Republic of Colombia will 
permit and facilitate the entry, movement, and departure of personnel 
and of the supplies, equipment, vehicles, aircraft, and, within the 
framework of the legal system in force, vessels, required for the afore--
mentioned investigations and studies, and will accord similar treat-
ment to movement of the data and samples obtained in the 
investigations and studies. 

In connection with the property and equipment referred to above? 
the personnel referred to above and their personal effects, the Gov-
ernment of the Republic of Colombia through the agency of the 
Ministry of Finance and Public Credit will arrange for the application 
of the exemptions enumerated in Law 157 of December 24, 1959, and 
Law 24 of May 22, 1959. 
The Government of the Republic of Colombia may permit, in 

accordance with the applicable legislation the disposal of property 
brought into the country under the terms legislation, exchange of notes. 

Article III. Goods and services may be procured and labor,. 
technical experts and contractors may be employed in the Republic 
of Colombia as may be necessary for the investigations and studies, 
under the system of juridical equality between nationals and aliens 
established in the Constitution and laws of Colombia, and under 
conditions no less favorable than those applicable to agencies of the 
Government of the Republic of Colombia. 

Article IV. The funds used for purposes of the investigations and 
studies may be converted into Colombian currency at the most 
favorable rate of exchange permitted by law. 

Article V. The investigations and studies may be commenced 
on the date of this exchange of liotes and will be completed within 
five years of that date, but an additional five years shall be allowed 
for the completion of investigations and studies in progress at the end 
of the five year period. 

Article VI. The Government of the Republic of Colombia and, 
the Government of the United States of America will each appoint 
one representative to conclude the detailed arrangements required 
for the proposed purposes, including those relating to the permission 
and facilitative assistance referred to in Article II, to the number and 
remuneration of the Colombian agencies and technical experts that 
may participate in the investigations and studies, and to the nature 
of the participation to be rendered by the Colombian agencies and 
technical experts. 

Article VII. The Government of the Republic of Colombia will 
make available to the Government of the United States of America, 
without cost to the latter, all facilities for attaining the objectives 
sought, especially with regard to the utilization of such public and 
private property as may be necessary for those purposes, in the 
understanding that the Government of the United States of America 
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will be exempt from all liability for claims relating to the acquisition 
and utilization of such private property for the investigations and studies. 
The Government of the United States of America agrees to bear the 

cost of the site surveys, mapping, and other investigations and studies, 
and to make available to the Government of the Republic of Colombia 
all data of the investigations and studies obtained in the Republic of 
Colombia. 
The Government of the United States of America agrees to pay just 

and reasonable compensation for bona fide claims of persons who are 
nationals or inhabitants of the Republic of Colombia for injury or 
damage, loss, or destruction of property, except as provided above, or 
for injury, work accidents, death, and other losses of persons engaged 
in the investigations and studies pursuant to Article III. 

Article VIII. The Government of the United States of America 
agrees that all buildings or other permanent structures left at the 
survey or supporting sites at the conclusion of the proposed activities 
will become the property of the Government of the Republic of 
Colombia without any cost to it, and the Government of the Republic 
of Colombia will hold the Government of the United States of America 
harmless with respect to any claims from third parties that may arise 
in this connection. 

Article IX. The Government of the Republic of Colombia and 
the Government of the United States of America will cooperate in 
taking appropriate measures for the protection of the personnel and 
property used for the investigations and studies. 

Article X. A group of Colombian and United States physicians 
will study matters of safety and health along the route of study and 
prepare a plan of preventive medicine for the area. 

Article XI. Whenever a person engaged in the investigations and 
studies, who is not a national of or normally resident in Colombia, is 
prosecuted under the jurisdiction of the Republic of Colombia, such 
person shall have the rights of Colombian nationals under the Consti-
tution and laws of Colombia, which grant aliens the same civil rights 
and social guarantees as those enjoyed by nationals, including uni-
versal procedural rights, and the rights accorded under general inter-
national law. 

I have the honor to request that the Government of the Republic 
of Colombia extend, amplify, and broaden, in conformity with the 
foregoing conditions, the permission and facilitative assistance 
previously extended to the Government of the United States of 
America, effective as of the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 

REYNOLD E. CARLSON 
His Excellency 

Dr. GERMÁN ZEA HERNANDEZ, 
Minister of Foreign Affairs, 

Bogotd. 

TIAS 6156 



17 UST] Colombia—Sea Level Canal Site—Oct. 25, 1966 2197 

The Colombian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 

MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES 

DM. 1888 BOGOTÁ, D.E. 25 de octubre de 1.966. 

SEÑOR EMBAJADOR: 
Tengo el honor de avisar recibo de la Nota Número 242 de Vuestra 

Excelencia, de esta fecha, la cual dice lo siguiente: 

"Excelencia: 
Tengo el honor de referirme a las conversaciones que he venido 

sosteniendo con Vuestra Excelencia, relativas a los estudios e investi-
gaciones de factibilidad técnico-económica sobre la posibilidad de 
construir un canal interoceánico al nivel del mar, por territorio 
colombiano. 

En esas conversaciones hemos acordado que es oportuno y 
conveniente prorrogar y ampliar el permiso y las facilidades anterior-
mente concedidas al Gobierno de los Estados Unidos de América, para 
que una Comisión de mi Gobierno, con la participación de personal 
técnico colombiano, continúe e intensifique las investigaciones y 
estudios encaminados a determinar la ruta más adecuada, los métodos 
de construcción y el costo del posible canal interoceánico al nivel del 
mar, de acuerdo con las siguientes condiciones: 

ARTICULO I.—El Gobierno de la República de Colombia autoriza 
al Gobierno de los Estados Unidos de América para 

realizar, con participación de personal técnico colombiano según lo 
previsto más adelante, exploraciones y reconocimientos locales, 
levantamiento de mapas y otras investigaciones y estudios, junto con 
estudios económicos y financieros en la región de los ríos Atrato, 
Truand6 y Curiche' según sea necesario para determinar la factibilidad 
de la construcción de un canal al nivel del mar que una los Oceános 
Atlántico y Pacifico, la ruta más conveniente, los mejores métodos de 
construcción y el costo del mismo. 

En las actividades mencionadas en este Articulo participarán 
los organismos y expertos técnicos colombianos que el Gobierno de la 
República de Colombia designe a su debido tiempo, en cooperación 
con el representante del Gobierno de los Estados Unidos de América 
mencionado en el Articulo VI, entendiéndose que esta participación 
colombiana no obligará en forma alguna al Gobierno de Colombia 
con respecto a posteriores estudios o trabajos relativos a la factibilidad 
de construir el canal interoceánico. 

ARTICULO 11.—El Gobierno de la República de Colombia permitirá 
y facilitará la entrada' movimiento, y salida del 

personal, de materiales, equipo, vehículos, aviones y, dentro del 
marco del sistema legal vigente, de barcos, que se requieran para las 
mencionadas investigaciones y estudios, y concederá un tratamiento 
similar para la movilización de los datos y muestras obtenidos en las 
investigaciones y estudios. 
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En relación con las propiedades y equipo mencionados ántes, 
con dicho personal y sus efectos personales, el Gobierno de Colombia, 
por conducto del Ministerio de Hacienda y Crédito Público, tomará 
las medidas para la aplicación de las exenciones enumeradas en las 
Leyes 157 del 24 de diciembre de 1.959 y 24 del 22 de mayo de 1.959. 

El Gobierno de la República de Colombia podrá permitir, de 
acuerdo con la legislación aplicable, la enajenación de las propiedades 
traídas a Colombia bajo los términos de este Canje de Notas. 

ARTICULO III.—Podrán obtenerse mercancías y servicios y em-
plearse mano de obra, expertos técnicos y con-

tratistas en la República de Colombia, según sea necesario para las 
investigaciones y estudios, bajo el sistema de igualdad jurídica entre 
nacionales y extranjeros establecido en la Constitución y Leyes de 
Colombia, y en condiciones no menos favorables que las aplicables a 
dependencias del Gobierno de la República de Colombia. 

ARTICULO IV.—Los fondos usados para fines de las investiga-
ciones y estudios podrán ser convertidos en 

moneda corriente colombiana al tipo de cambio más favorable que 
permita la ley. 

ARTICULO V.—Las investigaciones y estudios podrán ser comenza-
dos en la fecha de este Canje de Notas, y serán 

terminados dentro de cinco arios después del tal fecha, pero se permitirá 
un plazo adicional de cinco años para completar las investigaciones y 
estudios en curso, al final de este período de cinco años. 

ARTICULO VI.—E1 Gobierno de la República de Colombia y el 
Gobierno de los Estados Unidos de América 

nombrarán cada uno un representante para concluir los arreglos 
detallados requeridos para los fines propuestos, entre ellos los relativos 
al permiso y facilidades mencionadas en el Artículo II, al número y 
remuneración de las dependencias y expertos técnicos colombianos que 
participen en las investigaciones y estudios, y a la naturaleza de la 
participación que han de prestar los organismos y expertos técnicos 
colombianos. 

ARTICULO VII.—El Gobierno de la República de Colombia dará 
al Gobierno de los Estados Unidos de América, 

sin costo para éste, todas las facilidades para alcanzar los objetivos 
buscados, especialmente en lo que respecta a la utilización de las 
propiedades públicas y privadas que sean necesarias para tales fines, 
entendiéndose que el Gobierno de los Estados Unidos de América 
quedará exento de toda responsabilidad por reclamaciones relativas a 
la adquisición y utilización de tales propiedades particulares necesarias 
para las investigaciones y estudios. 

El Gobierno de los Estados Unidos de América conviene en 
sufragar el costo de las exploraciones y reconocimientos locales, 
levantamiento de mapas, y otras investigaciones y estudios, y en poner 
a la disposición del Gobierno de la República de Colombia todos los 
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datos de las investigaciones y estudios obtenidos en la República de 
Colombia. 

El Gobierno de los Estados Unidos de América conviene en pagar 
indemnización justa y razonable por reclamaciones de buena fé de 
personas que sean nacionales o habitantes de la República de 
Colombia,- por lesión o daño, pérdida y destrucción de propiedades, 
salvo lo previsto antes, o por lesión, accidente de trabajo, muerte y 
otros riesgos de personas ocupadas en las investigaciones y estudios, 
de conformidad con el Artículo III. 

ARTICULO VIII.—El Gobierno de los Estados Unidos de América 
conviene en que todos los edificios u otras 

estructuras permanentes que queden en los sitios del reconocimiento 
o sitios de apoyo, a la conclusión de las actividades propuestas, se 
convertirán en propiedad del Gobierno de la República de Colombia, 
sin ningún costo para éste, y el Gobierno de la República de Colombia 
dejará a salvo al Gobierno de los Estados Unidos de América de toda 
responsabilidad por concepto de las reclamaciones de terceros que 
puedan surgir al respecto. 

ARTICULO IX.—El Gobierno de la República de Colombia y el 
Gobierno de los Estados Unidos de América 

cooperarán para tomar medidas apropiadas para la protección del 
personal y de las propiedades usados para las investigaciones y estudios. 

ARTICULO X.—Un grupo de médicos colombianos y de los Estados 
Unidos estudiará los asuntos relativos a seguridad 

y sanidad a lo largo de la ruta de estudio y preparará un plan de 
medicina preventiva para el área. 

ARTICULO XI. Cuando alguna persona dedicada a las investiga-
ciones y estudios, que no sea nacional de Colombia 

ni resida normalmente allí, sea procesada bajo la jurisdicción de la 
República de Colombia, tal persona tendrá los derechos de los 
nacionales colombianos de acuerdo con la Constitución y las leyes de 
Colombia, que otorgan a los extranjeros los mismos derechos civiles 
y garantías sociales de que disfrutan los nacionales, entre ellos los 
derechos procesales universales y los derechos concedidos conforme 
a la ley internacional general. 

Tengo el honor de solicitar al Gobierno de la República de 
Colombia que prorrogue y amplíe, de conformidad con las condiciones 
precedentes, el permiso y las facilidades anteriormente otorgadas al 
Gobierno de los Estados Unidos de América, con efectividad desde 
la fecha de su respuesta. 

(Fdo.) Reynold E. Carlson 
Embajador Americano. 

A Su Excelencia 
doctor GERMAN ZEA 

Ministro de Relaciones Exteriores 
La Ciudad," 
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En respuesta, tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia que 
el Gobierno de la República de Colombia encuentra aceptables las 
condiciones anteriores y, en consecuencia, prorroga y amplía, de 
conformidad con las condiciones precedentes, el permiso y las facili-
dades concedidas anteriormente al Gobierno de los Estados Unidos 
de América, con efectividad a partir de esta fecha. 
Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 

seguridades de mi más alta y distinguida consideración. 

GERMÁN ZEA 

German Zea 
Ministro de Relaciones Exteriores 

A Su Excelencia 
el Señor REYNOLD E. CARLSON 

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América 

La Ciudad.— 

Translation 

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 

DM. 1 6 BOGOTÁ, D.E., October 25, 1966 

MR. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note 

No. 242 of this date, which reads as follows: 

[For the English language text see ante, p. 2194.] 

In reply, I have the honor to inform Your Excellency that the fore-
going conditions are acceptable to the Government of the Republic of 
Colombia; consequently, it extends, amplifies, and broadens' in con-
formity with the foregoing conditions, the permission and facilities 
previously given to the Government of the United States of America, 
effective from this date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 

GERMÁN ZEA 

German Zea 
Minister of Foreign Affairs 

His Excellency 
REYNOLD E. CARLSON, 

Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary of 

the United States of America, 
City. 
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EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 

Memorandum of Record m Relating to the Notes Exchanged on 
October 25, 1966 by the Governments of the Republic of Colom-
bia and the United States of America Concerning Feasibility 
Investigations and Studies for the Construction of an Inter-
oceanic Sea Level Canal. 

Article I and Article VI. 

It is undersood that the Government of the Republic of Colombia 
may wish to send technicians and other experts to participate in the 
site survey, under the direction of the Atlantic-Pacific Interoceanic 
Canal Study Commission of the Government of the United States, 
but as stipulated in Articles I and VI only such Colombian nationals 
agreed to by the Government of the United States, through its 
representative in the Joint Commission in conjunction with the 
Colombian representative, will be paid by the Government of the 
United States and be given logistic and other support. It is hoped 
and anticipated that a number of Colombian citizens will be available 
for work on the investigations and studies. 

Article II.  

It is understood that the personnel referred to in this exchange of 
notes will include contractors of the Government of the United States, 
their personnel, support personnel, and military personnel. Military 
personnel will enter Colombia in a technical and not in a military 
capacity. They will not enter in military formations nor will they 
wear military uniforms. 

It is understood that reference in Article II to Colombian law in 
connection with vessels relates to the vessel clearance requirements 
under that law. The Government of the Republic of Colombia will 
attempt to arrange a general clearance procedure for vessels used in 
the investigations and studies and, pending such arrangements, will 
expedite the clearance of vessels so that the investigations and studies 
will not be delayed. 

It is understood that Law 24 of 1959 will be applied so that salaries 
and emoluments paid to personnel who come to Colombia under the 
terms of this exchange of notes shall be exempt from Colombian income 
and other taxes. 

It is understood that personnel brought into Colombia for the 
purpose of this exchange of notes will be exempt from any registration 
requirements relating to the practice of a profession or the conduct of 
business. 

It is understood that Law 24 of 1959 and Law 157 of 1959 will be 
applied so that personal effects of personnel brought into Colombia for 
the purpose of this exchange of notes will be permitted to enter into 
and depart from Colombia without taxes or duties. 

Initialed at Bogotá Oct. 25, 1966. 
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It is understood that facilities may be established and operated for 
the accommodation, health, welfare and recreation of the personnel 
engaged in the investigations and studies who are not nationals of the 
Republic of Colombia. 
Although the vessels mentioned in Article II may be operated by 

the United States Army or the United States Navy, they will not 
enter the waters of Colombia as war vessels. Their essential purpose 
will be to function as "work vessels" to assist in the investigations and 
studies. They will carry property, equipment and personnel and other-
wise participate in the contemplated investigations and studies in a 
non-military capacity. 

Article IV.  

The "most favorable rate of exchange permitted by law" in Article 
IV is understood to mean the most favorable rate of exchange for the 
Government of the United States. 

Article VII.  

It is understood that the Government of the Republic of Colombia 
can and will provide public and private real property to the Govern-
ment of the United States or agencies thereof at no cost to the Govern-
ment of the United States, and the Government of Colombia will 
expeditiously use its right of eminent domain for the aforesaid purpose. 

It is understood that any claims resulting from the provision or 
utilization of public property for the purposes of the investigations 
and studies will be the responsibility of the Government of the 
Republic of Colombia. 

REO 

Reynold E. Carlson 
Ambassador of the United States 

of America 

MINISTERIO DE 

RELACIONES EXTERIORES 

G. Z. 

Germán Zea 
Minister of Foreign Relations 
Government of the Republic 

of Colombia 

Memorandum de Negociaciones relacionado con las Notas can-
jeadas el 25 de octubre de 1.966 entre el Gobierno de la República 
de Colombia y el Gobierno de los Estados Unidos de América, 
concernientes a las investigaciones y estudios de factibilidad 
para la construcción de un canal interoceánico a nivel del mar. 

Artículo I y Artículo VI.— 

Queda entendido que el Gobierno de la República de Colombia 
podrá enviar técnicos y otros expertos a participar en las exploraciones 
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y reconocimientos locales, bajo la dirección de la Comisión del Go-
bierno de los Estados Unidos de América, pero, corno se estipula en los 
artículos I y VI, únicamente los nacionales colombianos seleccionados 
por el Gobierno de los Estados Unidos, por intermedio de su represen-
tante en la Comisión Conjunta en unión con el representante colom-
biano, serán pagados por el Gobierno de los Estados Unidos y 
únicamente a ellos se les darán las facilidades previstas para el personal 
de la Comisión. Se desea y se espera que varios ciudadanos colom-
bianos estarán disponibles para trabajar en las investigaciones y 
estudios. 

Artículo II.— 

Queda entendido que el personal mencionado en este Canje de 
Notas incluirá contratistas del Gobierno de los Estados Unidos, su 
personal, personal de apoyo y personal militar. El personal militar 
entrará a Colombia en un caracter técnico y nó militar. No entrarán 
en formaciones militares ní usarán uniformes militares. 

Queda entendido que la referencia del artículo II a la ley Co-
lombiana en relación con buques, se refiere a los requisitos necesarios 
para la estación de buques extranjeros en aguas territoriales de 
Colombia, de acuerdo con esa Ley. El Gobierno de la República de 
Colombia procurará establecer un procedimiento de permisos generales 
para los buques empleados en las investigaciones y estudios y, mientras 
tanto, acelerará los permisos especiales de los buques, de manera que 
las investigaciones y estudios no se demoren. 

Queda entendido que la ley 24 de 1.959 será aplicada de modo 
que los sueldos y emolumentos pagados al personal que venga a 
Colombia de acuerdo con lbs términos de este Canje de Notas, 
estén exentos del impuesto sobre la renta y de otros impuestos 
colombianos. 

Queda entendido que el personal traído a Colombia para la 
finalidad de este Canje de Notas estará exento de cualesquiera 
requisitos de inscripción relacionados con el ejercicio de una profesión 
o gestión de negocios. 

Queda entendido que la ley 24 de 1.959 y la ley 157 de 1.959 se 
aplicarán a fin de que los efectos personales del personal traído a 
Colombia para la finalidad de este Canje de Notas, puedan entrar a 
Colombia y salir de este país sin pagar impuestos ni derechos. 

Queda entendido que podrán ser establecidos y operados servicios 
para el alojamiento, salud, bienestar y diversión del personal dedicado 
a las investigaciones y estudios, que no sea nacional de la República 
de Colombia. 

Aunque los buques mencionados en el artículo II podrán ser 
operados por el Ejército o por la Marina de los Estados Unidos de 
América, no entrarán en aguas colombianas como buques de guerra. 
Su misión esencial será funcionar como "buques de trabajo" para 
ayudar en las investigaciones y estudios. Transportarán bienes, 
equipo y personal y, en otros términos, participarán en las investi-
gaciones y estudios contemplados, en caracter n6 militar. 
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Artículo IV.— 

El "tipo más favorable de cambio permitido por la ley", 
mencionado en el Artículo IV, se entiende en el sentido de que significa 
el tipo más favorable de cambio para el Gobierno de los Estados 
Unidos de América. 

Artículo VII.— 

Queda entendido que el Gobierno de la República de Colombia 
puede suministrar y suministrará bienes inmuebles públicos y privados 
al Gobierno de los Estados Unidos de América o a sus dependencias, 
sin costo para dicho Gobierno, y que el Gobierno de Colombia 
ejercitará prontamente su derecho de dominio eminente para la 
finalidad propuesta. 

Queda entendido que cualesquiera reclamaciones derivadas del 
suministro o utilización de bienes públicos para las finalidades de las 
investigaciones y estudios, serán de responsabilidad del Gobierno de la 
República de Colombia. 

BOGOTA, D.E. 25 de octubre de 1.966. 

G. Z. R. E. C. 
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CENTRAL AFRICAN REPUBLIC 

Peace Corps 

Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Bangui September 9 and November 24, 1966; 
Entered into force November 24, 1966. 

The American Ambassador to the President of the Central African 
Republic 

EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 

No. 46 Bangui, September 9, 1966 

EXCELLENCY 
I have the honor to refer to recent conversations between representa-

tives of our two Governments and to propose the following under-
standings with respect to the men and women of the United States of 
America who volunteer to serve in the Peace Corps and who, at the 
request of your Government, would live and work for periods of time 
in the Central African Republic. 

1. The Government of the United States will furnish such Peace 
Corps Volunteers as may be requested by the Government of the 
Central African Republic and approved by the Government of the 
United States to perform mutually agreed tasks in the Central African 
Republic. The Volunteers will work under the immediate supervision 
of governmental or private organizations in the Central African Re-
public designated by our two Governments. The Government of the 
United States will provide training to enable the Volunteers to per-
form more effectively their agreed tasks. 

2. The Government of the Central African Republic will accord 
equitable treatment to the Volunteers and their property, afford them 
full aid and protection, including treatment no less favorable than 
that accorded generally to nationals of the United States residing in 
the Central African Republic, and fully inform, consult and cooperate 
with representatives of the Government of the United States with 
respect to all matters concerning them. The Government of the 
Central African Republic will exempt the Volunteers from all taxes 
on payments which they receive to defray their living costs and on 
income from sources outside the Central African Republic, from all 
customs duties or other charges on their personal property introduced 
into the Central African Republic for their own use at or about the 
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tune of their arrival, and from all other taxes or other charges (in-
cluding immigration fees) except license fees and taxes or other 
charges included in the price of equipment, supplies and services. 

3. The Government of the United States will provide the Volun-
teers with such limited amounts of equipment and supplies as our two 
Governments may agree should be provided by it to enable the Volun-
teers to perform their tasks effectively The Government of the 
Central African Republic will exempt from all taxes, customs duties 
and other charges, all equipment and supplies introduced into or 
acquired in the Central African Republic by the Government of the 
United States, or any contractor financed by it, for use hereunder. 

4. To enable the Government of the United States to discharge its 
responsibilities under this agreement, the Government of the Central 
African Republic will receive a representative of the Peace Corps and 
such staff of the representative and such personnel of United States 
private organizations performing functions hereunder under contract 
with the Government of the United States as are acceptable to the 
Government of the Central African Republic. The Government of 
the Central African Republic will exempt such persons from all taxes 
on income derived from their Peace Corps work or sources outside 
the Central African Republic, and from all other taxes or other 
charges (including immigration fees) except license fees and taxes or 
other charges included in the prices of equipment, supplies and serv-
ices. The Government of the Central African Republic will accord 
the Peace Corps Representative and his staff the same treatment with 
respect to the payment of customs duties or other charges on personal 
property introduced into the Central African Republic for their own 
use as is accorded personnel of comparable rank or grade of the Em-
bassy of the United States. The Government of the Central African 
Republic will accord personnel of the United States private organiza-
tions under contract with the Government of the United States the 
same treatment with respect to the payment of customs duties or other 
charges on personal property introduced into the Central African 
Republic for their own use as is accorded Volunteers hereunder. 

5. The Government of the Central African Republic will exempt 
from investment and deposit requirements and currency controls all 
funds introduced into the Central African Republic for use hereunder 
by the Government of the United States or contractors financed by it. 
Such funds shall be convertible into currency of the Central African 
Republic at the highest rate which is not unlawful in the Central 
African Republic. 

G. Appropriate representatives of our two Governments may make 
from time to time such arrangements with respect to Peace Corps 
Volunteers and Peace Corps programs in the Central African Repub-
lic as appear necessary or desirable for the purpose of implementing 
this agreement. The undertakings of each Government herein are 
subject to the availability of funds and to the applicable laws of that 
Government. 
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I have the further honor to propose that, if these understandings are 
acceptable to your Government, this note and your Government's 
reply note concurring therein shall constitute an agreement between 
our two Governments which shall enter into force on the date of your 
Government's note and shall remain in force until ninety days after 
the date of the written notification from either Government to the 
other of intention to terminate it. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 

consideration. 
CLAUDE G. Ross 

His Excellency 
Colonel JEAN BEDEL BOKASSA, 

President of the Central African Republic, 
Ban gui. 

The President of the Central African Republic to the American 
Ambassador 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 

2953 BANGUI, le 04 Nov. 1966 

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, 
J'a,i Phonneur d'accuser réception de votre lettre en date du 9 

Novembre 1966, relative aux Volontaires du Corps de la Paix, et aim' 
libellée 

"BArrom,le 9 Septembre 1966 
N° 46 

Excellence, 
J'ai l'honneur de me référer aux conversations qui ont eu lieu 

récemment entre les Représentants de nos deux Gouvernements et de 
proposer que soient conclus les arrangements suivants relatifs aux 
Américains et aux Américaine,s qui ont offert leurs services au Corps 
de la Paix et qui, á la demande de votre Gouvernement, vivront et 
travailleront pendant un certain temps dans le Territoire de la 
REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE. 

1. Le Gouvernement des ETATS-UNIS D'AMERIQUE fourrura des 
Volontaires du Corps de la Paix, sur la demande qu'en fera le 
Gouvernement de la REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE et avec Papprobation 
du Gouvernement des ETATS-UNIS, pour effectuer en REPUBLIQUE 
CENTRAFRICAINE des taches sur lesquelle,s nos deux Gouvernements SC 
seront mis d'accord. Les Volontaires travailleront sous la surveillance 
directe d'organismes privés ou gouvernementaux en REPUBLIQUE 
CENTRAFRICAINE désignés par nos deux Gouvernements. Le Gouverne-
ment des ETATS-UNIS assurera la formation des Volontaires afin de 
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permettre á ces derniers d'accomplir leur tache d'une manic' re plus 
efficace. 

2. Le Gouvernement de la REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE accordera 
un traitement équitable aux Volontaires et á leurs biens. II leur 
assurera, plemement et entilrement, son aide et sa protection, y compris 
un traitement non moms favorable que calm généralement accordé 
aux citoyens Américains résidant en REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE. 
En outre, le Gouvernement de la REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE tiendra 
plemement au courant et consultera les Représentants du Gouverne-
ment des ETATS-UNIS sur toutes questions concernant les Volontaires 
et coopérera dans toute la mesure du possible avec lesdits Repré-
sentants. Le Gouvernement de la REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE 
exonérera les Volontaires de tous =pats sur les sommes qu'ils recevront 
pour subvenir á leurs besoms et sur les revenus dont la source se trouve 
á l'extérieur de la REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE, de tous droits de 
douane et autres droits sur leurs effets personnels introduits en RE-
PUBLIQUE CENTRAFRICAINE pour leur propre usage an moment de leur 
arrive, ou pen de temps aprés leur arrivée, et de tous autres =pats, 
taxes et redevances (y compris les droits d'immigration), á l'exception 
des droits ou taxes de licences et des impats et autres droits compris 
dans le prix de l'équipement, des fournitures et des services. 

3. Le Gouvernement des ETATS-UNIS fournira aux Volontaires les 
quantités limrtées de matériel et fournitures que nos deux Gouverne-
ments peuvent considérer comme devant are fournies par lui pour 
permettre aux Volontaires de remplir leur tache d'une manilre efficace. 
Le Gouvernement de la REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE exonérera de tous 
=pats, droits de douane et autres droits tout le matériel et toutes les 
fournitures introduits ou acquis en REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE par 
le Gouvernement des ETATS-UNIS on par tout contractuel fmancé par 
lui, pour Putilisation dans le cadre du présent accord. 

4. Afin de permettre au Gouvernement des ETATS-UNIS de s'acquit-
ter de ses obligations conformément aux dispositions du présent ac-
cord, le Gouvernement de la REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE recevra un 
Représentant du Corps de la Paix et les collaborateurs de ce Repré-
sentant ainsi que le Personnel d'organismes privés américains remplis-
sant des fonctions dans le cadre du présent accord en vertu d'un contrat 
passé avec le Gouvernement des ETATS-UNIS, qui sont acceptables au 
Gouvernement de la REPUBLIGUE CENTRAFRICAINE. Le Gouvernement 
de la REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE exonérera ces personnes de tous 
impats sur les revenus provenant de leur travail an Corps de la Paix 
ou dont la source se trouve a l'extérieur de la REPUBLIQUE CENTRAFRI-
CAINE, et de tous autres impeits, taxes et redevances (y compris les 
droits d'immigration), á l'exception des droits ou taxes de licences et 
des impels et autres droits compris dans le prix de l'équipement, des 
fournitures et des services. Le Gouvernement de la REPUBLIQUE 
CENTRAFRICAINE accordera an Représentant du Corps de la Paix et á 
ses collaborateurs, en ce qui concerne le paiement des droits de doualle 
et autres droits sur les effets personnels introduits en REPUBLIQUE 

TIAS 6157 



17 UST] Central African Rep.—Peace Corps—Sept. 9, Nov 24, 1966 2209 

CENTRAFRICAINE pour leur propre usage, le méme traitement que celui 
gm est accordé au personnel d'un grade ou d'un rang similaire de 
l'Ambassade des ETATS-UNIS. 
Le Gouvernement de la REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE accordera au 

personnel d'organismes privés américams ayant passé un contrat avec 
le Gouvernement des ETATS-UNIS, en ce qui concerne le paiement de 
droits de douane et autres droits sur les effets personnels introduits en 
REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE pour leur propre usage, le méme traite-
ment que celui qui est accordé aux Volontaires dans le cadre du présent 
accord. 

5. Le Gouvernement de la REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE exonérera 
des obligations gm régissent les investissements et les dépóts de fonds, 
de mArne que des controles de change, tous les fonds introduits en 
REpublique centrafricame aux fins d'utilisation en vertu du présent 
accord par le Gouvernement des ETATS-UNIS ou par des contractuels 
financés par ledit Gouvernement. Ces fonds seront convertibles en 
monnaie de la REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE au taux le plus élevé qui 
no sera pas illégal en REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE. 

6. Des Représentants appropriés de nos deux Gouvernements pour-
ront, en ce qui concerne les Volontaires du Corps de la Paix et le pro-
gramme du Corps de la Paix en REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE, conclure 
les arrangements gm sembleront nécessaires ou souhaitables aux fins de 
la mise en oeuvre du présent accord. Les engagements pris par chacun 
des deux Gouvernements dans le cadre du présent accord sont subor-
donnés a la disponibilité des crédits et aux lois de chacun des deux 
Gouvernements applicables en la matilre. 

Si ces arrangements recueillent l'agrément de votre Gouvernement, 
j'ai l'honneur de proposer que la présente lettre et la réponse de votre 
Gouvernement indiquant son agrément constituent entre nos deux 
Gouvernements un accord qui prendra effet á la date de la réponse 
de votre Gouvernement et demeurera en vigueur jusqu'au quatre-vingt 
dixilme jour gm suivra la date á laquelle l'un des deux Gouvernements 
aura notifié par écrit á l'autre Gouvernement son intention d'y mettre 
fin. 

Veuillez agréer, Excellence, l'assurance renouvelée de ma trés haute 
considération." 
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l'honneur par la présente de vous donner mon accord complet 
aux propositions ci-dessus énonc,ées. 

Veuillez agréer, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma tres 
haute considération. 

Colonel Jean-Bédel Bokassa 
Président de la République 

Son Excellence Monsieur CLAuDE Ross 
Ambassadeur des Etats-Unts d' Amenque 

auprés de la Republique Centrafricaine 
Bangui 

PRESIDENT OF THE REPUBLIC 

2953 

Translation 

BANGUI, November 24, 1966 

MR. AMBASSADOR. 

I have the honor to acknowledge receipt of your note of November 9, 
1966 concerning the Peace Corps Volunteers, which reads as follows 

[For the English language text see ante, p. 2205.] 

I have the honor hereby to inform you that the proposals set forth 
above are entirely acceptable to me. 

Accept, Mr. Ambassador, the assurance of my very high 
consideration. 

[SEAL] JEAN-BíDEL BOKASSA 

Colonel Jean-Bédel Bokassa 
President of the Republic 

His Excellency 
CLAUDE Ross, 

Ambassador of the United States of Anverwa to the 
Central Afrwan Republic, 

Bangui. 
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PARAGUAY 
Investment Guaranties 

Agreement amplifying the agreement of October 28, 1955. 
Signed at Asunción August 11, 1966; 
Entered into force November 16, 1966. 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF PARAGUAY AND THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA TO AMPLIFY THE 
AGREEMENT SIGNED BETWEEN BOTH CO1UNTRIES ON 
OCTOBER 28, 1955 CONCERNING GUARANTIES OF UNITED 
STATES PRIVATE INVESTMENTS. 

The Governments of the Republic of Paraguay and of the United 
States of America, animated by the desire to obtain through all the 
means within their power the development of a more effective 
cooperation between both countries; 

Recognizing that it is of mutual interest to promote and to stimulate 
on firm bases a constant flow of United States private investments 
with a view toward accelerating economic development and increasing 
trade between both countries, and in accord with the Agreement 
signed between Paraguay and the United States of America on Octo-
ber 28, 1955, [1] concerning guaranties of investments in accordance 
with the United States Mutual Security Act of 1954, Section 413 (b) 
(4), and its approved amendments; 

Resolve to amplify the scope of the aforementioned Agreement and, 
to this effect, designate their Plenipotentiaries. 
The Government of the Republic of Paraguay, His Excellency 

Dr. Raúl Sapena Pastor, Minister of Foreign Relations; and 
The Government of the United States of America, His Excellency 

William P Snow, Ambassador of the United States of America, 
Who, after having exhibited their Full Powers, found in due and 

proper form, 
Agree on the following • 

ARTICLE ONE 

To amplify the guaranties set forth in Article 1 of the Agreement 
concerning Guaranties of United States Investments signed between 
Paraguay and the United States of America on October 28, 1955, m 

TIAS 3558; 7 UST 785. 
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accordance with the United States Mutual Security Act of 1954, 
including the guaranties provided in the United States Foreign Assist-
anee Act of 1961, Part I, Chapter 2, Title III, Section 221 (b) (1) (C) 
and (b) (2), as amended, [1] to which effect guaranties are extended to 
investments in cases of loss due to war, including insurrection or 
revolution and, in certain cases of investments and, in cases of housing 
construction projects, particularly pilot housing projects by United 
States firms, to losses for any cause not imputable to fraud or mis-
conduct by the investor. 

ARTICLE Two 

This amplification shall be considered incorporated in the Agreement 
of October 28, 1955, from the date of the exchange of the ratification 
of this Agreement. [2] 

In witness whereof, the aforementioned Plenipotentiaries sign this 
Agreement in two copies equally authentic, in the Spanish and English 
languages, in the City of Asunción, capital of Paraguay, on the 
eleventh day of the month of August of the year one thousand nine 
hundred and sixty six. 

FOR THE GOVERNMENT 
OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA 

WILLIAM P SNOW 

William P Snow 
Ambassador Extraordinary and 

Plenipotentiary of the United 
States of America in Paraguay 

[SEAL] 

FOR THE GOVERNMENT 
OF THE 

REPUBLIC OF PARAGUAY 

RAÚL SAPENA PASTOR 

Raúl Sapena Pastor 
Minister of Foreign Relations 

[SEAL] 

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL 
PARAGUAY Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA PARA AMPLIAR EL ACUERDO FIRMADO ENTRE 
AMBOS PAISES EL 28 DE OCTUBRE DE 1955, SOBRE GARAN-
TIAS DE INVERSIONES PRIVADAS ESTADOUNIDENSES 

Los Gobiernos de la República del Paraguay y de los Estados 
Unidos de América, animados del deseo de buscar por todos los medios 
a su alcance, el desenvolvimiento de una cooperación más eficaz entre 
los dos países; 

Reconociendo que es de mutuo interés fomentar y estimular sobre 
bases firmes una comente constante de inversiones privadas proce-
dentes de los Estados Unidos de América con miras a acelerar el 

' 75 Stat. 429, 430; 22 U.S.C. § 2181. 
2 Nov 16, 1966. 
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desarrollo y el mayor intercambio comercial entre ambos países y de 
conformidad al Acuerdo firmado entre el Paraguay y los Estados 
Unidos de América en fecha 28 de octubre de 1955 sobre garantías 
para inversiones de acuerdo a la Ley estadounidense de Seguridad 
Mutua de 1954, Sección 413(b) (4), con las enmiendas aprobadas, 

Resuelven ampliar los alcances del citado Acuerdo, y para tal efecto 
nombran sus Plenipotenciarios, 

El Gobierno de la República del Paraguay, a Su Excelencia el 
Doctor Raúl Sapena Pastor, Ministro de Relaciones Exteriores, y 

El Gobierno de los Estados Unidos de América, a Su Excelencia 
William P Snow, Embajador de los Estados Unidos de América, 

Quienes, después de haber exhibido sus Plenos Poderes, hallados en 
buena y debida forma, 

Convienen lo siguiente. 

ARTICULO PRIMERO 

Ampliase las garantías establecidas en el Artículo 10 del Acuerdo 
sobre Garantías para Inversiones Estadounidenses firmado entre 
Paraguay y Estados Unidos de América en fecha 28 de octubre de 
1955, de conformidad con la Ley estadounidense de Seguridad Mutua 
de 1954, incluyendo las garantías establecidas en la Ley estadouni-
dense de 1961 de Asistencia para el Extranjero, Parte I, Capítulo 2, 
Título III, Sección 221 (b) (1) (C) y (b) (2), y sus enmiendas, en cuyo 
efecto se otorgan garantías a las inversiones en casos de pérdida 
ocasionada por guerra, incluyendo insurrección y revolución, y en 
ciertos casos de inversión y, en los casos de construcción de viviendas, 
especialmente en los proyectos pilotos de viviendas de firmas esta-
dounidenses, a pérdidas por cualquier causa no imputable a fraude o 
conducta indebida del inversionista. 

ARTICULO SEGUNDO 

Esta ampliación se considerará incorporada al Acuerdo del 28 de 
octubre de 1955, a partir de la fecha del canje de ratificaciones del 
presente Acuerdo. 

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios arriba mencionados firman 
el presente Acuerdo, en dos ejemplares igualmente válidos, en las 
lenguas española e inglesa, en la ciudad de Asunción, capital de la 
República del Paraguay, a los once días del mes de agosto de mil 
novecientos sesenta y seis. 

POR EL GOBIERNO DE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 

WILLIAM P SNOW 

William P Snow 
Embajador Extraordinario y 

Plenipotenciario de los EE. UU 
de América 

[SEAL] 
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PANAMA 
Alien Amateur Radio Operators 

Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Panamá November 16, 1966; 
Entered into force November 16, 1966. 

The American Ambassador to the Panamanian Minister of Foreign 
Relations 

EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 

No. 217 Panama, November 16, 1966 

EXCELLENCY: 
I have the honor to inform Your Excellency that the Government 

of the United States of America is desirous of making an agreement 
with the Government of Panama to grant reciprocal authorizations, 
so that amateur radio operators in each of our countries may operate 
the apparatus of their radio stations in the other country, in accord-
ance with the provisions of Article 41 of the International Radio Regu-
lations, Geneva, 1959, [1] under the following conditions: 

1. An amateur radio operator who is licensed by the Government 
of the United States of America and who operates the apparatus of 
an amateur radio station with the permission of that Government in 
the United States of America, its possessions and Puerto Rico, will 
be permitted by the Government- of Panama, on a reciprocal basis 
and subject to the conditions indicated below, to operate such an 
apparatus and station in the territory of the Republic of Panama. 

2. An amateur radio operator who is licensed by the Government 
of the Republic of Panama and who operates the apparatus of an 
amateur radio station with the permission of that Government in 
the Republic of Panama, will be permitted by the Government of 
the United States of America, on a reciprocal basis and subject to 
the conditions indicated below, to operate such an apparatus and 
station in the territory of the United States of America, its possessions 
and Puerto Rico. 

3. The amateur radio operator who is licensed by his Govern-
ment, before he will be permitted to operate the apparatus of his 
station as provided in paragraphs 1 and 2 shall obtain from the 

TIAS 4893; 12 UST 2633. 
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appropriate administrative agency of the other Government an 
authorization for that purpose. 

4. The appropriate administrative agency of each Government 
may issue an authorization, as prescribed in paragraph 3, under such 
conditions and terms as it may prescribe, including the right of 
cancellation of this permission at any time in accordance with its own 
interests. 

This note and the reply to it from Your Excellency will constitute 
an agreement between the two Governments, such agreement to be 
in force as of the date of the reply note. Termination of this agree-
ment will become effective six months from the date of receipt of 
written notification of termination of the agreement from the Ministry 
of Foreign Affairs of the other party. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

C W ADAIR Jr. 

His Excellency 
Ing. FERNANDO ELETA A., 

Minister of Foreign Relations 
Panama 

The Panamanian Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador 

REP UBLICA DE PANAMA 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 

PANAMA 4, PANAMA 

N. DRE U-IWWW58 PANAMÁ, Noviembre 16 de 1966. 

SEÑOR EMBAJADOR: 
Tengo el honor de avisar recibo de la nota N° 217, de fecha de hoy, 

mediante la cual me informa Vuestra Excelencia que el Gobierno de 
Estados Unidos de América desea celebrar un acuerdo con el Gobierno 
de Panamá, con el objeto de otorgar autorizaciones recíprocas que 
permitan a los radioaficionados de cada uno de nuestros países mani-
pular los aparatos de sus estaciones de radio en el país del otro, de 
conformidad con las disposiciones del Artículo 41 del Acuerdo sobre 
Reglamentos Internacionales de Radio firmado en Ginebra en 1959, 
bajo las condiciones siguientes: 

"1. Un radioaficionado que tenga licencia del Gobierno de Estados 
Unidos de América y que manipule el aparato de una estación de 
radioaficionado con el permiso de ese Gobierno en Estados Unidos de 
América, sus posesiones y Puerto Rico, será autorizado por el Go-
bierno de Panamá, a base de reciprocidad y con sujeción a las condi-
ciones que se señalan más adelante, para manipular tal aparato y ta 
estación en el territorio de la República de Panamá. 
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"2. Un radioaficionado que tenga licencia del Gobierno de la 
República de Panamá y que manipule el aparato de una estación 
de radioaficionado con el permiso de ese Gobierno en la República 
de Panamá, será autorizado por el Gobierno de Estados Unidos de 
América, a base de reciprocidad y con sujeción a las condiciones que 
se señalan más adelante, para manipular tal aparato y tal estación 
en el territorio de Estados Unidos de América, sus posesiones y 
Puerto Rico. 

"3. El radioaficionado que tenga licencia de su Gobierno, antes 
de serle permitido manipular el aparato de su estación al tenor de 
los párrafos 1 y 2 obtendrá del despacho administrativo apropiado 
del otro Gobierno una autorización para ese objeto. 

"4. El despacho administrativo apropiado de cada Gobierno 
puede expedir una autorización, como lo dispone el párrafo 3, bajo 
tales condiciones y términos como los pueda señalar, incluyendo el 
derecho para cancelar en cualquier momento este permiso de acuerdo 
con sus propios intereses." 

Agrega Vuestra Excelencia que su nota y mi contestación consti-
tuirán un acuerdo entre los dos Gobiernos, el cual permanecerá en 
vigor desde la fecha de la nota de contestación; y que la terminación 
de este acuerdo tendrá efecto seis meses después de la fecha en que 
se reciba notificación escrita para su terminación de parte del Minis-
terio de Relaciones Exteriores de la otra parte. 
Deseo expresar a mi vez que el Gobierno de Panamá acoge con 

beneplácito el deseo del Gobierno de Estados, Unidos de América 
para celebrar un acuerdo en los términos aquí expresados y transcritos, 
y al informarlo así por este medio a Vuestra Excelencia lo da por 
solemnizado desde esta fecha. 

Aprovecho la ocasión para reiterar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi más alta consideración. 

FERNANDO ELETA A. 

Fernando Eleta A., 
Ministro de Relaciones Exteriores. 

Su Excelencia 
CHARLES W . ADAIR, Jr., 

Embajador de Estados Unidos de América, 
E. S. D. 
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Translation 

REPUBLIC OF PANAMA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 

PANAMA 4, PANAMA 

No. D RE U-1253/1058 PANAMA, November 16, 1966 

M R. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge the receipt of note No. 217, dated 

today, in which Your Excellency informs me that the Government of 
the United States of America is desirous of making an agreement with 
the Government of Panama to grant reciprocal authorizations per-
mitting radio operators in each of our countries to operate the appa-
ratus of their radio stations in the other country, in accordance with 
the provisions of Article 41 of the International Radio Regulations, 
Geneva, 1959, under the following conditions: 

[For the English language text see ante, p. 2215.] 

Your Excellency adds that your note and my reply will constitute 
an agreement between the two Governments, which will be in force 
from the date of the reply note, and that termination of this agreement 
will become effective six months from the date of receipt of written 
notification of termination from the Ministry of Foreign Affairs of 
the other party. 
For my part I want to state that the Government of Panama views 

with pleasure the desire of the Government of the United States of 
America to conclude an agreement in the terms expressed and tran-
scribed herein, and on so informing Your Excellency by this means, 
my Government considers the agreement to have been concluded on 
this date. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 

FERNANDO ELETA A. 

Fernando Eleta A. 
Minister of Foreign Affairs 

His Excellency 
CHARLES W. ADAIR, Jr., 

Ambassador of the United States 
of America, 

Panama. 
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EUROPEAN SPACE RESEARCH ORGANIZATION 

Satellite Telemetry/Telecommand Station Near 
Fairbanks, Alaska 

Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Paris November 28, 1966; 
Entered into force November 28, 1966. 

The American Ambassador to the Director General, European Space 
Research Organization 

EMBASSY Or THE UNITED STATES OF AMERICA 
PARIS 

November 28, 1966 

M. PIERRE AUGER 
Director General 
European Space Research Organization 

Paris, France 

DEAR SIR: 

I have the honor to refer to discussions which have recently taken 
place between the Government of the United States of America and 
the European Space Research Organization concerning the establish-
ment and operation of a satellite telemetry/telecommand station near 
Fairbanks, Alaska, in connection with peaceful and scientific space 
activities to be undertaken by the Organization. 

The Government of the United States (hereinafter referred to as the 
United States) desires to cooperate with the European Space Research 
Organization (hereinafter referred to as ESRO) in these activities as 
part of their mutual efforts to foster international cooperation in the 
peaceful uses of outer space, and agrees to the establishment by ESRO 
of an earth station on United States territory for space telemetering 
and telecommand purposes. In furtherance of this objective the 
United States will use its best efforts to facilitate the necessary local 
arrangements by ESRO in connection with its activities in Alaska. 
The United States proposes that this station be established and 
operated in accordance with the following principles and procedures: 

1. ESRO may acquire by lease an area of land and obtain appro-
priate easements for the establishment and operation of an earth 
station for space telemetering and telecommand purposes, to be located 
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in the vicinity of the City of Fairbanks. The United States will seek 
to facilitate arrangements for the lease of the land and appropriate 
easements and will help resolve any problem which may arise in 
connection with the use of such land and such easements. 

2. ESRO will arrange for the construction of the station which is 
the subject of this Agreement. The costs of constructing, installing, 
equipping and operating the station will be borne by ESRO, including 
the cost of constructing or improving roads and other means of access, 
except to the extent that contributions may be made by State or local 
authorities to serve public needs. 

3. The National Aeronautics and Space Administration (herein-
after referred to as NASA) is designated by the United States as 
Cooperating Agency with ESRO on matters pertaining to the 
implementation of this Agreement. 

4. The ESRO station will consist of installations for: 

Reception and recording of spacecraft telemetry signals (e.g., 
telemetry receiving antennae with automatic tracking receivers, 
pointing gear and radome, telemetry receiving assembly, PCM 
decommutators and display equipment, coded time generator with 
decoders and display equipment, graphic and magnetic recorders) ; 

Transmission of telecommand signals to spacecraft (e.g., transmis-
sion antenna and pointing gear, radome, telecommand coder and 
transmitter) ; 

Telecommunications with ESRO Control Center (e.g., teleprinter 
and associated equipment, telephone link) ; 

Processing of information, maintenance of equipment, scientific and 
technical measurements on the ground and other tasks ancillary to 
the above activity (e.g., measuring instruments, antenna command 
and control desk, calibration tower with antenna and associated 
equipment) ; 

Accommodation of staff, equipment and stores; emergency power 
supply station, transformers, water supply and other services. 

As program requirements develop, additional equipment may be added, 
or existing equipment changed, at the station, consistent with the 
terms of this Agreement. ESRO shall notify the United States in 
advance of any major addition to or change in station equipment. 

5. ESRO will select a contractor who will obtain, in accordance 
with applicable United States law, appropriate authorizations for the 
construction and operation of the radio transmission facilities, which 
authorizations will be granted by the United States subject to 
compliance by the contractor with applicable United States and 
international telecommunications regulations. 
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The United States will act with respect to this station, in all matters 
concerning the International Telecommunication Union in conformity 
with the International Telecommunication Convention. 
The United States recognizes that an essential characteristic of the 

station is its need for freedom from harmful radio interference, in-
cluding interference caused by air-ground communications, and 
recognizes the importance of measures to maintain this freedom insofar 
as practicable against the operation of radio interference-producing 
devices. The United States will take precautionary measures insofar 
as practicable to eliminate or minimize harmful interference to the 
extent such devices are subject to the control of or by the United 
States. In addition, ESRO will seek appropriate arrangements with 
the State of Alaska insofar as measures for the control of such 
interference fall within the jurisdiction of the State of Alaska. 
The area to be protected from radio interference is that area enclosed 

by the following points, as determined from U.S. Geological Survey 
Fairbanks D-1 and D-2, Alaska, 1: 63, 360 Scale Topographic Maps: 

Latitude 64°55'4" N, 
64°56'38" N 
64°56'38" N 
64°57'21" N 
64°57'21" N 
64°55'4" N 

IC • 

CI 

Longitude 147°32'30" W, 
" 147°32'30" W, 

147°31'00" W, 
147°31'00" W, 
147°27'30" W, 

GC 147°27'30" W 5 

IC 

It 

6. ESRO shall, to the extent consistent with the instrument creating 
it, possess the capacity in the United States to contract, to acquire and 
dispose of real and personal property, and to institute legal proceedings. 

7. ESRO and its personnel shall be accorded the status, privileges, 
exemptions and immunities indicated in the following subparagraphs • 

A. The United States will, upon request, take the necessary 
measures to facilitate the admission into the United States of 
material, equipment, supplies, goods or other items imported by 
or for the account of ESRO in connection with the station and 
ESRO programs. Such shipments shall be accorded such exemption 
from customs duties and internal-revenue taxes imposed upon or 
by reason of importation, and such procedures in connection there-
with, as are accorded under similar circumstances to foreign 
governments. 
B. Title to all materials, equipment or other items of property 

used in connection with the station and ESRO programs will remain 
in ESRO. Material, equipment, supplies, goods or other property 
of ESRO may be removed from the United States at any time by 
ESRO free of taxes or duties. 

C. The archives of ESRO shall be inviolable. The property 
and assets of ESRO shall, subject to police and health regulations, 
and applicable United States regulations with regard to radio station 
inspections, be immune from search, unless ESRO expressly waives 
such immunity, and from confiscation. 
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D. ESRO, its property and assets, shall enjoy the same immunity 
from suit and every form of judicial process as is enjoyed by foreign 
governments, except to the extent that ESRO may expressly waive 
its immunity for the purpose of any proceedings or by the terms of 
any contract. 
E. ESRO shall be exempt from the following taxes levied by the 

United States: federal income tax; federal communications taxes on 
telephone, telegraph and teletype services in connection with the 
operation of the station; and federal tax on tickets for air transport 
of ESRO officers and employees which are purchased by ESRO or 
ESRO officers and employees in connection with official travel to and 
from the station. 
F. The United States will facilitate the admission into the United 

States of such ESRO officers and employees and their families, as 
may be assigned to or visit the station. ESRO and its officers and 
employees shall have the same privileges and immunities as those 
accorded by the United States to officers and employees of foreign 
governments with respect to laws regulating entry into and departure 
from the United States, alien registration and fingerprinting, and 
registration of foreign agents. Officers and employees so assigned 
shall not exceed in number those necessary for the construction and 
effective operation of the station. ESRO will communicate their 
names to the United States in advance of entry. 
Baggage and effects of ESRO officers and employees assigned to 

the station may be admitted, when imported in connection with the 
arrival of the owner, into the United States, and may be removed 
from the United States free of customs duties and internal-revenue 
taxes imposed upon or by reason of importation. Such effects having 
a significant value shall be sold or otherwise disposed of in the United 
States only under conditions approved by the United States. Such 
ESRO personnel shall be exempt from the payment of United States 
income tax and federal insurance contributions on wages and 
expenses paid by ESRO. The privileges and immunities set forth 
in this subparagraph shall not apply to citizens of the United States 
or foreign nationals admitted into the United States for permanent 
residence. However, officers and employees of ESRO, whatever their 
nationality, shall be immune from suit and legal process relating to 
acts performed by them in their official capacity and falling within 
their functions except insofar as such immunity may be waived by 
ESRO. 

8. ESRO will ensure that adequate automobile liability insurance 
is obtained for any of its personnel who operate automobiles in Alaska 
and will obtain such insurance for any automobiles which ESRO may 
purchase, lease or borrow. Notwithstanding any other provision of 
this Agreement, ESRO will waive any immunity which it might other-
wise claim with respect to any suit or legal process alleging liability 
covered by such insurance. 
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9. ESRO shall, upon request of the United States and at its expense, 
provide any raw data received by ESRO at the station and any reduced 
data therefrom. The United States may make use of this data after 
a period consistent with existing ESRO practice. Any earlier use of 
this data by the United States shall be subject to prior permission by 
ESRO. In any use of this data the United States will respect the 
ESRO rules relating to intellectual property rights. 

10. Apart from utilizing its station for its own satellites, ESRO 
may utilize its station for the support of satellites of one or more 
ESRO member states, and, with the prior consent of the United States 
for the support of other satellites. 

11. Supplementary arrangements between the United States and 
ESRO may be made from time to time as required for the carrying out 
of the purposes, principles and procedures of this Agreement. 

This agreement may be revised by mutual consent at the request of 
either party. 
The United States and ESRO recognize the desirability, in accord-

ance with international practice, of arbitrating any difference which 
may arise under this Agreement. 
This Agreement shall continue in effect until February 29, 1972, and 

can be extended for an additional term by prior written agreement. 
If the foregoing principles and procedures are acceptable to the 

European Space Research Organization, I have the honor to propose 
that this note, together with your note to that effect, shall constitute 
an Agreement between the United States of America and the European 
Space Research Organization on this matter which shall enter into 
force on the date of your note in reply. 
I wish to present the renewed assurances of my highest 

consideration. 
CHARLES E. BOHLEN 

The Director General, European Space Research Organization, to the 
American Ambassador 

ORGANISATION EUROPÉENNE DE RECHERCHES SPATIALES 
EUROPEAN 

DIRECTION CENTRALE 
HEADQUARTERS 

36, RUE LA PÉROUSE - PARIS 160 

G/VII/5-5/DRK/HG/1907 

SPACE RESEARCH ORGANISATION 

TEL. : 225 - 24 - 02 

TÉLÉGR. : SPACEUROP-PARIS 

TÉLEX : 27.731 ESRO-PARIS 

PARIS, t E 28th November 1966 

YOUR EXCELLENCY, 

[ have the honour to acknowlege receipt of your note of today's date, 
concerning the establishment and operation of a satellite telemetry/ 
telecommand station near Fairbanks, Alaska, in connection with 
peaceful and scientific space activities to be undertaken by the 
Organisation, which reads as follows: 
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"Dear Sir: 

I have the honor to refer to discussions which have recently taken 
place between the Government of the United States of America and 
the European Space Research Organization concerning the establish-
ment and operation of a satellite telemetry/telecommand station near 
Fairbanks, Alaska, in connection with peaceful and scientific space 
activities to be undertaken by the Organization. 

Lease of  
land 

Construction 
of the 
Station 

Cooperating  
Agency 

Description 
of the 
Station 

The Government of the United States (hereinafter referred to as the 
United States) desires to cooperate with the European Space Research 
Organization (hereinafter referred to as ESRO) in these activities 
as part of their mutual efforts to foster international cooperation in 
the peaceful uses of outer space, and agrees to the establishment by 
ESRO of an earth station on United States territory for space 
telemetering and telecommand purposes. In furtherance of this objec-
tive the United States will use its best efforts to facilitate the necessary 
local arrangements by ESRO in connection with its activities in 
Alaska. The United States proposes that this station be established 
and operated in accordance with the following principles and 
procedures: 

1. ESRO may acquire by lease an area of land and obtain appro-
priate easements for the establishment and operation of an earth 
station for space telemetering and telecommand purposes, to be 
located in the vicinity of the City of Fairbanks. The United 
States will seek to facilitate arrangements for the lease of the 
land and appropriate easements and will help resolve any problem 
which may arise in connection with the use of such land and such 
easements. 

2. ESRO will arrange for the construction of the station which is 
the subject of this Agreement. The costs of constructing, install-
ing, equipping and operating the station will be borne by ESRO, 
including the cost of constructing or improving roads and other 
means of access, except to the extent that contributions may be 
made by State or local authorities to serve public needs. 

3. The National Aeronautics and Space Administration (herein-
after referred to as NASA) is designated by the United States 
as Cooperating Agency with ESRO on matters pertaining to 
the implementation of this Agreement. 

4. The ESRO station will consist of installations for: 

Reception and recording of spacecraft telemetry signals (e.g., 
telemetry receiving antennae with automatic tracking receivers, 
pointing gear and radome, telemetry receiving assembly, PCM 
decommutators and display equipment, coded time generator 
with decoders and display equipment, graphic and magnetic 
recorders) ; 
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Transmission of telecommand signals to spacecraft (e.g., trans-
mission antenna and pointing gear, radome, telecommand coder 
and transmitter) ; 

Telecommunications with ESRO Control Center (e.g., teleprinter 
and associated equipment, telephone link) ; 

Processing of information, maintenance of equipment, scientific 
and technical measurements on the ground and other tasks 
ancillary to the above activity (e.g., measuring instruments, 
antenna command and control desk, calibration tower with 
antenna and associated equipment) ; 

Accommodation of staff, equipment and stores; emergency power 
supply station, transformers, water supply and other services. 

As program requirements develop, additional equipment may be 
added, or existing equipment changed, at the station, consistent 
with the terms of this Agreement. ESRO shall notify the United 
States in advance of any major addition to or change in station 
equipment. 

5. ESRO will select a contractor who will obtain, in accordance 
with applicable United States law, appropriate authorizations 
for the construction and operation of the radio transmission 
facilities, which authorizations will be granted by the United 
States subject to compliance by the contractor with applicable 
United States and international telecommunications regulations. 

The United States will act with respect to this station, in 
all matters concerning the International Telecommunication 
Union in conformity with the International Telecommunication 
Convention. 

The United States recognizes that an essential characteristic of 
the station is its need for freedom from harmful radio inter-
ference, including interference caused by air-ground communi-
cations, and recognizes the importance of measures to maintain 
this freedom insofar as practicable against the operation of radio 
interference-producing devices. The United States will take 
precautionary measures insofar as practicable to eliminate or 
minimize harmful interference to the extent such devices are 
subject to the control of or by the United States. In addition, 
ESRO will seek appropriate arrangements with the State of 
Alaska insofar as measures for the control of such interference 
fall within the jurisdiction of the State of Alaska. 

The area to be protected from radio interference is that area 
enclosed by the following points, as determined from U.S. 
Geological Survey Fairbanks D-1 and D-2, Alaska, 1:63, 360 
Scale Topographic Maps: 
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Status of 
ESRO 

Privileges  
and 
Immunities 

Customs  
Duties 

Title to 
Property 

Inviolability 
and 
Immunity 
from  
Search 

Judicial  
Immunity 

Other 
Privileges 
of ESRO 

Privileges of 

Personnel 

Latitude 64°55'4" N, 
" 64°56'38" N, 
CI 64°56'38" N, 

64°57'21" N, 
41 64°57'21" N, 
41 64°55'4" N, 

Longitude 147°32'30" W, 
" 147°32'30" W, 

147°31'00" W, 
cc 147°31'00" W, 
cc 147°27'30" W, 
CI 147°27'30" W, 

6: ESRO shall, to the extent consistent with the instrument 
creating it, possess the capacity in the United States to contract, 
to acquire and dispose of real and personal property, and to 
institute legal proceedings. 

7. ESRO and its personnel shall be accorded the status, privi-
leges, exemptions and immunities indicated in the following 
subparagraphs: 

A. The United States will, upon request, take the necessary 
measures to facilitate the admission into the United States of 
material, equipment, supplies, goods or other items imported by 
or for the account of ESRO in connection with the station and 
ESRO programs. Such shipments shall be accorded such 
exemption from customs duties and internal-revenue taxes im-
posed upon or by reason of importation, and such procedures in 
connection therewith, as are accorded under similar circumstances 
to foreign governments. 

B. Title to all materials, equipment or other items of property 
used in connection with the station and ESRO programs will 
remain in ESRO. Material, equipment, supplies goods or other 
property of ESRO may be removed from the United States at 
any time by ESRO free of taxes or duties. 

C. The archives of ESRO shall be inviolable. The property 
and assets of ESRO shall, subject to police and health regula-
tions, and applicable United States regulations with regard to 
radio station inspections, be immune from search, unless ESRO 
expressly waives such immunity, and from confiscation. 

D. ESRO, its property and assets, shall enjoy the same immu-
nity from suit and every form of judicial process as is enjoyed 
by foreign governments, except to the extent that ESRO may 
expressly waive its immunity for the purpose of any proceedings 
or by the terms of any contract. 

E. ESRO shall be exempt from the following taxes levied by 
the United States: federal income tax; federal communications 
taxes on telephone, telegraph and teletype services in connection 
with the operation of the station; and federal tax on tickets for 
air transport of ESRO officers and employees which are pur-
chased by ESRO or ESRO officers and employees in connection 
with official travel to and from the station. 

F. The United States will facilitate the admission into the 
United States of such ESRO officers and employees and their 
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families, as may be assigned to or visit the station. ESRO and 
its officers and employees shall have the same privileges and 
immunities as those accorded by the United States to officers 
and employees of foreign governments with respect to laws 
regulating entry into and departure from the United States, 
alien registration and fingerprinting, and registration of foreign 
agents. Officers and employees so assigned shall not exceed in 
number those necessary for the construction and effective 
operation of the station. ESRO will communicate their names 
to the United States in advance of entry. 

Baggage and effects of ESRO officers and employees assigned to 
the station may be admitted, when imported in connection with 
the arrival of the owner, into the United States, and may be 
removed from the United States free of customs duties and 
internal-revenue taxes imposed upon or by reason of importation. 
Such effects having a significant value shall be sold or otherwise 
disposed of in the United States only under conditions approved 
by the United States. Such ESRO personnel shall be exempt 
from the payment of United States income tax and federal 
insurance contributions on wages and expenses paid by ESRO. 
The privileges and immunities set forth in this subparagraph 
shall not apply to citizens of the United States or foreign 
nationals admitted into the United States for permanent resi-
dence. However, officers and employees of ESRO, whatever their 
nationality, shall be immune from suit and legal process relating 
to acts performed by them in their official capacity and falling 
within their functions except insofar as such immunity may be 
waived by ESRO. 

8. ESRO will ensure that adequate automobile liability insurance is 
obtained for any of its personnel who operate automobiles in 
Alaska and will obtain such insurance for any automobiles which 
ESRO may purchase, lease or borrow. Notwithstanding any 
other provision of this Agreement, ESRO will waive any 
immunity which it might otherwise claim with respect to any 
suit or legal process alleging liability covered by such insurance. 

9. ESRO shall, upon request of the United States and at its expense, 
provide any raw data received by ESRO at the station and any 
reduced data therefrom. The United States may make use of 
this data after a period consistent with existing ESRO practice. 
Any earlier use of this data by the United States shall be subject 
to prior permission by ESRO. In any use of this data the 
United States will respect the ESRO rules relating to intellectual 
property rights. 

10. Apart from utilizing its station for its own satellites, ESRO may Station 
utilize its station for the support of satellites of one or more use 
ESRO member states, and, with the prior consent of the United 
States for the support of other satellites. 

Automobile 
Insurance 

Availability 
of Data 
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Final  
Clauses 

11. Supplementary arrangements between the United States and 
ESRO may be made from time to time as required for the carry-
ing out of the purposes, principles and procedures of this 
Agreement. 

This Agreement may be revised by mutual consent at the request of 
either party. 

The United States and ESRO recognize the desirability, in accordance 
with international practice, of arbitrating any difference which may 
arise under this Agreement. 

This Agreement shall continue in effect until February 29, 1972, and 
can be extended for an additional term by prior written agreement. 

If the foregoing principles and procedures are acceptable to the 
European Space Research Organization, I have the honor to propose 
that this note, together with your note to that effect, shall constitute 
an Agreement between the United States of America and the European 
Space Research Organization on this matter which shall enter into 
force on the date of your note in reply. 

I wish to present the renewed assurances of my highest consideration." 

I have the honour to confirm that the principles and procedures 
specified in your note are acceptable to the European Space Research 
Organisation and I concur with your proposal that your note and my 
present reply, shall constitute an Agreement between the United 
States of America and the European Space Research Organisation 
on this matter which shall enter into force on today's date. 

I have the honour to be, with high consideration, your Excellency, 
Your obedient Servant, 

His Excellency, 
CHARLES E. BOHLEN, 

Amba8sador of the 
United States of America, 

TIAS 6160 

Pierre Auger 



AFGHANISTAN 

Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 

Agreement signed at Kabul December 22, 1966; 
Entered into force December 22, 1966. 
With exchange of notes. 

AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE ROYAL GOVERNMENT OF AFGHANISTAN UNDER 
TITLE IV OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT 
AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 

The Government of the United States of America and the Royal 
Government of Afghanistan: 
Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 

commodities between their two countries in a manner which would 
utilize surplus agricultural commodities, including the products 
thereof, produced in the United States of America to assist economic 
development in Afghanistan; 
Recognizing that such expanded trade should be carried on in a 

manner which would not displace cash marketings of the United States 
of America in these commodities or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade; 
Recognizing further that by providing such commodities to Afghan-

istan under long-term supply and credit arrangements, the resources 
and manpower of Afghanistan can be utilized more effectively for 
economic development without jeopardizing meanwhile adequate sup-
plies of agricultural commodities for domestic use; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of commodities to Afghanistan pursuant to 
Title IV of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act, [1] as amended (hereinafter referred to as the Act) ; 
Have agreed as follows: 

ARTICLE I  

Commodity Sales Provisions  

1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Royal Government of Afghanistan of 

73 Stat. 610; 7 U.S.C. §§ 1731-1736. 
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credit purchase authorizations and to the availability of commodities 
under the Act at the time of exportation, the Government of the United 
States of America undertakes to finance, during the periods specified 
below, or such longer periods as may be authorized by the Government 
of the United States of America, sales for United States dollars, to 
purchasers authorized by the Royal Government of Afghanistan of the 
following commodity: 

Maximum 
Export 

Approximate Market 
Maximum Value to be 

Commodity Supply Period Quantity Financed  

(metric tons) (1,000) 

Wheat and/or wheat U.S. Fiscal Year 1967 20, 000 $1, 292 
flour. 

Ocean transportation 119 
(estimated). 

Total  $1, 411 

2. The total amount of financing provided in the credit purchase 
authorizations shall not exceed the above-specified export market value 
to be financed, except that additional financing for ocean transporta-
tion will be provided if the estimated amount for financing shipments 
required to be made on United States flag vessels proves to be insuf-
ficient. It is understood that the Government of the United States of 
America may limit the amount of financing provided in the credit 
purchase authorizations, as price declines or other marketing factors 
may require, so that the quantities of commodities financed will not 
substantially exceed the above-specified approximate maximum 
quantities. 

3. Applications for credit purchase authorizations will be made 
promptly after the effective date of this Agreement. Purchase author-
izations will include provisions relating to the sale and delivery of 
the commodities and other relevant matters. 

4. The financing, sale, and delivery of commodities hereunder may 
be terminated by either Government if that Government determines 
that because of changed conditions the continuation of such financing, 
sale, and delivery is unnecessary or undesirable. 

ARTICLE II 

Credit Provisions 

1. The Royal Government of Afghanistan will pay, or cause to be 
paid, in United States dollars to the Government of the United States 
of America for the commodities specified in Article I and related ocean 
transportation (except excess ocean transportation costs resulting 
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from the requirement that United States flag vessels be used), the 
amount financed by the Government of the United States of America 
together with interest thereon. 

2. The amount of the principal due for commodities delivered in 
each calendar year under this Agreement, including the applicable 
related ocean transportation costs, shall be made in 19 approximately 
equal annual payments, the first of which shall become due two years 
after the date of last delivery of commodities in any calendar year. 
Any annual payment may be made prior to the due date thereof. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Govern-
ment of the United States of America for commodities delivered in 
each calendar year shall begin on the date of last delivery of commodi-
ties in such calendar year and be paid annually beginning one year 
after such date of last delivery, but not later than the date on which 
the annual payment of principal becomes due. The interest shall be 
computed at the rate of 1 percent per annum during the period from 
the date of last delivery in each calendar year until the due date of the 
first annual payment of principal for deliveries in each calendar year 
and at the rate of 21/2 percent per annum thereafter. 

4. All payments shall be made in United States dollars and the 
Royal Government of Afghanistan shall deposit, or cause to be 
deposited, such payments in the United States Treasury for credit to 
the Commodity Credit Corporation unless another depository is agreed 
upon by the two Governments. 

5. The two Governments will each establish appropriate procedures 
to facilitate the reconciliation of their respective records of the amount 
financed with respect to the commodities delivered during each calendar 
year. 

6. For the purpose of determining the date of last delivery of com-
modities for each calendar year, delivery shall be deemed to have 
occurred as of the onboard date shown in the ocean bill of lading which 
has been signed or initialed on behalf of the carrier. 

ARTICLE III 

General Provisions  

1. The Royal Government of Afghanistan will take all possible 
measures to prevent the resale on transshipment to other countries, 
or the use for other than domestic consumption of the agricultural 
commodities purchased pursuant to this Agreement (unless such resale, 
transshipment or use is specifically approved by the Government of the 
United States of America) ; to prevent the export of any commodity of 
either domestic or foreign origin which is the same as or like the 
commodities purchased pursuant to this Agreement during the period 
beginning on the date of this Agreement and ending on the final date 
on which said commodities are being received and utilized (except 
where such export is specifically approved by the Government of the 
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United States of America) ; and to ensure that the purchase of com-
modities pursuant to this Agreement does not result in increased avail-
ability of the same or like commodities to nations unfriendly to the 
United States of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that sales and purchases of commodities pursuant to the Agreement 
will not displace usual marketings of the United States of America in 
these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural com-
modities or normal patterns of commercial trade of countries friendly 
to the United States of America. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to the United States of America. 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for argicultural commodities. 

4. The Royal Government of Afghanistan will furnish quarterly 
information quarterly on the progress of the program, particularly 
with respect to the arrival and condition of the commodities, and 
information relating to imports and exports of the same or like 
commodities. 

ARTICLE IV 

Consultation 

The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement 
or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 

ARTICLE V 

Entry Into Force 

This Agreement shall enter into force upon signature 

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 
DONE at Kabul in duplicate this twenty-second day of December, 

1966. 

FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 

ARCHER K. BLOOD 

Archer K. Blood 
Charge d'Affaires ad interim 
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The American Chargé d'Affaires ad interim to the Afghan Deputy 
Minister of Finance 

No. 82 KABUL, December 22, 1966. 

EXCELLENCY: 
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree-

ment between our two Governments signed today and to inform 
you of my Government's understanding of the following: 

1. With regard to paragraph 4 of Article III of the Agreement, the 
Royal Government of Afghanistan agrees to furnish the following 
information quarterly in connection with each shipment of commodi-
ties financed under the agreement: the name of each vessel ; [1] the 
port of arrival; the commodity and quantity received; the condition 
in which the commodity was received; the date unloading was com-
pleted; and the disposition of the cargo, i.e., stored, distributed locally, 
or, if shipped, where shipped. In addition, the Royal Government of 
Afghanistan agrees to furnish quarterly: (a) a statement of measures 
it has taken to prevent the re-export or transshipment of the commodi-
ties furnished, (b) assurances that the program has not resulted in the 
increased availability of the same or like commodities to other nations. 
The Royal Government of Afghanistan agrees that the above state-
ments will be accompained by statistical data on imports and exports 
by country of origin or destination of commodities which are the same 
as or like those imported under the agreement. 

2. As agreed in conversations which have taken place between 
representatives of our two Governments, the Afghanis resulting from 
the sale of commodities financed under the Agreement, after the deduc-
tion of the part of the transportation costs other than those financed 
by the United States Government, will be deposited by the Royal 
Government of Afghanistan [2] and will be used by the Royal Govern-
ment of Afghanistan for economic and social development programs 
as may be mutually agreed upon by our two Governments. 

3. Any afghanis resulting from the sale in Afghanistan of the 
commodity financed under the Agreement which are loaned by the 
Royal Government of Afghanistan to private or nongovernmental 
organizations shall be loaned at rates of interest approximately equiv-
alent to those charged for comparable loans in Afghanistan. 

4. The Royal Government of Afghanistan agrees to furnish the 
Government of the United States of America semi-annual reports 
showing the total afghanis available to the Royal Government of 
Afghanistan from the sale of commodities, a list of the projects being 
undertaken, and related information including the name and location 
of each project, the amount invested in it and its state of completion. 

I Should read "the date of arrival ;". 
a Should read "by the Royal Government of Afghanistan in a special account 

in the name of the Royal Government of Afghanistan". 
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I shall appreciate receiving your Excellency's confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

ARCHER K. BLOOD 

Charge d'Affaires ad interim 
His Excellency 

ENWER ZIYAIE, 
Deputy Minister of Finance, 

Kabul. 

The Afghan Deputy Minister of Finance to the American Chargé 
d'Affaires ad interim 

MINISTRY OF FINANCE 
TREASURY DEPARTMENT 

Date December 22,1966 
No 

KABUL 
AFGHANISTAN. 

DEAR MR. BLOOD: 
We are in receipt of your letter dated December 22, 1966, in which 

you set forth the manner in which certain information pertaining to the 
PL480 Title IV Agreement signed between our two governments 
today be provided to the Government of the United States of America. 
I have the pleasure to inform you that we are in agreement with the 

steps outlined in your letter. 
Please accept the renewed assurances of my highest regards. 

Very truly yours, 

M. ENWER 

M. Enwer Ziyaie 
Deputy Minister of Finance 

His Excellency MR. ARCHER K. BLoon 
Charge d'Affaires 

American Embassy 
Kabul, Afghanistan 
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AUSTRALIA 
Joint Defense Space Research Facility 

Agreement signed at Canberra December 9, 1966; 
Entered into force December 9, 1966. 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
COMMONWEALTH OF AUSTRALIA RELATING TO THE 
ESTABLISHMENT OF A JOINT DEFENCE SPACE RESEARCH 
FACILITY 

The Government of the United States of America (in this Agree-
ment called "the United States Government") and the Government of 
the Commonwealth of Australia (in this Agreement called "the 
Australian Govern,ment"), 

Recalling the Security Treaty which was concluded at San Francisco 
between Australia, New Zealand, and the United States of America 
on the first day of September, 1951; [1] 

Noting, in particular, Article II of that Treaty which provides that 
the parties thereto will separately and jointly maintain and develop 
their individual and collective capacity to resist armed attack; 

Desiring to co-operate further in effective defence and for the 
preservation of peace and security; 

Considering that the establishment, maintenance and operation of 
a joint United States-Australia defence space research facility in 
Australia will materially contribute to that end; 
Adverting to the Agreement entered into between the United States 

Government and the Australian Government on the ninth day of May 
1963,[2] concerning the Status of United States Forces in Australia 
(in this Agreement called "the Status of Forces Agreement") ; 
Have agreed as follows: 

ARTICLE 1 

In accordance with the terms and conditions set forth in this Agree-
ment, the United States Government and the Australian Government 
shall establish, maintain and operate in Australia a facility for general 
defence research in the space field (in this Agreement called "the 
facility"). 

TIAS 2493 ; 3 UST (pt. 3) 3420. 

2 TIAS 5349 ; 14 UST 506. 
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ARTICLE 2 

The Australian Government shall at its own expense provide such 
land in the vicinity of Alice Springs, Northern Territory, as is re-
quired for the purposes of the facility. All land so provided will 
remain vested in the Australian Government, which shall for the 
duration of this Agreement make the land available for the facility 
on terms and conditions to be agreed between the two Governments 
and shall for this purpose accord to the United States Government all 
necessary rights of access to, and joint use and occupation of, the land. 

ARTICLE 3 

The facility shall be established, maintained and operated by the 
co-operating agencies of the two Governments, and information de-
rived from the research programmes conducted at the facility shall 
be shared by the two Governments. These agencies are the Australian 
Department of Defence and the Advanced Research Projects Agency 
(ARPA) of the United States Department of Defense. 

ARTICLE 4 

At all stages of construction and maintenance of the facility use 
shall be made of Australian resources, wherever appropriate and 
Practicable. 

ARTICLE 5  

The land provided for the facility under Article 2 shall be con-
sidered a secure area. The authorities of the Australian Government 
shall prescribe appropriate measures to control access to the land and 
the facility. Security measures within the area shall be arranged 
between the co-operating agencies. 

ARTICLE 6 

Except as may be otherwise agreed between the two Governments, 
the United States Government and its contractors and sub-contractors 
shall retain title to equipment, materials, supplies and other property 
brought into or acquired in Australia by them for the facility. The 
United States Government, consistently with this Agreement, and its 
contractors and sub-contractors may remove such property from Aus-
tralia at their own expense and free from export duties and related 
charges, upon the termination of this Agreement or sooner. However, 
such property shall not be disposed of within Australia except under 
conditions to be agreed upon by the two Governments. 

ARTICLE 7 

(1) The Status of Forces Agreement, other than Articles 9, 10, 
11, 15, 17 and 20 and subject to the modifications set out in paragraph 
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(2) of this Article, shall be deemed to apply to the construction, 
maintenance and operation of the facility (in this Article referred to 
as "the project") and shall be read as if incorporated in this Agreement. 

(2) For the purposes of the application of the provisions of the 
Status of Forces Agreement in accordance with paragraph (1) of this 
Article, it is agreed that, as between the Governments— 

(a) a United States civilian employee shall be regarded as a 
member of the civilian component and the applicable provi-
sions of that. Agreement shall be applied to the employee 
accordingly; 

(b) property owned by the United States Government and used 
in Australia in connection with the project shall be regarded 
as being used or for use by its land, sea or air armed forces 
and paragraph (1) of Article 12 of that Agreement shall be 
applied to that property accordingly; 

damage caused by a United States civilian employee in the 
performance of duty in relation to the project shall be regarded 
as being caused by an employee of the armed forces of the 
United States Government in the performance of his official 
duties and paragraph (1) of Article 12 of that Agreement 
shall be applied to that damage accordingly; 

(d) vehicles owned by the United States Government and used 
in Australia in connection with the project shall be regarded 
as official vehicles of the United States Forces and paragraph 
(5) of Article 12 of that Agreement shall be applied to those 
vehicles accordingly; 

an act or omission of a United States civilian employee done 
in the performance of duty in relation to the project shall be 
regarded as an act or omission of an employee of the United 
States Forces done in the performance of official duty and 
paragraph (7) of article 12 of that Agreement shall be applied 
accordingly; and 

United States personnel who are in Australia for the purposes 
of the project shall be regarded as in Australia for the purposes 
of that Agreement and Article 21 of that Agreement shall be 
applied accordingly. 

(3) For the purposes of this Article "a United States civilian 
employee" means a civilian employee of the United States Government 
who is employed in Australia in connection with the facility and who 
is not a citizen of, or ordinarily resident in, Australia. 

(c) 

(e) 

(f) 

TIAS 6162 



2238 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 

ARTICLE 8 

(1) The Australian Government shall take the necessary steps to 
facilitate the admission into Australia of all equipment, materials, 
supplies and other property provided by or on behalf of the United 
States Government in connection with the facility. No duties, taxes 
or like charges shall be levied on such property which is certified by 
the United States Government to be imported for use in the construc-
tion, maintenance or operation of the facility and which it is certified 
at the time of entry is or will become the property of the United States 
Government. 

(2) Exemption from sales tax will be allowed by the Australian 
Government in respect of equipment, materials, supplies and other 
property purchased in Australia which the United States Government 
certifies are for use in the construction, maintenance or operation of 
the facility and not for resale, provided that such property will become 
the property of the United States Government prior to use in Australia. 

(3) The United States Government will be entitled to receive from 
the Australian Government the amount of any duties, taxes or other 
charges (not being charges for services requested and rendered), 
which may have been imposed or levied in respect of equipment, mate-
rials, supplies or other property which have been incorporated in the 
facility or wholly consumed on the site in the construction, maintenance 
or operation of the facility or which, having beén brought from the 
United States expressly for use on the site in the construction, main-
tenance or operation of the facility, have been exclusively so used and 
have been exported from Australia. 

ARTICLE 9 

(1) Income derived wholly and exclusively from performance in 
Australia of any contract with the United States Government in 
connection with the facility by any person or company (other than a 
company incorporated in Australia) being a contractor, sub-contrac-
tor, or one of their personnel, who is in or is carrying on business in 
Australia solely for the purpose of such performance, shall be deemed 
not to have been derived in Australia, provided that it is not exempt, 
and is brought to tax, under the taxation laws of the United States. 
Such contractors, sub-contractors and personnel, and the dependants 
of any of the above other than those persons who, immediately before 
becoming dependants, were and at all times thereafter have continued 
to be ordinarily resident in Australia, shall not be subject to Australian 
tax in respect of income derived from sources outside Australia. 

(2) Where the legal incidence of any form of taxation in Australia 
depends upon residence or domicile, periods during which such con-
tractors, sub-contractors, personnel and dependants are in Australia 
solely in connection with the establishment, maintenance or operation 
of the facility shall not be considered as periods of residence therein, 
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or as creating a change of residence or domicile, for the purposes of 
such taxation. 

(3) Personal property which is situated in Australia solely by 
reason of such contractors, sub-contractors, personnel and dependants 
being in Australia, or carrying on business in Australia, wholly and 
exclusively in connection with the performance in Australia of a con-
tract or contracts with the United States Government in connection 
with the facility shall, in respect of the holding by, transfer by reason 
of the death of, or transfer to or by, those persons or companies, be 
exempt from taxation under the laws of the Australian Government 
relating to estate and gift duty. 

(4) The last preceding paragraph shall apply only if the property 
concerned is subject, and is brought, to taxation under the laws of the 
United States relating to estate or gift tax, and shall not apply in 
relation to-

(a) property held as, or for the purpose of, an investment; 

(b) intangible property registered, and copyright subsisting, in 
Australia; or 

property held in connection with the carrying on in Australia 
of any business not otherwise referred to in this Article. 

(5) A person or company shall not be disqualified from being a 
contractor, sub-contractor or one of their personnel in respect of whom 
this Article applies by reason only of the contractor or sub-contractor 
having undertaken the performance in Australia of a contract for the 
United States Government in connection with a project, other than the 
facility, agreed upon by the two Governments. 

(c) 

ArricLE 10 

The communications services of the Australian Government and its 
instrumentalities shall be used, as appropriate, for the purposes of the 
facility in accordance with arrangements to be made between the co-
operating agencies. 

ARTICLE 11 

The Australian Government shall exercise its good offices for the 
purpose of ensuring that material in support of the facility that is 
required to be carried by rail is transported expeditiously and at the 
rates applicable to goods carried on behalf of the Australian 
Government. 

ARTICLE 12 

Whenever flags are flown at the facility, the United States flag and 
the Australian national flag shall be flown on separate and adjacent 
flagstaffs. 
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ARTICLE 13 

This Agreement shall enter into force on the date of signature and 
shall remain in force for a period of ten years and thereafter until 
terminated. After this Agreement has been in force for a period of 
nine years, either Government may at any time notify the other Gov-
ernment in writing that it desires to terminate the Agreement, in which 
event the Agreement shall terminate one year after such notice has 
been given. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their re-
spective Governments, have signed this Agreement. 
DONE at Canberra, in duplicate, this ninth day of December 1966. 

EDWIN M CRONK 
FOR THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES 

OF AMERICA. 
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BRAZIL 

Education: Commission for Educational Exchange and 

Financing of Exchange Programs 

Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Rio de Janeiro October 5 and 19, 1966; 
Entered into force October 19, 1966. 

The American Chargé d'Affaires ad interim to the Brazilian Minister for 
Foreign Affairs 

No. 273 

Rio DE JANEIRO 
October 5, 1966 

EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agreement between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of Brazil 
effected by an exchange of notes dated November 5, 1957, and sub-
sequent amendments, ['I to promote further mutual understanding 
between the peoples of the United States of America and Brazil by 
a wider exchange of knowledge and professional talents through 
educational activities. I have the honor to refer also to recent con, 
versations between representatives of our two Governments on the 
same subject and to confirm the understanding reached that, in 
accordance with Article 11 of the Agreement, the latter be further 
amended, such amendments being incorporated in the following text 
of Agreement: 

ARTICLE 1 

There shall be established a commission to be known as the Com-
mission for Educational Exchange between the United States of 
America and Brazil (hereinafter designated "the Commission"), 
which shall be recognized by the Government of the United States of 
America and the Government of Brazil as an organization created 
and established to facilitate the administration of an educational 
program to be financed by funds made available under the terms of 
the present Agreement. 
Except as provided in Article 3 hereof, the Commission shall be 

exempt from the domestic and local laws of the United States of 

1 TIAS 3949, 4636, 5412; 8UST 2343; 11 UST 2514; 14 UST 1174. 
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America as they relate to the use and expenditure of currencies and 
credits for currencies for the purposes set forth in the present Agree-
ment. The funds and property which may be acquired with the 
funds in furtherance of the Agreement shall be regarded in Brazil as 
property of a foreign government. 
The funds made available under the present Agreement, within 

the conditions and limitations hereinafter set forth, shall be used by 
the Commission or such other instrumentality as may be agreed upon 
by the Government of the United States of America and the Govern-
ment of Brazil for the purposes of: 

(1) financing studies, research, instruction and other educational 
activities (i) of or for citizens and nationals of •the United 
States of America in Brazil, and (ii) of or for citizens and 
nationals of Brazil in United States of America schools and 
institutions of learning located in or outside the United States 
of America; 

(2, financing visits and interchanges between the United States of 
America and Brazil of students, trainees, teachers, instructors 
and professors; and 

financing such other related educational and cultural programs 
and activities as are provided for in budgets approved in 
accordance with Article 3 hereof. 

(3) 

ARTICLE 2 

In furtherance of the aforementioned purposes, the Commission 
may, subject to the provisions of the present Agreement, exercise all 
powers necessary to the carrying out of the purposes of the present 
Agreement, including the following: 

(1) plan, adopt and carry out programs in accordance with the 
purposes of the present Agreement; 

(2) recommend to the Board of Foreign Scholarships of the United 
States of America students, trainees, research scholars, 
teachers, instructors and professors, resident in Brazil, and 
institutions of Brazil qualified to participate in the program; 

recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships 
such qualifications for the selection of participants in the 
program as it may deem necessary for achieving the purpose 
and objectives of the present Agreement; 

(4) acquire, hold and dispose of property in the name of the 
Commission as the Commission may consider necessary or 
desirable; 

authorize the Treasurer of the Commission, or such alternate 
as the Commission may designate, to receive funds to be 
deposited in bank accounts in the name of the Commission. 
The appointment of the Treasurer or such designee shall be 

(3) 

(5) 
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approved by the Secretary of State and the Treasurer or such 
designee shall deposit funds received in a depository or 
depositories designated by the Secretary of State; 

(6) authorize the disbursement of funds and the making of grants 
and advances of funds for the authorized purposes of the 
present Agreement, including payment for transportation, 
tuition, maintenance and other expenses incident thereto; 

provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer of 
the Commission as directed by auditors selected by the 
Secretary of State; 

engage an Executive Director or Officer, and administrative 
and clerical staff and fix and pay the salaries and wages 
thereof, and incur other administrative expenses as may be 
deemed necessary out of funds made available under the 
present Agreement; and 

administer or assist in administering or otherwise facilitate 
educational and cultural programs and activities that further 
the purposes of the present Agreement but are not financed 
by funds made available under this Agreement, provided, 
however, that such programs and activities and the Com-
mission's role therein shall be fully described in annual or 
special reports made to the Secretary of State of the United 
States of America and to the Government of Brazil, as provided 
in Article 6 hereof, and provided that no objection is interposed 
by either the Secretary of State or the Government of Brazil 
to the Commission's actual or proposed role therein. 

ARTICLE 3 

All commitments, obligations, and expenditures authorized by the 
Commission shall be made in accordance with an annual budget, to be 
approved by the Secretary of State, subject to such regulations as 
he may prescribe. 

ARTICLE 4 

The Commission shall consist of ten members, five of whom shall 
be citizens of the United States of America and five of whom shall be 
citizens of Brazil. The principal officer in charge of the Diplomatic 
Mission of the United States of America to Brazil (hereinafter desig-
nated "Chief of Mission") shall be Honorary Chairman of the Com-
mission. The Chief of Mission shall appoint the Chairman of the 
Commission, after consultation with the Brazilian Government. The 
Chairman as a regular member of the Commission shall have the right 
to vote, and in case of a tie, his vote shall be decisive. The Chief of 
Mission shall have the power of appointment and removal of the 
United States citizens on the Commission, at least two of whom shall 
be officers of the United States Foreign Service establishment in 
Brazil. One of the members appointed from the United States For-

(7) 

(8) 

(9) 

TIAS 6163 



2244 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 

eign Service establishment shall serve as Treasurer of the Commission. 
The Brazilian members shall be appointed and removed by the 
Ministry of Foreign Affairs. 
The members shall serve from the time of their appointment until 

the following December 31 and shall be eligible for reappointment. 
Vacancies by reason of resignation, transfer of residence outside 
Brazil, expiration of service, or otherwise, shall be filled in accordance 
with the appointment procedure set forth in this article. 
The members shall serve without compensation, but the Commission 

may authorize the payment of the necessary expenses of the members 
in attending the meetings of the Commission and in performing other 
official duties assigned by the Commission. 

ARTICLE 5 

The Commission shall adopt such by-laws and appoint such com-
mittees as it shall deem necessary for the conduct of the affairs of the 
Commission. 

ARTICLE 6 

Reports acceptable in form and content to the Secretary of State 
shall be made annually on the activities of the Commission to the 
Secretary of State and the Government of Brazil. Special reports 
may be made more often at the discretion of the Commission or at the 
request of either the Government of Brazil or the Secretary of State. 

ARTICLE 7 

The principal office of the Commission shall be in such place in 
Brazil as the Chief of Mission may direct, but meetings of the Com-
mission and any of its committees may be held in such other places in 
Béazil as the Commission may from time to time determine, and the 
activities of any of the Commission's officers or staff may be carried 
on at such places as may be approved by the Commission. 

ARTICLE 8 

The Government of the United States of America and the Govern-
ment of Brazil agree that there may be used for the purposes of this 
Agreement any funds, including currency of Brazil, held or available 
for expenditure by the Government of the United States for such 
purposes, and contributions to the Commission from any source. 
The performance of this Agreement shall be subject to the avail-

ability of appropriations to the Secretary of State when required by 
the laws of the United States of America. 
The Secretary of State will make available for expenditure funds 

in such amounts as may be required for the purpose of this Agreement, 
but in no event may amounts in excess of the budgetary limitations 
established pursuant to Article 3 of the present agreement be expended 
by the Commission. 
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ARTICLE 9 

The Government of the United States of America and the Govern-
ment of Brazil shall make every effort to facilitate the exchange-of-
persons programs authorized in this Agreement and in the Convention 
for the Promotion of Inter-American Cultural Relations and to resolve 
problems which may arise in the operations thereof. 

ARTICLE 10 

Wherever in the present Agreement the term "Secretary of State" 
is used, it shall be understood to mean the Secretary of State of the 
United States of America or any officer or employee of the Govern-
ment of the United States of America designated by him to act in his 
behalf. 

ARTICLE 11 

The present Agreement may be amended by the exchange of diplo-
matic notes between the Government of the United States of America 
and the Government of Brazil. 

This agreement may be terminated by either party by written notice 
to the other of its desire to terminate the Agreement, and such termina-
tion shall become effective thirty days after the expiration of the first 
academic year in Brazil which opens following the date of such notice. 
In the event of termination of this Agreement, all funds and property 
of the Commission shall become the property of the Government 
of the United States of America, subject to such conditions, limitations, 
and liabilities as may have been imposed thereon prior to termination. 

ARTICLE 12 

The present Agreement supersedes the text of the Agreement 
between the Government of the United States of America and the 
Government of Brazil effected by exchange of notes at Rio de Janeiro 
on November 5, 1957, as amended. 

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
provisions in the foregoing text are acceptable to the Government of 
Brazil, the Government of the United States of America will consider 
that this note and your reply thereto constitute an Agreement between 
the two Governments on this subject, the Agreement to enter into 
force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

PHILIP RAINE 
Chargé d'Affaires, ad interim 

His Excellency 
JURACY M ONTENEGRO M AGALHÁES 

Minister for Foreign Affairs 
Rio de Janeiro 
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The Brazilian Acting Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 

MINISTERIO DAS RELAOES EXTERIORES 
DCInt/DAS/DAI/216/542.6(22) Em 19 de outubro de 1966 

SENHOR EMBAIXADOR, 
Tenho a honra de acusar o recebimento da nota n. 273, de 5 de 

outubro do corrente ano, pela qual Vossa Excelencia referiu-se ao 
Acórdo, firmado entre o Govérno brasileiro e dos Estados Unidos da 
América, por troca de notas, datadas, de 5 de novembro de 1957 e suas 
sucessivas emendas, para promover a compreensáo mútua entre o 
poyo brasileiro e o norte-americano por meio de um major intercambio 
de conhecimentos e de talentos profissionais, através das atividades 
educacionais. 

2. Refere-se Vossa Excelencia, outrossim, as negociagóes entre repre-
sentantes do Govérno brasileiro e norte-americano no sentido de, nos 
termos do artigo 11 do Acórdo, proceder á incorporagáo das emendas 
ao texto do Acórdo o qual conterá as seguintes disposigóes, aceitas 
pelo Govérno brasileiro: 

ARTIGO I 

Será criada urna comissáo a ser denominada "Comissáo para o In-
tercámbio Educacional entre os Estados Unidos da América e o Brasil" 
(designada doravante, como "a Comissáo") a qual será reconhecida 
pelo Govérno dos Estados Unidos do Brasil e pelo Govérno dos 
Estados Unidos da América como órgáo criado e destinado a facilitar 
a administragáo de um programa educacional a ser financiado por 
recursos tornados disponíveis nos termos do presente Acórdo. 

Corn a excegáo do que estipula o Artigo III, a Comissáo estará 
isenta do que prevé a legislagáo dos Estados Unidos da América a 
respeito da aplicagáo de fundos e créditos dentro das finalidades do 
presente Acórdo. Tais somas assim como os bens, que corn elas 
possam ser adquiridos, nos termos do presente Ac,órdo, seráo con-
siderados, no Brasil, como propriedade de Govérno estrangeiro. 

Os mesmos fundos, tornados disponíveis pelo presente Acórdo, 
respeitadas as condigóes e limitagóes expostas a seguir, seráo utilizados 
pela Comissáo ou por qualquer outro órgáo que for designado pelos 
Governos do Brasil e dos Estados Unidos da América para as seguintes 
finalidades: 

(1) financiamento de estudos, pesquisas, instrugáo e outras 
atividades educacionais (i) em beneficio de cidadáos e nacionais dos 
Estados Unidos da América no Brasil, e (ii) em benefício de cidadáos e 
nacionais do Brasil em escolas e instituigóes de ensino norte-americanas 
situadas dentro ou fora dos Estados Unidos da América; 

(2) financiamento de visitas e intercámbio de estudantes e 
professóres de vários níveis e técnicos entre os Estados Unidos da 
América e o Brasil; e 
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(3) financiamento de outros programas e atividades educacionais 
e culturais correlatos, de acórdo corn o previsto nos orgamentos 
aprovados segundo o Artigo III. 

ARTIGO II 

Para realizar os propósitos acima mencionados, a Comissáo 
poderá exercer, respeitadas as disposigóes do presente Acórdo, todos 
os poderes necessários ao cumprimento dos objetivos do presente 
instrumento, inclusive: 

(1) planejar, adotar e executar programas de acórdo corn os 
objetivos do presente instrumento; 

(2) recomendar á Comissáo das Bólsas Estrangeiras dos Estados 
Unidos da América (Board of Foreign Scholarships) estudantes, 
professóres de vários níveis técnicos e pesquisadores residentes no 
Brasil, bem como instituigóes brasileiras qualificadas para participarem 
do programa; 

(3) recomendar ao referido "Board of Foreign Scholarships" 
a adogáo, para selegáo dos beneficiários das atividades acima referidas, 
dos critérios considerados necessários para a realizagáo das finalidades 
e objetivos do presente Acórdo; 

(4) adquirir, conservar e dispor de bens em nome da Comissáo, 
da maneira que esta julgar necessário ou desejável; 

(5) autorizar o Tesoureiro da Comissáo ou seu substituto por 
ela designado, a receber fundos a serem depositados em contas 
bancárias em nome da Comissáo. A nomeagáo do Tesoureiro, on de 
seu substituto designado, deve ser aprovada pelo Secretário de 
Estado dos Estados Unidos da América e o Tesoureiro, ou seu substituto 
designado, depositará os fundos recebidos em urna instituigáo ou em 
instituigóes depositárias designadas pelo Secretário de Estado; 

(6) autorizar desembolsos, concessáo de auxilios e adiantamento 
de verbas, em cumprimento dos objetivos autorizados do presente 
Acórdo, inclusive pagamentos de transporte, estudo, manutengáo e 
outras despesas correlatas; 

(7) promover auditorias periódicas da contabilidade do 
Tesoureiro da Comissáo tal como determinado por auditores escolhidos 
pelo Secretário de Estado; 

(8) contratar um Secretário Executivo on Administrador e um 
corpo de secretários e auxiliares, bem como fixar o montante e autorizar 
o pagamento de seus salários e proventos, bem como a execugá'o das 
despesas administrativas consideradas necessárias, utilizando, para 
isso, os fundos disponíveis pelo presente Acórdo; 

(9) administrar, assistir a administragáo ou facilitar de outro 
modo programas e atividades educacionais e culturais que promovam 
os objetivos do presente Acórdo, mas que nao sejam financiados pelas 
verbas tornadas disponíveis pelo presente instrumento, contanto que 
tais programas e atividades e a participagáo da Comissáo néles sejam, 
contudo, pormenorizadamente descritos em relatórios anuais ou 
especiais feitos ao Secretário de Estado e ao Govérno brasileiro, 
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conforme estabelecido no artigo VI, e contanto que nao seja argüida 
qualquer objegáo, quer pelo Secretário de Estado, quer pelo Govérno 
brasileiro, quanto á participagáo, efetiva ou proposta, da Comissáo 
em tais programas e atividades. 

ARTIGO III 

Todos os compromissos, obrigagóes e despesas autorizadas pela 
Comissáo seráo feitos de acórdo corn urn orgamento anual aprovado 
pelo Secretário de Estado, respeitando a regulamentagáo por ele 
estabelecida. 

ARTIGO IV 

A Comissáo será composta de dez membros, sendo cinco de 
nacionalidade brasileira e cinco de nacionalidade estadunidense. 
O funcionário de mais alta categoria da Missáo diplomática dos 
Estados Unidos da América no Brasil (designado, doravante, como 
"O Chefe da Missáo"), será o Presidente de Honra da Comissáo. 
O Chefe da Missáo indicará o Presidente da Comissáo, depois de 
consultar o Govérno brasileiro. O Presidente, como membro 
regular da Comissáo, terá direito a voto e, em caso de empate, o seu 
voto terá poder decisivo. Os membros estadunidenses da Comissáo, 
pelo menos dois dos quais deveráo ser funcionários servindo na 
Missáo diplomática dos Estados Unidos da América no Brasil, seráo 
nomeados e dispensados pelo Chefe da Missáo. Una dos membros 
indicados pela Missáo diplomática dos Estados Unidos da América 
no Brasil desempenhará, as fungóes de Tesoureiro da Comissáo. 
Os membros de nacionalidade brasileira seráo nomeados e dispensados 
pelo Ministério das Relagóes Exteriores. 

Os membros exerceráo suas fungóes a partir da data da nomeagáo 
até o dia 31 de dezembro do mesmo ano, podendo ser redesignados. 
As vagas resultantes da renúncia, mudanga de residencia do Brasil 
para o exterior, término de fungóes, ou qualquer outro motivo, seráo 
preenchidas de acórdo corn as normas prescritas, anteriormente, no 
presente artigo. 

Os membros desempenharáo suas fungóes sem qualquer remune-
ragáo. A Comissáo, entretanto, poderá autorizar o pagamento de 
despesas necessárias decorrentes do comparecimento dos membros 
as suas reunióes, bem como do desempenho de fungóes oficiais por ela 
determinadas. 

ARTIGO V 

A Comissáo poderá adotar os estatutos e criar os comités que 
julgar necessários para a gestáo de seus negócios. 

ARTIGO VI 

Seráo apresentados, anualmente, ao Govérno do Brasil e ao 
Secretário de Estado relatórios aceitáveis quanto á forma e ao conteúdo 
sobre as atividades da Comissáo. Relatórios especiais poderáo ser 
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apresentados mais frequentemente a critério da Comissáo ou a 
pedido do Govérno do Brasil ou do Secretário de Estado. 

ARTIGO VII 

A sede principal da Comissáo será em local e território brasileiro, 
escolhido pelo Chefe da Missáo, mas as reunióes da Comissáo ou de 
qualquer de seus Comités poderáo realizar-se em outros lugares no 
Brazil que forem, na ocasiáo, determinados pela Comissáo e as ativi-
dades de qualquer de seus membros e funcionários poderáo ser 
desempenhadas nos locais aprovados pela Comissáo. 

ARTIGO VIII 

O Govérno dos Estados Unidos do Brasil e o Govérno dos Estados 
Unidos da América concordam em que sejam utilizados, para os 
objetivos do presente Acórdo, quaisquer recursos, inclusive em moeda 
bra,sileira, na posse ou á disposigáo do Govérno dos Estados Unidos 
da América para tais fins, bem como contribuigóes de qualquer origem 
á Comissáo. 

A execugáo do presente Acórdo ficará sujeita á disponibilidade 
de dotagóes orgamentárias atribuidas ao Secretário de Estado, guando 
isso for exigido pelas leis dos Estados Unidos da América. 

O Secretário de Estado colocará á disposigáo, para os gastos 
da Comissáo, o montante de fundos necessários á execugáo déste 
Acórdo, mas a Comissáo, em caso algum, poderá despender quantias 
que excedam os limites orgamentários estabelecidos pelo Artigo III 
do presente Acórdo. 

ARTIGO IX 

Os Governos do Brasil e dos Estados Unidos da América envidaráo 
todos os esforgos no sentido de facilitar os programas de intercámbio 
educacional, previsto pelo presente Acórdo e pela Convengáo para o 
Fomento das Relagóes Culturais Interamericanas, bem como de 
resolver quaisquer problemas decorrentes de sua realizagáo. 

ARTIGO X 

Onde quer que se encontre, no presente Acórdo, a expressáo 
"Secretário de Estado", deve-se por ela entender o Secretário de 
Estado dos Estados Unidos da América ou qualquer mitro funcionário 
ou servidor do Govérno dos Estados Unidos da América designado 
para agir em seu nome. 

ARTIGO XI 

O presente Acórdo poderá ser modificado por troca de notas 
entre os Governos do Brasil e dos Estados Unidos da América. 

O presente Acórdo poderá ser denunciado por urna das Partes 
por meio de comunicagáo escrita á outra manifestando desejo de 
denunciá-lo; tal denúncia tornar-se-á efetiva trinta dias após o término 

TÍAS 6163 



2250 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 

do primeiro ano académico do Brasil que se iniciar á data da noti-
ficacáo. No caso de denúncia déste Acórdo, todos os fundos e bens 
da Comissáo tornar-se-áo propriedade do Govérno dos Estados 
Unidos da América, sujeitos as condioes, limitaoes e obrigaoes 
contraídas ou estabelecidas antes da referida denúncia. 

MITIGO XII 

O presente Acórdo substitui o texto do Acórdo entre o Govérno 
do Brasil e os Estados Unidos da América, efetuado por troca de 
notas, no Rio de Janeiro, a os 5 de novembro de 1957, e corn emendas 
posteriores. 

3. A presente nota e a de Vossa Excelencia, de n. 273, de 5 de outubro 
de 1966, e de igual teor, constituem acórdo formal entre os Governos 
do Brasil e dos Estados Unidos da América. O presente Acórdo 
entrará em vigor na data da sua assinatura. 

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os 
protestos da minha alta estima e mais distinta consideracáo. 

El] 

A Sua Excelencia o Senhor JOHN TUTHILL, 
Embaixador dos Estados Unidos da América. 

1 Manoel Pio Correa. 

TIAS 6163 



17 UST] Brazil—Education—Oct. 5, 19, 1966 2251 

Translation 

DCInt/DAS/DAI/216/542.6 (22) 

Mn. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge the receipt of note No. 273 

dated October 5 of this year, in which Your Excellency refers to the 
Agreement between the Government of Brazil and the Government 
of the United States of America effected by an exchange of notes dated 
November 5, 1957, and its subsequent amendments, to promote 
mutual understanding between the Brazilian people and the people 
of the United States of America by a wider exchange of knowledge 
and professional talents through educational activities. 

2. Your Excellency also refers to the negotiations between represen-
tatives of the Government of Brazil and the Government of the 
United States of America with a view to incorporating, in accordance 
with Article 11 of the Agreement, amendments in the text of the 
Agreement, which will contain the following provisions that have been 
accepted by the Government of Brazil: 

[For the English language text see ante, pp. 2241-2245.] 

3. This note and Your Excellency's note No. 273, which is dated 
October 5, 1966 and is of the same tenor, constitute a formal agreement 
between the Governments of Brazil and the United States of America. 
This Agreement will enter into force on the date of its signature. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest esteem 
and most distinguished consideration. 

M INISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
October 19, 1966 

His Excellency 
JOHN TUTHILL, 

Ambassador of the 
United States of America. 

M Pio C 
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BOLIVIA 
Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 

Agreement amending the agreement of August 17, 1965. 
Effected by exchange of notes 
Signed at La Paz November 30, 1966; 
Entered into force November 30, 1966. 

The American Ambassador to the Bolivian Minister of Foreign Affairs 

EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 

No. 133 La Paz, November 30, 1966 

EXCELLENCY: 
I have the honor to refer to the Title IV Agricultural Commodities 

Agreement between our two Governments of August 17, 1965111 
and to propose that the commodity table in Article I of the Agreement 
be amended by adding for the supply period, United States Fiscal 
year 1967, 5,600 metric tons of wheat flour in the value of four hundred 
and seventy-seven thousand dollars ($477,000); by increasing ocean 
transportation (estimated) to one hundred and ninety-eight thousand 
dollars ($198,000); and by increasing the total to one million, two 
hundred thousand dollars ($1,200,000). 
The provisions regarding the usual marketing requirements for 

wheat for the calendar year 1966 are contained in paragraph number 
one of the exchange of notes accompanying the Agricultural Com-
modities Agreement between our two Governments dated April 22, 
1966.[2] It is expected that deliveries of wheat and/or wheat flour to 
be added by this amendment will be completed by December 31, 1966. 
If such deliveries are not completed by that date, it is understood that 
a new usual marketing requirement will then be determined and 
agreed upon for the period during which deliveries are to be completed. 
The Embassy has the honor to propose that this note, and your 

affirmative reply, shall constitute the agreement between our two 
Governments, which shall enter into force on the date of your reply. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 

consideration. 
DOUGLAS HENDERSON 

His Excellency 
ALBERTO CRESPO GUTIERREZ 

Minister of Foreign Affairs 
La Paz 

1 TIAS 5871; 16 UST 1218. 

2 TIAS 6013; ante, p. 656. 
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The Bolivian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 

MINISTERIO DE RELACIONES 
EXTERIORES Y CULTO 

REPUBLICA DE BOLIVIA 

No.N.A.232/ LA PAZ, 30 de noviembre de 1966. 

SEÑOR EMBAJADOR: 
Me es honroso avisar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia 

N° 133 de esta misma fecha, que textualmente dice: 

"Excelencia: Tengo el honor de referirme al Convenio Título IV 
sobre Productos Agrícolas suscrito entre nuestros dos Gobiernos en 
fecha 17 de agosto de 1965 y de proponer que la lista de productos del 
Artículo I del Convenio sea modificada añadiendo por el período de 
abastecimiento, Año Fiscal de 1967, 5,600 toneladas métricas de 
harina de trigo por un valor de US$ 477.000 (cuatrocientos setenta y 
siete mil dólares) aumentando el transporte marítimo (estimado) a 
US$ 198.000 (ciento noventa y ocho mil dólares) y aumentando el 
total del Convenio a US$ 1,200,000 (un millón docientos mil 
dólares). _ _ _ Las Cláusulas referentes a las necesidades corrientes de 
ventas de trigo durante el año calendario de 1966 están incluidas en 
el párrafo número uno del intercambio de Notas que acompañan el 
Convenio sobre Productos Agrícolas suscrito entre nuestros dos 
gobiernos en fecha 22 de agosto de 1966. Se espera que las entregas 
de trigo y/o harina de trigo, a ser añadidas en virtud de esta modifica-
ción, se completen el 31 de diciembre de 1966. Si dichas entregas no 
son completadas en esa fecha, se entiende que entonces se determinará 
y se convendrá en un nuevo requisito de abastecimiento por el período 
durante el cual tienen que ser completadas dichas entregas. _ _ _ 
La Embajada tiene a honra proponer que ésta Nota, y la respuesta 
afirmativa del Ministerio de Relaciones Exteriores, constituyan el 
convenio entre nuestros dos Gobiernos, a ponerse en vigencia en la 
fecha de su respuesta afirmativa. _ _ _ Aprovecho esta oportunidad 
para reiterar las seguridades de mi más alta consideración. _ _ _ 
(Fdo.) Douglas Henderson". _ _ _ 

En respuesta, tengo el honor de manifestar a Vuestra Excelencia la 
conformidad del Gobierno de Bolivia con los puntos mencionados en 
la nota transcripta. 
Me valgo de esta oportunidad, para renovar a Vuestra Excelencia 

las seguridades de mi más alta y distinguida consideración. 

ALBERTO CRESPO 

Al Excelentísimo 
Sr. DOUGLAS HENDERSON, 

Embajador Extraordinario y 
Plenipotenciario de los Estados 

Unidos de América, 
Presente.— 
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Translation 

REPUBLIC OF BOLIVIA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP 

No. N.A. 232/ LA PAZ, November, 30, 1966. 

MR. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge receipt of your Note number 133 
of this date, which states: 

[For the English language text see ante, p. 2252.] 

In reply, I have the honor to inform your Excellency of the agree-
ment of the Government of Bolivia with the points mentioned in your 
note stated above. 
I avail myself of this opportunity to renew your Excellency the 

assurances of my highest and most distinguished consideration. 

ALBERTO CRESPO 

His Excellency 
M.T. DOUGLAS HENDERSON, 

Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the United States 

of America, 
La Paz.— 
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BOTSWANA 

Treaties: Continued Application to Botswana of Certain 
Treaties Concluded Between the United States and the 
United Kingdom 

Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Gaberones September 30, 1966; 
Entered into force September 30, 1966. 

The President of Botswana to the American Chargé d'Affaires ad 
interim 

OFFICE OF THE PRESIDENT, 
GABERONES, 
BOTSWANA. 

Ref: SP 8/18/1 

SIR, 
The Government of Botswana, wishing to maintain existing 

legal relationships in conformity with international law, desires to 
continue to apply, on a basis of reciprocity, within its territory the 
terms of the following treaties and agreements between the United 
States of America and the United Kingdom of Great Britain and of 
Northern Ireland for a period of 24 months from the date of the 
independence of Botswana—['] 

Declaration Concerning the Reciprocal Protection 
of Trade Marks 
(London, 24th October, 1877) [2] 

Convention Concerning the Tenure and Disposition of 
Real and Personal Property 
(Washington, 2nd March, 1899) [3] 

Treaty Concerning Extradition 
(London, 22nd December, 1931) [4] 

Supplementary Convention Concerning Tenure and 
Disposition of Real and Personal Property 
(Washington, 27th May, 1936) [5] 

Sept. 30, 1966. 
TS 138; 20 Stat. 703. 

8 TS 146; 31 Stat. 1939. 
TS 849; 47 Stat. 2122. 

5 TS 964; 55 Stat. 1101. 

30th SEPTEMBER, 1966 
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Agreement Concerning Passport Visa Fees 
(London, 12th March, 1937) [1] 

Agreement Concerning Air Services 
(Bermuda, 11th February, 1946) [2] 

Agreement Concerning Passport Visa Fees 
(London, 9th and 12th November, 1948) [3] 

Convention Concerning Consular Officers 
(Washington, 6th June, 1951) [4] 

2. For this stipulated period, it is proposed that the treaties listed 
be considered -as continuing in force between the Government of the 
United States of America and the Government of Botswana until 
terminated in accordance with their provisions or until replaced. 

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration, 

SERETSE KIIAMA 
President 

CHARLES H. PLETCHER Esq., 
Charge d'affaires ad interim, 

United States Embassy, 
Oaberones. 

The American Chargé d'Affaires ad interim to the President of 
Botswana 

GABERONES, September 30, 1966 

SIR: 
I acknowledge the receipt of your letter of September 30, 1966, 

regarding the application of the following treaties and agreements: 

Declaration Concerning the Reciprocal Protection 
of Trade Marks 

(London, 24th October, 1877) 

Convention Concerning the Tenure and Disposition 
of Real and Personal Property 

(Washington, 2nd March, 1899) 

Treaty Concerning Extradition 
(London, 22nd December, 1931) 

Supplementary Convention Concerning Tenure and 
Disposition of Real and Personal Property 

(Washington, 27th May, 1936) 

Not printed. 

TIAS 1507; 60 Stat. 1499. 

3 TIAS 1926; 62 Stat. (pt. 3) 3824. 

TIAS 2494; 3 UST 3426. 
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Agreement Concerning Passport Visa Fees 
(London, 12th March, 1937) 

Agreement Concerning Air Services 
(Bermuda, 11th February, 1946) 

Agreement Concerning Passport Visa Fees 
(London, 9th and 12th November, 1948) 

Convention Concerning Consular Officers 
(Washington, 6th June, 1951) 

I am happy to inform you that the Government of the United States 
of America concurs in your proposal and considers the above men-
tioned treaties and agreements as continuing in force between our two 
Governments as proposed in your note. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 

consideration. 

CHARLES H. PLETCHER 
Charge d'Affaires ad interim 

His Excellency 
Sir SERETSE KHAMA, K.B.E. 

President of the Republic of Botswana 
Gab crones 

TIAS 6165 



DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE CONGO 

Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 

Agreement signed at Kinshasa October 3, 1966; 
Entered into force October 3, 1966. 
With exchange of notes. 

AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC REPUBLIC 
OF THE CONGO UNDER TITLE IV OF THE AGRICULTURAL 
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS 
AMENDED 

The Government of the United States of America and the Government 
of the Democratic Republic of the Congo: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries in a manner which would 
utilize surplus agricultural commodities, including the products there-
of, produced in the United States of America to assist economic 
development in the Democratic Republic of the Congo; 

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a 
manner which would not displace cash marketings of the United 
States of America in these commodities or unduly disrupt world prices 
of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade; 

Recognizing further that by providing such commodities to the 
Democratic Republic of the Congo under long-term supply and credit 
arrangements, the resources and manpower of the Democratic Repub-
lic of the Congo can be utilized more effectively for economic develop-
ment without jeopardizing meanwhile adequate supplies of agricultural 
commodities for domestic use; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of commodities to the Democratic Republic 
of the Congo pursuant to Title IV of the Agricultural Trade Develop-
ment and Assistance Act, [1] as amended (hereinafter referred to as 
the Act). 
Have agreed as follows: 

1 73 Stat. 610; 7 U.S.C. §§ 1731-1736. 
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ARTICLE I 

COMMODITY SALES PROVISIONS 

1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of the Democratic 
Republic of the Congo of credit purchase authorizations and to the 
availability of commodities under the Act at the time of exportation, 
the Government of the United States of America undertakes to finance, 
during the periods specified below, or such longer periods as may be 
authorized by the Government of the United States of America, sales 
for United States dollars, to purchasers authorized by the Government 
of the Democratic Republic of the Congo, of the following commodities: 

Commodity Supply Period  

Corn FY 1967 
Wheat flour 
Rice 
Tobacco, Unman. 
Ocean transportation (estimated) 

Total 

Approximate 
Maximum 
Quantity  
(Metric Tons) 

II, 000 
22, 000 
15, 000 
2, 442 

Maximum Export 
Market Value 
to be Financed  

(1,000) 

$ 847 
1, 950 
2, 315 
3, 230 

831 

$ 9, 173 

The total amount of financing provided in the credit purchase 
authorizations shall not exceed the above-specified export market 
value to be financed, except that additional financing for ocean trans-
portation will be provided if the estimated amount for financing 
shipments required to be made on United States flag vessels proves to 
be insufficient. It is understood that the Government of the United 
States of America may limit the amount of financing provided in the 
credit purchase authorizations, as price declines or other marketing 
factors may require, so that the quantities of commodities financed 
will not substantially exceed the above-specified approximate 
maximum quantities. 

2. Applications for credit purchase authorizations will be made 
promptly after the effective date of this Agreement. Purchase 
authorizations will include provisions relating to the sale and delivery 
of the commodities and other relevant matters. 

3. The financing, sale and delivery of commodities hereunder 
may be terminated by either Government if that Government deter-
mines that because of changed conditions the continuation of such 
financing, sale, and delivery is unnecessary or undesirable. 
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ARTICLE II 

CREDIT PROVISIONS  

1. The Government of the Democratic Republic of the Congo 
will pay, or cause to be paid, in United States dollars to the Govern-
ment of the United States of America for the commodities specified 
in Article I and related ocean transportation (except excess ocean 
transportation costs resulting from the requirement that United 
States flag vessels be used), the amount financed by the Government 
of the United States of America together with interest thereon. 

2. The amount of the principal due for commodities delivered in 
each calendar year under this Agreement, including the applicable 
related ocean transportation costs, shall be paid in 19 annual pay-
ments, the first of which shall become due two years after the date of 
last delivery of commodities in any calendar year. The first annual 
payment of principal shall be $100,000. The balance of such principal 
amount due shall be paid in 18 approximately equal annual install-
ments due on the anniversary date of the first annual payment. Any 
annual payment may be made prior to the due date thereof. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Govern-
ment of the United States of America for commodities delivered in 
each calendar year shall begin on the date of last delivery of com-
modities in such calendar year and be paid annually beginning one 
year after such date of last delivery, but not later than the date on 
which the annual payment of principal becomes due. The interest 
shall be computed at the rate of 1 percent per annum during the 
period from the date of last delivery in each calendar year until the 
due date of the first annual payment of principal for deliveries in 
each calendar year and at the rate of 21 percent per annum thereafter. 

4. All payments shall be made in United States dollars and the 
Government of the Democratic Republic of the Congo shall deposit, 
or cause to be deposited, such payments in the United States Treasury 
for credit to the Commodity Credit Corporation unless another de-
pository is agreed upon by the two Governments. 

5. The two Governments will each establish appropriate proce-
dures to facilitate the reconciliation of their respective records of the 
amounts financed with respect to the commodities delivered during 
each calendar year. 

6. For the purpose of determining the date of last delivery of 
commodities for each calendar year, delivery shall be deemed to have 
occurred as of the on-board date shown in the ocean bill of lading 
which has been signed or initialed on behalf of the carrier. 

ARTICLE III  

GENERAL PROVISIONS  

1. The Government of the Democratic Republic of the Congo 
will take all possible measures to prevent the resale or transshipment 
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to other countries, or the use for other than domestic consumption of 
the agricultural commodities purchased pursuant to this Agreement 
(unless such resale, transshipment or use is specifically approved by 
the Government of the United States of America) ; to prevent the 
export of any commodity of either domestic or foreign origin which 
is the same as or like the commodities purchased pursuant to this 
Agreement during the period beginning on the date of this Agreement 
and ending on the final date on which said commodities are being 
received and utilized (except where such export is specifically approved 
by the Government of the United States of America); and to ensure 
that the purchase of commodities pursuant to this Agreement does not 
result in increased availability of the same or like commodities to 
nations unfriendly to the United States of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to 
assure that sales and purchases of commodities pursuant to the 
Agreement will not displace usual marketings of the United States of 
America in these commodities or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade of 
countries friendly to the United States of America. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will 
seek to assure conditions of commerce permitting private traders to 
function effectively and will use their best endeavors to develop 
and expand continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of the Democratic Republic of the Congo will 
furnish information quarterly on the progress of the program, partic-
ularly with respect to the arrival and condition of the commodities, 
and information relating to imports and exporte of the same or like 
commodities. 

ARTICLE IV 

CONSULTATION 

The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement 
or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 

ARTICLE V 

ENTRY INTO FORCE  

This Agreement shall enter into force upon signature. 

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author-
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 

DONE at Kinshasa in duplicate this 3rd day of October . 1966. 

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF THE DEMOCRATIC REPUBLIC 

AMERICA: OF THE CONGO: 

G. MCMIIRTRIE GODLEY L MULAMBA 
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REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU CONGO 

ACCORD SUR LA FOURNITURE DE PRODUITS AGRICOLES 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERI-
QUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DEMO-
CRATIQUE DU CONGO SOUS LE TITRE IV DE LA LO! SUR 
LE DEVELOPPEMENT DU COMMERCE ET DE L'AIDE EN 
PRODUITS AGRICOLES, TELLE QUE MODIFIEE. 

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique et le Gouvernement 
de la République Démocratique du Congo; 

Considérant désirable de développer le commerce de produits 
agricoles entre leurs deux pays de maniére a utiliser les produits 
agricoles excédentaires et leurs dérivés provenant des Etats-Unis 
d'Amérique pour aider au développement économique de la République 
Démocratique du Congo; 

Considérant qu'un tel développement doit étre mené de maniére 
á ce qu'il ne supplante pas les marchés au comptant des Etats-Unis 
d'Amérique pour ces produits ou ne déséquilibre pas les prix mondiaux 
des produits agricoles ou les conditions normales du commerce; 
En outre, considérant qu'en fournissant de tels produits á la 

République Démocratique du Congo par des arrangements de 
livraison at de crédits á long terme, les ressources et la main d'oeuvre 
de la République Démocratique du Congo peuvent étre utilisées 
plus efficacement pour le développement économique sans compro-
mettre pour autant l'approvisionnement adéquat en produits agricoles 
pour la consommation intérieure du pays; 

Désirant arréter les clauses qui régiront les ventes a la République 
Démocratique du Congo des produits spécifiés ci-aprés, conformément 
au Titre IV de la Loi sur le développement agricole et l'assistance, 
telle que modifiée (ci-aprés dénommée: "La Loi") 
Ont convenu ce qui suit: 

Article Ter: 

CONDITIONS DE VENTE DES PRODUITS  

1.— Sous réserve de l'émission par le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique et de l'acceptation par le Gouvernement de la République 
Démocratique du Congo des autorisations d'achats crédit et, dans 
le cadre de la Loi, de la disponibilité des produits au moment de 
l'exportation, le Gouvernement des Etats-Unis s'engage a financer 
durant les périodes spécifiées ci-dessous ou pour des périodes plus 
longues que ledit Gouvernement pourrait autoriser, les ventes en 
dollars américains, aux acheteurs autorisés par le Gouvernement de 
la République Démocratique du Congo, des produits suivants: 
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Marchandises 

Mais 
Farine de blé 
Riz 
Tabac non manufacturé 
Transport Maritime (estimé) 

Période de 
Livraison 

TOTAL: 

FY 1967 

Quanta& 
maximum 

approximative  
(Tonnes Métriques) 

11. 000 
22. 000 
15. 000 
2. 442 

Valeur d'exportation 
maximum a 
financer 
0000 

847 
1.950 
2.315 
3.230 

831 

$ 9. 173 

Le montant total du financement prévu par les autorisations d'achat 
n'excedera pas la valeur d'exportation a financer spécifiée ci-dessus 
sauf qu'un financement supplémentaire pour le transport maritime 
serait accordé si la somme prévue pour le financement du transport 
par navires américains s'averait insuffisante. Ii est entendu que le 
Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique pourra limiter le montant 
du financement prévu par les autorisations d'achat au cas oü la baisse 
des prix ou d'autres facteurs intervenant sur le marché l'exigeraient, 
de sorte que les quantités de produits finances n'excedent pas substan-
tiellement les quantités maxima appriximatives spécifiées ci-dessus. 

2.— Les demandes d'autorisations d'achat a credit devront etre 
introduites aussitót aprés la date effective du présent accord. Les 
autorisations d'achat comprendront les conditions relatives a la vente 
et a la livraison des produits et autres questions y relatives. 

3.— Le financement, la vente et la livraison des produits faisant 
l'objet du présent accord pourront étre résiliés par l'un on l'autre des 
Gouvernements si l'un de ceux-ci déterminait que, par suite d'un 
changement des conditions, la continuation du financement, de la 
vente ou des livraisons n'est plus nécessaire ou desirable. 

Article 2: 

CONDITIONS DE CREDIT:  

1.— Le Gouvernement de la Republique Démocratique du Congo 
paiera on fera payer en dollars américains au Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique, pour les produits specifies a l'Article Ter et 
leur transport maritime (sauf l'excedent du coút de transport maritime 
resultant de l'obligation d'utiliser des navires battant pavilion améri-
cain) le montant finance par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amé-
rique ainsí que les intérets y relatifs. 

2.— Le montant du principal d-et pour les produits livrés dans chaque 
année calendrier conformément au present accord, y compris le prix 
du transport maritime s'y rapportant, sera payé en dix neuf (19) 
annuités, la premiere desquelles echeant deux ans aprés la date de 
derniére livraison de chaque année calendrier. Le premier paiement 
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annuel de principal sera de $100.000 (Cent mille dollars). Le solde 
du principal sera payé en dix huit (18) versements annuels approxi-
mativement égaux, a la date anniversaire du premier paiement 
annuel. Tout paiement annuel peut étre fait anticipativement. 

3.— Les intéréts sur le solde impayé du principal dú au Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amérique pour les produits livrés chaque année 
calendrier commenceront a courir a la date de derniére livraison de 
chaque année calendrier et seront payés annuellement, un an á dater 
de cette derniére livraison mais au plus tard á la date d'échéa,nce du 
paiement annuel de principal. Les intéréts seront calculés an taux 
de 1% l'an pour la période allant de la date de derniére livraison de 
chaque année calendrier jusqul la date d'échéance du premier paie-
ment annuel de principal pour les livraisons effectuées dans chaque 
année calendrier et au taux de 2% l'an par la suite. 

4.— Tons les paiements seront faits en dollars américains et le Gou-
vernement de la République Démocratique du Congo déposerá on fera 
déposer ces paiements a la Trésorerie des Etats-Unis d'Amérique pour 
le crédit de la "Commodity Credit Corporation", á moms qu'un autre 
dépositaire n'ait été par les deux Gouvernements. 

5.— Les deux Gouvernements établiront les procédures appropriées 
pour faciliter la reconciliation de leurs écritures respectives des 
montants financés pour les produits délivrés durant chaque année 
calendrier. 

6.— Dans le but de déterminer la date de la derniére livraison pour 
chaque année calendrier, la livraison sera considérée comme ayant 
été faite á la date indiquée au Connaissement maritime signé on 
paraphé pour compte du transporteur. 

Article 3:  

CONDITIONS GENERALES: 

Le Gouvernement de la République Démocratique du Congo 
prendra toutes les mesures nécessaires pour empécher la revente 
ou le transbordement vers d'autres pays ou l'utilisation á d'autres 
fins que la consommation intérieure des produits achetés conformé-
ment au présent accord, (á moms qu'une telle revente, transbordement 
ou utilisation ait été spécifiquement approuvée par le Gouvernement 
des Etats-Unis d'Amérique); pour empécher l'exportation de tous 
produits agricoles d'origine intérieure on étrangére identiques on 
similaires a ceux achetés conformément au présent accord, durant la 
période commeneant á la date dudit accord et se terminant a la date 
finale de réception et d'utilisation desdits produits (sauf si une telle 
exportation est spécifiquement approuvée par le Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique); et d'assurer que l'achat des produits aux 
termes du présent accord n'ait pas pour résultat d'augmenter les 
disponibilités en produits identiques ou similaires pour les pays 
hostiles aux Etats-Unis d'Amérique. 
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2.— Les deux Gouvernements prendront les précautions raison-
nables pour assurer que les ventes et achats de produits aux termes 
du présent accord ne supplantent pas les marchés normaux des 
Etats-Unis d'Amérique pour ces produits ou ne déséquilibrent pas les 
prix mondiaux des produits agricoles ou les conditions normales du 
commerce des pays amis des Etats-Unis d'Amérique. 

3.— En mettant le présent accord en vigueur, les deux Gouverne-
ments chercheront a assurer des conditions permettant le fonctionne-
ment efficace du commerce privé et s'efforceront de développer et 
d'accrottre la demande continue de produits agricoles. 

4.— Le Gouvernement de la République Démocratique du Congo 
fournira trimestriellement des informations sur le déroulement du 
présent programme particuliérement en ce qui concerne l'arrivée 
des produits et leur état, ainsi que des renseignements relatifs aux. 
importations et exportations de produits identiques ou similaires. 

Article 4: 

CONSULTATION 

Les deux Gouvernements pourront, a la requéte de l'un ou l'autre 
d'entre eux, se consulter au sujet de toute question relative a l'appli-
cation du présent accord ou de l'exécution des dispositions prises en 
vertu dudit accord. 

Article 5: 

ENTREE EN VIGUEUR  

Le présent accord entrera en vigueur dés sa signature. 

En foi de quoi, les représentants respectifs, dtiment autorisés a 
cette fin, ont signé le présent accord.— 

Fait a Kinshasa en double exemplaire le 
le 3 Octobre, 1966 

POUR LE GOUVERNEMENT 
DES ETATS-UNIS 
D'AMERIQUE 

G. MCMURTRIE GODLEY 

G. MacMurtrie Godley 
Ambassadeur Américain.— 

POUR LE GOUVERNEMENT DE 
LA REPUBLIQUE DEMOCRATI-

QUE DU CONGO 

L MULAMBA 

L. Mulamba, 
Général de Brigade 
Premier .Ministre.— 

[sEAL1 
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The American Ambassador to the Congo Minister of Foreign Affairs 

No. 3 KINSHASA, October 3, 1966 

EXCELLENCY: 
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree-

ment under Title IV between our two Governments signed today and 
to inform you of my Government's understanding of the following: 

(1) With regard to paragraph 4 of Article III of the Agreement, 
the Government of the Democratic Republic of the Congo agrees to 
furnish the following information quarterly in connection with each 
shipment received of commodities financed under the agreement: 
The name of each vessel, the date of arrival, the port of arrival, the 
commodity and quantity received, the condition in which the com-
modity was received, the date unloading was completed, and the 
disposition of the cargo, i.e., stored, distributed locally, or if shipped 
where shipped. In addition, the Government of the Democratic 
Republic of the Congo agrees to furnish quarterly: (a) a statement 
of measures it has taken to prevent the re-export or transshipment of 
the commodities furnished, (b) assurances that the program has not 
resulted in the increased availability of the same or like commodities 
to other nations, and (c) a statement showing progress made toward 
fulfilling commitments on usual marketings. The Government of the 
Democratic Republic of the Congo agrees that the above statements 
will be accompanied by statistical data on imports and exports by 
country of origin or destination of commodities which are the same 
as or like those imported under the agreement. 

(2) As agreed in conversations which have taken place between 
representatives of our two Governments, the Congo Francs resulting 
from the sale of commodities financed under the agreement will be 
deposited by the Government of the Democratic Republic of the 
Congo in a special account in the name of the Government of the 
Democratic Republic of the Congo and will be used by the Govern-
ment of the Democratic Republic of the Congo for economic and 
social development and other programs as may be mutually agreed 
upon by our two Governments. 

(3) It is also understood that any Congo Francs resulting from 
the sale in the Congo of the commodities financed under the agreement 
which are loaned by the Government of the Democratic Republic of 
the Congo to private or nongovernmental organizations shall be loaned 
at rates of interest approximately equivalent to those charged for 
comparable loans in the Congo. 

(4) The Government of the Democratic Republic of the Congo 
agrees to furnish the Government of the United States of America 
semiannual reports showing the total available to the Government of 
the Democratic Republic of the Congo from the sale of commodities, 
a list of the projects or activities being undertaken, and related 
information including the name, location, amount invested in each 
project and status of completion. 

TIAS 6166 



17 UST] Congo, Dem. Rep.—Agri. Commodities—Oct. 3, 1966 2267 

(5) In expressing its agreement with the Government of the United 
States of America that the delivery of commodities pursuant to the 
agreement should not unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities or normal patterns of commercial trade with friendly 
nations, the Government of the Democratic Republic of the Congo 
agrees that in addition to the commodities to be purchased under 
the terms of the agreement, the Congo will procure and import with 
its own resources from free world sources, including the United States 
of America, during U. S. fiscal year 1967 at least: 

(a) 6,000 metric tons of wheat and/or wheat flour on a grain 
equivalent basis 

(b) 34,000 metric tons of corn 

(c) 1,300 metric tons of unmanufactured tobacco of which not 
less than 275 shall be from the United States of America plus 
the shortfall from the period January 1, 1965 through June 30, 
1966 of 427.3 metric tons of which not less than 21.9 metric tons 
shall be from the United States of America. 

I shall appreciate receiving your Excellency's confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

G. MCMURTRIE GODLEY 

His Excellency 
JUSTIN-MARIE BOMBOKO 

Minister of Foreign Affairs 
Kinshasa 

The Congo Prime Minister to the American Ambassador 

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU CONGO 
HAUT COMMISSARIAT AU PLAN 

ET A LA RECONSTRUCTION NATIONALE 

CABINET DU HAUT 
COMIIISSAIRE 

SERVICES TECHNIQUES 

N[Réf.: 3112/HCPRN/ST 

B.P. 3479 Kalina Tél. 2932 

KINSHASA, le 3 octobre 1966 

EXCELLENCE, 

J'ai l'honneur de me référer a votre note Numéro 3, du 3 octobre 
1966 relative a l'accord sur la vente de produits agricoles sous le titre 
IV, at de vous confirmer mon accord sur les points qui y sont énoncés. 
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Veuillez agréer, Excellence, l'assurance renouvelée de ma tres 
haute considération. 

LE PREMIER MINISTRE 

L MULAMBA 

Léonard Mulamba 
Gnéral de Brigade 

Son Excellence G. MCMURTRIE GODLEY 
Ambassadeur des U.S.A 

Kinshasa 

Translation 

DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE CONGO B.P. 3479 Kalina Tel. 2932 
HIGH COMMISSION FOR PLANNING 
AND NATIONAL RECONSTRUCTION 

OFFICE OF THE HIGH 
COMMISSIONER 

TECHNICAL STAFF 

Our Ref: 3112/HCPRN/ST KINSHASA, October 3, 1966 

EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to your Note number 3 of October 3, 1966, 
relating to the Agricultural Commodities Agreement under Title IV, 
and to confirm my agreement on the matters set forth therein. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my very high 
consideration. 

L MITLAMBA 

Léonard Mulamba 
Brigadier General 
Prime Minister 

His Excellency 
G. MCMURTRIE GODLEY, 

Ambassador of the United States of America, 
Kinshasa. 
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DOMINICAN REPUBLIC 

Weather Stations: Continuation of Cooperative 
Meteorological Program 

Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Santo Domingo June 17 and July 21, 1966; 
Entered into force July 21, 1966; 
Effective June 30, 1965. 

The Dominican Republic Ministry of Foreign Relations to the 
American Embassy 

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
DES- 15349 

El Ministerio de Relaciones Exteriores de la República Dominicana, 
saluda muy atentamente a la Honorable Embajada de los Estados 
Unidos de Norteamérica, en ocasión de acusarle recibo de su Nota 
No. 1848, de fecha 16 de junio de 1966, y, asimismo, manifestarle que 
el Gobierno dominicano acepta la observación contenida en la referida 
Nota respecto a que la parte (2), del nuevo Acuerdo del Programa 
Cooperativo para Observaciones Meteorológicas, se lea en la forma 
siguiente: 

"(2) para el Gobierno de los Estados Unidos de América, el 
Negociado del Tiempo, Departamento de Comercio, hasta el 13 de 
julio de 1965, y, después de esa fecha, la Administración de los 
Servicios de Ciencia Ambiental, Departamento de Comercio, en lo 
adelante llamada Agencia Cooperativa de los Estados Unidos." 

En consecuencia incluimos, adjunto a la presente Nota, un ejemplar 
del Acuerdo arriba citado debidamente modificado de conformidad a 
lo propuesto por esa Embajada, mediante su Nota No. 1848, de fecha 
16 de junio de 1966. 
El Ministerio de Relaciones Exteriores de la República Dominicana 

aprovecha la ocasión para renovar a la Embajada de los Estados 
Unidos de Norteamérica las seguridades de su más alta consideración. 

SANTO DOMINGO, D.N., 
17 de junio de 1966.— 
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"1. Agencias Cooperativas. Las agencias cooperativas serán 
(1) para el Gobierno de la República Dominicana, el Servicio Meteoro-
lógico Nacional, una dependencia del Ministerio de Agricultura, que 
en lo adelante se denominará Agencia Cooperativa de la República 
Dominicana y (2) para el Gobierno de los Estados Unidos de América, 
el Negociado del Tiempo, Departamento de Comercio, hasta el 13 de 
julio de 1965, y, después de esa fecha, la Administración de los Servicios 
de Ciencia Ambiental, Departamento de Comercio, en lo adelante 
llamada Agencia Cooperativa de los Estados Unidos. Los detalles 
técnicos necesarios para llevar a cabo el programa, se incluirán en un 
Memorándum de Convenio entre las Agencias Cooperativas. El 
Memorándum de Convenio puede ser enmendado en cualquier mo-
mento con la participación de las Agencias Cooperativas. 

2. Fines Generales. Los fines generales del presente acuerdo 
serán los siguientes: 

a) Disponer el funcionamiento de una estación de observación 
aerológica en Santo Domingo con el propósito de obtener 
informes de observaciones combinadas de radio-viento y 
radio-sonda diariamente, a las horas normales de 0000 y 1200 
GMT y ocasionalmente a otras horas, a solicitud de la Agencia 
Cooperativa de los Estados Unidos cuando se necesiten ob-
servaciones adicionales para pronóstico e investigación de 
huracanes. 

b) Disponer el canje diario de reportes de observaciones com-
binadas de radio-viento y radio-sonda entre las Agencias Co-
operativas para el uso de los países respectivos, además de los 
cambios previamente establecidos. 

3. Título de la Propiedad. Los títulos para todos los edificios y 
bienes raíces relacionados con este proyecto serán de la exclusividad 
de la Agencia Dominicana de Cooperación, y el Título de todo el 
equipo suministrado por la Agencia Cooperativa de los Estados 
Unidos o las compras que efectúen con los fondos suministrados por 
la Agencia Cooperativa de los Estados Unidos, quedará como pro-
piedad de esa Agencia. 

4. Gastos. Todos los gastos inherentes a las obligaciones contraí-
das por la Agencia Cooperativa de los Estados Unidos serán pagados 
directamente por el Gobierno de los Estados Unidos de América, y 
todos los gastos inherentes a las obligaciones contraídas por la Agencia 
Cooperativa de la República Dominicana serán pagados directamente 
por el Gobierno de la República Dominicana. 

5. Relación del Trabajo. Los empleados suministrados por la 
Agencia Cooperativa de los Estados Unidos serán considerados 
únicamente como empleados de la Agencia Cooperativa de los Estados 
Unidos. La Agencia Cooperativa de la República Dominicana y sus 
funcionarios y agentes se mantendrán exentos de cualquier responsa-
bilidad que resulte del uso del equipo de la estación incluyendo vehícu-
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los por parte de los agentes o empleados de los Estados Unidos. Los 
empleados suministrados por la Agencia Cooperativa de la República 
Dominicana serán considerados únicamente como empleados de la 
Agencia Cooperativa de la República Dominicana. La Agencia 
Cooperativa de los Estados Unidos y sus funcionarios y agentes se 
mantendrán exentos de cualquier responsabilidad que resulte del uso 
del equipo de la estación incluyendo vehículos por parte de los agentes 
o empleados de la Agencia Cooperativa de la República Dominicana. 

6. Exoneración de Derechos de Aduana e Impuestos. Todo el 
equipo y abastecimiento importado a la República Dominicana por 
la Agencia Cooperativa de los Estados Unidos, para ser utilizados 
en el programa cooperativo, será exonerado de derechos de aduana y 
de importación. Los empleados del Gobierno de los Estados Unidos 
que por disposición de la Agencia presten servicios en relación con 
el presente acuerdo, estarán exonerados de los impuestos de la Re-
pública Dominicana, incluyendo el seguro social. Dichos empleados 
estarán también exonerados del pago de derechos de aduana y de 
importación por concepto de un automóvil o su reemplazo, artículo 
para el hogar y efectos personales, así como equipo y accesorios 
importados a la República Dominicana para su propio uso y para 
uso de los miembros de sus familiares inmediatos. 

7. Período de Duración. El convenio permanecerá vigente hasta 
el 30 de junio de 1968 y podría ser prorrogado por períodos adicionales 
mediante acuerdo escrito entre los dos Gobiernos sinembargo, 
cualquiera de los dos Gobiernos puede denunciar el presente acuerdo, 
avisándolo al otro Gobierno por escrito con sesenta días de anticipa-
ción. La participación por parte de cualquiera de los dos Gobiernos 
en el proyecto propuesto por el presente acuerdo, estará sujeta a la 
disponibilidad de fondos apropiados por los cuerpos legislativos de 
los respectivos gobiernos. 

Translation 

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 

DEI-15349 

The Ministry of Foreign Relations of the Dominican Republic 
presents its compliments to the Embassy of the United States of 
America, and has the honor to acknowledge receipt of its Note 
No. 1848 dated June 16, 1966,[9 and also to inform the Embassy that 
the Dominican Government accepts the suggestion contained in the 
aforementioned Note that part (2) of the new Cooperative Program 
for Meteorological Observations should read as follows: 

I Should read "June 10, 1966,". The D. R. note no. DEJ-4726 of Nov. 9, 
1965, and the U.S. reply note no. 1848 of June 10, 1966, are not printed because 
all of the provisions of the new agreement are embodied in the present exchange 
of notes. 
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"(2) for the Government of the United States of America, the 
Weather Bureau, Department of Commerce, until July 13, 1965, and, 
after that date, the Environmental Science Services Administration, 
Department of Commerce, hereinafter referred to as the United 
States Cooperating Agency." 

Consequently, we attach to this Note a copy of the Agreement ['1 
aforementioned, duly amended in accordance with the proposal of the 
Embassy in its Note No. 1848, dated June 16, 1966. 
The Ministry of Foreign Relations of the Dominican Republic 

avails itself of this opportunity to renew to the Embassy of the United 
States of America the assurances of its highest consideration. 

[Initialed] 

SANTO DOMINGO, D.N., 
June 17, 1966. 

The American Embassy to the Dominican Republic Ministry of Foreign 
Relations 

EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 

No. 1972 

EXCELLENCY : 
I have the honor to refer to Note Number DEJ-15349 of June 17, 

1966 from the Ministry of Foreign Relations accepting an amendment 
suggested by the Embassy of the United States of America to your 
Note of November 9, 1965 [2] concerning the establishment and 
operation of a rawinsonde observation station in the Dominican 
Republic. 
Your note of November 9, 1965, as amended by the Note of June 

17, 1966, proposes that the cooperative program for the establishment 
and operation of a rawinsonde observation station, established in 
accordance with the terms of an agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of the Dominican 
Republic effected by an exchange of Notes on July 25 and August 11, 
1956 [3] be extended for an additional three-year period, in accordance 
with the following principles: 

Tor the English language text of the new agreement, see paragraphs 1-7, 
post, pp. 2273-2274. 

Not printed; see footnote 1, ante, p. 2271. 

3 TIAS 3699, 5216; 7 UST 3197; 13 UST 2501. 
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1. Cooperating Agencies. The cooperating agencies shall-be (1) 
for the Government of the Dominican Republic, the National Meteoro-
logical Service, an agency of the Ministry of Agriculture, hereinafter 
referred to as Dominican Republic Cooperating Agency and (2) for 
the Government of the United States of America, the Weather 
Bureau, Department of Commerce, until July 13, 1965 and, after that 
date, the Environmental Science Services Administration, Depart-
ment of Commerce, hereinafter referred to as the United States 
Cooperating Agency. The technical data necessary for carrying out 
the program shall be embodied in a Memorandum of Arrangement 
between the Cooperating Agencies. 

2. General Purposes. The general purposes of the present agree-
ment shall be as follows: 

(a) To provide for the operation of an aerological observation 
station in Santo Domingo for the purpose of securing reports from 
combined daily rawin and rasonde observations, usually at 0000 and 
1200 GMT and occasionally at other times, at the request of the 
United States Cooperating Agency, when additional observations 
may be required for the forecast and investigation of hurricanes. 

(b) To provide for the daily exchange of combined daily 
rawin and rasonde observation reports between the two Cooperating 
Agencies for the use of the respective countries, in addition to other 
exchanges previously established. 

3. Title to Property. Title to all buildings and real property 
related to this project shall be vested in the Dominican Cooperating 
Agency, and title to all equipment provided by the United States 
Cooperating Agency or purchases effected with funds supplied by the 
United States Cooperating Agency shall remain vested in that Agency. 

4. Expenditures. All expenditures incident to the obligations 
assumed by the United States Cooperating Agency shall be paid 
directly by the Government of the United States, and all expenditures 
incident to the obligations assumed by the Dominican Republic 
Cooperating Agency shall be paid directly by the Government of the 
Dominican Republic. 

5. Working Terms. The employees provided by the United 
States Cooperating Agency shall be considered solely as employees of 
the United States Cooperating Agency. The Dominican Republic 
Cooperating Agency and its employees and agents shall be free of any 
responsibility that may arise as a result of the use of any station 
equipment, including vehicles, by the United States agents or em-
ployees. Employees provided by the Dominican Republic Cooperat-
ing Agency shall be considered solely as employees of the Dominican 
Republic Cooperating Agency. The United States Cooperating 
Agency and its employees and agents shall be free of any responsibility 
that may arise as a result of the use of station equipment, including 
vehicles, by agents or employees of the Dominican Republic Cooperat-
ing Agency. 
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6. Exemption from Duties and Taxes. All equipment and sup-
plies imported into the Dominican Republic by the United States 
Cooperating Agency for use in the cooperative program shall be 
admitted free of customs and import duties. The employees of the 
Government of the United States whose services may be provided by 
the United States Cooperating Agency for the purpose of the present 
agreement shall be exempt from all Dominican Republic taxes, in-
cluding social security taxes. Such employees shall also be exempt 
from the payment of customs and import duties on an automobile or 
its replacement, household and personal effects, as well as on equip-
ment and supplies imported into the Dominican Republic for their 
own use or for the use of the members of their families. 

7. Term. The agreement shall remain in effect through June 30, 
1968, and may be continued in force for additional periods by written 
agreement to that effect by the two Governments, but either Govern-
ment may terminate the present agreement by giving to the other 
Government notice in writing sixty days in advance. Participation 
on the part of either Government in the project contemplated by the 
present agreement shall be subject to the availability of funds appro-
priated by the legislative bodies of the respective Governments. 

I have the honor to inform you that the Government of the United 
States of America accepts the aforementioned principles and con-
siders Your Excellency's Note, as amended, and this reply as consti-
tuting an agreement between our two Governments which shall 
enter into retroactive effect as from June 30, 1965. 
Accept Excellency, the renewed assurances of my highest consideration. 

F. J. D. 

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
Santo Domingo, July 21, 1966'. 
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ECUADOR 

Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 

Agreement amending the agreement of June 25, 1965. 
Effected by exchange of notes 
Signed at Quito October 24, 1966; 
Entered into force October 24, 1966. 

The American Ambassador to the Ecuadorean Minister of Finance 

No. 34 

EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree-
ment of June 25, 1965 [1] between our two Governments and to the 
commodity table in Article I of that Agreement, which reads as 
follows: 

Qurro, October 24, 1966 

Commodity 

Wheat 
Edible Oil 
Tobacco 
Tobacco Products 
Rice 
Ocean Transportation 

(estimated) 

Approximate 
Supply Period Quantity 

Calendar Year 1965 
Calendar Year 1965 
Calendar Year 1965 
Calendar Year 1965 
Calendar Year 1965 

(Metric Tons) 

13, 000 
4, 000 

115 
400 

5, 000 

Estimated 
Export Market 
Value to be 
financed 

($1,000) 

771 
1, 296 

127 
882 
585 
269 

$3,930 

In regard to the foregoing table, I have the honor to propose that 
such table be amended as follows: (a) by adding for the supply 
period United States Fiscal Year 1967, (July 1, 1966 — June 30, 1967) 
182 metric tons of tobacco valued at $241,000 and 400 metric tons of 
tobacco products valued at $882,000, (b) by increasing estimated 
ocean transportation to $307,000, and (c) by increasing the total 
estimated export value to be financed to $5,091,000. 
My Government further proposes that the proceeds of the sales 

of commodities under the Agreement be used for economic develop-
ment purposes in the areas of agriculture, industry and education and 

1 TIAS 5835; 16 UST 960. 
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that technicians of the Government of Ecuador and the Mission in 
Ecuador of the United States Agency for International Development 
jointly develop the scope of work, work plans, and budget to be 
incorporated into the project agreement of each individual project 
financed by sucres resulting from the sale of commodities financed 
under the Agreement. 
I have the honor to propose that this note and your affirmative 

reply shall constitute agreement between our two Governments 
which shall enter into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

W YMBERLEY COERR 

His Excellency 
RENATO PÉREZ DROUET 

Minister of Finance 
Quito.— 

The Ecuadorean, Minister of Finance to the American Ambassador 

REPUBLICA DEL ECUADOR 
MINISTERIO DE FINANZAS 

Oficio N. 6723 QUITO, a 24 de octubre-de 1966. 
SEÑOR EMBAJADOR: 
Tengo a honra avisar recibo a Vuestra Excelencia de su atenta nota 

N° 34, de esta fecha, que se refiere a la enmienda del Convenio de 
Excedentes Agrícolas suscrito entre nuestros Gobiernos el 25 de junio 
de 1965, comunicación que se halla concebida en los siguientes términos: 

"Excelentísimo señor Ministro: 
Tengo el honor de referirme al Convenio de Productos Agrícolas de 

25 de junio de 1965 firmado entre nuestros dos Gobiernos y al cuadro 
de productos bajo el Artículo I de dicho Convenio, el mismo que se 
detalla como sigue: 

Productos 

Valor estimado 
a ser financiado 
dentro del mer-

Período de Cant. aprox. cado de export. 
Suministros Tone. metr. US $ (1.000) 

Trigo año calendario 1965 13. 000 771 
Aceite comest. ario calendario 1965 4. 000 1. 296 
Tabaco ario calendario 1965 115 127 
Derivados del tabaco ario calendario 1965 400 882 
Arroz año calendario 1965 5. 000 585 
Transporte marítimo 
(estimado) 269 

US $ 3. 930 
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De acuerdo al cuadro arriba especificado tengo el honor de proponer 
que dicho cuadro sea reformado como sigue: (a) añadir al período 
de suministros del ario fiscal 1967 de los Estados Unidos (julio 1° 
1966—Junio 30 1967), 182 toneladas métricas de tabaco valoradas en 
US $241.000, oo y 400 toneladas métricas de productos derivados 
de tabaco valoradas en 882.000, oo (b) aumentar el costo estimado 
del transporte marítimo a US $307.000, oo y (c) aumentar el total a 
ser financia do dentro del mercado estimado de exportaciones a US 
5'091.000,00. 
Mi Gobierno propone además que los fondos provenientes de las 

ventas de los productos adquiridos bajo el Convenio, sean utilizados 
en proyectos de desarrollo económico en los campos de agricultura, 
industria y educación; y que técnicos del Gobierno del Ecuador y 
de la Misión en el Ecuador de la Agencia Internacional para el 
Desarrollo de los Estados Unidos (USAID), desarrollen conjuntamente 
el alcance de los proyectos, elaboren los planes de trabajo y el 
Presupuesto de cada proyecto individual, que será incorporado en 
el Convenio de Programas, financiado con los sucres provenientes 
de la venta de los productos financiados bajo el Convenio. 
Tengo el honor de proponer que esta nota y vuestra respuesta, 

constituyan acuerdo formal entre nuestros dos Gobiernos, el mismo 
que entrará en vigencia el día de su suscripción. 

Acepte Vuestra Excelencia, la seguridad de mi más alta 
consideración. 

f) W YMBERLEY CORRE 

Al Excelentísimo señor don 
RENATO PÉREZ DROUET 

Ministro de Finanzas 
Quito". 

Me place manifestar a Vuestra Excelencia, que mi Gobierno 
confirma el entendimiento del Gobierno de los Estados Unidos de 
América expresado en la nota antes transcrita. En consecuencia, 
la nota de Vuestra Excelencia, y ésta, de respuesta, constituyen 
acuerdo formal entre los dos Gobiernos, a partir de la presente fecha. 
Aprovecho esta ocasión para renovar a Vuestra Excelencia las 

seguridades de mi más alta estima y consideración. 

Atentamente, 
DIOS, PATRIA Y LIBERTAD, 

PÉREZ D. 

Renato Pérez Drouet, 
Ministro de Finanzas 

Al Excelentísimo señor W YMBERLEY COERR, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los 

Estados Unidos de América 
Ciudad. 
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Translation 

REPUBLIC OF ECUADOR 
MINISTRY OF FINANCE 
No. 6723 QUITO, October 24, 1.966 
M R. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note 

No. 34 of this date, which refers to the amendment of the Agricultural 
Commodities Agreement concluded between our two Governments on 
June 25, 1965, and which reads as follows: 

[For the English language text of the note, see ante, p. 2275.] 

I am happy to inform Your Excellency that my Government 
confirms the understanding of the Government of the United States 
of America as expressed in the note transcribed above. Consequently, 
Your Excellency's note and this note in reply constitute a formal 
agreement between our two Governments, effective on this date. 
I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 

assurances of my highest esteem and consideration. 

PÉREZ D. 

Renato Pérez Drouet 
Minister of Finance 

His Excellency WYMBERLEY COERR, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 

of the United States of America, 
Quito. 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 

Transfer of Certain Paintings for the Weimar Museum 

Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington December 9 and 16, 1966; 
Entered into force December 16, 1966. 

The Acting Secretary of State to the German Ambassador 

DEPARTMENT OP STATE 
W ASHINGTON 
December 9, 1966 

EXCELLENCY: 
I have the honor to refer to discussions between representatives of 

the Department of State and the Embassy of the Federal Republic 
of Germany with respect to the disposition of three paintings by 
Rembrandt, Terborch and Tischbein vested by U.S. Vesting Order 
No. 8107, January 28, 1947, which belonged originally to the Weimar 
Museum. The three paintings are: 

1. Rembrandt: Self Portrait 
2. Terborch: Portrait of a Man 
3. Tischbein: Portrait of a Young Woman 

I enclose herewith a copy of the legislation which the United States 
Congress recently passed authorizing the United States Attorney 
General to transfer the three paintings to the Federal Republic of 
Germany, to be held in trust for eventual transfer to the Weimar 
Museum, Weimar, State of Thuringia, Germany, "in accord with the 
terms of an agreement to be made between the United States and the 
Federal Republic of Germany." 
I have the honor to propose that, upon transfer by the Attorney 

General of the title and possession of the three paintings to the 
Federal Republic, the following terms shall apply: 

1. The Federal Republic shall hold the paintings in trust for 
eventual transfer to the Weimar Museum on the same basis such 
paintings were held by the Museum prior to April 18, 1922. The 
Federal Republic shall determine when conditions are appropriate for 
the transfer of the three paintings to the Weimar Museum. The 
Federal Republic shall notify the Department of State, in advance, 
of a transfer to the Weimar Museum. 
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2. Until the transfer is made, the Federal Republic shall hold, 
care for and safeguard the three paintings in the same way as it would 
art treasures of its own. 

If the foregoing proposal is acceptable to the Federal Republic of 
Germany, Your Excellency's reply to that effect and this note shall 
constitute an agreement effective on the date of the reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

For the Acting Secretary of State: 

JOHN M. LEDDY 

Enclosure: 
Public Law 89-619. [1] 

His Excellency 
HEINRICH KNAPPSTEIN, 

Ambassador of the Federal Republic of Germany. 

The German Ambassador to the Secretary of State 

EMBASSY 
OF THE 

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
WASHINGTON, D.C. 

DECEMBER 16, 1966 

EXCELLENCY: 
I have the honor to refer to your note of December 9, 1966 

concerning the disposition of three paintings by Rembrandt, Terborch, 
and Tischbein, vested under U.S. Vesting Order No. 8107, January 28, 
1947, which belonged originally to the Weimar Museum, Weimar, 
State of Thuringia, Germany. 
My Government has advised that the proposal contained in your 

Excellency's note is acceptable. 
It is my understanding that this reply and your Excellency's note 

of December 9, 1966 constitute an agreement effective on the date of 
this reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

H. KNAPPSTEIN 

His Excellency 
DEAN RUSK 

Secretary of State 

'80 Stat. 871; 50 App. U.S.C. § 39(e). 
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JAPAN 

Geodetic Satellite Observation Station 

Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Tokyo September 12 and 19, 1966; 
Entered into force September 19, 1966. 

The American Embassy to the Japanese Ministry of Foreign Affairs 

Note No. 201 

The rmbassy of the United States of America presents its compli-
ments to the Ministry of Foreign Affairs and with reference to informal 
discussions during recent months has the honor to invite the Ministry's 
attention to a program of scientific research which is intended to yield 
information on the shape and dimensions of the earth with a precision 
considerably exceeding that available from previous mapping tech-
niques. This research involves precise observations from about forty 
locations around the world of a large spherical satellite, known as the 
Passive Geodetic Satellite (pAGEos), which was launched from the 
United States last June. 
The cooperation of the Government of Japan in this research project 

is earnestly solicited. If permitted by the Government of Japan, a 
team of four scientists and technicians employed by the United States 
Coast and Geodetic Survey, a part of the Department of Commerce, 
will plan to arrive in Japan on approximately September 20, accom-
panied by scientific instruments needed for the observations of the 
PAGEOS satellite. As the result of numerous meetings with representa-
tives of the Science and Technology Agency, it has been determined 
that a suitable site for the observations can be made available near 
the city of Kanoya in Kagostima Prefecture. The American team 
would plan to establish a bench mark and then to make observations 
from approximately October, 1966, to March, 1967, at which time the 
instruments would be removed to another location outside of Japan. 
Starting in April, 1968, the American team would like to return to 
Kanoya for another series of observations lasting about six months. 
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It is noted that the PAGEOS research program is open and unclassified, 
and that the results of the observations will be made freely available 
to the scientists of Japan. The proposed observation station in Kanoya 
will also be open to inspection by Japanese scientists and government 
officials at any time. 
The assistance of the Ministry of Foreign Affairs concerning the 

entry of the American team and its equipment and the establishment of 
the observation station in Kanoya will be greatly appreciated. The 
team would use commercial communication facilities to maintain 
contact with its headquarters in Washington. Since it is hoped to start 
observations within a few weeks, an early response to this note will be 
greatly appreciated. 
The Embassy of the United States of America avails itself of this 

occasion to renew to the Ministry of Foreign Affairs the assurances of 
its highest consideration. 

R.T.W. 

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
Tokyo,September12,1966 

[SEAL] 
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The Japanese Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 
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Translation 

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 

KOKUKA No. 421 

Note 

SEPTEMBER 19, 1966 

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States in Japan and has the honor to acknowl-
edge receipt of the Embassy's Note No. 201 of September 12, 1966, in 
which the Government of Japan was requested to cooperate in the 
geodetic satellite observation program. 

Furthermore, the Ministry of Foreign Affairs, noting that the above 
program is open and unclassified and that, in addition to the results of 
the observations being freely offered to Japanese scientists, authorities 
of the Japanese Government and Japanese scientists may at any time 
enter the proposed observation station in Kanoya, has the honor to 
state that it intends to assist with the entry of the American observation 
team and the bringing in of its equipment as well as in the establish-
ment of the observation station in Kanoya. 

It is further understood that detailed arrangements for the establish-
ment of the observation station shall be taken care of by the authorities 
concerned from both the United States and Japan. 
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MEXICO 
Joint Commission to Study Economic and Social 

Development of Border Area 

Agreement effected by exchange of notes 
Signed at México and Tlatelolco November 30 and December 3, 

1966; 
Entered into force December 3, 1966. 

The American Ambassador to the Mexican Secretary of Foreign 
Relations 

No. 750 MEXICO CITY, November 30, 1966 

EXCELLENCY: 

I have the honor to propose, in accordance with the agreement 
expressed by President Johnson and President Diaz Ordaz in their 
joint statement on April 16 of this year, the creation of a Joint Com-
mission between the United States of America and the United 
Mexican States to study the manner in which the standard of living 
of United States and Mexican communities in areas along the border 
between our two countries could be raised by means of cooperative 
action. 
The Commission shall be composed of Commissioners designated 

by the United States of America and the United Mexican States, 
respectively. 
The Commission shall meet at such times as may be deemed neces-

sary or desirable by the two Governments and shall submit periodic 
studies and reports to our two Governments. 

Salaries of the Commissioners and their advisers will be paid by the 
Government by which they were appointed. Other expenses of the 
Commission will be divided equally between the two Governments. 

If this proposal is acceptable to the Government of the United 
Mexican States, this note and Your Excellency's reply concurring 
therein shall constitute an agreement between our two Governments, 
which shall enter into force on the date of Your Excellency's reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

FULTON FREEMAN 
His Excellency 

ANTONIO CARRILLO FLORES, 

Secretary of Foreign Relations, 
Mexico, D.F. 
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The Mexican Acting Secretary of Foreign Relations to the American 
Ambassador 

SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 

MEXICO 

510046 TLATELOLCO, D.F., a 3 de diciembre de 1966. 

SEÑOR EMBAJADOR: 
Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra Ex-

celencia número 750, fechada el 30 de noviembre último, cuyo texto 
vertido al español es el siguiente: 

"Tengo el honor de proponer, de conformidad con el acuerdo 
que el Presidente Johnson y el Presidente Díaz Ordaz consignaron 
en su Comunicado Conjunto del 16 de abril del presente año, la 
creación de una Comisión Conjunta entre los Estados Unidos de 
América y los Estados Unidos Mexicanos para estudiar la forma de 
elevar, mediante la cooperación recíproca, el nivel de vida de las 
comunidades de los Estados Unidos y de México en las zonas que 
se encuentran a lo largo de la frontera entre los dos países.—La 
Comisión estará compuesta por comisionados nombrados por los 
Estados Unidos de América y los Estados Unidos Mexicanos, 
respectivamente.—La Comisión se reunirá tantas veces como se 
considere necesario o conveniente por los dos Gobiernos y someterá 
estudios e informes periódicos a nuestros dos Gobiernos.—Los emolu-
mentos de los comisionados y de sus asesores serán pagados por el 
Gobierno por el cual hayan sido designados. Los demás gastos 
de la Comisión serán pagados por partes iguales entre los dos Go-
biernos.—Si esta propuesta es aceptable para los Estados Unidos 
Mexicanos, esta nota y la respuesta de Vuestra Excelencia indicando 
su conformidad, constituirán un acuerdo entre nuestros dos Go-
biernos, el cual entrará en vigor en la fecha de la respuesta de 
Vuestra Excelencia." 

Me complazco en manifestar a Vuestra Excelencia que mi Go-
bierno acepta los términos de la propuesta contenida en la nota número 
750 que acabo de transcribir y, en consecuencia, estima que dicha 
nota y la presente constituyen un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos 
para la creación de una Comisión Conjunta entre los Estados Unidos 
Mexicanos y los Estados Unidos de América para estudiar la forma 
de elevar, mediante la cooperación recíproca, el nivel de vida de las 
comunidades de ambos países que se encuentran en la zona fronteriza. 
Tal acuerdo estará en vigor a partir del día de hoy. 

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia 
el testimonio de mi más alta consideración. 

G FRAGA. 
Al Excelentísimo Señor FULTON FREEMAN, 

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 

Ciudad. 
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Translation 

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
UNITED MEXICAN STATES 

MEXICO 

510046 TLATELOLCO, D.F., December 3, 1966 

M R. AMBASSADOR: 
I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 750 dated 

November 30 last, the text of which, translated into Spanish, is as 
follows: 

[For the English language text see ante, p. 22851 

I am happy to inform Your Excellency that my Government 
accepts the terms of the proposal contained in note No. 750 tran-
scribed above, and consequently it considers that note and this one 
to be an agreement between our two Governments for the creation of 
a Joint Commission between the United Mexican States and the 
United States of America to study the manner in which the standard 
of living of communities of both countries along the border could be 
raised by means of cooperative action. The agreement will be in 
force beginning today. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

His Excellency 
FULTON FREEMAN, 

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 

City, 

G FRAGA 
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MOROCCO 

Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 

Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Rabat April 21, 1966; 
Entered into force April 21, 1966. 
With related notes. 

The American Ambassador to the Moroccan Minister of Foreign Affairs 

No, 604 RABAT, April 21, 1966 

EXCELLENCY: 
I have the honor to confirm, on behalf of the Government of the 

United States of America, that representatives of our two Govern-
ments have reached an agreement which reads as follows: 

AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF MOROCCO 
UNDER TITLE IV OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVEL-
OPMENT AND ASSISTANCE ACT, [1J AS AMENDED 

The Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Kingdom of Morocco: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries in a manner which would 
utilize surplus agricultural commodities, including the products 
thereof, produced in the United States of America to assist economic 
development in Morocco; 

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a 
manner which would not displace cash marketings of the United States 
of America in those commodities or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade; 

Recognizing further that by providing such commodities to Morocco 
under long-term supply and credit arrangements, the resources and 
manpower of Morocco can be utilized more effectively for economic 
development without jeopardizing meanwhile the adequate supplies 
of agricultural commodities for domestic use; 

73 Stat. 610; 7 U.S.C. §§ 1731-1736. 
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Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of commodities to Morocco pursuant to 
Title IV of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, 
as amended (hereinafter referred to as the Act); 

Have agreed as follows: 

ARTICLE I 

COMMODITY SALES PROVISIONS 

1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of the Kingdom of 
Morocco of credit purchase authorizations and to the availability of 
commodities under the Act at the time of exportation, the Govern-
ment of the United States of America undertakes to finance, during 
the periods specified below, or such longer periods as may be author-
ized by the Government of the United States of America, sales for 
United States dollars, to purchasers authorized by the Government of 
Morocco, of the following commodities: 

Commodity  

Wheat and/or wheat 
flour. 

Ocean transportation 
(estimated). 

Total $3, 142, 700 

The total amount of financing provided in the credit purchase 
authorizations shall not exceed the above-specified export market 
value to be financed, except that additional financing for ocean 
transportation will be provided if the estimated amount for financing 
shipments required to be made on United States flag vessels proves 
to be insufficient. It is understood that the Government of the United 
States of America may limit the amount of financing provided in the 
credit purchase authorizations, as price declines or other marketing 
factors may require, so that the quantities of commodities financed 
will not substantially exceed the above-specified approximate maxi-
mum quantities. 

2. Applications for credit purchase authorizations will be made 
promptly after the effective date of this Agreement. Purchase author-
izations will include provisions relating to the sale and delivery of the 
commodities and other relevant matters. 

3. The financing, sale, and delivery of commodities hereunder 
may be terminated by either Government if that Government deter-
mines that because of changed conditions the continuation of such 
financing, sale, and delivery is unnecessary or undesirable. 

Supply Period  

United States 
Fiscal Year 
1966. 

Approximate  
Maximum  
Quantity  

50,000 Metric 
Tons. 

Maximum  
Export Market 
Value To be 
Financed 

$2, 902, 800 

239, 900 
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ARTICLE II 

CREDIT PROVISIONS 

1. The Government of the Kingdom of Morocco will pay, or cause 
to be paid, in United States dollars to the Government of the United 
States of America for the commodities specified in Article I and 
related ocean transportation (except excess ocean transportation 
costs resulting from the requirement that United States flag vessels 
be used), the amount financed by the Government of the United 
States of America together with interest thereon. 

2. The amount of the principal due for commodities delivered in 
each calendar year under this Agreement, including the applicable 
related ocean transportation costs, shall be paid in 19 approximately 
equal annual payments, the first of which shall become due two years 
after the date of last delivery of commodities in such calendar year 
thereafter. Any annual payment may be made prior to the due date 
thereof. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Govern-
ment of the United States of America for commodities delivered in 
each calendar year shall begin on the date of the last delivery of 
commodities in such calendar year and be paid annually beginning 
one year from date of last delivery of commodities in such calendar 
year. The interest shall be computed at the rate of one percent per 
annum during the period from the date of the last delivery of com-
modities in such calendar year to the due date of the first annual 
payment of principal and at 21 percent per annum thereafter. 

4. All payments shall be made in United States dollars and the 
Government of the Kingdom of Morocco shall deposit, or cause to 
be deposited, such payments in the United States Treasury for credit 
to the Commodity Credit Corporation unless another depository is 
agreed upon by the two Governments. 

5. The two Governments will each establish appropriate proce-
dures to facilitate the reconciliation of their respective records of the 
amounts financed with respect to the commodities delivered during 
each calendar year. 

6. For the purpose of determining the date of last delivery of com-
modities for each calendar year, delivery shall be deemed to have 
occurred as of the on-board date shown in the ocean bill of lading 
which has been signed or initialed on behalf of the carrier. 

ARTICLE III 

GENERAL PROVISIONS 

1. The Government of the Kingdom of Morocco will take all 
possible measures to prevent the resale or transshipment to other 
countries, or the use for other than domestic consumption of the agri-
cultural commodities purchased pursuant to this Agreement (unless 
such resale, transshipment or other use is specifically approved by the 
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Government of the United States of America); to prevent the export 
of any commodity of either domestic or foreign origin which is the 
same as or like the commodities purchased pursuant to this Agree-
ment during the period beginning on the date of this Agreement and 
ending on the final date on which said commodities are being received 
and utilized (except where such export is specifically approved by 
the Government of the United States of America); and to ensure that 
the purchase of commodities pursuant to this Agreement does not 
result in increased availability of the same or like commodities to 
nations unfriendly to the United States of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that sales and purchases of commodities pursuant to the Agreement 
will not displace usual marketings of the United States of America in 
these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural com-
modities or normal patterns of commercial trade of countries friendly 
to the United States of America. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting. private traders to func-
tion effectively and will use their best endeavors to develop and 
expand continuous market demand for ,agricultural commodities. 

4. The Government of the Kingdom of Morocco will furnish in-
formation quarterly on the progress of the program, particularly with 
respect to the arrival and condition of the commodities, provisions for 
the maintenance of usual marketings, and information relating to im-
ports and exports of the same or like commodities. 

ARTICLE IV  

CONSULTATION  

The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement or 
to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreemen t. 
I have the honor to propose that this note and Your Excellency's 

reply confirming the foregoing in behalf of the Government of the 
Kingdom of Morocco shall constitute an agreement between our two 
Governments which shall enter into force on the date of your reply. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 

consideration. 

HENRY J. TASCA 

His Excellency 
MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS 

Rabat 
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The Moroccan Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 

RABAT, le 21 avril 1966 

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, 

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour, ainsi 
congue: 

"J'ai l'honneur de vous confirmer, au nom du Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique, que les représentants de nos deux Gouver-
nements ont conclu un accord congu en ces termes: 

ACCORD RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU ENTRE 

LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOU-

VERNEMENT DU ROYAUME DU MAROC, EN VERTU DU TITRE IV 

DE LA LOI SUR LE DEVELOPPEMENT DES ECHANGES COMMER-

CIAUX ET DE L'AIDE EN PRODUITS AGRICOLES, TELLE QU'ELLE 

A ETE MODIFIE. 

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique et le Gouvernement 
du Royaume du Maroc: 

Reconnaissant qu'il est desirable de développer le commerce des 
produits agricoles entre leurs deux pays, de maniére a utiliser les 
produits agricoles en surplus des Etats-Unis d'Amérique, y compris les 
produits derives, pour aider le développement économique du Maroc; 

Reconnaissant qu'un tel développement commercial devrait étre 
effectué de maniére a ne pas porter prejudice aux marches en espéces 
des Etats-Unis d'Amérique pour ces produits ou a ne pas affecter 
indinnent les prix mondiaux de ces produits agricoles ou d'entraver 
les pratiques commerciales d'usage; 

Reconnaissant en plus, qu'en fournissant de tels produits au Maroc 
aux termes d'accords d'approvisionnement et de credit a long terme, 
les ressources et la main-d'oeuvre du Maroc peuvent étre utilisées 
plus efficacement pour le développement économique sans entraver 
pendant ce temps l'approvisionnement approprié en produits agricoles 
destines aux besoins nationaux; 

Désirant préciser les conventions qui régiront les ventes, visées 
ci-dessus, de produits agricoles au Maroc, en vertu du Titre IV de la 
loi sur le développement des échanges commerciaux et de l'aide en 
produits agricoles, tele qu'elle a été modifiée (ci-aprés dénommée 
"La Loi"); 
Sont convenus de ce qui suit: 

ARTICLE I 

DISPOSITIONS RELATIVES A LA VENTE DES PRODUITS 

Sous reserve de la délivrance d'autorisations d'achat par le Gou 
vernement des Etats-Unis d'Amérique et l'acceptation desdites autori-
sations par le Gouvernement du Royaume du Maroc et a condition 
que les produits vises par la loi soient disponibles a la date prévue pour 
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leur exportation, le Gouvernement des Etats-Unis s'engage a financer 
au cours des périodes ci-dessous mentionnées, ou des périodes plus 
longues pouvant étre autorisées par le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique, la vente payable en dollars américains, aux acheteurs 
autorisés par le Gouvernement du Maroc, des produits suivants: 

Valeur 
maximum 

Période d'appro-
Produits visionnement 

Blé et/ou farine de blé année fiscale 
américaine 
1966 

Transport maritime 
(estimé) 

$3.142.700 

Le montant total du financement prévu dans les autorisations 
d'achat a crédit ne devra pas exceder la valeur stipulée ci-dessus au 
marché d'exportation a financer, excepté qu'un financement supplé-
mentaire pour le transport maritime sera fourni si le montant estimé 
pour le financement des expéditions appelées a étre faites par bateaux 
battant pavillon américain n'est pas suffisant. Ii est entendu que le 
Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique pent limiter le montant du 
financement convert par les autorisations d'achat á crédit, si les prix 
baissent ou d'autres facteurs commerciaux l'exigent, pour que les 
quantités de marchandises financées ne dépassent pas trop les quantités 
maxima approximatives spécifiées ci-dessus. 

2. Les demandes d'autorisation d'achat á crédit devront étre 
faites promptement aprés la date effective de cet Accord. Les autori-
sations d'achat contiendront les dispositions afférentes á la vente et 
á la livraison des produits, ou autres questions s'y rapportant. 

3. L'un des Gouvernements ou l'autre pourra mettre fin au finance-
ment, á la vente, et á la livraison des produits en vertu du présent 
Accord, s'il considére qu'en raison de chargement de conditions, il est 
mutile ou inopportun de continuer á financer, vendre ou livrer lesdits 
produits. 

Quantité 
maximum 

approximative 

50.000 tonnes 
métriques 

du marché 
d' exportati on 

financer. 

$2. 902. 800 

$ 239.900 

ARTICLE II 

PROVISIONS DE CREDIT 

1. Le Gouvernement du Royaume du Maroc versera, on fera 
verser, au Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique, en dollars 
américains, pour les produits spécifiés á l'Article I, et les frais de 
transport maritime s'y rapportant (sauf le coút supplémentaire du 
frét maritime résultant de l'obligation d'utilisation des bateaux 
battant pavilion américain), le montant financé par le Gouvernement 
des Etats-Unis d'Amérique avec l'intérét y relatif. 
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2. Le montant du principal dú pour les produits livrés au cours de 
chaque année civile dans le cadre du présent Accord, y compris les 
frais de transport maritime s'y rapportant, sera payé en 19 versements 
annuels approximativement égaux, le premier de ces versements étant 
(III deux ans aprés la date de la derniére livraison de produits dans 
l'année civile suivante. Tout paiernent annuel peut étre effectué avant 
son échéance. 

3. L'intérét sur le solde impayé du principal dii au Gouvernement 
des Etats-Unis pour les produits livrés au cours de chaque année 
civile, commencera a courir a la date de la derniére livraison de pro-
duits au cours de ladite année, et sera versé annuellement a compter 
d'un an a partir de la date de la derniére livraison de produits au cours 
de l'année civile en question. L'intérét sera calculé au taux de un pour 
cent par an pendant la période comprise entre la date de la derniére 
livraison de produits cette année-lá et l'échéance du premier paiement 
annuel du principal, et a deux et demi pour cent par an par la suite. 

4. Tous les paiements seront effectués en dollars américains et le 
Gouvernement du Royaume du Maroc déposera ou fera déposer le 
montant de ces versements au Trésor des Etats-Unis en faveur de la 
"Commodity Credit Corporation" a moms qu'un dépositaire soit 
agréé par les deux Gouvernements. 

5. Chacun des deux Gouvernements établira les méthodes ap-
propriées pour hamoniser leur comptabilité respective concernant les 
montants destinés a financer les livraisons de produits effectuées au 
cours de chaque année civile. 

6. Afin de determiner la date de la derniére livraison de produits 
effectuée chaque année civile, la livraison sera considérée comme ayant 
été faite a la date de chargement indiquée sur le connaissement qui a 
été signé ou paraphé au nom du transporteur. 

ARTICLE III 

DISPOSITIONS GENERALES 

1. Le Gouvernement du Royaume du Maroc prendra toutes 
dispositions utiles pour empécher la revente ou le transbordement 
vers d'autres pays ou l'utilisation des produits agricoles, achetés en 
vertu des dispositions du présent accord, a des fins autres que celles 
devant satisfaire les besoins du pays (sauf dans les cas oti leur revente, 
leur transbordement ou leur utilisation a d'autres fins, seraient 
expréssément approuvés par le Gouvernement des Etats-Unis d'Améri-
que); pour empécher l'exportation de tout produits d'origine locale ou 
étrangére qui serait identique ou semblable aux produits achetés en 
vertu du présent Accord pendant la période commen9ant a la date du 
présent Accord et se terminant a la date finale a laquelle ces produits 
sont re9us et utilisés (sauf dans le cas oti cette exportation est spécifi-
quement approuvée par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique) ; 
et pour s'assurer que l'achat des-dits produits n'aura pas pour effet 
d'augmenter les disponibilités de ces produits ou de produits similaires 
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en vue de leur exportation vers des pays non-amis des Etats-Unis 
d'Amérique. 

2. Les deux Gouvernements prendront des précautions raisonnables 
pour s'assurer que toutes les ventes et tous les achats de produits 
agricoles effectués en vertu du présent Accord ne portent pas préjudice 
aux marchés habituels des Etats-Unis d'Amérique pour ces produits, 
ou n'affectent pas indflment les prix mondiaux de ces produits agri-
coles, ou n'entravent pas les pratiques commerciales d'usage avec les 
pays amis des Etats-Unis d'Amérique. 

3. Aux fins d'application du présent Accord, les deux Gouverne-
ments chercheront á faire prévaloir des conditions commerciales 
permettant aux négociants du secteur privé d'exercer leur commerce 
sans entrave, ils s'efforceront en outre de créer des nouveaux marchés 
pour les produits agricoles et d'élargir constamment ces marchés. 

4. Le Gouvernement du Royaume du Maroc fournira des renseigne-
ments trimestriels sur l'état d'avancement du programme, notamment 
en ce qui concerne Parrivée et l'état des produits, les mesures prises 
pour maintenir les marchés habituels, ainsi que des renseignements sur 
l'importation et l'exportation de ces produits ou de produits similaires. 

ARTICLE IV 

CONSULTATIONS 

A la requéte de l'un deux, les deux Gouvernements se consulteront 
en ce qui concerne toute question relative a l'application du présent 
Accord ou a l'exécution des dispositions prévues en vertu du présent 
Accord. 

J'ai l'honneur de proposer que la présente note et la réponse affirma-
tive de Votre Excellence, au nom du Gouvernement du Royaume du 
Maroc, constituent un Accord entre nos deux Gouvernements a ce 
sujet, accord qui entrera en vigueur a la date de la réponse de Votre 
Excellence". 

J'ai l'honneur de vous Ulmer l'accord de mon Gouvernement sur 
ce qui précéde. 

Veuillez agréer, Monsieur l'Ambassadeur les assurances renouvelées 
de ma tres haute considération./. 

ic-7.44j€0¿,[l] 

MONSIEUR L'AMBASSADEUR 

DES ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE AU MAROC 

Rabat 

I M. Abdellah Chorfi. 
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Translation 

RABAT, April 21, 1966 

Mn. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today's 

date, which reads as follows: 

[For the English language text of the note, see ante, p. 2288.] 

I have the honor to inform you of my Government's approval of 
the foregoing. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances ot my very high 
consideration. 

M. ABDELLAH CHORFI 

AMBASSADOR OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA TO MOROCCO, 

Rabat. • 

The American Ambassador to the Moroccan Minister of Foreign Affairs 

No. 601 RABAT, April 21, 1966. 

EXCELLENCY: 
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree-

ment between our two Governments effected by an exchange of notes 
today and to inform you of my Government's understanding of the 
following: 

1. With regard to paragraph 4 of Article III of the Agreement, the 
Government of the Kingdom of Morocco agrees to furnish the follow-
ing information quarterly in connection with each shipment of com-
modities received under the Agreement: the name of each vessel, the 
date of arrival, the port of arrival, the commodity and quantity 
received, the condition in which the commodity was received, the date 
unloading was completed, and the disposition of the cargo, i.e., 
stored, distributed locally, or if shipped, where shipped. In addition, 
the Government of the Kingdom of Morocco agrees to furnish quar-
terly: (a) a statement of measures it has taken to prevent the re-export 
or transshipment of the commodities furnished, (b) assurances that 
the program has not resulted in the increased availability of the same 
or like commodities to other nations and (c) a statement showing 
progress made toward fulfilling commitments on usual marketings and 
offset purchases. The Government of the Kingdom of Morocco agrees 
that the above statements will be accompanied by statistical data on 
imports and exports by country of origin or destination of commodities 
which are the same as or like those imported under the Agreement. 
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2. As agreed in conversations which have taken place between 
representatives of our two Governments, the dirhams resulting from 
the sale of commodities financed under the Agreement will be de-
posited by the Government of the Kingdom of Morocco [l] and will be 
used by the Government of the Kingdom of Morocco for economic and 
social development programs as may be mutually agreed upon by our 
two Governments. 

3. Any dirhams resulting from the sale in Morocco of the commodi-
ties financed under the Agreement which are loaned by the Govern-
ment of the Kingdom of Morocco to private or nongovernmental 
organizations shall be loaned at rates of interest approximately 
equivalent to those charged for comparable loans in Morocco. 

4. The Government of the Kingdom of Morocco agrees to furnish 
the Government of the United States of America, upon request, 
reports showing the total dirhams available to the Government of the 
Kingdom of Morocco from the sale of the commodities, a list of the 
projects being undertaken, and related information including the 
name and location of each project, the amount invested in it, and its 
status of completion. 

5. In expressing its agreement with the Government of the United 
States of America that the delivery of commodities pursuant to the 
Agreement should not unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities or normal patterns of commercial trade with friendly 
nations, the Government of the Kingdom of Morocco agrees that, in 
addition to the commodities to be purchased under the terms of 
agricultural commodities agreements between our two Govern-
ments, Morocco will procure and import with its own resources from 
the United States of America and countries friendly to it during the 
United States fiscal year 1966, at least 125,000 metric tons of wheat 
and/or wheat flour on a grain equivalent basis. If the delivery of 
commodities under the Agreement has not been completed by June 30, 
1966, the level of usual marketing requirements, if any, to apply 
during such additional supply period as may be granted by the 
Government of the United States of America shall be determined 
at the time of the request by the Government of the Kingdom of 
Morocco for an extension. 

6. The Government of the Kingdom of Morocco agrees to prohibit 
the export of wheat, including durum wheat, or wheat products, and 
including semolina or pasta products, during fiscal year 1966 or in any 
United States fiscal year during which the wheat and/or wheat flour 
is being imported under the Agreement. 

I shall appreciate receiving your Excellency's confirmation of the 
above understanding. 

I Should read: "by the Government of the Kingdom of Morocco in a special 
account in the name of the Government of the Kingdom of Morocco". 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

HENRY J. TASCA 

His Excellency 
MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS, 

Rabat. 

The Moroccan Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 

RABAT, le 21 Avril 1966. 

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, 
J'ai l'honneur d'accuser réception de votre lettre de ce jour, ainsi 

coneue: 
"J'ai l'honneur de me référer a l'Accord portant sur les produits 

agricoles réalisé aujourd'hui entre nos deux Gouvernements par un 
échange de notes et de vous informer de l'interprétation de mon 
Gouvernement sur ce qui suit: 

1. En ce qui concome le paragraphe 4 de l'Article III de l'Accord, le 
Gouvernement du Royaume du Maroc consent a fournir trismes-
triellement les renseignements suivants en rapport avec chaque envoi 
de marchandises regues dans le cadre de l'Accord: le nom de chaque 
navire, la date d'arrivée, le port d'arrivée, le type de marchandises 
et la quantité regue, l'état dans lequel la marchandise a été regue, la 
date á laquelle le déchargement a été terminé et l'affectation de la 
cargaison, c'est-à-dire emmagasinée, distribuée localement on son 
lieu de destination, si elle a été expédiée. En outre, le Gouvernement 
du Royaume du Maroc aceepte de fournir trismestriellement: (a) - une 
déclaration des mesures qu'il a prises pour éviter la réexportation ou 
le transbordement des marchandises fournies, (b) — l'assurance que le 
programme n'a pas eu pour résultat d'acercare la disponibilité des 
memos marchandises on similaires á d'autres nations, et (c) - une 
déclaration faisant ressortir les progrés faits en vue de remplir les 
obligations sur les marchés habituels et les achats compensatoires. 
Le Gouvernement du Royaume du Maroc convient que les déclara-
tions ci-dessus seront accompagnées de données statistiques sur les 
importations et exportations par pays d'origine ou destinataire des 
marchandises qui sont les mémes ou similaires á celles importées 
dans le cadre de l'Accord. 

2. Ainsi qu'il a été convenu lors des conversations qui ont eu lieu 
entre les Représentants de nos deux Gouvernements, les dirhams 
découlant de la vente de marchandises financées dans le cadre de 
l'Accord seront déposés par le Gouvernement du Royaume du Maroc 
et seront utilisés par lui dans des programmes de développement 
économique et social fixés d'un commun accord par nos deux 
Gouvernements. 
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3. Tous les dírharns résultant de la vente au Maroc des produits 
financés dans le cadre de l'Accord, qui sont prétés par le Gouverne-
ment du Royaume du Maroc á des organismes privés ou á l'échelon 
non-gouvernemental, le seront a des taux d'intérét équivalent ap-
proximativement a ceux pratiqués au Maroc pour des préts 
comparables. 

4. Le Gouvernement du Royaume du Maroc accepte de fournir 
au Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique, sur la demande de ce 
dernier, des rapports faisant état du montant total de dirhams á la 
disposition du Gouvernement du Royaume du Maroc provenant de 
la vente des marchandises, une liste des projets entrepris et les ren-
seignements s'y rapportant, y compris le nom et le lieu de chaque 
projet, le montant investi et son état d'achévement. 

5. En exprimant son consentement avec le Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique ace que la livraison des marchandises en vertu 
de l'accord ne porte pas préjudice aux prix mondiaux des produits 
agricoles ou a la structure normale des échanges commerciaux avec 
les pays amis, le Gouvernement du Royaume du Maroc accepte que, 
•outre les marchandises devant étre achetées dans les conditions des 
accords portant sur les produits agricoles conclus entre nos deux 
Gouvernements, le Maroc — au moyen de ses propres ressources — se 
procure et importe des Etats-Unis et des pays amis de ceux-ci, au 
cours de l'année fiscale américaine 1966, au moms 125.000 tonnes 
métriques de blé et/ou farine de blé sur une base equivalente en 
grains. Si la livraison des marchandises dans le cadre de l'Accord 
n'est pas terminé au 30 Juin 1966, le quota de marchés habituels — le 
cas échéant-á appliquer pendant telle période supplémentaire d'appro-
visionnement pouvant étre accordée par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amérique, sera déterminé au moment de la demande de 
prorogation émanant du Gouvernement du Royaume du Maroc. 

6. Le Gouvernement du Royaume du Maroc accepte d'interdire 
l'exportation de blé y compris le blé dur ou les produits dérivés du 
blé et y compris la semoule ou les pates alimentaires, pendant l'année 
fiscale 1966, ou toute année fiscale américaine au cours de laquelle le 
blé et/ou farine de blé sera importé dans le cadre de l'Accord. 

Je saurais gré a Votre Excellence de bien vouloir m'adresser con-
firmation de l'interprétation ci-dessus". 

J'ai l'honneur de vous faire part de l'accord de mon Gouvernement 
sur ce qui précéde. 

Veuillez agréer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvelées 
de ma tres haute considération./. 

e 

MONSIEUR L'AMBASSADEUR DES ETATS-UNIS 

DIAMÉRIQUE AU MAROC. 

Rabat 
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Translation 

RABAT, April 21, 1966 

EXCELLENCY: 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today's 

date, which reads as follows: 

[For the English language text of the note, see ante, p. 2296.] 

I have the honor to inform you of my Government's approval of 
the foregoing. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my very high 
consideration. 

M. ABDELLAH CHORFI 

AMBASSADOR OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA TO M OROCCO, 

Rabat. 
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TURKEY 
Agricultural Commodities 

Agreement signed at Ankara April 2, 1966; 
Entered into force April 2, 1966. 
With exchange of notes. 

AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF TURKEY UNDER TITLE I OF THE 
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE 
ACT, AS AMENDED 

The Government of the United States of America and the Govern-
ment of Turkey: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of the 
United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com-
mercial trade with friendly countries; 
Considering that the purchase for Turkish lira of agricultural com-

modities produced in the United States of America will assist in 
achieving such an expansion of trade; 
Considering that the Turkish lira accruing from such purchase will 

be utilized in a manner beneficial to both countries; 
Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 

as specified below, of agricultural commodities to Turkey pursuant to 
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, [1] 
as amended (hereinafter referred to as the Act), and the measures 
which the two Governments will take individually and collectively in 
furthering the expansion of trade in such commodities; have agreed 
as follows: 

ARTICLE I 

SALES FOR TURKISH LIRA  

1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of Turkey of purchase 

168 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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authorizations and to the availability of the specified commodities 
under the Act at the time of exportation, the Government of the 
United States of America undertakes to finance the sales for Turkish 
lira to purchasers authorized by the Government of Turkey, of the 
following agricultural commodities in the amounts indicated: 

Commodity Supply Period Export Market Value  
(millions) 

Corn United States Fiscal Year 1966 $1.1 
Wheat/Wheat Flour United States Fiscal Year 1966 17.9 

Total $19.0 

2. Applications for purchase authorizations will be made within 
90 days after the effective date of this Agreement, except that applica-
tions for purchase authorizations for any additional commodities or 
amounts of commodities provided for in any amendment to this Agree-
ment will be made within 90 days after the effective date of such amend-
ment. Purchase authorizations will include provisions relating to the 
sale and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit 
of Turkish lira accruing from such sale, and other relevant matters. 
The Government of the United States of America will finance 

ocean transportation costs incurred pursuant to this Agreement only 
to the extent that such costs are higher than otherwise would be the 
case by reason of the requirement that approximately 50 per cent by 
tonnage of the commodities be transported in United States flag 
vessels. The balance of cost for commodities required to be carried in 
United States flag vessels shall be paid in dollars by the Government 
of Turkey. The Government of Turkey will not be required to deposit 
Turkish lira for ocean transportation financed by the Government 
of the United States of America. 
Promptly after contracting for United States flag shipping space 

required to be used, and in any event not later than presentation of 
vessel for loading, the Government of Turkey will open a letter of 
credit, in dollars, for the estimated cost of ocean transportation for 
commodities carried in United States flag vessels. 

3. The financing, sale and delivery of commodities under this Agree-
ment may be terminated by either Government if that Government 
determines that because of changed conditions the continuation of such 
financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 

ARTICLE II 

USES OF TURKISH LIRA 

The Turkish lira accruing to the Government of the United States 
of America as a consequence of sales made pursuant to this Agreement 
will be used by the Government of the United States of America, in 
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such manner and order of priority as the Government of the United 
States of America shall determine, for the following purposes, in the 
proportions shown. 
A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (f), 

and (h) through (t) of Section 104 of the Act, or under any of such 
subsections, thirty per cent of the Turkish lira accruing pursuant to 
this Agreement. 

B. For loans to be made by the Agency for International Develop-
ment of Washington (hereinafter referred to as AID) under Section 
104 (e) of the Act and for administrative expenses of AID in Turkey 
incident thereto, twenty per cent of the Turkish lira accruing pursuant 
to this Agreement. It is understood that: 

(1) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to 
United States business firms and branches, subsidiaries, or affiliates 
of such firms in Turkey for business development and trade expansion 
in Turkey and to United States firms and Turkish firms for the estab-
lishment of facilities for aiding in the utilization, distribution, or 
otherwise increasing the consumption of and markets for United 
States agricultural products. 

(2) Loans will be mutually agreeable to AID and the Government 
of Turkey, acting through the Organization for International Eco-
nomic Cooperation of the Turkish Ministry of Finance (hereinafter 
referred to as OIEC). The Secretary General of the OIEC, or his 
designate' will act for the Government of Turkey, and the Adminis-
trator of AID, or his designate, will act for AID. 

(3) Upon receipt of an application which AID is prepared to 
consider, AID will inform OIEC of the identity of the applicant, the 
nature of the proposed business, the amount of the proposed loan, the 
general purposes for which the loan proceeds would be expended, 
the approximate time of implementation, and any other appropriate 
information which might be required by OIEC. 

(4) When AID is prepared to act favorably upon an application, 
it will so notify OIEC and will indicate the interest rate and the 
repayment period which would be used under the proposed loan. The 
interest rate will be similar to that prevailing in Turkey on comparable 
loans, provided such rate is not lower than cost of funds to the United 
States Treasury on comparable maturities, and the maturities will be 
consistent with the purposes of the financing. 

(5) Within sixty days after the receipt of the notice that AID is 
prepared to act favorably upon an application, OIEC will indicate 
to AID whether or not OIEC has any objection to the proposed loan. 
Unless within the sixty day period AID has received such a communi-
cation from OIEC, it shall be understood that OIEC has no objection 
to the proposed loan. When AID approves or declines the proposed 
loan it will notify OIEC. AID, in turn, undertakes to inform OIEC 
of its action on the loan within sixty days of the effective date of 
OIEC approval. 
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(6) In the event the Turkish lira set aside for loans under Section 
104 (e) of the Act are not advanced within three years from the date 
of this Agreement because AID has not approved loans or because 
proposed loans have not been mutually agreeable to AID and OIEC, 
the Government of the United States of America may use the Turkish 
lira for any purpose authorized by Section 101 of the Act. 

C. For loans under Section 104 (g) of the Act for financing such 
projects to promote economic development, as may be mutually agreed, 
fifty per cent of the Turkish lira accruing pursuant to this Agreement. 
The terms and conditions of loans will be set forth in separate loan 
agreements. In the event that agreement is not reached on the use of 
the Turkish lira for loan purposes under Section 104 (g) of the Act 
within three years from the date of this Agreement, the Government 
of the United States of America may use the Turkish lira for any 
purpose authorized by Section 104 of the Act. 

ARTICLE III 

DEPOSIT OF TURKISH LIRA 

1. The Government of Turkey will deposit to the account of the 
Government of the United States of America an amount of Turkish 
lira equivalent to the dollar sales value of the commodities financed by 
the Government of the United States of America converted into 
Turkish lira at the applicable rate of exchange in effect on the date 
of dollar disbursement by the Government of the United States of 
America. 

(a) If a unitary exchange rate system is maintained by the Govern-
ment of Turkey, the applicable rate will be the rate at which 
the central monetary authority of Turkey, or its authorized 
agent, sells foreign exchange for Turkish lira. 

(b) If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate 
will be the rate mutually agreed upon by the Government of 
the United States of America and the Government of Turkey. 

2. The Government of the United States of America shall determine 
which of its funds shall be used to pay any refunds of Turkish lira 
which become due under this Agreement or which are due or become 
due under any prior agricultural commodities agreement. A reserve 
will be maintained under this Agreement for two years from the effec-
tive date of this Agreement which may be used for the payment of 
such refunds. Any payment out of this reserve shall be treated as a 
reduction in the total Turkish lira accruing to the Government of the 
United States of America under this Agreement. 
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ARTICLE IV 

GENERAL UNDERTAKINGS  

1. The Government of Turkey will take all possible measures to 
prevent the resale or transshipment to other countries or the use for 
other than domestic purposes of the agricultural commodities pur-
chased pursuant to this Agreement (except where such resale, trans-
shipment or use is specifically approved by the Government of the 
United States of America), to prevent the export of any commodity 
of either domestic or foreign origin which is the same as, or like, the 
commodities purchased pursuant to this Agreement in any United 
States fiscal year during which Title I commodities are being imported 
(except where such export is specifically approved by the Government 
of the United States of America), and to ensure that the purchase 
of commodities pursuant to this Agreement does not result in increased 
availability of the same or like commodities to nations unfriendly to 
the United States of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that all sales and purchases of agricultural commodities pursuant to 
this Agreement will not displace usual marketings of the United 
States of America in these commodities or unduly disrupt world prices 
of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade 
with friendly countries. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func-
tion effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of Turkey will furnish quarterly information 
on the progress of the program, particularly with respect to the 
arrival and condition of commodities; provisions for the maintenance 
of usual marketings; and information relating to imports and exports 
of the same or like commodities. 

ARTICLE V 

CONSULTATION 

The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement, 
or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 
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ARTICLE VI 

ENTRY INTO FORCE 

This Agreement shall enter into force upon signature. 

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 
DONE at Ankara in duplicate this 2nd day of April 1966. 

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA THE REPUBLIC OF TURKEY 

PARKER T. HART 

Ambassador of the United States 
of America 

[1] 

Minister of Commerce 

The American Ambassador to the Turkish Minister of Convmerce 

No. 1353 ANKARA, April 2, 1966. 

EXCELLENCY: 
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree-

ment between our two Governments signed today and to inform you 
of my Government's understanding of the following: 

1. With regard to Article IV of the Agreement the Government of 
Turkey will not, without the specific approval of the Government of 
the United States of America, export any food grains or feed grains, 
including wheat, rye, corn, barley, and oats or products processed 
therefrom, during any United States fiscal year in which food grains 
or feed grains provided under this Agreement are being imported. 

2. The Government of Turkey agrees that Turkish lira received by 
the Government of the United States of America under this Agree-
ment may be deposited in interest-bearing accounts in any authorized 
bank in Turkey selected by the Government of the United States of 
America. 

I Macit Zeren. 
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3. With regard to paragraph 4 of Article IV of the Agreement the 
Government of Turkey agrees to furnish quarterly the following infor-
mation in connection with each shipment of commodities received 
under the Agreement: the name of each vessel, the date of arrival, the 
port of arrival, the commodity and quantity received, the condition in 
which received, the date unloading was completed, and the disposition 
of the cargo, i.e., stored, distributed locally or, if shipped, where 
shipped. In addition, the Government of Turkey agrees to furnish 
quarterly (a) a statement of measures it has taken to prevent the 
resale or transshipment of commodities furnished and (b) assurances 
that the program has not resulted in increased availability of the same 
or like commodities to other nations. The Government of Turkey 
further agrees that the above statements will be accompanied by statis-
tical data on imports and exports by country of origin or destination 
of commodities which are the same as or like those imported under the 
Agreement. 

4. The Government of Turkey will provide, upon request of the 
Government of the United States of America, facilities for conversion 
into other non-dollar currencies of the following amounts of Turkish 
lira: (1) for purposes of section 104(a) of the Act, $380,000 worth 
or two per cent of the Turkish lira accruing under the Agreement as 
proceeds from sales and payments from 104(g) loans (including 
principal and interest), whichever is greater, to finance agricultural 
market development activities in other countries and (2) for purposes 
of section 104(h) of the Act and for the purposes of the Mutual 
Educational and Cultural Exchange Act of 1961, [1] up to $380,000 
worth of Turkish lira to finance educational and cultural exchange 
programs and activities in other countries. 

5. The Government of the United States of America may utilize 
Turkish lira in Turkey to pay for travel which is part of a trip in 
which the traveler travels from, to or through Turkey. It is understood 
that these funds are intended to cover only travel by persons who are 
traveling on official business for the Government of the United States 
of America. It is further understood that the travel for which Turkish 
lira may be utilized shall not be limited to services provided by Turkish 
transportation facilities. 

I shall appreciate receiving your Excellency's confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

His Excellency 
MACIT ZEREN, 

Minister of Commerce of the 
Republic of Turkey, 

Ankara, Turkey. 

175 Stat. 527; 22 U.S.C. § 2451 note. 

PARKER T. HART. 
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Th,e Turkish Minister of Commerce to the American Ambassador 

Dosya No: 252.21 [File no.] 
Sayi: 5970 [No.] 

EXCELLENCY: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Note 

No. 1353 of this date which reads as follows: 

"I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree-
ment between our two Governments signed today and to inform you 
of my Government's understanding of the following: 

"1. With regard to Article IV of the Agreement the Government 
of Turkey will not, without the specific approval of the Government 
of the United States of America, export any food grains or feed grains, 
including wheat, rye, corn, barley, and oats or products processed 
therefrom, during any United States fiscal year in which food grains 
or feed grains provided under this Agreement are being imported. 

"2. The Government of Turkey agrees that Turkish lira received by 
the Government of the United States of America under this Agree-
ment may be deposited in interest-bearing accounts in any authorized 
bank in Turkey selected by the Government of the United States of 
America. 

"3. With regard to paragraph 4 of Article IV of the Agreement the 
Government of Turkey agrees to furnish quarterly the following 
information in connection with each shipment of commodities received 
under the Agreement: the name of each vessel, the date of arrival, the 
port of arrival, the commodity and quantity received, the condition 
in which received, the date unloading was completed, and the disposi-
tion of the cargo, i.e., stored, distributed locally or, if shipped, where 
shipped. In addition, the Government of Turkey agrees to furnish 
quarterly (a) a statement of measures it has taken to prevent the resale 
or transshipment of commodities furnished and (b) assurances that 
the program has not resulted in increased availability of the same or 
like commodities to other nations. The Government of Turkey further 
agrees that the above statements will be accompanied by statistical 
data on imports and exports by country of origin or destination of 
commodities which are the same as or like those imported under the 
Agreement. 

"4. The Government of Turkey will provide, upon request of the 
Government of the United States of America, facilities for conversion 
into other non-dollar currencies of the following amounts of Turkish 
lira: (1) for purposes of section 104 (a) of the Act, $380,000 worth 
or two per cent of the Turkish lira accruing under the Agreement as 
proceeds from sales and payments from 104 (g) loans (including 
principal and interest), whichever is greater, to finance agricultural 
market development activities in other countries and (2) for purposes 
of section 104 (h) of the Act and for the purposes of the Mutual 

TIAS 6173 
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Educational and Cultural Exchange Act of 1961, up to $380,000 worth 
of Turkish lira to finance educational and cultural exchange programs 
and activities in other countries. 

"5. The Government of the United States of America may utilize 
Turkish lira in Turkey to pay for travel which is part of a trip in 
which the traveler travels from, to or through Turkey. It is understood 
that these funds are intended to cover only travel by persons who are 
traveling on official business for the Government of the United States 
of America. It is further understood that the travel for which Turkish 
lira may be utilized shall not be limited to services provided by Turkish 
transportation facilities. 

"I shall appreciate receiving your Excellency's confirmation of the 
above understanding." 

I have the honor to inform Your Excellency that the terms of the 
foregoing Note are acceptable to the Government of the Republic of 
Turkey and that the Government of the Republic of Turkey concurs 
with the foregoing understanding. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 

consideration. 

His Excellency 
PARKER T. HART, 

Ambassador of the United States of America, 
Ankara. 

Macit Zeren. 

[1] 
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 

Desalination 

Agreement extending the agreement of November 18, 1964. 
Effected by exchange of notes 
Dated at Moscow November 18 and December 3, 1966; 
Entered into force December 3, 1966. 

The Soviet Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 

[Embossed Seal] 

46/ocma 

ManacTepoTno MHOCTp8HHUX AIM C0838 COW:MOM= COAH8-
xmcsumecxxx Peonydnax coodmeeT noconscuy Coeximeinimx 111TO-

TOB keeping, nTo COU TC888 cTopone B COOTB8TOTBHH C nynxTom 
YE Comiameinin o coTprAnamecTee meaAy COM3OM COUTCHIAX Co— 

axamicTanecicax Pecnydinix S Coeffiniennuma 111T8T8MH Amepaxa B 
OffilaCTH onpecuellan coneumx BOA, B TOM nacne c mcnonwonalla-
88 aTOMHOR aneprna, ROAUHC8HHOPO B MOCKB8 18 nondpn 1964 ro-
8, BHOCHT npennoxemie o npognenaa cpoxa AelicTinta ynommiy— 

Toro C0191888H811 Ha Ala rose, TO 8CTE AO 18 nondpa 1968 ro-

710, o 803110EHOCTBIO ero AmaneAmero npomenan no ncTemenlia 

aToro opoxa. 

MNHHCT8pOTBO asno dm npaanaTersmo ROCOHECTBy 38 coodQe-

use apeman amepaxancicoa cToponm OTHOCHTWILHO nanomen— 

noro npegamseinin. B curiae cornscan emepaxancitoti cropolim, 
necTonmym noTy MiniacTepcmia It nononTemasalt OTBOT H8 H80 
ROCOXICTB8 moano duo dm paccmaTpnesTI B KaMACTB8 Aoronopen— 
ROOTS no Amway monpocy. 

Wbc " a uondpn 1966 rue 

B 11000MICTBO 
COE~ MTATOB AME? fi 

r.Mocus 
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Translation 

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
OF THE USSR 

No. 46/USA 

The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist 
Republics informs the Embassy of the United States of America that 
in accordance with Article VIII of the Agreement on Cooperation 
Between the Union of Soviet Socialist Republics and the United States 
of America in the Field of Desalination, Including the Use of Atomic 
Energy, which was signed in Moscow on November 18, 1964,[1] the 
Soviet side proposes extending the period of effectiveness of said 
Agreement by two years, that is until November 18, 1968, with the 
possibility of its being extended further after the expiration of this 
period of time. 
The Ministry would appreciate the Embassy's informing it of the 

point of view of the American side concerning the above proposal. In 
the event of concurrence by the American side the present Note of the 
Ministry and the Embassy's affirmative reply thereto could be regarded 
as an understanding on this subject. 

Moscow, November 18, 1966 [SEAL] 

EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA, 

Moscow 

The Americo?, Embassy to the Soviet Ministry of Foreign Affairs 

Note No. 811 

The Embassy of the United States of America refers to Note No. 46 
received from the Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet 
Socialist Republics concerning Point VIII of the Agreement between 
the United States and the Soviet Union on desalinization of water 
signed in Moscow on November 18, 1964. 
The United States Government agrees to extend the validity of the 

Agreement two years until November 18, 1968, with the possibility of 
further extension thereafter by the agreement of the Parties. 

[SEAL] D. K. 

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
December 3, 1966. 

TIAS 5697; 15 UST 2146. 
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 

Weather Stations: Continuation of Cooperative Meteoro-
logical Program in the Cayman Islands 

Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington November 23 and December 12, 1966; 
Entered into force December 12, 1966; 
Effective July 1, 1962. 

The Seeretctry of State to the British Ambassador 

DEPARTMENT or STATE 
W ASHINGTON 

November 23, 1966 

EXCELLENCY 
I have the honor to refer to the agreement between the Government 

of the United States of America and the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland for the establishment 
and operation of hurricane research stations on Grand Cayman and 
Jamaica, which was effected by an exchange of notes on December 30, 
1958.[1] This agreement entered into force on December 30, 1958, 
was amended by an agreement effected by an exchange of notes on 
February 15, 1960, [2] and remained in force until June 30, 1962. 
I now have the honor to propose, in view of the mutual benefits 

which it is anticipated would result, that a cooperative meteorological 
program in the Cayman Islands (the purpose of which would be 
to provide essential meteorological information for general forecasting, 
international aviation, and research into the origin, structure, and 
movement of hurricanes, and ultimately to achieve greater accuracy 
and timeliness in forecasts of hurricanes and in warnings of accom-
panying destructive winds, tides, and floods) be continued with effect 
from July 1, 1962, and be operated in accordance with the following 
principles: 

1. Cooperating Agencies. The agencies responsible for the de-
tailed execution of the project (hereinafter referred to as "the 
Cooperating Agencies") shall be (1) for the Government of the United 
Kingdom, the Caribbean Meteorological Service (hereinafter referred 

TIAS 4155; 9 UST 1540. 
TIAS 4419; 11 UST 129. 
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to as "the Cayman Islands Cooperating Agency"), and (2) for the 
Government of the United States of America, the Environmental 
Science Services Administration of the United States Department of 
Commerce (hereinafter referred to as "the United States Cooperating 
Agency"). 

2. General Purposes. The general purposes of the present agree-
ment shall be as follows: 

(a) To provide for the operation of such meteorological establish-
ments as may be mutually agreed upon by the Cooperating 
Agencies, including a combined rawinsonde and meteorological 
surface observing station at Owen Roberts Airfield, Grand 
Cayman, to furnish reports of regularly scheduled and special 
rawinsonde observations, and surface hourly, synoptic and 
selected special weather reports during such periods of the day 
as may be decided, and 

(b) To provide for the transmission of the reports specified to a 
mutually agreed relay point from which they can be trans-
mitted onwards to the United States and then given inter-
national distribution as necessary. 

3. Title to Property. Title to all equipment furnished by the 
United States Cooperating Agency or purchased with funds provided 
by the United States Cooperating Agency shall remain vested in that 
Agency; and title to all equipment furnished by the Cayman Islands 
Cooperating Agency or purchased with funds supplied by the Cayman 
Islands Cooperating Agency shall remain vested in that Agency. 

4. Expenditure. All expenditures incurred by the United States 
Cooperating Agency shall be paid by the Government of the United 
States of America, and all expenditures incident to the obligations 
assumed by the Cayman Islands Cooperating Agency shall be paid by 
the Government of the Cayman Islands. 

5. Customs Duties and Other Taxes on Goods. 

(a) All equipment, including automobiles, and supplies imported 
into the Cayman Islands by the United States Cooperating 
Agency for use in the cooperative project shall be admitted 
duty free; and 

(b) No import duties or other tax shall be charged on the personal 
belongings and household effects, including one privately-
owned automobile per employee, of the civilian employees of 
the United States of America who are United States citizens 
employed in connection with the station and are present in 
the territory by reason of such employment, provided that 
such belongings or effects accompany the owner or are imported 
either 
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(i) within a period beginning 60 days before and ending 
120 days after the owner's arrival or 

(ii) within a period of six months immediately following 
his arrival. 

6. Taxation. 

(a) No national of the United States of America serving or 
employed in the Cayman Islands in connection with the main-
tenance or operation of meteorological establishments provided 
for herein and residing in the Cayman Islands by reason only 
of such employment, or his wife or minor children, shall be 
liable to pay income tax in the Cayman Islands, except with 
respect to income derived from Cayman Islands sources; and 

(b) No such person shall be liable to pay in the Cayman Islands 
any poll tax or similar tax on his person, or any tax on owner-
ship or use of property situated outside the Cayman Islands; 
and 

No person ordinarily resident in the United States of America 
shall be liable to pay in the Cayman Islands any tax in the 
nature of a license in respect of any service or work for the 
Government of the United States of America or under any 
contract made with the Government of the United States of 
America in connection with the establishment, maintenance or 
operation of the stations. 

7. Conduct of Work. The observation work provided for by the 
present agreement shall be conducted by the United States Co-
operating Agency in close collaboration with the Cayman Islands 
Cooperating Agency. Employees furnished by the United States 
Cooperating Agency shall be considered as being in the sole employ-
ment of the United States Cooperating Agency, which shall indemnify 
and hold harmless the Cayman Islands Cooperating Agency, its 
officers and agents from any liability whatsoever resulting from the 
use of the station equipment, including vehicles, by the agents or 
employees of the United States Cooperating Agency. Employees 
furnished by the Cayman Islands Cooperating Agency shall be con-
sidered as being in the sole employment of the Cayman Islands 
Cooperating Agency, which shall likewise indemnify and hold harm-
less the United States Cooperating Agency, its officers and agents from 
any liability whatsoever resulting from the use of the station equip-
ment, including vehicles, by the agents or employees of the Cayman 
Islands Cooperating Agency. 

8. Protection of Radio Frequencies. The Government of the 
Cayman Islands agrees to protect the radio operating frequencies 
401-406 Mc/s and 1660-1700 Mc/s to insure their use free of inter-
ference for rawinsonde observations in accordance with the provi-

(e) 
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sions of the Radio Regulations [1] annexed to the International 
Telecommunication Convention, done at Geneva on December 21, 
1959. [2] 

9. Memorandum of Arrangement. The technical details of the 
project shall be arranged by the Cooperating Agencies and a Memo-
randum of Arrangement shall be agreed between them. 

10. Availability of Funds. Participation on the part of either 
Government in the proposed project shall be subject to the availability 
of funds appropriated by the legislative bodies of the Government of 
the United States of America and of the Government of the Cayman 
Islands. 

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the 
United Kingdom, I have the honor to propose that the present note 
and Your Excellency's reply in that sense shall constitute an agree-
ment between our two Governinents which shall enter into force on 
the date of your reply and which shall remain in force until sixty 
days following the date of a note from either Government to the other 
Government expressing a desire to terminate it. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

For the Secretary of State: 

ANTHONY M. So',anew 

His Excellency 
Sir PATRICK DEAN, G.C.M.G., 

British Ambassador. 

No. 411 

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of the 
23rd of November, 1966, which reads as follows :— 

"I have the honor to refer to the agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland for the establishment 
and operation of hurricane research stations on Grand Cayman and 
Jamaica, which was effected by an exchange of notes on December 30, 
1958. This agreement entered into force on December 30, 1958, was 

The British Ambassador to the Secretary of State 

BRITISH EMBASSY, 
W ASHINGTON, D.C. 

12 December, 1966. 

1 TIAS 4893, 5603; 12 UST 2377; 15 UST 887. 
TIAS 4892 ; 12 UST 1761. 
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amended by an agreement effected by an exchange of notes on 
February 15, 1960, and remained in force until June 30, 1962. 
I now have the honor to propose, in view of the mutual benefits 

which it is anticipated would result, that a cooperative meteorological 
program in the Cayman Islands (the purpose of which would be to 
provide essential meteorological information for general forecasting, 
international aviation, and research into the origin, structure, and 
movement of hurricanes, and ultimately to achieve greater accuracy 
and 'timeliness in forecasts of hurricanes and in warnings of accom-
panying destructive winds, tides, and floods) be continued with effect 
from July 1, 1962, and be operated in accordance with the following 
principles: 

1. Cooperating Agencies. The agencies responsible for the de-
tailed execution of the project (hereinafter referred to as "the 
Cooperating Agencies") shall be (1) for the Government of the United 
Kingdom, the Caribbean Meteorological Service (hereinafter referred 
to as "the Cayman Islands Cooperating Agency"), and (2) for the 
Government of the United States of America, the Environmental 
Science Services Administration of the United States Department of 
Commerce (hereinafter referred to as "the United States Cooperating 
Agency"). 

2. General Purposes. The general purposes of the present agree-
ment shall be as follows: 

(a) To provide for the operation of such meteorological establish-
ments as may be mutually agreed upon by the Cooperating 
Agencies, including a combined rawinsonde and meteorological 
surface observing station at Owen Roberts Airfield, Grand 
Cayman, to furnish reports of regularly scheduled and special 
rawinsonde observations, and surface hourly, synoptic and 
selected special weather reports during such periods of the day 
as may be decided, and 

(b) To provide fur the transmission of the reports specified to 
a mutually agreed relay point from which they can be trans-
mitted onwards to the United States and then given inter-
national distribution as necessary. 

3. Title to Property. Title to all equipment furnished by the 
United States Cooperating Agency or purchased with funds provided 
by the United States Cooperating Agency shall remain vested 
in that Agency; and title to all equipment furnished by the Cayman 
Islands Cooperating Agency or purchased with funds supplied by 
the Cayman Islands Cooperating Agency shall remain vested in that 
Agency. 

4. Expenditure. All expenditures incurred by the United States 
Cooperating Agency shall be paid by the Goveinment of the United 
States of America, and all expenditures incident to the obligations 
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assumed by the Cayman Islands Cooperating Agency shall be paid by 
the Government of the Cayman Islands. 

5. Customs Duties and Others Taxes on Goods. 

(a) All equipment, including automobiles, and supplies imported 
into the Cayman Islands by the United States Cooperating 
Agency for use in the cooperative project shall be admitted 
duty free; and 

(b) No import duties or other tax shall be charged on the personal 
belongings and household effects, including one privately-
owned automobile per employee, of the civilian employees of 
the United States of America who are United States citizens 
employed in connection with the station and are present in 
the territory by reason of such employment, provided that 
such belongings or effects accompany the owner or are 
imported either 

(i) within a period beginning 60 days before and ending 
120 days after the owner's arrival or 

(ii) within a period of six months immediately following 
his arrival. 

6. Taxation. 

(a) No national of the United States of America serving or 
employed in the Cayman Islands in connection with the main-
tenance or operation of meteorological establishments provided 
for herein and residing in the Cayman Islands by reason only 
of such employment, or his wife or minor children, shall be 
liable to pay income tax in the Cayman Islands, except with 
respect to income derived from Cayman Islands sources; and 

(b) No such person shall be liable to pay in the Cayman Islands 
any poll tax or similar tax on his person, or any tax on 
ownership or use of property situated outside the Cayman 
Islands; and 

No person ordinarily resident in the United States of America 
shall be liable to pay in the Cayman Islands any tax in the 
nature of a license in respect of any service or work for the 
Government of the United States of America or under any 
contract made with the Government of the United States of 
America in connection with the establishment, maintenance 
or operation of the stations. 

7. Conduct of Work. The observation work provided for by 
the present agreement shall be conducted by the United States Co-
operating Agency in close collaboration with the Cayman Islands 
Cooperating Agency. Employees furnished by the United States 
Cooperating Agency shall be considered as being in the sole employ-

(e) 
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ment of the United States Cooperating Agency, which shall indemnify 
and hold harmless the Cayman Islands Cooperating Agency, its 
officers and agents from any liability whatsoever resulting from the 
use of the station equipment, including vehicles, by the agents or 
employees of the United States Cooperating Agency. Employees 
furnished by the Cayman Islands Cooperating Agency shall be con-
sidered as being in the sole employment of the Cayman Islands 
Cooperating Agency, which shall likewise indemnify and hold harm-
le-qs the United States Cooperating Agency, its officers and agents 
from any liability whatsoever resulting from the use of the station 
equipment, including vehicles, by the agents or employees of the 
Cayman Islands Cooperating Agency. 

8. Protection of Radio Frequencies. The Government of the 
Cayman Islands agrees to protect the radio operating frequencies 
401-406 Mc/s and 1660-1700 Mc/s to insure their use free of interfer-
ence for rawinsonde observations in accordance with the provisions 
of the Radio Regulations annexed to the International Telecommuni-
cation Convention, done at Geneva on December 21, 1959. 

9. Memorandum of Arrangement. The technical details of the 
project shall be arranged by the Cooperating Agencies and a Memo-
randum of Arrangement shall be agreed between them. 

10. Availability of Funds. Participation on the part of either 
Government in the proposed project shall be subject to the availability 
of funds appropriated by the legislative bodies of the Government 
of the United States of America and of the Government of the 
Cayman Islands. 

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the 
United Kingdom, I have the honor to propose that the present note 
and Your Excellency's reply in that sense shall constitute an agree-
ment between our two Governments which shall enter into force on 
the date of your reply and which shall remain in force until sixty 
days following the date of a note from either Government to the other 
Government expressing a desire to terminate it." 

2. I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing 
proposals are acceptable to the Government of the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland, who therefore agree that your 
Note, together with this reply, shall constitute an Agreement between 
the two Governments which shall enter into force on this day's date. 
I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the 

assurance of my highest consideration. 

PATRICK DEAN 

The Honourable 
DEAN RUSK, 

Secretary of State of the United States of America, 
Washington, D.C. 
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UNITED NATIONS 
Headquarters of the United Nations 

Agreement amending the supplemental agreement of February 9, 
1966. 

Effected by exchange of notes 
Signed at New York December 8, 1966; 
Entered into force December 8, 1966. 

The United Nations Secretary-General to the American Ambassador 

SECRETARY-GENERAL 

LE 310 

SIR, 
I have the honour to propose that the Supplemental Agreement be-

tween the United States of America and the United Nations regarding 
the Headquarters of the United Nations, concluded on 9 February 
1966 [1] in pursuance of Section 1 (a) (2) of the Headquarters Agree-
ment of 26 June 1947, [2] be amended by adding to the end of Article 
I of the said Supplemental Agreement the following paragraph: 

" (3) That part of the sixth floor of the Alcoa Plaza Associates 
Building located at 866 United Nations Plaza, New York City, as 
indicated on the plan annexed hereto. [3] Said premises shall in-
clude all offices, rooms halls and corridors located on the sixth floor 
of said building within the space identified on said plan. These 
premises shall further include additional parts of the sixth floor 
from the date that the United Nations takes possession thereof. Said 
premises shall not, however, include any stairways and elevators 
giving public access to other floors." 

I further propose that this note and your reply accepting the terms 
thereof be considered as constituting an amendment to the Supple-
mental Agreement between the United States of America and the 
United Nations regarding the Headquarters of the United Nations of 
9 February 1966, and that this amendment enter into force on the date 
of your reply. 

8 DECEMBER 1966 

TIAS 5961; ante, p. 74. 
2 TIAS 1676; 61 Stat. (pt. 4) 3417. 
Not printed. The plan is filed in the archives of the Department of State 

where it is available for reference. 
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Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 

U THANT 

U Thant 
Secretary General 

His Excellency 
Mr. ARTHUR J. GOLDBERG 

Ambassador Eretra,ordiszary and Plenipotentiary 
Permanent Representative of the United States of 

America to the United Nations 
799 United Nations Plaza 

New Y ork,NewYork 

The American Ambassador to the United Nations Secretary-General 

UN-3328/L 

EXCELLENCY: 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note of this date 

proposing that the Supplemental Agreement between the United 
States of America and the United Nations regarding the Headquarters 
of the United Nations, concluded on February 9, 1966 in pursuance of 
Section 1 (a) (2) of the Headquarters Agreement of June 26, 1947, be 
amended by adding to the end of Article I of the said Supplemental 
Agreement the following paragraph: 

"(3) That part of the sixth floor of the Alcoa Plaza Associates 
Building located at 866 United Nations Plaza, New York City, as in-
dicated on the plan annexed hereto. Said premises shall include all 
offices, rooms, halls and corridors located on the sixth floor of said 
building within the space identified on said plan. These premises shall 
further include additional parts of the sixth floor from the date that 
the United Nations takes possession thereof. Said premises shall not, 
however, include any stairways and elevators giving public access to 
other floors." 
The Government of the United States of America considers, in ac-

cordance with your proposal, that your note and this note in reply 
constitute an amendment to the Supplemental Agreement between the 
United States of America and the United Nations regarding the Head-
quarters of the United Nations of February 9, 1966, and that this 
amendment enters into force on the date of this reply note. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid-

eration. 

His Excellency 
U THANT 

Secretary General 
United Nations 

New York, New York 

TIAS 6176 
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VIET-NAM 
Agricultural Commodities 

Agreement signed at Saigon December 15, 1966; 
Entered into force December 15, 1966. 
With exchange of notes. 

AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VIET-NAM 
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOP-
MENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 

The Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Republic of Viet-Nam: 
Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural com-

modities between their two countries and with other friendly nations 
in a manner which would not displace usual marketings of the United 
States of America in those commodities or unduly disrupt world prices 
of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade 
with friendly countries; 

Considering that the purchase for Vietnamese piastres of agricul-
tural commodities produced in the United States of America will assist 
in achieving such an expansion of trade; 
Considering that the Vietnamese piastres accruing from such pur-

chase will be utilized in a manner beneficial to both countries; 
Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 

as specified below, of agricultural commodities to Viet-Nam pursuant 
to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act, [1] as amended (hereinafter referred to as the Act) and the 
measures which the two Governments will take individually and collec-
tively in furthering the expansion of trade in such commodities; 
Have agreed as follows: 

ARTICLE I 

SALES FOR VIETNAMESE PIASTRES 

1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of the Republic of Viet-

168 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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Nam of purchase authorizations and to the availability of the specified 
commodities under the Act at the time of exportation, the Government 
of the United States of America undertakes to finance the sales for 
Vietnamese piastres, to purchasers authorized by the Government of 
the Republic of Viet-Nam, of the following agricultural commodities 
in the amounts indicated: 

COMMODITY EXPORT MARKET VALUE 

(MILLIONS) 

WHEAT FLOUR 85. 37 
SWEETENED CONDENSED MILK 22. 57 

EVAPORATED MILK . 28 
DRY WHOLE MILK . 40 
NONFAT DRY MILK . 93 

TOBACCO 12. 70 
COTTON 10. 46 
RICE 30. 33 

TOTAL $83. 04 

2. Applications for purchase authorizations will be made within 
90 days after the effective date of this agreement, except that applica-
tions for purchase authorizations for any additional commodities or 
amounts of commodities provided for in any amendment to this agree-
ment will be made within 90 days after the effective date of such 
amendment. Purchase authorizations will include provisions relating 
to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances of 
deposit of Vietnamese piastres accruing from such sale, and other 
relevant matters. 

3. The Government of the United States of America will finance 
ocean transportation costs incurred pursuant to this agreement- only 
to the extent that such costs are higher than otherwise would be the 
case by reason of the requirement that approximately 50 percent by 
tonnage of the commodities be transported in United States flag ves-
sels. The balance of cost for commodities required to he carried in 
United States flag vessels shall be paid in dollars by the Government 
of the Republic of Viet-Nam. The Government of the Republic of 
Viet-Nam will not be required to deposit Vietnamese piastres for ocean 
transportation financed by the Government of the United States of 
America. Promptly after contracting for United States flag shipping 
space required to he used, and in any event not later than presentation 
of vessel for loading, the Government of the Republic of Viet-Nam 
will open a letter of credit, in dollars, for the estimated cost of ocean 
transportation for commodities carried in United States flag vessels. 

4. The financing, sale and delivery of commodities under this 
agreement may be terminated by either Government if that Govern-
ment determines that because of changed conditions the continuation 
of such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 

TIAS 6177 
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AirricLE II 

USES OF VIETNAMESE PIASTRES 

The Vietnamese piastres accruing to the Government of the United 
States of America, as a consequence of sales made pursuant to this 
agreement will be used by the Government of the United States of 
America, in such manner and order of priority as the Government of 
the United States of America shall determine, for the following 
purposes, in the proportions shown. 

A. For United States expenditures under subsections (a), (b), 
(d), (f) and (h) through (t) of Section 104 of the Act, or 
under any of such subsections, 20 percent of the Vietnamese 
piastres accruing pursuant to this agreement. 

B. For grants to the Government of the Republic of Viet-Nam 
under subsection (c) of Section 104 of the Act, 80 percent of 
the Vietnamese piastres accruing pursuant to this agreement. 
In the event that agreement is not reached on the use of the 
Vietnamese piastres for grants under subsection (e) of Section 
104 of the Act within three years from the date of this agree-
ment, the Government of the United States of America may use 
the Vietnamese piastres for any purpose authorized by Section 
104 of the Act. 

ARTICLE III 

DEPOSIT OF VIETNAMESE PIASTRES  

1. The Government of the Republic of Viet-Nam will deposit to 
the account of the Government of the United States of America an 
amount of Vietnamese piastres equivalent to the dollar sales value of 
the commodities financed by the Government of the United States of 
America converted into Vietnamese piastres at the applicable rate of 
exchange in effect on the date of dollar disbursement by the Govern-
ment of the United States of America. 

(a) If a unitary exchange rate system is maintained by the Gov-
ernment of the Republic of Viet-Nam, the applicable rate will 
be the rate at which the central monetary authority of Viet-
Nam, or its authorized agent, sells foreign exchange for Viet-
namese piastres. 

(b) If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate 
will be the rate mutually agreed upon by the Government of 
the United States of America and the Government of the 
Republic of Viet-Nam. 

2. The Government of the United States of America shall deter-
mine which of its funds shall be used to pay any refunds of Vietnamese 
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piastres which become due under this agreement or which are due or 
become due under any prior agricultural commodities agreement. A 
reserve will be maintained under this agreement for two years from 
the effective date of this agreement which may be used for the payment 
of such refunds. Any payment out of this reserve shall be treated as 
a reduction in the total Vietnamese piastres accruing to the Govern-
ment of the United States of America under this agreement. 

AwricLE IV 

GENERAL UNDERTAKINGS 

1. The Government of the Republic of Viet-Nam will take all 
possible measures to prevent the resale or transshipment to other coun-
tries or the use for other than domestic purposes of the agricultural 
commodities purchased pursuant to this agreement (except where such 
resale, transshipment or use is specifically approved by the Govern-
ment of the United States of America) ; to prevent the export of any 
commodity of either domestic or foreign origin which is the same as, 
or like, the commodities purchased pursuant to this agreement during 
calendar year 1967 or any other period during which Title I commod-
ities are being imported (except where such export is specifically 
approved by the Government of the United States) ; and to ensure 
that the purchase of commodities pursuant to this agreement does 
not result in increased availability of the same or like commodities 
to nations unfriendly to the United States of America. 

Q. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that sales and purchases of agricultural commodities pursuant to this 
agreement will not displace usual marketings of the United States of 
America in these commodities or unduly disrupt world prices of agri-
cultural commodities or normal patterns of commercial trade with 
friendly countries. 

3. In carrying out this agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func-
tion effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of the Republic of Viet-Nam will furnish 
quarterly information on the progress of the program, particularly 
with respect to the arrival and condition of commodities and provisions 
for the maintenance of usual marketings, information relating to 
imports, and exports of the same or like commodities. 

ARTICLE V  

CONSULTATION 

The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this agreement, 
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or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
agreement. 

ARTICLE VI  

ENTRY INTO FORCE 

This agreement shall enter into force upon signature. 

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present agreement. 
DONE, at Saigon, in duplicate this 15th day of December, 1966. 

FOR THE GOVERNMENT OF THE .FOR THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF VIET-NAM UNITED STATES OF AMERICA 
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The American. Deputy Ambassador to the Vietnamese Minister of 
Foreign Affairs 

EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 

No. 153 Saig on, December 15, 1966. 

EXCELLENCY: 
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree-

ment between the United States of America and the Government of the 
Republic of Viet-Nam signed today and to confirm the following 
understanding of my Government: 

1. The Government of the Republic of Viet-Nam will provide, upon 
request of the Government of the United States of America, facil-
ities for conversion into other non-dollar currencies of the follow-
ing amounts of piastres: for purposes of Section 104(a) of the 
Act, $1,660,080 or two percent of the piastres accruing under the 
agreement, whidhever is greater, to finance agricultural market 
development activities in other countries; and for purposes of 
Section 104(h) of the Act and for the purposes of the Mutual 
Educational and Cultural Exchange Act of 196111] up to $1,000,-
000 worth of piastres to finance educational and cultural exchange 
programs and activities in other countries. 

2. The Government of the Republic of Viet-Nam agrees that it will 
prohibit the export of rice from Viet-Nam during the period of 
actual import and utilization of United States rice or until 
December 31, 1967, whichever is later. 

3. The Government of the United States of America may utilize 
piastres in Viet-Nam to pay for travel which is part of a trip in 
which the traveler travels from, to or through Viet-Nam. It is 
understood that these funds are intended to cover only travel by 
persons who are traveling on official business for the Government 
of the United States of America or in connection with activities 
financed by the Government of the United States of America. It 
is further understood that the travel for which piastres may be 
utilized shall not he limited to services provided by Vietnamese 
transportation facilities. 

4. With respect to Paragraph 1 of Article III, under the current 
Vietnamese exchange system, the amount of piastres to be deposited 
against dollar disbursements by the Government of the United 
States of America shall be computed at official rate of 80 piastres 
per United States dollar plus an economic consolidation surtax 
of 38 piastres per dollar, resulting in an effective rate of 118 
piastres per dollar. 

175 Stat. 527; 22 U.S.C. § 2451 note. 
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5. The Government of the Republic of Viet-Nam agrees that the 
Vietnamese piastres received by the Government of the United 
States of America under the agreement may be deposited in 
interest-bearing accounts in banks in Viet-Nam selected by the 
Government of the United States of America. 

6. In the event that the exchange system of Viet-Nam is changed to 
establish a unitary rate for all foreign exchange transactions, 
deposits of piastres against dollar disbursements which take place 
on or after the effective date of such change shall be made at the 
exchange rate specified in subparagraph 1(a) of Article III of 
the agreement. It is further understood that if there should be 
any other change in the exchange system of Viet-Nam, the amount 
of piastres to be deposited under the agreement shall be mutually 
agreed as provided in subparagraph 1(b) of Article III of the 
agreement. 

7. With regard to Paragraph 4 of Article IV of the agreement, the 
Government of the Republic of Viet-Nam agrees to furnish quar-
terly the following information in connection with each shipment 
of commodities received under the agreement: the name of each 
vessel; the date of arrival; the port of arrival; the commodity and 
quantity received; the date unloading was completed; and the 
disposition of the cargo, i.e., stored, distributed locally or, if 
shipped, where shipped. In addition, the Government of the 
Republic of Viet-Nam agrees to furnish quarterly: 

A. A statement of measures it has taken to prevent the resale or 
transshipment of commodities furnished, and 

B. Assurances that the program has not resulted in increased 
availability of the same or like commodities to other nations. 

The Government of the Republic of Viet-Nam further agrees that 
the above statements will be accompanied by statistical data on 
imports and exports by country of origin or destination of com-
modities which are the same as or like those imported under the 
agreement. 

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of 
the above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

W ILLIAM J. PORTER 

His Excellency 
TRAN VAN Do 

Minister of Foreign Affairs 
Republic of Viet-Nam 

Saigon,Viet-Nam. 
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The Vietnamese Minister of Foreign Affairs to the American 
Deputy Ambassador 

REPUBLIQUE DU VIETNAM 

MINISTERE DES AFFAIRES ÉTRANGÉRES 

No. 5178/EF SAIGON, December 15,1966. 

EXCELLENCY: 
I have the honour to acknowledge receipt of Your note No. 153 

dated December 15, 1966 reading as follows: 

"I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree-
ment between the United States of America and the Government of 
the Republic of Viet-Nam signed today and to confirm the following 
understanding of my Government: 

1. The Government of the Republic of Viet-Nam will provide, upon 
request of the Government of the United States of America, facil-
ities for conversion into other non-dollar currencies of the follow-
ing amounts of piastres: for purposes of Section 104(a) of the 
Act, $1,660,080 or two percent of the piastres accruing under the 
agreement, whichever is greater, to finance agricultural market 
development activities in other countries; and for purposes of 
Section 104(h) of the Act and for the purposes of the Mutual 
Educational and Cultural Exchange Act of 1961, up to $1,000,000 
worth of piastres to finance educational and cultural exchange 
programs and activities in other countries. 

2. The Government of the Republic of Viet-Nam agrees that it will 
prohibit the export of rice from Viet-Nam during the period of 
actual import 'and utilization of United States rice or until 
December 31, 1967, whichever is later. 

3. The Government of the United States of America may utilize 
piastres in Viet-Nam to pay for travel which is part of a trip in 
which the traveler travels from, to or through Viet-Nam. It is 
understood that these funds are intended to cover only travel by 
persons who are traveling on official business for the Government 
of the United States of America or in connection with activities 
financed by the Government of the United States of America. It 
is further understood that the travel for which piastres muy be 
utilized shall not be limited to services provided by Vietnamese 
transportation facilities. 

4. With respect to Paragraph 1 of Article III, under the current 
Vietnamese exchange system, the amount of piastres to be deposited 
against dollar disbursements by the Government of the United 
States of America shall be computed at official rate of 80 piastres 
per United States dollar plus an economic consolidation surtax 
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of 38 piastres per dollar, resulting in an effective rate of 118 
piastres per dollar. 

5. The Government of the Republic of Viet-Nam agrees that the 
Vietnamese piastres received by the United States of America 
under the agreement may be deposited in interest-bearing accounts 
in banks in Viet-Nam selected by the Government of the United 
States of America. 

6. In the event that the exchange system of Viet-Nam is changed to 
establish a unitary rate for all foreign exchange transactions, 
deposits of piastres against dollar disbursements which take place 
on or after the effective date of such change shall be made at the 
exchange rate specified in subparagraph 1 (a) of Article III of the 
agreement. It is further understood that if there should be any 
other change in the exchange system of Viet-Nam, the amount of 
piastres to be deposited under the agreement shall be mutually 
agreed as provided in sub-paragraph 1 (b) of Article III of the 
agreement. 

7. With regard to Paragraph 4 of Article IV of the agreement, the 
Government of the Republic of Viet-Nam agrees to furnish quar-
terly the following information in connection with each shipment 
of commodities received under the agreement: the name of each 
vessel; the date of arrival; the port of arrival; the commodity and 
quantity received; the date unloading was completed; and the 
disposition of the cargo, i.e., stored, distributed locally or, if 
shipped, where shipped. In addition, the Government of the 
Republic of Viet-Nam agrees to furnish quartely: 

A. A statement of measures it has taken to prevent the resale or 
transshipment of commodities furnished, and 

B. Assurances that the program has not resulted in increased 
availability of the same or like commodities to other nations. 

The Government of the Republic of Viet-Nam further agrees that 
the above statements will be accompanied by statistical data on 
imports and exports by country of origin or destination of com-
modities which are the same as or like those imported under the 
agreement. 

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the 
above understanding." 

I further have the honour to confirm to Your Excellency that the 
Government of the Republic of Viet-Nam accepts the above proposals 
and that Your note and this reply shall constitute an agreement 
between our two Governments, to enter into force on the date of 
December 15, 19'66. 

TIAS 6177 



2330 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 usm 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.-

Dr. UN Da 

Minister for Foreign Affairs 

Republic of Viet-Nam. 

His Excellency 
ME. W ILLIAM J. PORTER 

Ambassador of the 
United States of America 

Saigon 
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GREECE 

Refunding of Indebtedness Due Under Certain Agreements 

Agreement signed at Athens May 28, 1964; 
Entered into force November 5, 1966. 

AGREEMENT 

This Agreement made and entered into as of the twenty-eighth day 
of May, 1964, by and between the Government of the Kingdom of 
Greece (hereinafter referred to as Greece) and the Government of 
the United States of America (hereinafter referred to as the United 
States) ; 

WITNESSETH 

Whereas, Greece is indebted to the United States under Part II of 
the Agreement of May 10, 1929 [1] and under Paragraph 1 (b) of 
the Agreement of May 24, 1932; [1] and 
Whereas, Greece and the United States wish to refund the afore-

mentioned indebtedness due from Greece to the United States; and 
"Whereas, it is the intention of the United States to use all of the 

funds derived from the refunding to finance a cultural and educational 
exchange program between the United States and Greece involving 
students, teachers, professors, research scholars and specialists, and 
other educational and cultural activities as authorized under the 
Mutual Educational and Cultural Exchange Act of 1961, [2] as 
amended; 
Now, therefore, it is agreed that: 

1. The amount of indebtedness to be funded is $13,155,921.00, 
which has been computed as follows: 

(a) Principal and interest due and unpaid as of 
August 10, 1933 on the bonds issued pursuant to 
Part II of the May 10, 1929 Agreement . . . . $11,315,496 

13. S. Treasury Department print. 
2 75 Stat. 527; 22 U.S.C. § 2451 note. 
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(b) Principal and interest due and unpaid as of 
August 10, 1933 under paragraph 1 (b) of the 
May 24, 1932 Agreement  893, 042 

$12, 208, 538 

(c) In lieu of arrears of interest from August 10, 
1933 ($12,208,538 capitalized at 7.76 percent). .   $ 947, 383 

Total indebtedness to be funded  $13, 155, 921 

2. On the day of notification to the Embassy of Greece by the 
Secretary of the Treasury of the United States of the entry into force 
of legislation referred to in paragraph 6 below, Greece will execute 
in favor of and deliver to the United States a bond in the principal 
amount of thirteen million, one hundred fifty-five thousand, nine 
hundred twenty-one dollars ($13,155,921.00), hereinafter referred to 
as the total principal amount, in the form attached hereto as Exhibit 
A, whereupon the United States will surrender to Greece the unpaid 
bonds issued pursuant to Part II of the Agreement of May 10, 1929 
including bonds numbered 5 and 6, and will discharge Greece, by an 
appropriate instrument in the form attached hereto as Exhibit B, of 
its obligations under paragraph 1 (b) of the Agreement of May 24, 
1932. During the period in which there remains any principal sum 
clue and unpaid on the bond issued pursuant to the first sentence of 
this paragraph, Greece shall provide annually a sinking fund of 
one-half of one percent (1/2 of 1%) of the said total principal amount 
to be paid annually to redeem an equivalent amount of the principal. 
Payments from the sinking fund in redemption of an equivalent 
amount of the principal are due and payable beginning one year from 
the day of notification to the Embassy of Gree,ce and annually there-
after until the total principal amount is paid in full. 

3. Interest on the unpaid principal balance shall be at the rate of 
two percent (2%) per annum to be paid annually beginning one 
year from the day of notification specified in paragraph 2 above until 
said total principal amount is paid in full. An amount equal to the 
difference between the interest due and payable one year from the 
day of notification provided for in paragraph 2 above and the interest 
payable in each succeeding year shall be provided annually to the 
sinking fund established by paragraph 2 above and paid annually to 
redeem an equivalent amount of the principal as provided for in that 
paragraph. 

4. No reduction from principal or interest shall be made for or on 
account of any present or future taxes, duties or any other charges 
imposed or levied against the bond issued pursuant to this Agreement 
or the proceeds thereof by or within Greece or any political or taxing 
sub-division thereof. 

5. The principal and interest payments made under the provisions 
of this Agreement and the bond issued pursuant thereto shall, to the 
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extent all necessary action for this purpose is taken by the United 
States Congress and as determined by the Secretary of State, be 
made available by the United States for financing educational and 
cultural activities authorized under the Mutual Educational and 
Cultural Exchange Act of 1961, as amended, including the educational 
exchange program between the United States and Greece established 
by the "Agreement between the United States of America and the 
Government of Greece for Financing Educational Exchange Pro-
grams" dated December 13, 1963. [1] 

6. The entry into force of the provisions of this Agreement is 
subject to the entry into force of legislation passed by the United 
States Congress and signed by the President of the United States 
authorizing the refunding of the debt of Greece to the United States 
under Part II of the Agreement of May 10, 1929 and paragraph 
1 (b) of the Agreement of May 24, 1932 as provided in paragraphs 1 
through 1 above and the use of the funds arising from this Agreement 
as provided in paragraph 5 above. [2] 

7. Greece represents and agrees that the execution and delivery 
of this agreement have in all respects been duly authorized, and that 
all acts, conditions, and legal formalities which should have been 
completed prior to the making of this agreement have been completed 
as required by the laws of Greece and in conformity therewith. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized, have caused 
this Agreement to be executed in duplicate at Athens, on the date first 
mentioned above. 

FOR THE GOVERNMENT OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA 

FOR THE GOVERNMENT OF THE 
KINGDOM OF GREECE 

HENRY R. LABOUISSE STAVROS COSTOPOULOS 

TIAS 5486; 14 UST 1770. 
'Entered into force Nov. 5, 1966. See P.L. 89-766; 80 Stat. 1314. 
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Exhibit A 

[Form of Bond] 

$13,155,921.00 [date] 

The Kingdom of Greece 

The Kingdom of Greece, hereinafter referred to as Greece, for value 
received, hereby promises to pay to the Government of the United 
States, hereinafter referred to as the United States, or order, the 
principal sum of thirteen million, one hundred fifty-five thousand, 
nine hundred twenty-one dollars ($13,155,921.00), hereinafter referred 
to as the total principal amount, and to pay interest at the rate of 
two percent (2%) per annum on the unpaid principal balance hereof 
annually beginning one year from the date hereof until said principal 
amount is paid in full. This bond is payable as to both principal and 
interest in United States dollars. 
During the period in which there remains any principal sum due 

and unpaid on this bond, Greece shall provide annually a sinking 
fund of one-half of one percent (1/2 of 1%) of the said total principal 
amount to be paid annually to redeem an equivalent amount of the 
principal. An amount equal to the difference between the interest 
due and payable one year from the date hereof and the interest payable 
in each succeeding year shall be provided annually to the sinking fund 
established herein and paid annually to redeem an equivalent amount 
of the principal. Payments from the sinking fund in redemption of 
an equivalent amount of the principal are due and payable beginning 
one year from the date hereof and annually thereafter until the total 
principal is paid in full. 

Interest payments and payments from the sinking fund in redemp-
tion of the principal shall be made in the amounts set forth in the 
following schedule: 

(amortization table) 

Upon each payment in redemption of principal a notation of the 
date and amount thereof shall be made hereon. Interest payments and 
payments from the sinking fund in redemption of the principal shall 
be made at the Treasury of the United States in Washington, D.C., 
or at the option of the Secretary of the Treasury of the United States 
at the Federal Reserve Bank of New York. 

Greece shall have the right to prepay, on any day on which an 
interest payment is due and payable, all of the unpaid principal 
balance. 
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No deduction from principal or interest shall be made for or on 
account of any present or future taxes, duties or any other charges 
imposed or levied against this bond or the proceeds thereof by or 
within Greece or any political or taxing subdivision thereof. 
Upon default in the prompt and full delivery to the United States 

of any payments due to the United States under this bond, the entire 
unpaid principal hereof and interest thereon shall immediately become 
due and shall be payable at the option and upon the demand of the 
United States. The non-exercise by the United States of such right 
with respect to any particular default shall not constitute a. waiver of 
such right with respect to such default or any other default. 

In witness whereof, Greece has caused this bond to be executed in 
its behalf at the city of  
 by its  
thereunto duly authorized, as of  

The Kingdom of Greece 

By  

Exhibit B 

RELEASE AND DISCHARGE 

In consideration of the issuance of the bond provided for in 
paragraph 2 of the Agreement between the Government of the 
Kingdom of Greece and the Government of the United States of 
America of __, 196_, and under the authority 
of Public Law   of  , the Government of the 
Kingdom of Greece is hereby released and discharged by the Govern-
ment of the United States of America. from all obligations and 
liabilities under paragraph 1(b) of the Agreement of May 24, 1932. 

Dated •  , 196_ 

(Signed) 
'Secretary of the Treasury 
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AMORTIZATION OF GREEK INDEBTEDNESS TO THE UNITED 
STATES UNDER AGREEMENTS OF MAY, 1929 AND MAY, 1932 

AMORTIZATION SCHEDULE  

INSTALL- ANNUAL PAYMENT TOTAL BALANCE 
MENT No. INTEREST PRINCIPAL PAYMENT AFTER PAYMENT 

0 .00 .00 .00 13. 155. 921. 00 
1 263. 118. 42 65. 779. 60 328. 898. 02 13. 090. 141. 40 
2 261. 802. 83 67. 095. 19 328. 898. 02 13. 023. 046. 21 
3 260. 460. 92 68. 437. 10 328. 898. 02 12. 954. 609. 11 
4 259. 092. 18 69. 805. 84 328. 898. 02 12. 884. 803. 27 
5 257. 696. 07 71. 201. 95 328. 898. 02 12. 813. 601.32 
6 256. 272.03 72. 625. 99 328. 898. 02 12. 740. 975. 33 
7 254. 819. 51 74. 078. 51 328. 898. 02 12. 666. 896. 82 
8 253. 337. 94 75. 560. 08 328. 898. 02 12. 591. 336. 74 
9 251. 826. 73 77. 071. 29 328. 898. 02 12. 514. 265. 45 
10 250. 285. 31 78. 612. 71 328. 898. 02 12. 435. 652. 74 

11 248. 713. 05 80. 184. 97 328. 898. 02 12. 355. 467. 77 
12 247. 109. 36 81. 788. 66 328. 898.02 12. 273. 679. 11 
13 245. 473. 58 83. 424. 44 328. 898. 02 12. 190. 254. 67 
14 243. 805. 09 85. 092. 93 328. 898. 02 12. 105. 161. 74 
15 242. 103. 23 86. 794. 79 328. 898. 02 12. 018. 366. 95 
16 240. 367. 34 88. 530. 68 328. 898. 02 11. 929. 836. 27 
17 238. 596.73 90. 301. 29 328. 898.02 11. 839. 534.98 
18 236. 790. 70 92. 107.32 328. 898. 02 11. 747. 427. 66 
19 234. 948. 55 93. 949.47 328. 898.02 11. 653. 478. 19 
20 233. 069. 56 95. 828. 46 328. 898. 02 11. 557. 649. 73 

21 231. 152. 99 97. 745. 03 328. 898. 02 11. 459. 904. 70 
22 229. 198.09 99. 699. 93 328. 898. 02 11. 360. 204.77 
23 227. 204. 10 101. 693. 92 328. 898. 02 11. 258. 510. 85 
24 225. 170. 22 103. 727. 80 328. 898. 02 11. 154. 783. 05 
25 223. 095. 66 105. 802.36 328. 898. 02 11. 048. 980.69 
26 220. 979. 61 107. 918. 41 328. 898. 02 10. 941. 062. 28 
27 218. 821. 25 110. 076. 77 328. 898. 02 10. 830. 985. 51 
28 216. 619. 71 112. 278. 31 328. 898. 02 10. 718. 707. 20 
29 214. 374. 14 114. 523. 88 328. 898. 02 10. 604. 183. 32 
30 212. 083. 67 116. 814. 35 328. 898. 02 10. 487. 368. 97 

31 209. 747. 38 119. 150. 64 328. 898. 02 10. 368. 218. 33 
32 207. 354. 37 121. 533. 65 328. 898. 02 10. 246. 684. 68 
33 204. 933. 69 123. 964. 33 328. 898. 02 10. 122. 720. 35 
34 202. 454. 41 126. 443. 61 328. 898. 02 9. 996. 276. 74 
35 199. 925. 53 128. 972. 49 328. 898. 02 9. 867. 304. 25 
36 197. 346. 08 131. 551. 94 328. 898.02 9. 735. 752. 31 
37 194. 715. 05 134. 182. 97 328. 898. 02 9. 601. 569. 34 
38 192. 031. 39 136. 866. 63 328. 898. 02 9. 464. 702. 71 
39 189. 294.05 139. 603.97 328. 898.02 9. 325. 098/ 74 
40 186. 501. 97 142. 396. 05 328. 898. 02 9. 182. 702. 69 

41 183. 654, 05 145. 243. 97 328. 898. 02 9. 037. 458. 72 
42 180. 749. 17 148. 148. 85 328. 898. 02 8. 889. 309. 87 
43 177. 786. 20 151. 111.82 328. 898. 02 8. 738. 198. 05 
44 174. 763. 96 154. 134. 06 328. 898. 02 8. 584. 063. 99 
45 171. 681. 28 157. 216. 74 328. 898. 02 8. 426. 847. 25 
46 168. 536. 94 160. 361. 08 328. 898. 02 8. 266. 486. 17 
47 165. 329. 72 163. 568. 30 328. 898. 02 8. 102. 917. 87 
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AMORTIZATION OF GREEK INDEBTEDNESS TO THE UNITED 
STATES UNDER AGREEMENTS OF MAY, 1929 AND MAY, 
1932—Continued 

AMORTIZATION SCHEDULE  
INSTALL- ANNUAL PAYMENT TOTAL BALANCE 
MENU No. INTEREST PRINCIPAL PAYMENT AFTER PAYMENT 

48 162. 058. 36 166. 839. 66 328. 898. 02 7. 936. 078. 21 
49 158. 721. 56 170. 176.46 328. 898. 02 7. 765. 901. 75 
50 155. 318. 04 173. 579. 98 328. 898. 02 7. 592. 321. 77 

51 151, 846. 44 177, 051, 58 328, 898. 02 7, 415, 270. 19 
52 148, 305. 40 180, 592. 62 328, 898. 02 7, 234, 677. 57 
53 144, 693. 55 184, 204. 47 328, 898. 02 7, 050, 473. 10 
54 141, 009. 46 187, 888. 56 328, 898. 02 6, 862, 584. 54 
55 137, 251. 69 191, 646. 33 328, 898. 02 6, 670, 938. 21 
56 133, 418. 76 195, 479. 26 328, 898. 02 6, 475, 458. 95 
57 129, 509. 18 199, 388. 84 328, 898. 02 6, 276, 070. 11 
58 125, 521. 40 203, 376. 62 328, 898. 02 6, 072, 693. 49 
59 121, 453. 87 207, 444. 15 328, 898. 02 5, 865, 249. 34 
60 117, 304. 99 211, 593. 03 328, 898. 02 5, 653, 656.31 

61 113, 073. 13 215, 824. 89 328, 898. 02 5, 437, 831. 42 
62 108, 756. 63 220, 141. 39 328, 898. 02 5, 217, 690. 03 
63 104, 353. 80 224, 544. 22 328, 898. 02 4, 993, 145. 81 
64 99, 862. 92 229, 035. 10 328, 898. 02 4, 764, 110. 71 
65 95, 282. 21 233, 615. 81 328, 898. 02 4, 530, 494. 90 
66 90, 609. 90 238, 288. 12 328, 898. 02 4, 292, 206. 78 
67 85, 844. 14 243, 053. 88 328, 898. 02 4, 049, 152. 90 
68 80, 983. 06 247, 914. 96 328, 898. 02 3, 801, 237. 94 
69 76, 024. 76 252, 873. 26 328, 898. 02 3, 548, 364. 68 
70 70, 967. 29 257, 930. 73 328, 898. 02 3, 290, 433. 95 

71 65, 808. 68 263, 089. 34 328, 898. 02 3, 027, 344. 61 
72 60, 546. 89 268, 351. 13 328, 898. 02 2, 758, 993. 48 
73 55, 179. 87 273, 718. 15 328, 898. 02 2, 485, 275. 33 
74 49, 705. 51 279, 192. 51 328, 898. 02 2, 206, 082. 82 
75 44, 121. 66 284, 776. 36 328, 898. 02 1, 921, 306. 46 
76 38, 426. 13 290, 471. 89 328, 898. 02 1, 630, 834. 57 
77 32, 616. 69 296, 281. 33 328, 898. 02 1, 334, 553. 24 
78 26, 691. 06 302, 206. 96 328, 898. 02 1, 032, 346. 28 
79 20, 646. 93 308, 251. 09 328, 898. 02 724, 095. 19 
80 14, 481. 90 314, 416. 12 328, 898. 02 409, 679. 07 

81 8, 193. 58 320, 704. 44 328, 898. 02 88, 974. 63 
82 1, 779. 49 88, 974. 63 90, 754. 12 . 00 

TOTAL 13, 575, 572. 74 13, 155, 921. 00 26, 731, 493. 74   
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ITALY 
Education: Financing of Exchange Programs 

Agreement amending the agreement of December 18, 1948, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 
Signed at Rome October 5, 1966; 
Entered into force October 5, 1966. 

The American Ambassador to the Italian Minister of Foreign Affairs 

No. 335 ROME, October 5, 1966 

EXCELLENCY: 
I have the honor to refer to the Agreement between the United 

States of America and the Government of Italy, signed December 18, 
1948, as amended,['] for financing certain educational activities in the 
two countries, and to the exchange of notes dated April 6,1965, and 
January 12, 1966,[2] between our two Governments concerning the 
disposition of funds remaining in the account established pursuant 
to the Memorandum of Understanding of March 29, 1957, as supple-
mented on July 12, 1960,[1 between our two Governments for settle-
ment of war damage claims. 
The program provided for by the Agreement, as amended, will be 

discontinued at the conclusion of the 1966 program unless provision 
is made for financing the program beyond that date. In view of the 
provisions in the Memorandum of Agreement of September 9, 1946 [4] 
between the United States of America and the Republic of Italy, 
relating to the bulk acquisition of surplus property, as supplemented, 
making Italian lire accruing thereunder available for international 
educational exchange activities, among other things, it is the desire 
of the Government of the United States of America to use a portion 
of such funds for the purpose of the Agreement of December 18, 1948, 
as amended. 

I TIAS 1864, 3148, 3278, 4254; 62 Stat. (pt. 3) 3465; 5 UST 2913; 6 UST 2081; 
10 UST 1186. 

2 TIAS 5962; ante, p. 77. 
3 TIAS 3924, 4796; 8 UST 1725; 12 UST 904. 
4 Not printed. 
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In order to authorize the joint Commission established by the 
Agreement of December 18, 1948, to accept and use additional funds 
for educational and cultural exchange activities between our two 
countries and in order that such additional funds may be made 
available to the Commission for such purposes, it is proposed that 
the Agreement of December 18, 1948, as amended, be further amended 
as follows: 

1. First paragraph of Article 1, as amended, is modified to read: 

"The Government of the Republic of Italy shall, as and when 
requested by the Government of the United States of America, 
deposit with the United States Disbursing Officer attached to the 
American Embassy at Rome, in accordance with the terms of the 
Memorandum of Agreement dated September 9, 1946, as supple-
mented, Italian currency until an aggregate amount equivalent to 
$16,608,777 (United States currency) shall have been deposited for 
purposes of the present Agreement, provided, however, that not more 
than the equivalent in Italian currency of $1,000,000 (United States 
currency) shall be made available during any single calendar year, 
and provided further that the performance of this Agreement shall be 
subject to the availability of appropriations to the Secretary of State 
of the United States of America, when required by the laws of the 
United States, for reimbursement to the Treasurer of the United 
States for Italian currency held or available for expenditure by the 
United States of America. 

"In addition to the funds provided for in the first paragraph of this 
Article, it is agreed that there may be used for the purposes of the 
present Agreement the sum of thirty million lire to be made available 
for such purposes pursuant to the exchange of notes between the 
Government of the United States of America and the Government of 
Italy dated April 6, 1965, and January 12, 1966." 

2. The first sentence of Article 3 is amended to read as follows: 

"In order to promote the integrated development of the educa-
tional program, there shall be established a joint Commission, to be 
known as the American Commission for Cultural Exchange with 
Italy (hereinafter designated 'the Commission') which will receive 
funds made available pursuant to the Memorandum of Agreement 
dated September 9, 1946, as supplemented, and pursuant to the ex-
change of notes between the two Governments dated April 6, 1965, 
and January 12, 1966." 

If the above meets with the approval of the Government of Italy, 
I have the honor to propose that this note and Your Excellency's 
note in reply shall constitute an agreement between our two Govern-
ments which shall take effect on the date of Your Excellency's note 
in reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

G. FREDERICK REINHARDT 

His Excellency 
AMINTORE FANFANI, 

Minister of Foreign Affairs, 
Rome. 

The Italian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 

IL MINISTRO DEOLI AFFARI &VIRE! 

ROMA, 5 ottobre 1966 

ECCELLENZA, 
ho l'onore di accusare ricevuta della Sua lettera in data 5 ottobre 

corr.del seguente tenore, con la quale si propone di emendare, per il 
proseguhnento dei programmi di scambi culturali, l'Accordo del 
18 dicembre 1948: 

"Ho l'onore di riferirrai all'Accordo tra il Governo degli Stati 
Uniti d'America ed ii Governo italiano, firmato il 18 dicembre 1948, 
ed ai relativi emendamenti, per il finanziamento di attivitá culturali 
nei due Paesi, nonché ello Scambio di Note del 6 aprile 1965 e del 
12 gennaio 1966 tra i nostri due governi relativo all'utilizzazione dei 
fondi residui sul conto di cui al Memorandum d'intesa tra, i predetti 
Governi del 9 marzo 1956, emendato il 12 luglio 1960, inerente ella 
definizione dei reclami per danni di guerra. 

"Ii piano previsto dall'Accordo e dagli emendamenti relativi verrá 
a scadeye con il programma del 1966 a meno che non si provveda al 
finanziamento del piano dopo detta data. In relazione idle disposizioni 
del Memorandum d'intesa del 9 settembre 1946 e successive integra-
zioni tra gli Stati Uniti d'America e la Repubblica italiana, concernente 
l'acquisto in blocco di prodotti in eccedenza e che prevede tra 
l'altro l'impiego della valuta italiana derivantene per la realizzazione 
di programmi di scambi culturali internazionali, é desiderio del 
Governo degli Stati Uniti d'America di utilizzare una parte di tali 
fondi per i fini previsti dall'Accordo del 18 dicembre 1948 e dai relativi 
emendamenti. 

"Al fine di autorizzare la Commissione mista istituita con l'Accordo 
del 18 dicembre 1948 e relativi emendamenti ad accettare ed usare 
per la realizzazione di programmi di scambi culturali tra i nostri due 
Paesi fondi addizionali, ed affinché tali fondi possano essere messi a 
disposizione della Commissione per gli scopi anzidetti, si propone la 
seguente ulteriore modifica dell'Accordo del 18. dicembre 1948 e 
relativi emendamenti: 

1. — Ii primo paragrafo dell'Articolo 1, giá modificato, é emendato 
come segue: 
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"Ii Governo della Repubblica italiana depositerá presso 
l'Ufficiale pagatore degli Stati Uniti addetto all'Ambasciata ameri-
cana a Roma per il rimborso al Tesoriere degli Stati Uniti della valuta 
italiana giá in suo possesso o a sua disposizione per essere spesa dagli 
Stati Uniti, oome e guando sará richiesto dal Governo degli Stati 
Uniti d'America ed alle condizioni stabilite dal Memorandum d'intesa 
del 9 settembre 1946 e dalle relative integrazioni, divisa italiana sino 
a che non sará stato raggiunto, per gli scopi previsti dal presente 
Accordo, un ammontare equivalente a $ 16.608.777 (valuta degli 
Stati Uniti) a condizione pero che non debba essere resa disponibile 
durante ciascun anno solare una somma superiore all'equivalente in 
valuta italiana di $ 1.000.000 (valuta degli Stati Uniti) ed a condizione 
inoltre che l'attuazione di questo Accordo sia, qualora richiesto dalle 
leggi degli Stati Uniti, subordinata alla disponibilitá degli stanzia-
menti da parte del Segretario di Stato degli Stati Uniti d'America. 

"In aggiunta si fondi di cui al primo paragrafo di questo 
Articolo, si conviene che, per gli scopi del presente Accordo, possa 
essere usata la somma di trenta milioni di lire che dovrá essere resa 
disponibile per gli scopi predetti a seguito dello Scambio di Note tra 
il Governo degli Stati Uniti d'America ed il Governo italiano del 6 
aprile 1965 e 12 gennaio 1966. 

2. — Ii primo paragrafo dell'Articolo 3 é emendato come segue: 

"Allo scopo di promuovere un completo sviluppo del pro-
gramma culturale, sará creata una Commissione mista che prende-
rá il nome di Commissione Americana per gli Scambi Culturali con 
l'Italia (d'ora innanzi indicata come "la Commissione") la quale rice-
verá i fondi posti a disposizione in base al Memorandum d'intesa del 
9 settembre 1946 e relative modifiche ed in base allo Scambio di Note 
tra i nostri due Governi in data 6 aprile 1965 e 12 gennaio 1966. 

"Se quanto sopra incontra il consenso del Governo italiano, 
ho l'onore di proporre che questa Nota e la Nota in risposta di Vostra 
Eccellenza costituiscano un accordo tra i nostri due Governi che en-
trerá in vigore ala data della risposta di Vostra Eccellenza." 

Sono lieto di comunicare a Vostra Eccellenza che il Governo italiano 
conviene con II Governo degli Stati Uniti d'America circa gli emenda-
menti all'Accordo del 18 dicembre 1948, per il proseguimento dei 
programmi di scambi culturali, secondo le modalitá sopracitate e fino 
all'esaurimento dei fondi indicati nel presente Scambio di Note e 
salvo successive intese per la prosecuzione del programma. 
La prego di gradire, Eccellenza, i sensi della mia pih alta 

considerazione. 

S. E. il Signor 
G. FREDERICK REINHARDT 

Ambasciatore degli Stati Uniti d'America 
Roma 

A. FANFANI 

TIAS '6179' 



2342 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 

Translation 

TRE MINISTER Of FOREIGN AFFAIRS 

ROME, October 5, 1966 

EXCELLENCY: 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note of 

October 5, 1966, of the following tenor, by which a proposal is made to 
amend the Agreement of December 18, 1948 for a continuation of the 
cultural exchange programs: 

[For the English language text see ante, p. '2338.] 

I am happy to inform Your Excellency that the Italian Govern-
ment concurs with the Government of the United States of America 
regarding the amendments to the Agreement of December 18, 1948 
on continuation of the cultural exchange programs, according to 
the conditions mentioned above, until depletion of the funds indicated 
in this exchange of notes, barring any subsequent agreement on 
continuing the program. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 

A. FANFANI 

His Excellency 
G. FREDERICK REINHARDT, 

Ambassador of the United States of America, 
Rome. 
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PHILIPPINES 
Military Bases in the Philippines: Relinquishment of 

Certain Land Areas in Camp John Hay 

Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Manila December 13, 1966; 
Entered into force December 13, 1966. 

The Philippine Secretary of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 

28427 MANILA, December 13, 1966 

EXCELLENCY: 
This is with reference to recent discussions between our two govern-

ments concerning relinquishment by the United States of the right to 
the use of a portion of Camp John Hay at Baguio. 
I have the honor to propose that the United States Government 

relinquish to the Philippine Government its right to the use of those 
certain land areas situated within Camp John Hay shown on the at-
tached map. In this regard, the Philippine Government shall take 
measures necessary to preserve the forest on these areas and insure that 
the water table will not be lowered or the water supply otherwise 
impaired on or under the remaining land within the boundaries of 
Camp John Hay. To this end, the Philippine Government will not 
permit therein any activities such as logging, woodcutting, mining, 
excavating, or quarrying, and will declare these areas to be forest 
preserves. 
I have the honor further to propose that this agreement become 

effective when a survey under the direction of the United States-
Philippine Mutual Defense Board fixing the precise new boundaries 
of Camp John Hay has been completed, and upon the issuance of the 
proclamation declaring the relinquished areas to be forest preserves. 

If the foregoing is acceptable to your government, I propose that 
this note and Your Excellency's reply indicating such acceptance shall 
constitute an agreement between our two governments which will enter 
into force on the date of Your Excellency's reply. 

(2343) TIAS 6180 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

NARCISO RAMOS 

Narciso Ramos 
Secretary of Foreign Affairs 

His Excellency 
WILLIAM MCCORMICK BLAIR, Jr. 

Ambassador of the United States of America 
Manila 

The American Ambassador to the Philippine Secretary of Foreign 
Affairs 

No. 510 MANILA, December 13, 1966 

EXCELLENCY: 

I have the honor to acknowledge Your Excellency's Note No. 28427 
dated December 13, 1966 which reads as follows: 

"Excellency: 
"This is with reference to recent discussions between our two gov-

ernments concerning relinquishment by the United States of the 
right to the use of a portion of Camp John Hay at Baguio. 

"I have the honor further to propose that the United States Gov-
ernment relinquish to the Philippine Government its right to the 
use of those certain land areas situated within Camp John Hay 
shown on the attached map. In this regard, the Philippine Gov-
ernment shall take measures necessary to preserve the forest on 
these areas and insure that the water table will not be lowered or 
the water supply otherwise impaired on or under the remaining land 
within the boundaries of Camp John Hay. To this end, the Philip-
pine Government will not permit therein any activities such as log-
ging, woodcutting, mining, excavating, or quarrying, and will de-
clare these areas to be forest preserves. 

"I have the honor further to propose that this agreement become 
effective when a survey under the direction of the United States-
Philippine Mutual Defense Board fixing the precise new boundaries 
of Camp John Hay has been completed, and upon the issuance of 
the proclamation declaring the relinquished areas to be forest 
preserves. 
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"If the foregoing is acceptable to your government, I propose that 
this note and Your Excellency's reply indicating such acceptance 
shall constitute an agreement between our two governments which 
will enter into force on the date of Your Excellency's reply. 
"Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 

consideration." 

I have the honor to inform Your Excellency that the proposal of 
the Government of the Philippines that the United States relinquish 
its rights to the use of that portion of Camp John Hay described on 
the map attached to Your Excellency's note is acceptable to the United 
States Government with the understanding that the Government of 
the Philippines will take the measures described to preserve the forest 
on these areas, and insure that the water table will not be lowered or 
the water supply otherwise impaired on or under the remaining land 
within the boundaries of Camp John Hay. My Government therefore 
agrees that Your Excellency's Note and this Note shall constitute an 
agreement between the two governments to become effective on the 
date of the issuance of the Philippine Government proclamation de-
claring the areas relinquished to be forest preserves. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 

W ILLIAM MCC. BLAIR, Jr. 

His Excellency 
NARCISO RAMOS, 

Secretary of Foreign Affairs, 
Republic of the Philippines. 
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GAMBIA 
Peace Corps 

Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Bathurst November 26 and December 5, 1966; 
Entered into force December 5, 1966. 

The American Chargé d'Affaires ad interim to the Gambia Prime 
Minister 

No. 20 

MR. PRIME MINISTER: 
I have the honour to refer to recent conversations between, repre-

sentatives of our two Governments and to propose the following 
understandings with respect to the men and women of the United 
States of America who volunteer to serve in the Peace Corps and who, 
at the request of your Government, would live and work for periods of 
time in The Gambia. 
The Government of the United States will furnish such Peace Corps 

Volunteers as may be requested by the Government of The Gambia 
and approved by the Government of the United States to perform 
work under the immediate supervision of governmental or private 
organizations in The Gambia designated by our two Governments. 
The Government of the United States will provide training to enable 
the Volunteers to perform more effectively their agreed tasks. The 
Government of The Gambia will bear such share of the costs of the 
Peace Corps program incurred in The Gambia as our two Governments 
may agree should be contributed by it. 
The Government of The Gambia will accord equitable treatment to 

the Volunteers and their property; afford them full aid and protection, 
including treatment no less favorable than that accorded generally to 
nationals of the United States residing in The Gambia; and fully in-
form consult and cooperate with representatives of the Government of 
the Únited States with respect to all matters concerning them. The 
Government of The Gambia will exempt the Volunteers from all taxes 
on payments which they receive to defray their living costs and on 
income from sources outside The Gambia, from all custom duties or 
other charges on their personal property introduced into The Gambia 
for their own use at or about the time of their arrival, and from all 
other taxes or other charges (including immigration fees) except 
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license fees and taxes or other charges included in the price of equip-
ment, supplies and services. 
The Government of the United States will provide the Volunteers 

with such limited amounts of equipment and supplies as our two Gov-
ernments may agree should be provided by it to enable the Volunteers 
to perform their tasks effectively. The Government of The Gambia 
will exempt from all taxes, customs duties and other charges, all such 
equipment and supplies introduced into or acquired in The Gambia by 
the Government of the United States, or any contractor financed by it, 
for use hereunder. 
To enable the Government of the United States to discharge its re-

sponsibilities under this agreement, the Government of The Gambia 
will receive a representative of the Peace Corps and such staff of the 
representative and such personnel of United States private organiza-
tions performing functions hereunder under contract with the Govern-
ment of the United States as are acceptable to the Government of 
The Gambia. The Government of The Gambia will exempt such 
persons from all taxes on income derived from their Peace Corps 
work or sources outside The Gambia, and from all other taxes or other 
charges (including immigration fees) except license fees and taxes or 
other charges included in the prices of equipment, supplies and serv-
ices. The Government of The Gambia will accord the Peace Corps 
Representative and his staff the same treatment with respect to the 
payment of customs duties or other charges on personal property intro-
duced into The Gambia for their own use as is accorded personnel of 
comparable rank or grade of the Embassy of the United States. The 
Government of The Gambia will accord personnel of the United States 
private organizations under contract with the Government of the 
United States the same treatment with respect to the payment of cus-
toms duties or other charges on personal property introduced into The 
Gambia for their own use as is accorded Volunteers hereunder. 
The Government of The Gambia will exempt from investment and 

deposit requirements and currency controls all funds introduced into 
The Gambia for use hereunder by the Government of the United States 
or contractors financed by it. Such funds shall be convertible into 
currency of The Gambia at the highest rate which is not unlawful in 
The Gambia. 
Appropriate representatives of our two Governments may make 

from time to time such arrangements with respect to Peace Corps Vol-
unteers and Peace Corps programs in The Gambia as appear necessary 
or desirable for the purpose of implementing this agreement. The 
undertakings of each Government herein are subject to the availability 
of funds and to the applicable laws of that Government. 
I have the further honour to propose that, if these understandings 

are acceptable to your Government, this note and your Government's 
reply note concurring therein shall constitute an agreement between 
our two Governments which shall enter into force on the date of your 
Government's note and shall remain in force until ninety days after 
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the date of the written notification from either Government to the 
other of intention to terminate it. 

Accept, Mr. Prime Minister, the renewed assurance of my highest 
consideration. 

Joinq G Goss= 

John G. Gossett, 
Chargé d'Affaires a.i. 

BATHURST, November £6, 1966. 

The Honourable Sir DAWDA JAWARA, 
The Prime Minister of The Gambia, 

Bathurst. 

The Gambia Prime Minister to the American Chargé d'Affaires ad 
interim 

PROGRESS PROSPERITY 
PEACE THE PRIME MINISTER'S OFFICE, 

BATHURST, 
FROM: SIR DAWDA JAWARA, M.P. THE GAMBIA. 

5th December, 1966. 

YOUR EXCELLENCY, 
I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 20 of 

26th November, 1966, carrying proposals for an understanding be-
tween the Government of the United States of America and the Gov-
ernment of the Gambia in respect of citizens of the United States who 
volunteer to serve in the Peace Corps and who, at the request of the 
Gambia Government, would live and work for periods of time in the 
Gambia. The proposals made in your letter referred to above were 
as follows: 

The Government of the United States will furnish such Peace Corps 
Volunteers as may be requested by the Government of The Gambia 
and approved by the Government of the United States to perform work 
under the immediate supervision of governmental or private organiza-
tions in The Gambia designated by our two Governments. The Gov-
ernment of the United States will provide training to enable the 
Volunteers to perform more effectively their agreed tasks. The Gov-
ernment of The Gambia will bear such share of the costs of the Peace 
Corps programme incurred in The Gambia as our two Governments 
may agree should be contributed by it. 
The Government of The Gambia will accord equitable treatment to 

the Volunteers and their property, afford them full aid and protection, 
including treatment no less favourable than that accorded generally to 
nationals of the United States residing in The Gambia • and fully in-
form, consult and cooperate with representatives of the Government of 
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the United States with respect to all matters concerning them. The 
Government of The Gambia will exempt the Volunteers from all taxes 
on payments which they receive to defray their living costs and on in-
come from sources outside The Gambia, from all customs duties or 
other charges on their personal property introduced into The Gambia 
for their own use at or about the time of their arrival, and from all 
other taxes or other charges (including immigration fees) except 
license fees and taxes or other charges included in the price of equip-
ment, supplies and services. 
The Government of the United States will provide the Volunteers 

with such limited amounts of equipment and supplies as our two 
Governments may agree should be provided by it to enable the Volun-
teers to perform their tasks effectively. The Government of The 
Gambia will exempt from all taxes, customs duties and other charges, 
all such equipment and supplies introduced into or acquired in The 
Gambia by the Government of the United States, or any contractor 
financed by it, for use hereunder. 
To enable the Government of the United States to discharge its 

responsibilities under this agreement, the Government of The Gambia 
will receive a representative of the Peace Corps and such staff of the 
representative and such personnel of United States private organi-
zations performing functions hereunder under contract with the Gov-
ernment of the United States as are acceptable to the Government of 
The Gambia. The Government of The Gambia will exempt such per-
sons from all taxes on income derived from their Peace Corps work or 
sources outside The Gambia, and from all other taxes or other charges 
(including immigration fees) except license fees and taxes or other 
charges included in the prices of equipment, supplies and services. 
The Government of The Gambia will accord the Peace Corps Repre-
sentative and his st lff the same treatment with respect to the payment 
of customs duties ( ,r other charges on personal property introduced 
into The Gambia f 3r their own use as is accorded personnel of com-
parable rank or gr: .de of the Embassy of the United States. The Gov-
ernment of The Gambia will accord personnel of the United States 
private organizations under contract with the Government of the 
United States the same treatment with respect to the payment Of cus-
toms duties or other charges on personal property introduced into The 
Gambia for their own use as is accorded Volunteers hereunder. 
The Government of The Gambia will exempt from investment and 

deposit requirements and currency controls all funds introduced into 
The Gambia for use hereunder by the Government of the United States 
or contractors financed by it. Such funds shall be convertible into 
currency of The Gambia at the highest rate which is not unlawful in 
The Gambia. 
Appropriate representatives of our two Governments may make 

from time to time such arrangements with respect to Peace Corps Vol-
unteers and Peace Corps programmes in The Gambia as appear neces-
sary or desirable for the purpose of implementing this agreement. 
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The undertakings of each Government herein are subject to the availa-
bility of funds and to the applicable laws of that Government. 

I have the honour to say that the above proposals are entirely ac-
ceptable to the Gambia Government and this letter together with your 
Note No. 20 of 26th November, 1966, conveying the original proposals 
are regarded by this Government as constituting an agreement between 
the United States Government and the Government of the Gambia 
which shall enter into force on the date of this letter and shall remain 
in force until ninety days after the date of the written notification, from 
either Government to the other of hitention to terminate. 

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest 
consideration. 

D. K. JAWARA 

(D.K. Jawara) 
Prime Minister 

His Excellency J.G. Gossurr, Esq., 
Chargé d'Affaires ad., 

United States Embassy, 
Bathurst. 
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MULTILATERAL 

Atomic Energy: Application of Safeguards by the 
IAEA to the United States - Spain Cooperation 
Agreement 

Agreement signed at Vienna December 9, 1966; 
Entered into force December 9, 1966. 

AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC 
ENERGY AGENCY, THE GOVERNMENT OF SPAIN AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS 

WHEREAS the Government of Spain and the Government of the 
United States of America have been co-operating on the civil uses 
of atomic energy under their Agreement for Cooperation of 16 August 
1957, ['] as amended on 29 November 1965, [2] which requires that 
equipment, devices and materials made available to Spain by the 
United States be used solely for peaceful purposes and establishes 
a system of safeguards to that end; 
W HEREAS the Agreement for Cooperation reflects the mutual 

recognition of the two Governments of the desirability of arranging 
for the Agency to administer safeguards as soon as practicable; 
W HEREAS the Agency is, pursuant to its Statute [3] and the action 

of its Board of Governors, now in a position to apply safeguards in 
accordance with the Agency's Safeguards Document and Inspectors 
Document; 
WHEREAS the two Governments have reaffirmed their desire that 

equipment, devices and materials supplied by the United States 
under the Agreement for Cooperation or produced by their use or 
otherwise subject to safeguards under that Agreement shall not be 
used for any military purpose and have requested the Agency to apply 
safeguards to such materials, equipment and facilities as are covered 
by this Agreement; and 
WHEREAS the Board of Governors of the Agency approved that 

request on 19 September 1966; 
Now, THEREFORE, the Agency and the two Governments agree 

as follows: 

TIAS 3988; 9 UST 167. 
2 TIAS 5990; ante, p. 470. 
8 TIAS 3873; 8 UST 1093. 
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PART I 

Definitions 

Section 1. For the purpose of this Agreement: 

(a) "Agency" means the International Atomic:Energy Agency. 

(b) "Board" means the Board of Governors of the Agency. 

(c) "Agreement for Cooperation" means the agreement between 
Spain and the United States for co-operation on the civil 
uses of atomic energy signed on 16 August 1957, as amended 
on 29 November 1965. 

(d) "Inspectors Document" means the Annex to Agency docu-
ment GC(V)/INF/39, which was placed in effect by the 
Board on 29 June 1961. 

"Inventory" means either of the lists of material, equipment 
and facilities described in Section 10. 

"Nuclear material" means any source or special fissionable 
material as defined in Article XX of the Agency's Statute. [1] 

"Safeguards Document" means Agency document INFCIRC/ 
66, which was approved by the Board on 28 September 1965. 

(h) "United States" means the Government of the United 
States of America. 

"Spain" means the Government of Spain. 

PART II 

(i) 

Undertakings by the Governments and the Agency 

Section 2. Spain undertakes that it will not use in such a way as 
to further any military purpose any material, equipment or facility 
while it is listed in the Inventory for Spain. 

Section 3. The United States undertakes that it will not use in 
such a way as to further any military purpose any special fissionable 
material, equipment or facility while it is listed in the Inventory for 
the United States. 

Section 4. The Agency undertakes to apply safeguards in ac-
cordance with the provisions of this Agreement to materials, equip-
ment and facilities while they are listed in the Inventories to ensure 
so far as it is able that they will not be used in such a way as to further 
any military purpose. 

Section 5. Spain and the United States undertake to facilitate the 
application of safeguards and to co-operate with the Agency and 
each other to that end. 

Section 6. The United States agrees that its rights under Article X 
of the Agreement for Cooperation to apply safeguards to equipment, 
devices and materials subject to that Agreement will be suspended 

1 TIAS 3873; 8 UST 1112. 
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with respect to materials, equipment and facilities while they are 
listed in the Inventory for Spain. It is understood that no other 
rights and obligations of Spain and the United States between thernz 
selves under Article X and under other provisions of the Agreement 
for Cooperation, including those arising by reason of paragraph (b) 
of Article XI, will be affected by this Agreement. 

Section 7. If the Agency is relieved, pursuant to Section 21(a), 
of its undertaking in Section 4, or if for any other reason the Board 
determines that the Agency is unable to ensure that any material, 
equipment or facility listed in an Inventory is not being used for any 
military purpose, the material, equipment or facility involved shall 
thereby automatically be removed from such Inventory until the 
Board determines that the Agency is again able to apply safeguards 
thereto. When, under this Section, an item is removed from the 
Inventory for either Government, the Agency may, at the request 
of the other Government, provide it with information available to 
the Agency about such material, equipment or facility in order to 
enable that Government to exercise effectively its rights thereto. 

Section 8. Spain and the United States shall promptly notify 
the Agency of any amendment to the Agreement for Cooperation 
and any notice of termination given with respect to that Agreement. 

Section 9. 

(a) 

PART III 

Inventories and Notifications 

An initial list of all the materials, equipment and facilities 
which are within the jurisdiction of Spain and subject to the 
Agreement for Cooperation shall be prepared by the two 
Governments and submitted jointly to the Agency as promptly 
as feasible after the entry into force of this Agreement. The 
Agency's acceptance thereof shall establish the Inventory for 
Spain and the Agency will thereupon commence applying 
safeguards to such materials, equipment and facilities. 

(b) Thereafter Spain and the United States shall jointly notify the 
Agency of: 

(i) Any transfer from the United States to Spain under their 
Agreement for Cooperation of materials, equipment or 
facilities; 

(ii) Any transfer from Spain to the United States of any 
special fissionable material which has been included in 
the Inventory for Spain pursuant to Section 12; and 

(iii) Any other materials, equipment and facilities which as a 
consequence of the transfers referred to an (i) and (ii) 
above come within the scope of the category described 
in Section 10(b) or (e). 
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(e) The Agency shall, within 30 days of its receipt of a joint 
notification, advise both Governments either 

(i) That the items covered by the notification are listed in 
the appropriate Inventory as of the date of the Agency's 
advice; or 

(ii) That the Agency is unable to apply safeguards to such 
items, in which case, however, it may indicate at what 
future time or under what conditions it would be able to 
apply safeguards thereto if the Governments so desire. 

Section 10. The Agency shall establish and maintain the Inven-
tory with respect to each Government which shall be divided into 
three categories: 

(a) Category I of the Inventory with respect to Spain shall list: 

(i) Equipment and facilities transferred to Spain; 

(ii) Material transferred to Spain or material substituted 
therefor in accordance with paragraph 25 or 26(d) of the 
Safeguards Document; 

(iii) Special fissionable materials produced in Spain, as speci-
fied in Section 12, or any material substituted therefor 
in accordance with paragraph 25 or 26(d) of the Safe-
guards Document; and 

(iv) Nuclear materials, other than those which are listed 
under (ii) or (iii) above, which are processed or used in 
any of the materials, equipment or facilities listed 
under (i), (ii) or (iii) above, or any material sub-

stituted therefor in accordance with paragraph 25 or 
26(d) of the Safeguards Document. 

(b) Category II of the Inventory with respect to Spain shall list: 

(i) Any facility while it incorporates any equipment listed 
in Category I of the Inventory for Spain; and 

(ii) Any equipment or facility while it is containing, using, 
fabricating or processing any material listed in Category 
I of the Inventory for Spain. 

Category III of the Inventory with respect to Spain shall 
list any nuclear material which would normally be listed in 
Category I of the Inventory for Spain but which is not so 
listed because: 

(i) It is exempt from safeguards in accordance with the 
provisions of paragraph 21, 22 or 23 of the Safeguards 
Document; or 

(e) 
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(ii) Safeguard- thereon are suspended in accordance with 
the provisions of paragraph 24 or 25 of the Safeguards 
Document. 

(d) Category I of the Inventory with respect to the United States 
shall list: 

(i) Special fissionable material of whose transfer from Spain 
the Agency has been notified pursuant to Section 9(b)(ii) 
or material substituted therefor, in accordance with 
paragraph 25 or 26(d) of the Safeguards Document; or 

(ii) Special fissionable material produced in the United 
States, as specified in Section 12, or any material sub-
stituted therefor, in accordance with paragraph 25 or 
26(d) of the Safeguards Document. 

Category II of the Inventory with respect to the United States 
shall list any equipment or facility while it is containing, 
using, fabricating or processing any material listed in Category 
I of the Inventory for the United States. 

Category III of the Inventory with respect to the United 
States shall list any material which would normally be listed 
in Category I of the Inventory for the United States but which 
is not so listed because: 

(e) 

(0 

(i) It is exempt from safeguards in accordance with the 
provisions of paragraph 21, 22 or 23 of the Safeguards 
Document; or 

Safeguards thereon are suspended in accordance with 
the provisions of paragraph 24 or 25 of the Safeguards 
Document. 

The Agency shall send copies of both Inventories to both Govern-
ments every twelve months and also at any other times specified by 
either Government in a request communicated to the Agency at least 
two weeks in advance. 

Section 11. The notification by the two Governments provided 
for in Section 9(b) (i) shall normally be sent to the Agency not more 
than two weeks after the material, equipment or facility arrives in 
Spain, except that shipments of source material in quantities not 
exceeding one metric ton shall not be subject to the two-week notifica-
tion requirement but shall be reported to the Agency at intervals 
not exceeding three months. All notifications under Section 9 shall 
include, to the extent relevant, the nuclear and chemical composition, 
the physical form, and the quantity of the material and/or the type 
and capacity of the equipment or facility involved, the date of ship-
ment, the date of receipt, the identity of the consignor and consignee, 
and any other relevant information. The two Governments also 
undertake to give the Agency as much advance notice as possible of 
the transfer of large quantities of nuclear materials or major equipment 
or facilities. 
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Section 12. Each Government shall notify the Agency, by means 
of its reports pursuant to the Safeguards Document, of any special 
fissionable material it has produced, during the period covered by the 
report, in or by the use of any of the materials, equipment or facilities 
described in Section 10(a), 10(b)(i) or 10(d). Upon receipt by the 
Agency of the notification, such produced material shall be listed in 
Category I of the Inventory, provided that any material so produced 
shall be deemed to be listed and therefore shall be subject to safe-
guards by the Agency from the time it is produced. The Agency 
may verify the calculations of the amounts of such materials; appro-
priate adjustment in the Inventory shall be made by agreement of the 
Parties; pending final agreement of the Parties, the Agency's calcula-
tions shall govern. 

Section 13. The two Governments shall jointly notify the Agency 
of the transfer to the United States of any materials, equipment or 
facilities listed in the Inventory for Spain. Upon receipt thereof 
by the United States: 

(a) Materials described in Section 9(b)(ii) shall be transferred 
from the Inventory for Spain to Category I of the Inventory 
for the United States; 

(b) Other materials, and equipment or facilities shall be deleted 
from the Inventory. 

Section 14. The two Governments shall jointly notify the Agency 
of any transfer of materials, equipment or facilities listed in Category I 
of the Inventory to a recipient which is not under the jurisdiction of 
either of the two Governments. Such materials, equipment or facili-
ties may be transferred and shall thereupon be deleted from the 
Inventory, provided that: 

(a) Arrangements have been made by the Agency to safeguard 
such materials, equipment or facilities; or 

(b) The materials, equipment or facilities will be subject to safe-
guards other than those of the Agency but generally consistent 
with such safeguards and accepted by the Agency. 

Section 15. Whenever either Government intends to transfer ma-
terial or equipment, listed in Category I of its Inventory, to a facility 
within its jurisdiction which the Agency has not previously accepted 
for listing in that Government's Inventory, the Government shall so 
notify the Agency and may make the transfer to that facility only 
after the Agency has accepted the facility for listing in that Govern-
ment's Inventory. 

Section 16. The notifications provided for in Sections 13, 14 and 15 
shall be sent to the Agency at least two weeks before the material, 
equipment or facility is to be transferred. The contents of these 
notifications shall conform, as far as appropriate, to the requirements 
of Section 11. 
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Section 17. The Agency shall exempt from safeguards nuclear ma-
terial under the conditions specified in paragraph 21, 22 or 23 of the 
Safeguards Document and shall suspend safeguards with respect to 
nuclear material under the conditions specified in paragraph 24 or 25 
of the Document. 

Section 18. The Agency shall terminate safeguards under this 
Agreement with respect to those items deleted from an Inventory as 
provided in Section 13(b) and 14 above. Nuclear material other than 
that covered by the preceding sentence shall be deleted from the 
Inventory and Agency safeguards thereon shall be terminated as 
provided in paragraph 26 of the Safeguards Document. 

PART IV 

Safeguards Procedures 

Section 19. In applying safeguards, the Agency shall observe 
the principles set forth in paragraphs 9 through 14 of the Safeguards 
Document. 

Section 20. The safeguards to be applied by the Agency to the 
items listed in the Inventories are those procedures specified in 
Part III of the Safeguards Document. The Agency shall make 
subsidiary arrangements with each Government concerning the 
implementation of safeguards procedures. The Agency shall have 
the right to request the information referred to in paragraph 41 of 
of the Safeguards Document and to make the inspections referred 
to in paragraphs 51 and 52 of the Safeguards Document. 

Section 21. If the Board determines that there has been any 
non-compliance with this Agreement, the Board shall call upon the 
Government concerned to remedy such non-compliance forthwith, 
and shall make such reports as it deems appropriate. If the Govern-
ment fails to take fully corrective action within a reasonable time: 

(a) The Agency shall be relieved of its undertaking to apply 
safeguards under Section 4 for such time as the Board de-
termines that the Agency cannot effectively apply the safe-
guards provided for in this Agreement; and 

(b) The Board may take any measures provided for in Article 
XII.0 of the Statute. ['l 

The Agency shall promptly notify both Governments in the event 
of any determination by the Board pursuant to this Section. 

PART V 

Agency Inspectors 

Section 22. Agency inspectors performing functions pursuant 
to this Agreement shall be governed by paragraphs 1 through 7 and 9, 

1 TIAS 3873; 8 UST 1107. 
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10, 12 and 14 of the Inspectors Document. However, paragraph 4 
of the Inspectors Document shall not apply with regard to any 
facility nor to nuclear material to which the Agency has access at all 
times. The actual procedures to implement paragraph 50 of the 
Safeguards Document in the United States and in Spain shall be 
agreed between the Agency and the Government concerned before 
the facility or material is listed in the Inventory. 

Section 23. Spain shall apply the relevant provisions of the 
Agreement on the Privileges and Immunities of the Agency P1 to 
Agency inspectors performing functions under this Agreement and 
to any property of the Agency used by them. 

Section 24. The provisions of the International Organizations 
Immunities Act rj of the United States shall apply to Agency in-
spectors performing functions in the United States of America under 
this Agreement and to any property of the Agency used by them. 

PART VI 

Finance 

Section 25. Each Party shall bear any expense incurred in the 
implementation of its responsibilities under this Agreement. The 
Agency shall reimburse each Government for any special expenses, 
including those referred to in paragraph 6 of the Inspectors Document, 
incurred by the Government or persons under its jurisdiction at the 
written request of the Agency, if the Government notified the Agency 
before the expense was incurred that reimbursement would be required. 
These provisions shall not prejudice the allocation of expenses attrib-
utable to a failure by a Party to comply with this Agreement. 

Section 26.  

(a) Spain shall ensure that any protection against third party 
liability, including any insurance or other financial security, 
in respect of a nuclear incident occurring in a nuclear installa-
tion under its jurisdiction shall apply to the Agency and its 
inspectors when carrying out their functions under this 
Agreement as that protection applies to nationals of Spain, 

(b) In carrying out its functions under this Agreement within the 
United States, the Agency and its personnel shall be covered 
to the same extent as United States nationals by any protec-
tion against third party liability provided under the Price-
Anderson Act, [3] including insurance or other indemnity 
coverage that may be required by the Price-Anderson Act 
with respect to nuclear incidents within the United States. 

1 374 UNTS 147. 
2 59 Stat. 669; 22 U.S.C. § 288 note. 
3 71 Stat. 576; 42 U.S.C. § 2210. 
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PART VII 

Settlement of Disputes 

Section 27. Any dispute arising out of the interpretation or appli-
cation of this Agreement which is not settled by negotiation or as may 
otherwise be agreed by the Parties concerned shall on the request of 
any Party be submitted to an arbitral tribunal composed as follows: 

(a) If the dispute involves only two of the Parties to this Agree-
ment, all three Parties agreeing that the third is not concerned, 
the two Parties involved shall each designate one arbitrator, 
and the two arbitrators so designated shall elect a third, who 
shall be the Chairman. If within thirty days of the request 
for arbitration either Party has not designated an arbitrator, 
either Party to the dispute may request the President of the 
International Court of Justice to appoint an arbitrator. The 
same procedure shall apply if, within thirty days of the desig-
nation or appointment of the second arbitrator, the third 
arbitrator has not been elected; or 

(b) If the dispute involves all three Parties to this Agreement, each 
Party shall designate one arbitrator, and the three arbitrators 
so designated shall by unanimous decision elect a fourth 
arbitrator, who shall be the Chairman, and a fifth arbitrator. 
If within thirty days of the request for arbitration any Party 
has not designated an arbitrator, any Party may request the 
President of the International Court of Justice to appoint the 
necessary number of arbitrators. The same procedure shall 
apply if, within thirty days of the designation or appointment 
of the third of the first three arbitrators, the Chairman or the 
fifth arbitrator has not been elected. 

A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a 
quorum, and all decisions shall be made by majority vote. The 
arbitral procedure shall be fixed by the tribunal. The decisions of 
the tribunal, including all rulings concerning its constitution, proce-
dure, jurisdiction and the division of the expenses of arbitration 
between the Parties, shall be binding on all Parties. The remuneration 
of the arbitrators shall be determined on the same basis as that of 
ad hoc judges of the International Court of Justice. 

Section 28. Decisions of the Board concerning the implementation 
of this Agreement, except such as relate only to Part VI, shall, if 
they so provide, be given effect immediately by the Parties, pending 
the final settlement of any dispute. 

PART VIII 

Amendment, Modifications, Entry into Force and Duration 

Section 29. The Parties shall, at the request of any one of them, 
consult about amending this Agreement. If the Board modifies 

TIAS 6182 

79-252 0 - 60 - 61 



2360 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 

the Safeguards Document, or the scope of the safeguards system, 
this Agreement shall be amended if the Governments so request 
to take account of any or all such modifications. If the Board modifies 
the Inspectors Document, this Agreement shall be amended if the 
Governments so request to take account of any or all such 
modifications. 

Section 30. This Agreement shall enter into force upon signature 
by or for the Director General of the Agency and by the authorized 
representative of each Government. 

Section 31. This Agreement shall remain in force during the term 
of the Agreement for Cooperation, as extended from time to time, 
unless terminated sooner by any Party upon six months' notice to 
the other Parties or as may otherwise be agreed. It may be prolonged 
for further periods as agreed by the Parties and may be terminated 
sooner by any Party on six months' notice to the other Parties or 
as may be otherwise agreed. However, this Agreement shall remain 
in force with regard to any nuclear material referred to in Section 
10(a) (iii) or 10(d) until the Agency has notified both Governments 
that it has terminated safeguards on such material in accordance 
with Section 18. 

ACUERDO DE APLICACION DE SALVAGUARDIAS CONCER-
TADO ENTRE EL ORGANISMO INTERNACIONAL DE 
ENERGIA ATOMICA, EL GOBIERNO DE ESPAÑA Y EL 
GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 

CONSIDERANDO que el Gobierno de España y el Gobierno de los 
Estados Unidos de América cooperan para la utilización de la energía 
atómica con fines civiles en virtud del Acuerdo de Cooperación de 
16 de agosto de 1957 modificado el 29 de noviembre de 1965, en el que 
se estipula que el equipo, los aparatos y los materiales proporcionados 
a España por los Estados Unidos se utilizarán exclusivamente con 
fines pacíficos, para lo que se prevé la aplicación de un sistema de 
salvaguardias; 
CONSIDERANDO que del Acuerdo de Cooperación se desprende que 

ambos Gobiernos juzgan conveniente que el Organismo administre 
dichas salvaguardias tan pronto como sea posible; 
CONSIDERANDO que por su Estatuto y por las decisiones de su 

Junta de Gobernadores, el Organismo está ya en condiciones de aplicar 
salvaguardias de conformidad con los procedimientos prescritos en 
el documento de las salvaguardias y en el documento relativo a los 
inspectores; 
CONSIDERANDO que aliaos Gobiernos han reafirmado el deseo de 

que no se utilicen con fines militares el equipo, los aparatos y los 
materiales proporcionados por los Estados Unidos en virtud del 
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Acuerdo de Cooperación, producidos mediante su empleo o que de 
otro modo estén sometidos a salvaguardias en virtud de dicho Acuerdo, 
y han pedido al Organismo que, en la medida en que haya establecido 
disposiciones apropiadas para ello, aplique salvaguardias a los mate-
riales, al equipo y a las instalaciones cubiertos por el presente Acuerdo; 
CONSIDERANDO que la Junta de Gobernadores del Organismo ha 

acogido favorablemente esta petición el 19 de septiembre de 1966; 
El Organismo y los dos Gobiernos acuerdan lo siguiente: 

PARTE I 

Definiciones  

Sección 1. Para los fines del presente Acuerdo: 

a) Por "Organismo" se entiende el Organismo Internacional de 
Energía Atómica. 

b) Por "Junta" se entiende la Junta de Gobernadores del 
Organismo. 

c) Por "Acuerdo de Cooperación" se entiende el Acuerdo de 
Cooperación para la utilización de la energía atómica con fines 
civiles concertado entre España y los Estados Unidos, que fue 
firmado el 16 de agosto de 1957 y modificado el 29 de noviembre 
de 1965. 

d) Por "documento relativo a los inspectores" se entiende el 
anexo del documento GC(V)/INF/39 del Organismo, puesto 
en vigor por la Junta el 29 de junio de 1961. 

e) Por "inventario" se entiende cualquiera de las dos listas de 
materiales, equipo e instalaciones descritas en la Sección 10. 

f) Por "materiales nucleares" se entiende cualquier material 
básico o material fisionable especial conforme se definen en 
el Artículo XX del Estatuto del Organismo. 

g) Por "documento de las salvaguardias" se entiende el documento 
INFCIRC/66 del Organismo, que la Junta aprobó el 28 de 
septiembre de 1965. 

h) Por "Estados Unidos" se entiende el Gobierno de los Estados 
Unidos de América. 

i) Por "España" se entiende el Gobierno de España. 

PARTE II 

Obligaciones de los Gobiernos y del Organismo  

Sección 2. España se compromete a no utilizar de modo que 
contribuya a fines militares ninguno de los materiales, equipo o instala-
ciones que figuren en el inventario correspondiente a España. 

Sección 3. Los Estados Unidos se comprometen a no utilizar de 
modo que contribuya a fines militares ninguno de los materiales 
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fisionables especiales, equipo o instalaciones que figuren en el inventario 
correspondiente a los Estados Unidos. 

Sección 4. El Organismo se compromete a aplicar salvaguardias, 
de conformidad con lo dispuesto en el presente Acuerdo, a los materiales, 
el equipo y las instalaciones nlientras estén inscritos en los inventarios, 
a fin de impedir, en la medida de lo posible, que se utilicen de modo 
que contribuya a fines militares. 

Sección 5. España y los Estados Unidos se comprometen a facilitar 
la aplicación de esas salvaguardias y a cooperar con el Organismo y 
entre sí para tal fin. 

Sección 6. Los Estados Unidos aceptan que los derechos de pplicar 
salvaguardias al equipo, los aparatos y los materiales sujetos al 
Acuerdo de Cooperación, que les confiere el Artículo X de dicho 
Acuerdo, queden en suspenso respecto de los materiales, el equipo 
y las instalaciones incluidos en el inventario correspondiente a España. 
Queda entendido que el presente Acuerdo no modifica en absoluto los 
demás derechos y obligaciones recíprocos que correspondan a España 
y a los Estados Unidos de conformidad con el Artículo X y con otras 
disposiciones del Acuerdo de Cooperación, en particular los derechos 
y obligaciones que deriven del párrafo b) del Artículo XI. 

Sección 7. Si el Organismo, con arreglo al apartado a) de la Sección 
21, queda exonerado de las obligaciones que le competen conforme a 
la Sección 4, o si por cualquier otra razón la Junta determina que el 
Organismo no está en condiciones de asegurar que algunos de los 
materiales, equipo o instalaciones inscritos en un inventario no sean 
utilizados con fines militares, los materiales, el equipo o las instala-
ciones de que se trate se darán automáticamente de baja en dicho 
inventario hasta que la Junta determine que el Organismo está nueva-
mente en condiciones de aplicarles salvaguardias. Cuando, de con-
formidad con lo estipulado en esta Sección, algún material, equipo o 
instalación sea dado de baja en el inventario correspondiente a uno de 
los dos Gobiernos, el Organismo podrá comunicar al otro Gobierno, si 
éste se lo pide, la información que posea acerca de tales materiales, 
equipo o instalaciones a fin de que dicho Gobierno pueda ejercer 
efectivamente los derechos que sobre ellos tuviere. 

Sección 8. España y los Estados Unidos comunicarán lo antes 
posible al Organismo toda modificación del Acuerdo de Cooperación 
y toda notificación de denuncia presentada con respecto a dicho 
Acuerdo. 

PARTE III 

Inventarios y notificaciones 

Sección 9.  

a) Ambos Gobiernos prepararán y presentarán conjuntamente al 
Organismo tan pronto como sea posible una vez que entre en 
vigor el presente Acuerdo, una lista inicial de todos los materi-
ales, equipo e instalaciones sometidos a la jurisdicción le 
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España y sujetos al Acuerdo de Cooperación. La aceptación 
de esa lista por el Organismo representará el establecimiento 
del inventario correspondiente a España, y el Organismo 
comenzará a aplicar salvaguardias a dichos materiales, equipo 
e instalaciones. 

b) A continuación, España y los Estados Unidos notificarán 
conjuntamente al Organismo: 

i) Toda transferencia de materiales, equipo o instalaciones 
de los Estados Unidos a España efectuada en virtud del 
Acuerdo de Cooperación; 

Toda transferencia de España a los Estados Unidos de 
cualquier material fisionable especial inscrito en el inven-
tario correspondiente a España conforme a la Sección 12; 

Cualesquiera otros materiales, equipo e instalaciones que, 
como consecuencia de las transferencias a que se refieren 
los anteriores incisos i) y queden comprendidos dentro 
de la Categoría descrita en los apartados b) o e) de la 
Sección 10. 

c) El Organismo, dentro de un plazo de treinta días a partir de la 
fecha en que reciba una notificación conjunta, communicará 
a ambos Gobiernos: 

i) O bien que los materiales, el equipo y las instalaciones a 
que se refiera la notificación conjunta quedan inscritos 
en el inventario correspondiente, en la fecha de la 
comunicación; 

O bien que el Organismo no puede aplicar salvaguardias 
a esos materiales, equipo o instalaciones, en cuyo caso 
podrá indicar, sin embargo, cuándo o en qué condiciones 
le será posible aplicarles salvaguardias si así lo desean los 
Gobiernos. 

Sección 10. El Organismo preparará y llevará el inventario corres-
pondiente a cada Gobierno, inventario que estará dividido en tres 
categorías: 

a) La Categoría I del inventario correspondiente a España 
abarcará: 

i) El equipo y las instalaciones transferidas a España; 

Los materiales transferidos a España o los materiales 
sustitutivos correspondientes conforme al párrafo 25 o 
al apartado d) del párrafo 26 del documento de las 
salvaguardias; 

Hi) Los materiales fisionables especiales producidos en España, 
conforme se especifica en la Sección 12, o cualesquiera 
materiales sustitutivos correspondientes conforme al 
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párrafo 25 o al apartado d) del párrafo 26 del documento 
de las salvaguardias; 

iv) Los materiales nucleares distintos de los inscritos conforme 
a los anteriores incisos ii) o iii), que se traten o utilicen 
en cualesquiera de los materiales, equipo o instalaciones 
inscritos conforme a los anteriores incisos i), ii) o iii), o 
cualquier otro material sustitutivo correspondiente con-
forme al párrafo 25 o al apartado d) del párrafo 26 del 
documento de las salvaguardias. 

b) La Categoría II del inventario correspondiente a España 
abarcará: 

i) Toda instalación mientras forme parte de ella cualquier 
equipo inscrito dentro de la Categoría I del inventario 
correspondiente a España; 

ii) Todo equipo o instalación mientras contengan, utilicen, 
elaboren o traten cualquiera de los materiales inscritos 
en la Categoría I del inventario correspondiente a España. 

c) La Categoría III del inventario correspondiente a España 
abarcará cualesquiera materiales nucleares que normalmente 
estarían inscritos en la Categoría I del inventario correspon-
diente a España pero que no lo están debido: 

i) A haber quedado exentos de la aplicación de salvaguardias 
conforme a las disposiciones de los párrafos 21, 22 ó 23 
del documento de las salvaguardias; 

ii) A haber quedado en suspenso la aplicación de las sal-
vaguardias conforme a las disposiciones de los párrafos 
24 ó 25 del documento de las salvaguardias. 

d) La Categoría I del inventario correspondiente a los Estados 
Unidos abarcará: 

i) Los materiales fisionables especiales cuya transferencia 
desde España haya sido notificada al Organismo conforme 
al inciso ii) del apartado b) de la Sección 9, o los materiales 
sustitutivos correspondientes conforme al párrafo 25 o al 
apartado d) del párrafo 26 del documento de las 
salvaguardias; 

ii) Los materiales fisionables especiales producidos en los 
Estados Unidos conforme se especifica en la Sección 12, 
o cualesquiera materiales sustitutivos correspondientes 
conforme al párrafo 25 o al apartado d) del párrafo 26 
del documento de las salvaguardias. 

e) La Categoría II del inventario correspondiente a los Estados 
Unidos abarcará todo equipo o instalación mientras contengan, 
utilicen, elaboren o traten cualquiera de los materiales inscritos 
en la Categoría I del inventario correspondiente a los Estados 
Unidos. 

TIAS 6182 



17 UST1 Multi.—Atomic Energy—Dec. 9, 1966 2365 

f) La Categoría III del inventario correspondiente a los Estados 
Unidos abarcará cualesquiera materiales que normalmente 
estarían inscritos en la Categoría I del inventario correspon-
diente a los Estados Unidos pero que no lo están debido: 

i) A haber quedado exentos de la aplicación de salvaguardias 
conforme a las disposiciones de los párrafos 21, 22 ó 23 del 
documento de las salvaguardias; 

ii) A haber quedado en suspenso la aplicación de las salva-
guardias conforme a las disposiciones de los párrafos 24 ó 
25 del documento de las salvaguardias. 

El Organismo enviará copias de ambos inventarios a los dos Gobiernos 
cada doce meses o cuando cualquiera de los dos Gobiernos lo pida en 
petición dirigida al Organismo con dos semanas de antelación por lo 
menos. 

Sección 11. Las notificaciones conjuntas de los Gobiernos a que se 
refiere el inciso i) del apartado b) de la Sección 9 se enviarán normal-
mente al Organismo dentro de un plazo de dos semanas a contar desde 
la llegada a España de los materiales, el equipo y las instalaciones, con 
la salvedad de que cuando se trate de envíos de materiales básicos en 
cantidades que no excedan de una tonelada métrica, dicho plazo de dos 
semanas no será de aplicación y bastará con informar al Organismo a 
intervalos que no excedan de tres meses. En todas las notificaciones 
que se hagan con arreglo a la Sección 9 se indicará en la medida que 
proceda, la composición nuclear y química de los materiales nucleares, 
la forma física y la cantidad de material, o el tipo y la capacidad del 
equipo o de las instalaciones de que se trate, así como la fecha de 
expedición y la de recibo, la identidad del remitente y del destinatario 
y las demás informaciones pertinentes. Los dos Gobiernos se com-
prometen, además, a notificar al Organismo con la mayor antelación 
posible toda transferencia de grandes cantidades de materiales 
nucleares o de equipo e instalaciones importantes. 

Sección 12. En los informes que prepare con arreglo a las dis-
posiciones del documento de las salvaguardias, cada Gobierno noti-
ficará al Organismo todos los materiales nucleares especiales que 
durante el período que abarque el informe haya producido en los 
materiales, el equipo o las instalaciones descritos en el apartado a), el 
inciso i) del apartado b) y el apartado d) de la Sección 10, o mediante 
el empleo de esos materiales, equipo o instalaciones. Cuando el 
Organismo reciba la notificación, los materiales producidos se inscri-
birán en la Categoría I del inventario, quedando entendido que se 
considerarán inscritos y, en consecuencia, sujetos a las salvaguardias 
del Organismo, desde el momento en que se produzcan. El Organismo 
podrá verificar el cálculo de la cantidad de tales materiales; cuando 
proceda, el inventario se rectificará por acuerdo entre las Partes; hasta 
que éstas lleguen a un acuerdo definitivo se aplicarán los cálculos del 
Organismo. 
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Sección 13. Los dos Gobiernos notificarán conjuntamente al 
Organismo la transferencia a los Estados Unidos de cualesquiera 
materiales, equipo o instalaciones inscritos en el inventario correspon-
diente a España. Una vez recibidos por los Estados Unidos: 

a) Los materiales descritos en el inciso ii) del apartado b) de la 
Sección 9 se pasarán del inventario correspondiente a España a 
la Categoría I del inventario correspondiente a los Estados 
Unidos; 

b) Los demás materiales, equipo o instalaciones se darán de baja 
en el inventario. 

Sección 14. Los dos Gobiernos notificarán conjuntamente al 
Organismo toda transferencia de los materiales, el equipo o las insta-
laciones inscritos en la Categoría I del inventario a un destinatario 
que no se encuentre bajo la jurisdicción de ninguno de los dos 
Gobiernos. Esos materiales, equipo o instalaciones podrán transferirse 
y, por consiguiente, ser dados de baja en el inventario, a condición 
de que: 

a) El Organismo haya adoptado las medidas necesarias para 
que los materiales, el equipo o las instalaciones de que se trate 
queden sometidos a sus salvaguardias; 

b) Los materiales, el equipo o las instalaciones de que se trate 
queden sometidos a salvaguardias que sean compatibles en 
general con las del Organismo y aceptadas por él. 

Sección 15. Siempre que uno de los dos Gobiernos tenga intención 
de transferir materiales o equipo inscritos en la Categoría I de su 
inventario a una instalación sometida a su jurisdicción pero que el 
Organismo no haya previamente aceptado para su inscripción en el 
inventario correspondiente a ese Gobierno, éste habrá de notificarlo 
al Organismo y no podrá proceder a la transferencia hasta que el 
Organismo haya aceptado que la instalación se inscriba en el inventario 
correspondiente a dicho Gobierno. 

Sección 16. Las notificaciones a que se refieren las secciones 13, 
14 y 15 se enviarán al Organismo a más tardar dos semanas antes de la 
transferencia de los materiales, el equipo o las instalaciones. El 
contenido de estas notificaciones se ajustará, en la medida que proceda, 
a las disposiciones de la Sección 11. 

Sección 17. El Organismo eximirá de salvaguardias a los materiales 
nucleares en las condiciones especificadas en los párrafos 21, 22 (5 23 
del documento de las, salvaguardias y suspenderá la aplicación de 
salvaguardias a los materiales nucleares en las condiciones especificadas 
en los párrafos 24 ó 25 de dicho documento. 

Sección 18. El Organismo dará por terminada la aplicación de 
salvaguardias en virtur del presente Acuerdo a los materiales, el 
equipo y las instalaciones que hayan sido dados de baja en un in-
ventario de conformidad con lo establecido en el apartado b) de la 
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Sección 13, o en la Sección 14. Los materiales nucleares distintos de 
los indicados en la frase anterior serán dados de baja en el inventario 
y la aplicación de salvaguardias del Organismo respecto de ellos 
cesará conforme se establece en el párrafo 26 del documento de las 
salvaguardias. 

PARTE IV 

Procedimientos de salvaguardia  

Sección 19. En la aplicación de salvaguardias el Organismo 
observará los principios formulados en los párrafos 9 a 14 del documento 
de las salvaguardias. 

Sección 20. Los procedimientos de aplicación de salvaguardias por el 
Organismo a los materiales, el equipo y las instalaciones inscritos en 
los inventarios serán los establecidos en la Parte III del documento 
de las sulvaguardias. El Organismo deberá convenir con cada 
Gobierno las disposiciones suplementarias necesarias para poner en 
práctica esos procedimientos. El Organismo tendrá derecho a pedir 
que se le facilite la información a que se refiere el párrafo 41 del 
mencionado documento y a realizar las inspecciones previstas en sus 
párrafos 51 y 52. 

Sección 21. Si la Junta determina que se ha dejado de cumplir 
alguna de las disposioiones del presente Acuerdo, recurrirá al Gobierno 
interesado para que remedie inmediatamente este incumplimiento y 
presentará los informes que estime apropiados. Si dentro de un 
plazo razonable el Gobierno no adopta todas las medidas correctivas 
necesarias: 

a) El Organismo quedará exonerado de la obligación de aplicar 
salvaguardias conforme a la Sección 4 durante todo el tiempo 
que la Junta determine que el Organismo no puede aplicar 
eficazmente las salvaguardias previstas en el presente Acuerdo; 

b) La Junta podrá tomar cualquiera de las medidas prescritas en 
el párrafo C del Artículo XII del Estatuto. 

El Organismo notificará inmediatamente a ambos Gobiernos las 
determinaciones de la Junta con arreglo a esta Sección. 

PARTE V 

Inspectores del Organismo 

Sección 22. Los inspectores del Organismo que ejerzan sus funciones 
en virtud del presente Acuerdo se regirán por lo dispuesto en los 
párrafos 1 a 7 y 9, 10, 12 y 14 del documento relativo a los inspectores, 
con la salvedad de que el párrafo 4 de dicho documento no se aplicará 
a ninguna de las instalaciones ni a ninguno de los materiales nucleares 
a los que el Organismo tenga acceso en cualquier momento. Los 
procedimientos para dar efecto al párrafo 50 del documento de las 
salvaguardias en los Estados Unidos y en España se concertarán entre 
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el Organismo y el Gobierno interesado antes de que las instalaciones 
o los materiales se inscriban en el inventario. 

Sección 23. España aplicará las disposiciones pertinentes del 
Acuerdo sobre Privilegios e Inmunidades del Organismo a los inspec-
tores de este último que ejerzan sus funciones en virtud del presente 
Acuerdo y a los bienes del Organismo que dichos inspectores utilicen. 

Sección 24. Se aplicarán las disposiciones de la International 
Immunities Act (Ley sobre inmunidades de las organizaciones inter-
nacionales) de los Estados Unidos a los inspectores del Organismo que 
ejerzan sus funciones en dicho país en virtud del presente Acuerdo y a 
los bienes del Organismo que dichos inspectores utilicen. 

PARTE VI 

Disposiciones financieras 

Sección 25. Cada Parte sufragará los gastos en que incurra en el 
cumplimiento de las obligaciones derivadas del presente Acuerdo. El 
Organismo reembolsará a cada Gobierno los gastos especiales, incluidos 
los mencionados en el párrafo 6 del documento relativo abs inspectores, 
en que los Gobiernos o personas sometidas a su jurisdicción hayan 
incurrido por petición escrita del Organismo, siempre que antes de 
incurrir en el gasto el Gobierno comunique al Organismo que pedirá el 
reembolso. Estas disposiciones no se aplicarán a los gastos que 
razonablemente puedan atribuirse al incumplimiento del presente 
Acuerdo por una de las Partes. 

Sección 26. 

a) España dispondrá lo necesario para que todas las medidas de 
protección en materia de responsabilidad civil, tales como 
seguros u otras garantías financieras conCertadas para cubrir 
los riesgos de accidente nuclear en las instalaciones nucleares 
sometidas a su jurisdicción, se apliquen al Organismo y a los 
inspectores del Organismo en el ejercicio de sus funciones con 
arreglo al presente Acuerdo, en la misma medida que a sus 
nacionales. 

b) En el ejercicio de sus funciones dentro del territorio de los 
Estados Unidos y en virtud del presente Acuerdo, el Organismo 
y sus funcionarios se beneficiarán en la misma medida que los 
nacionales de los Estados Unidos de toda medida de protección 
en materia de responsabilidad civil que se establezca de con-
formidad con la Price-Anderson Act (Ley Price-Anderson), 
tales como los seguros u otras garantías de indemnización que 
dicha Ley pueda exigir respecto de los accidentes nucleares 
ocurridos en el territorio de los Estados Unidos. 
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PARTE VII 

Solución de controversias 

Sección 27. Toda controversia derivada de la interpretación o 
aplicación del presente Acuerdo que no quede resuelta mediante 
negóciación ó por cualquier otro procedimiento convenido entre las 
Partes se someterá, a petición de cualquiera de ellas, a un tribunal 
arbitral formado como sigue: 

a) Si la controversia afecta sólo a dos de las Partes en el presente 
Acuerdo, y las tres Partes convienen en que la tercera no está 
interesada, cada una de las dos Partes afectadas designará 
un árbitro y los dos árbitros designados elegirán un tercero 
que actuará como Presidente. Si dentro de los treinta días siguientes 
a la petición de arbitraje una de las Partes no ha designado 
árbitro, cualquiera de las Partes en la controversia podrá 
pedir al Presidente de la Corte Internacional de Justicia que 
nombre un árbitro. Si dentro de los treinta días siguientes a la 
designación o nombramiento de los dos árbitros el tercero no 
ha sido elegido, se seguirá el mismo procedimiento. 

b) Si la controversia afecta a las tres Partes en el presente Acuerdo, 
cada una de ellas designará un árbitro y los tres árbitros ele-
giran por decisión unánime un cuarto árbitro, que actuará 
como Presidente, y un quinto árbitro. Si dentro de los treinta 
días siguientes a la petición de arbitraje alguna de las Partes 
no ha designado árbitro, cualquiera de las Partes podrá pedir 
al Presidente de la Corte Internacional de Justicia que nombre 
los árbitros necesarios. Si dentro de los treinta días siguientes 
a la designación o nombramiento de los tres árbitros no ha sido 
elegido el Presidente o el quinto árbitro, se seguirá el mismo 
procedimiento. 

La mayoría de los miembros del tribunal arbitral formará quórum y 
todas las decisiones se adoptarán por mayoría simple. El proce-
dimiento de arbitraje será determinado por el tribunal. Las decisiones 
del tribunal, incluidos todos los fallos relativos a su composición, 
procedimiento, jurisdicción y repartición de gastos de arbitraje entre 
las Partes, serán obligatorias para todas éstas. Los árbitros serán 
remunerados en las mismas condiciones que los magistrados ad hoc 
de la Corte Internacional de Justicia. 

Sección 28. En espera de que se resuelva definitivamente cualquier 
controversia, las Partes darán efecto inmediatamente a las decisiones 
de la Junta concernientes a la ejecución del presente Acuerdo, si así 
lo disponen dichas decisiones, con excepción de las que se refieran 
únicamente a la Parte VI. 

TIAS 6.182 



2370 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 

PARTE VIII 

Enmienda, modificaciones, entrada en vigor y duración  

Sección 29. Las Partes se consultarán, a petición de cualquiera 
de ellas acerca de la enmienda del presente Acuerdo. Si la Junta 
decide introducir alguna modificación en el documento de las sal-
vaguardias o modificar el alcance del sistema de salvaguardias, el 
presente Acuerdo se enmendará, a petición de los Gobiernos, para 
ajustarlo a cualquiera o a la totalidad de esas modificaciones. Si 
la Junta decide introducir alguna modificación en el documento relativo 
a los inspectores, el presente Acuerdo se enmendará, a petición de los 
Gobiernos, para ajustarlo a cualquiera o a la totalidad de esas 
modificaciones. 

Sección 30. El presente Acuerdo entrará en vigor tan pronto como 
haya sido firmado por el Director General del Organismo o en su 
nombre y representación, o por el representante autorizado de cada 
Gobierno. 

Sección 31. El presente Acuerdo permanecerá en vigor durante 
el plazo de vigencia del Acuerdo de Cooperación y conforme éste sea 
prorrogado cuando proceda, a menos que cualquiera de las Partes lo 
denuncie antes notificándolo con seis meses de antelación a las demás 
Partes o por cualquier otro procedimiento que se convenga. Podrá 
prorrogarse por los otros periodos que las Partes convengan y cualquiera 
de ellas lo podrá denunciar notificándolo con seis meses de antelación 
a las demás Partes o por otro cualquier procedimiento que se convenga. 
No obstante, el presente Acuerdo permanecerá en vigor con respecto 
a los materiales nucleares mencionados en el inciso iii) del apartado a) 
y en el apartado d) de la Sección 10, hasta que el Organismo notifique a 
ambos Gobiernos que ha cesado de aplicar salvaguardias a tales 
materiales conforme a la Sección 18. 
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DONE in Vienna, this 9th day of December 1966, in triplicate in 
English and Spanish, the texts in both languages being equally 
authentic. 
HECHO en Viena a los nueve días del mes de diciembre de 1966, en 

tres ejemplares, en los idiomas español e inglés, siendo igualmente 
auténtico el texto en cada uno de estos dos idiomas. 

For the INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY: 

Por el ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENERGIA ATOMICA: 

SIGVARD EKLUND 

For the GOVERNMENT OF SPAIN: 

Por el GOBIERNO DE ESPAÑA: 

A DE LUNA [I] 

For the GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 

Por el GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 

VERNE B LEWIS 

[SEAL] 

1 Antonio de Luna Garcia. 
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IRAN 
Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 

Agreement signed at Tehran December 20, 1966; 
Entered into force December 20, 1966. 
With exchange of notes. 

AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE IMPERIAL GOVERNMENT OF IRAN UNDER TITLE IV 
OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND 
ASSISTANCE Acr 

The Government of the United States of America and the Imperial 
Government of Iran: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural com-
modities between their two countries in a manner which would utilize 
surplus agricultural commodities, including the products thereof, pro-
duced in the United States of America to assist economic development 
in Iran; 

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a manner 
which would not displace cash marketings of the United States of 
America in these commodities or unduly disrupt world prices of agri-
cultural commodities or normal patterns of commercial trade; 

Recognizing further that by providing such commodities to Iran under 
long-term supply and credit arrangements, the resources and man-
power of Iran can be utilized more effectively for economic de-
velopment without jeopardizing meanwhile adequate supplies of 
agricultural commodities for domestic use; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified below, of commodities to Iran pursuant to Title IV of the 
Agricultural Trade Development and Assistance Act, [1] as amended 
(hereinafter referred to as the Act) ; 

Have agreed as follows: 

ARTICLE I  

COMMODITY SALES PROVISIONS  

1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Imperial Government of Iran of credit 

73 Stat. 610; 7 U.S.C. §§ 1731-1736. 
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purchase authorizations and to the availability of commodities under 
the Act at the time of exportation, the Government of the United 
States of America undertakes to finance, during the periods specified 
below, or such longer periods as may be authorized by the Government 
of the United States of America, sales for United States dollars, to 
purchasers authorized by the Imperial Government of Iran, of the 
following commodities: 

Commodity 

Approximate Maximum Export 
Maximum Market Value 

Supply Period Quantity To be Financed 

(Metric Tons) ($1,000) 

Wheat and/or Wheat U.S. 
Flour. FY 1967 37, 500 $2, 453 

Ocean transportation (estimated) 277 

Total $2, 730 

The total amount of financing provided in the credit purchase au-
thorizations shall not exceed the above-specified export market value 
to be financed, except that additional financing for ocean transporta-
tion will be provided if the estimated amount for financing shipments 
required to be made on United States flag vessels proves to be insuffi-
cient. It is understood that the Government of the United States of 
America may limit the amount of financing provided in the credit 
purchase authorizations, as price declines or other marketing factors 
may require, so that the quantities of commodities financed will not 
substantially exceed the above-specified approximate maximum 
quantities. 

2. Applications for credit purchase authorizations will be made 
promptly after the effective date of this Agreement. Purchase au-
thorizations will include provisions relating to the sale and delivery 
of the commodities and other relevant matters. 

3. The financing, sale, and delivery of commodities hereunder may 
be terminated by either Government if that Government determines 
that because of changed conditions the continuation of such financing, 
sale, and delivery is unnecessary or undesirable. 

ARTICLE II 

CREDIT PROVISIONS  

1. The Imperial Government of Iran will pay, or cause to be paid, 
in United States dollars to the Government of the United States of 
America for the commodities specified in Article I and related ocean 
transportation (except excess ocean transportation costs resulting from 
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the requirement that United States flag vessels be used) , the amount 
financed by the Government of the United States of America together 
with interest thereon. 

2. The amount of the principal due for commodities delivered in each 
calendar year under this Agreement, including the applicable related 
ocean transportation costs shall be made in 15 payments, the first of 
which shall become due on December 31 of the calendar year in which 
the deliveries are made. The first payment shall be equal to 5 percent 
of the amount financed under this Agreement for that calendar year 
(not including the transportation costs). The other 14 payments shall 
be equal to approximately 1/14 of the balance of the principal amount 
(including applicable ocean transportation costs) and shall be paid 
on the anniversaries of the first payment. Any annual payments may 
be made prior to the date thereof. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Govern-
ment of the United States of America for commodities delivered in 
each calendar year shall be computed at the rate of 5 percent per 
annum and shall begin on the date of last delivery of commodities in 
such calendar year. Interest on each such unpaid balance shall be 
paid on the dates on which the payments of principal become due. 

4. All payments shall be made in United States dollars and the Im-
perial Government of Iran shall deposit, or cause to be deposited, such 
payments in the United States Treasury for credit to the Commodity 
Credit Corporation unless another depository is agreed upon by the 
two Governments. 

5. The two Governments will each establish appropriate procedures 
to facilitate the reconciliation of their respective records of the 
amounts financed with respect to the commodities delivered during 
each calendar year. 

6. For the purpose of determining the date of last delivery of com-
modities for each calendar year, delivery shall be deemed to have oc-
curred as of the onboard date shown in the ocean bill of lading which 
has been signed or initialed on behalf of the carrier. 

ARTICLE III 

GENERAL PROVISIONS 

1. The Imperial Government of Iran will take all possible measures 
to prevent the resale or transshipment to other countries, or the use 
for other than domestic consumption, of the agricultural commodities 
purchased pursuant to this Agreement (unless such resale, transship-
ment or use is specifically approved by the Government of the United 
States of America) ; to prevent the export of any commodity of either 
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domestic or foreign origin which is the same as or like the commodities 
purchased pursuant to this Agreement during the period beginning on 
the date of this Agreement and ending on the final date on which said 
commodities are being received and utilized (except where such export 
is specifically approved by the Government of the United States of 
America) ; and to ensure that the purchase of commodities pursuant 
to this Agreement does not result in increased availability of the same 
or like commodities to nations unfriendly to the United States of 
America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that sales and purchases of commodities pursuant to the Agreement 
will not displace usual marketings of the United States of America 
in these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities or normal patterns of commercial trade of countries 
friendly to the United States of America. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to 
assure conditions of commerce permitting private traders to function 
effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Imperial Government of Iran will furnish quarterly informa-
tion on the progress of the program, particularly with respect to the 
arrival and condition of the commodities and provisions for the main-
tenance of usual marketings and information relating to imports and 
exports of the same or like commodities. 

ARTICLE IV 

CONSULTATION 

The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement 
or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 

ARTICLE V  

ENTRY INTO FORCE 

This Agreement shall enter into force upon signature. 

IN wrrNEss WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 

DONE at Tehran in duplicate this twentieth day of December, 1966. 

FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: 

FOR THE IMPERIAL 

GOVERNMENT OF IRAN: 

ARMIN H. MEYER RIAIII 
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The American Ambassador to the Iranian Minister of Agriculture 

No. 337 
EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement 
between our two Governments signed today and to inform you of my 
Government's understanding of the following: 

1. With regard to paragraph 4 of Article III of the Agreement, the 
Imperial Government of Iran agrees to furnish the following infor-
mation quarterly in connection with each shipment of commodities 
financed under the agreement: the name of each vessel; the date of 
arrival; the port of arrival; the commodity and quantity received; 
the condition in which the commodity was received; the date unload-
ing was completed; and the disposition of the cargo, i.e., stored, 
distributed locally, or if shipped, where shipped. In addition, the 
Imperial Government of Iran agrees to furnish quarterly: (a) a 
statement of measures it has taken to prevent the re-export or trans-
shipment of the commodities furnished, (b) assurances that the pro-
gram has not resulted in the increased availability of the same or like 
commodities to other nations, and (c) a statement showing progress 
made toward fulfilling commitments on usual marketings. The 
Imperial Government of Iran agrees that the above statements will 
be accompanied by statistical data on imports and exports by country 
of origin or destination of commodities which are the same as or like 
those imported under the agreement. 

2. As agreed in conversations which have taken place between repre-
sentatives of our two Governments, the rials resulting from the sale of 
commodities financed under the agreement will be deposited by the 
Imperial Government of Iran in a special account in the name of the 
Imperial Government of Iran and will be used by the Imperial Gov-
ernment of Iran for the planning and construction of grain storage 
and handling facilities or other economic and social development pro-
grams as may be mutually agreed upon by our two Governments. 

3. Any rials resulting from the sale in Iran of the commodities 
financed under the agreement which are loaned by the Imperial Gov-
ernment of Iran to private or nongovernmental organizations shall be 
loaned at rates of interest to be agreed upon by the two Governments. 

4. The Imperial Government of Iran agrees to furnish the Govern-
ment of the United States of America semi-annual reports showing 
the total rials available to the Imperial Government of Iran from the 
sale of commodities, a list of the projects being undertaken, and re-
lated information, including the name, and location, of each project, 
the amount invested in it and its status of completion. 
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5. In expressing its agreement with the Government of the United 
States of America that the delivery of commodities pursuant to the 
agreement should not unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities or normal patterns of commercial trade with friendly 
nations, the Imperial Government of Iran agrees that in addition to 
the commodities to be purchased under the terms of the agreement, 
Iran will procure and import with its own resources from free world 
sources, including the United States of America, during U.S. fiscal 
year 1967 at least 150,000 metric tons of wheat and/or wheat flour on 
a grain equivalent basis. 

I shall appreciate receiving your Excellency's confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration. 

ARMIN H. MEYER 

His Excellency 
Lt. General ISMAIL RIAHI, 

Minister of Agriculture, 
Tehran, Iran. 

The Iranian Minister of Agriculture to the American Ambassador 

MINISTRY OF AGRICULTURE 

Ref. No. RV/ 4275 TEHERAN, December 20, 1966. 

His Excellencey 
Mr. ARMIN H. MEYER, 
Ambassador of the U.S.A., 

Teheran, Iran. 

EXCELLENCY: 
I have the honor to convey to Your Excellency the concurrence of 

the Imperial Government of Iran with the contents of your Note 
No. 337 of this date regarding the Public Law 480, Title IV, Agricul-
tural Commodities Agreement concluded between the Imperial 
Government of Iran and the Government of the United States of 
America on this date. 
With renewed assurances of my highest esteem. 

EMU 

Gen. I. Riahi 
Minister of Agriculture 

Imperial Government of Iran 
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International Institute for Cotton 

Amendment to the Articles of Agreement of the International Cotton 
Institute. 

Resolution adopted by the General Assembly of the International 
Cotton Institute, at Washington, September 7, 1966; 

Entered into force September 7, 1966. 

SEPTEMBER 7, 1966 

Be it resolved that the title and the text of the Articles of Agreement 
of the International Cotton Institute [1] are amended by changing 
"International Cotton Institute" to "International Institute for Cot-
ton" in all places in which the former appears. [2] 

CERTIFIED TO BE A TRUE COPY OF THE RESOLUTION PASSED UNANIMOUSLY 
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF THE INTERNATIONAL COTTON INSTITUTE, 
WASHINGTON, D.C., SEPTEMBER 7, 1 9 8 6. 

READ P DUNN Jr 

Read P. Dunn, Jr. 
Executive Director 

TIAS 5964; ante, p. 83. 

2 A further resolution adopted by the General Assembly of the International 
Cotton Institute, Sept. 7, 1966, reads as follows: 

"Be it resolved that the amendment to the Articles of Agreement changing the 
name from 'International Cotton Institute' to 'International Institute for 
Cotton' is effective immediately." 
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MULTILATERAL 
General Agreement on Tariffs and Trade 

Protocol for the accession of Yugoslavia to the agreement of 
October 30, 1947. 

Done at Geneva July 20, 1966; 
Entered into force August 25, 1966. 

GENERAL AGREEMEte ON TARIFFS AND TRADE 

ACCORD GENERAL SUR IRS TARIFS DOUANIERS ET IR COMMERCE 

PROTOCOL 

FOR THE ACCESSION OF YUGOSLAVIA 
TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 

PROTOCOIE 

D' ACCESSION DE LA YOUGOSLAVIE 
A L' ACCORD GENERAL SUR 1ES TARIFS DOUANIERS ET IR COMMERCE 

Geneva 
20 July 1966 
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF YUGOSLAVIA  

TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 

The governments which are contracting parties to the General Agreement on 

Tariffs and Trade[9(hereinafter referred to as "contracting parties" and "the 
General Agreement", respectively), the European Economic Community and the 
Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia (hereinafter referred 
to as "Yugoslavia"), 

HAVING regard to the result of the negotiations directed towards the accession 
of Yugoslavia to the General Agreement, 

TAKING NOTE of the request of Yugoslavia for accession dated 18 October 1965, 

of the discussions leading to, and in the context of, the Declaration on Relations 
between Contracting Parties and Yugoslavia dated 25 May 1959[2]and the Declaration 

on the Provisional Accession of Yugoslavia dated 13 November 1962riand of the 
report on those aspects of the terms of accession which are not directly related 
to the tariff negotiations, 

HAVE through their representatives agreed as follows: 

Part I - General  

1. Yugoslavia shall, upon entry into force of this Protocol pursuant to 

paragraph 6, become a contracting party to the General Agreement, as defined in 

Article XXXII thereof, and shall apply provisionally and subject to this Protocol: 

(a) Parts I and III of the General Agreement, and 

(b) Part II of the General Agreement to the fullest extent not inconsistent 
with its legislation existing on the date of this Protocol. 

The obligations incorporated in paragraph 1 of Article I by reference to 
Article III and those incorporated in paragraph 2(b) of Article II by reference 

to Article VI of the General Agreement shall be considered as falling within 
Part II for the purpose of this paragraph. 

TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 

' TIAS 4385; 10 UST 2142. 

TIAS 5678, 6008; 15 UST 1997; ante, p. 615. 
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2. (a) /he provisions of the General Agreement to be applied by Yugoslavia 
shall, except as otherwise provided in this Protocol, be the provisions contained 
in the text annexed to the Final Act of the second session of the Preparatory 
Committee of the United Nations Conference on Trade andEMployment,Ulleuvrectified, 
amended, supplemented, or otherwise modified by such instruments as my have 
become at least partially effective on the day on which Yugoslavia becomes a 
contracting party; provided that this does not mean that Yugoslavia undertakes 
to apply a provision of any such instrument prior to the effectiveness of such 
provision pursuant to the terms of the instrument; and 

(b) in each case in Which paragraph 6 of Article V, sub-paragraph 4(d) of 
Article VII, and sub-paragraph 3(o) of Article X of the General Agreement refer 
to the date of that Agreement, the applicable date in respect of Yugoslavia than 
be 13 November 1962, the date of the Declaration providing for the Provisional 
Accession of Yugoslavia to the General Agreement. 

Part II . Schedule 

3. The schedule in the Annex shall, upon the entry into force of this Protocol, 
become a Schedule to the General Agreement relating to Yugoslavia. 

4. (a) In each case in which paragraph 1 of Article I/ of the General 
Agreement refers to the date of that Agreement the applicable date in respect 
of each product which is the subject of a concession provided for in the 
schedule annexed to this Protocol shall be the date.of this Protocol. 

(b) Por the purpose of the reference in paragraph 6(a) of Article II of the 
General Agreement to the date of that Agreement, the applicable date in respect 
of the schedule annexed to this Protocol shall be the date. of this Protocol. 

Part III - Final Provisions 

5. This Protocol shall be deposited with the Director-General to the 
COKTRACF/NG PASTIES. It shall be open for signature by Yugoslavia until 
31 December 1966. It shall also be open for signature by contracting parties 
and the European Economic ~unity. 

6. This Protocol shall enter into force on the thirtieth day following the day 
upon which it shall have been signed by Yugoelavia.(21 

iTIAS 1700; 61 Stat. (pt. 5) A5. 
2 Yugoslavia signed July 26, 1966; the United States signed January 17, 1987. 
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7. Signature of this Protocol by Yugoslavia shall constitute final action to 
become a party to each of the following instruments: 

(1) Protocol Amending Part I and Articles XXIX and XXX, Geneva, 
10 March 1955; 

(11) Fifth Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the 
Schedules, Geneva, 3 December 1955; 

(111) Sixth Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the 
Schedules, Geneva, 11 April 1957; 

(iv) Seventh Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of 
the Schedules, Geneva, 30 November 1957; 

(v) Protocol Relating to the Negotiations for the Establishment of 
New Schedule III - Brazil, Geneva, 31 December 1958; 

(vi) Eighth Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of 
the Schedules, Geneva, 18 February 1959; 

(vii) Ninth Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of 
the Schedules, Geneva, 17 August 1959; and 

(v111) Protocol Amending the General Agreement on Tariffs and Trade to 
Introduce a Part IV on Trade amitevelopment,Geneva,8 February 1965.[] 

8. Yugoslavia, having become a contracting party to the General Agreement 
pursuant to paragraph 1 of this Protocol, may accede to the General Agreement upon 
the applicable terms of this Protocol by deposit of an instrument of accession, 
with the Director-General. Such accession shall take effect on the day on which 

the General Agreement enters into force pursuant to Article XXVI or on the 
thirtieth day following the day of the deposit of the instrument of accession, 

whichever is the later. Accession to the General Agreement pursuant to this para-
graph shall, for the purposes of paragraph 2 of Article XXXII of that Agreement, 
te regarded as acceptance of the Agreement pursuant to paragraph 4 of Article XXVI 
thereof. 

9. Yugoslavia may withdraw its provisional application of the General Agreement 
prior to its accession thereto pursuant to paragraph 8 and such withdrawal shall 
take effect on the sixtieth day following the day on which written notice thereof 
is received by the Director-General. 

1 TIAS 6139; ante, p.1977. 
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10. The Director-General shall promptly furnish a certified copy of this 
Protocol and a notification of each signature thereto pursuant to paragraph 5, 
of the deposit of an instrument of accession pursuant to paragraph 8 and of a 
notice pursuant to paragraph 9 to each contracting party, to the European 
Economic Community, to INagoslavia, to each government which shall have acceded 
provisionally to the General Agreement, and to each government with respect to 
which an instrument establishing special relations with the CONTRACTING PARTIES 
to the General Agreement shall have entered into force. 

This Protocol shall be registered in accordance with the provisions of 
Article 102(1] of the Charter of the United Nations. . 

Done at Geneva this twentieth day of July one 
and sixty-six in a single copy in the English and French 
being authentic except as otheywise specified with 
annexed hereto. 

1 TS 993; 59 Stat. 1052. 

thousand nine hundred 
languages, both texts 
respect to tho schedule 
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FROTOCOLE D'ACCESSION DE LA YOUGOSLAV/E  
A L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIPS DOUANIERS ET LE COMMERCE 

Les gouvernements qui sont parties contractantes h l'Accord général sur les 

tarife douaniers et le commerce (dénommés oi-aprés "les parties contraotantes" 
et "l'Aocord général" respectivement), la Communauté économique européenne et le 
gouvernement de la République socialiste fédérale de Yougoslavie(dénommé cl-aprés 
"la Yougoslavie"), 

EU EGARD aux résultats des négooiations menées en vue de l'accession de la 
Yougoslavie h l'Aocord général, 

PRENANT ACE de la demande d'accession de la Yougoslavie en date du 
18 ootobre 1965, des discussions qui ont préparé l'établissement de la Déola-
ration du 25 mal 1959 concernant les relations entre les parties contraotantes 
et la Yougoslavie at de la Déolaration du 13 novembre 1962 concernant l'accession 
provisoire de la Yougoslavie, des discussions qui se sont déroulées dans le cadre 
de ces Déolarations at du rapport relatif aux aspects des conditions d'accession 
qui ne sont pas directement lids aux négooiations tarifaires, 

SONT CONVENUS, par l'intermédiaire de leurs représentants, des dispositions 
suivantes: 

Premiere Partie - Dispositions générales 

1. A oompter du jour ol le présent Protocole entrera en vigueur oonformément au 
paragraphe 6 ol-aprés, la Yougoslavie sera partie contraotante h l'Accord général 
au sens de l'artiole XXXII dudit Accord et appliquera, h titre provisoire et sous 
réserve des dispositions du présent Prot000le: 

a) Les Parties I et III de l'Accord général; 

b) La Partie II de l'Acoord general dans toute la mesure compatible W700 

ea législation existent h la date du présent Prot000le. 

Les obligations stipulées au paragraphe 1 de l'artiole premier par référenoe 
l'artiole /II et ocies qui sont stipulées au paragraphe 2 b) de l'artiole II 
par référence h l'article VI de 2. 'Accord général seront oonsidérées, aux fina du 
présent paragraphe, come relevant de la Partie II de l'Aocord général. 
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2. a) Les diepositione de l'Acoord general qui devront etre appliquées par 
la Yougoslavie saront, sauf disposition contraire du préaent Protocolo, cellos 
qui figurent dans le texto annexe a l'Aote final de la deuxihme session de la 
Commission préparatoire de la Conference des Nations Unies sur le commerce et 
l'emplol, ' telies qu'elles auront été reotifiées, amendéss, oomplétées on autre-
ment modifiées par des instruments qui seront devenus offeetifs au mob» en 
partie au Jour oh la Yougoslavie deviendra peptic contractante; toutefois, 
oette precision me signifie pas que la Yougoslavie s'engege appliquer une 
disposition figurant dans un tel instrument avant qu'elle soit &menus effective 
ocnformáment aun clauses de 1' instrument en question. 

b) Dana taus les °as oh le paragraphe 6 de l'artioley, l'alinea d) du 
paragraph. 4 de l'artiele VII et l'alinea o) du paragraphe 3 de l'artiole X de 
l'Acoord general se réfbrent a la date dudit Aeoord, la date applioable en es 
qui ooneerne la Yougoslavie sera le 13 novembre 1962, date de la Declaration 
concernant l'acoession provisoire de la Yougoslavie l'Acoord general. 

Deuxihme Partie - Liste  

3. La lists reproduite h l'annexe deviendra Liste de la Yougoalavie annexée 
l'Aceord general da 1' entree en vigueur du present Prot000le. 

4. a) Dens cheque oas oh le paragraphe 1 de l'artiole II de l'Accord general 
se réfhre h la date dudit Accord, la date applicable pour cheque produit qui fait 
l'obJet d'une concession reprise dans la 'late annexee au present Protocols sera 
la date du present Prot000le. 

b) Aux fins de la référenes qui eat faite a la date de l'Acoord general 
an paragraphs 6 a) de l'artiole II dudit Accord, la date applicable k l'égard 
de la lists annexes an present Prot000le sera lá date du present Prot000le. 

Troisihme Partie -I:depositions finales 

5. Le present Prot000le sera depose auprbe du Direoteur general des PARTIES 
CONTSACTANI2S. Xl aera ouvert a la signature de la Yougoslavie Jusqulau 
31 déoembre 1966. Il sera egalement ouvert k la signatwredseparties ommttmcs 
tantee et de la Communeuite doonomique européenne. 

6. Le present Protocole entrara en vigueur le trentihme Jour qui suivra eaul 
oh il aura the eland par la Yougoslavie. 
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7. La signature du présent Prot000le par la Yougoslavie conatituera la mesure 
finale néoessaire pour que la Yougoslavie devienne partie a chaamdes instruments 
suivants: 

i) Protocole portent amendement de la Partie I et des articles XXIX etXXX, 
Genbve, 10 mars 1955; 

ii) Cinquibme Protocole de reotification at de modification des Listes, 
Genhve, 3 décembre 1955; 

iii) Sixibme Prot000le de rectification et de modification des Listes, 
Genbve, 11 avril 1957; 

iv) Septibme Prot000le de rectification et de modification des Listes, 
Genéve, 30 novembre 1957; 

v) Prot000le ooncernant les négooiations en vue de l'établissement d' une 
nouvelle Liste III - Brésil, Genéve, 31 décembre 1958; 

vi) Huitibme Protocole de rectification et de modification des Listes, 
Genbve, 18 février 1959; 

vii) Neuvibme Protocole de rectification et de modification des Listes, 
Oenbve, 17 acodt 1959; 

Prot000le modifiant l'Acoord général sur les tarifa douaniers et le 
commerce par l'insertion d'une Partie IV relative au oommeroe et au 
développement, Genéve, C février 1965. 

8. La Yougoslavie, étant devonue partie contraotante a l'Acoord général 
oonformément au paragraphe 1 du présent Protocole, pourra aooéder audit Accord 
aelon les clauses applioables du présent Prot000le, en déposant un instrument 
d'accession auprbs du Directeur général. L'acoession prendra effet le jour oil 
l'Aocord général entrara en vigueur en application de l'artiole XXVI, ou le 
trentibme jour qui suivra colui du dépet de l'instrument d'accession si cette 
date eat postérieure b. la premiere. L'accession a l'Accord général oonformément 
an présent paragraphe sera oonsidérée, aun fins de l'applioation du paragraphs 2 
de l'artiole XXXII dudit Accord, oomme une acceptation de l'A000rd oonformément 
an paragraphe 4 de l'artiole XXVI dudit Accord. 

9. La Ybugoalavie aura la faculté de cesser d'appliquer 15coord général b. titre 
provisoire avant son accession audit Accord oonformément au paragraphs 8; oette 
dénonoiation prendra effet le soixantibme jour qui suivra oelui oui le Direoteur 
général en aura re9u notification par éorit. 
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10. Le Directeur général délivrera sans retard copie certifiée conforme du 
présent Protocole et donnera notification de cheque signature dudit Protocole 
conformément au paragraphe 5, du dépat d'un instrument d'accession conformément 
au paragraphe 8 et de tout avis signifié conformément au paragraphe 9, a cheque 
partie contractante, á la Communauté économique européenne, a la Yougoslavie, á 
chaque gouvernement qui aura accédé provisoirement l'Accord général, ainsi qu'á 
chaque gouvernemcnt á l'égard duquel un instrument instituant des relations 
spéciales avec les PARTIES CONTRACTANTES a l'Accord général sera entré en vigueur. 

Le présent Protocole sera enregistré conformément aux dispositions de 
l'article 102 de la Charte des Nations Unies. 

Fait a Oenhve, le vingt juillet mil neuf cent soixante-six, en un seul 
exemplaire en langues frangaise et anglaise, les deux textes faisant également 
foi, sauf indication du contraire en ce qui concerne la liste ci-annexée. 
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AMEX 

SCHEDUIE LVII - YUGOSLAVIA  

This schedule is authentic only in the English language 

PAM' I 

Most-Favoured-Nation Tariff 

Tariff Item 
Number 

Description of Products Rate of Duty 

ex 01.05 

ex 08.02 

ex 08.04 

ex 12.01 

TIAS 6185 

Live poultry 

1/ Hens: 

a/ For breeding 

2/ Turkeys: 

a/ For breeding 

3/ Geese: 

a/ For breeding 

4/ Ducks: 

a/ For breeding 

5/ Other: 

a/ For breeding 

Citrus fruit, fresh or preserved: 

1/ Oranges, mandarines and clementines 

2/ Other: 

a/ Lemons 

Grapes, fresh or dried: 

2/ rried 

Oil seeds and oleaginous fruit, whole or 
broken: 

5/ Linseed 

6/ Cotton seeds 

8/ Other: 

d/ Other: 

- Safflowerseeds 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

5% 

5% 

7% 

Free 

Free 

Free 
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Tariff Item 
Number 

Description of Products Rate of Duty 

ex 15.02 

ex 20.07 

ex 23.04 

28.12 

28.25 

31.04 

Unrendered fats of bovine cattle, 
sheep or goats; tallow (including 
"Premier ju3") produced from those 
fats: 

2/ For industrial purposes: 

A/ Unrendered 

b/ Other 

3/ Other: 

- Other than for food use 

Fruit juices (including grape must) 
and vegetable juices, whether or not 
containing added sugar, but unfermented 
and not containing spirit: 

1/ Lemon juice • • 

Oil-cake and other residues. (except 
dregs) resulting from the extraction 
of vegetable oils: 

1/ 011-cakes: 

a/ Of soya been 

2/ Other: 

- Meal of soya bean 

Boric oxide and boric acid: 

1/ Boric oxide 

2/ Boric acid: 

a/ not purified 

b/ purified 

Titanium oxides 

Mineral or chemical fertilisers, potassic: 

1/ Potassium salts, crude natural 

3% 

3% 

10% 
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Tariff Item 
Number 

Description of Products Rate of Duty 

ex 32.13 

33.06 

TIAS 6185 

2/ Other 

- Potassic salts, except crude natural 

Printing ink; writing and drawing ink 
and other inks: 

1/ Printing ink: 

a/ black 

b/ other 

Perfumery, cosmetics and toilet 
preparations: 

1/ Perfumery and other odoriferous 
preparations: 

a/ perfumes 

b/ perfumed spirits and toilet water 

0/ other 

2/ Preparations for skin treatment: 

a/ beauty creams and liquids 

b/ baby powder 

co/ other preparations 

3/ Lipsticks 

4/ Make-up preparations 

5/ Nail varnishes, nail creams, prepa-
rations for polishing nails, nail 
varnish solvents and other similar 
produots for nail treatment 

6/ Tooth powder and paste 

7/ Mouth washes 

8/ Preparations for hair treatment: 

a/ shampoo 

b/ hair lotions, oils and creams 

0/ preparations for ondulating and dye-
ing of hair, hair lacquers and other 
preparations for hair treatment 

4% 

5% 

5% 

30% 

30% 

30% 

30% 

30% 

30% 

30% 

30% 

20% 

20% 

30% 

30% 

30% 
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Tariff Item 
Number 

Description of Products Rate of Duty 

37.07 

ex 38.0) 

ex 39.03 

41.01 

79-252 0 - 68 - 63 

9/ Shaving cream 

10/ Eyelash creams, eyebrow pencils and 
similar preparations for eyelashes and 
eyebrows 

11/ Depilatories and deodorants 

12/ Other 

Other cinematograph film, exposed and 
developed, whether or not incorporat-
ing sound track, negative or positive: 

1/ Negative 

2/ fositive 

Activated carbon (deoolourising, depolar-
ising or adsorbent); activated diatomite, 
activated clay: activated bauxite and 
other activated natural mineral products: 

1/ Activated carbon 

Regenerated cellulose; cellulose nitrate, 
cellulose acetate and other cellulose 
esters, cellulose ethers and other 
chemical derivatives of cellulose, 
plasticised or not (for example, oellodions, 
celluloid); vulcanised fibre: 

2/ Other: 

d/ celluloid 

Raw hides and skins (fresh, salted, dried, 
pickled or limed), whether or not split, 
including sheep-skins in the wool: 

1/ Bovine and equine hides, other than 
calf skins 

2/ Calf skins 

3/ Sheep and lamb skins with the wool on 

- sheep skins 

- sheep skins, fresh 

- lamb skins, fresh 

- lamb skins, dried 

30% 

30% 
30% 
Jos 

Free 

Free 

15% 

15% 

X
X
V
I
 
X
 k
( 
X
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Tariff Item 
Number 

Description of Products Rate of Duty 

43.01 

ex 45.01 

ex 48.01 

ex 48.21 

TIAS 6185 

4/ Sheep and lamb skins without the wool 

5/ Goat skins and kid skins 

6/ Other: 

a/ pigskin 

- pigskin dried 

b/ deer skin 

o/ crocodile 

d/ other reptile 

e/ other 

Raw furskins: 

1/ of hare 

2/ of fox 

3/ of marten 

4/ of polecat 

5/ of lambs (astrakhan, persianlamb, 
mongolian lamb etc.) 

6/ of otter 

7/ of muskrat 

8/ other: 

a/ fine 

b/ common 

Natural cork, unwOrked, crushed, 
granulated or ground; waste cork: 

1/ Cork, raw 

Paper and paperboard (including cellulose 
wadding), machine-made, in rolls or sheets: 

1/ Newsprint 

Other articles of paper pulp, paper, 
paperboard or cellulose wadding: 

1/ Cards for statistical machines 

3% 

3% 

3% 

3% 

3% 

3% 

3% 

3% 

3% 

3% 

3% 

Y% 

3% 

3% 

3% 

Free 

3% 

lo% 
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Tariff Item 
Number 

Description of Products Rate of Duty 

ex 51.04 

53.01 

55.05 

ex 56.09 

59.10 

ex 59.17 

Woven fabrics of man-made fibres 
(continuous), including woven fabrics 
of monofil or strip of heading No. 
51.01 or 51.02 

2/ Of regenerated fibre: 

a/ crepe 

Sheep's or lambs' wool, not carded 
or combed: 

1/ Greasy or fleece-washed wool 

- Skin wool 

2/ Other 

Cotton yarn, not put up for retail sale: 

1/ Unbleached, not mercerised 

2/ Other 

Tulle and other net fabrics (but not 
including woven, knitted or crocheted 
fabrics), figured; hand or mechanically 
made lace, in the piece, in strips or in 
motifs: 

1/ Tulle, tulle-bobbins and fillet fabrics 

2/ Laces: 

b/ mechanically made 

Linoleum and materials prepared on a 
textile base in a similar manner to lino-
leum, whether or not cut to shape or of a 
kind used as floor ooverings; floor coverings 
consisting of a coating applied on a textile 
base, cut to shape or not 

Textile fabrics and textile articles, of a 
kind commonly used in machinery or plant: 

3/ Pelt: 

a/ for paper industry 

20% 

3% 

3% 

8% 

8% 

18% 

20% 

20% 

12% 

TIAS 61W 



2394 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 

Tariff Item 
Number 

Description of Products Rate of Duty 

ex 68.06 

70.16 

ex 70.18 

ex 71.02 

ex 73.03 

ex 73.30 

ex 75.01 

TIAS 6185 

Natural or artificial abrasive powder or 
grain, on a base of woven fabric, of 
paper, or paperboard or of other materials, 
whether or not cut to shape or sewn or 
otherwise made up: 

1/ Abrasive cloths 

Bricks, tiles, slabs, paving blocks, 

squares and other articles of pressed or 
moulded glass, of a kind commonly used 

in building; multi-cellular glass in 
blocks, slabs, plates, panels and similar 
forms: 

1/ With ornaments in relief 

a/ Other 

Optical glass and elements of optical 
glass, other than optically worked 
elements; blanks for corrective 
spectacle lenses: 

1/ Optical glass 

Precious and semi-precious stones, un-
worked, cut or otherwise worked, but not 
mounted, set or strung (except ungraded 
stones temporarily strung for convenience 
of transport): 

1/ industrial diamonds 

Scrap and waste metal of iron or steel: 

1/ Scrap iron 

Anchors and grapnels and parts thereof, 
of iron or steel: 

1/ Anchors for ships 

Nickel mattes, nickel speiss and other 
intermediate products of nickel metal-

lurgy; unwrought nickel (excluding electro-
plating anodes); nickel waste and scrap: 

3/ Unwrought nickel 

Free 

Free 

14% 
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Tariff Item 
Number 

Description of Yroducts Rate of Duty 

ex 76.01 

82.07 

ex 82.11 

ex 82.13 

84.03 

ex 84.08 

Unwrought aluminium; aluminium waste and 
scrap: 

2/ Unwrought aluminium: 

b/ casting alloys, in various forms 

c/ kneading alloys, in various forms 

Tool-tips and plates, sticks and the like 
for tool-tips, unmounted, of sintered 
metal carbides (for example, carbides of 
tungsten, molybdenum or vanadium) 

Razors and razor blades (including razor 
blade blanks, whether or not in strips): 

2/ Razor blades 

Other articles of cutlery (for example, 
secateurs, hair clippers, butchers' 
cleaves, paper knives); manicure and 
chiropody sets and appliances (includ-
inc nail files): 

1/ Manicure, chiropody and similar 
sets (including nail files) 

Producer gas and water gas generators, 
with or without purifiers; acetylene gas 
generators (water process) and similar 
gas generators, with or without purifiers: 

1/ Producer gas generators 

2/ Water gas generators 

3/ Acetylene gas generators 

4/ Other 

Other engines and motors: 

3/ Other: 

a/ motors 

b/ engines 

6% 

18% 

20% 

25% 
25% 

25% 
25% 

3Y% 

33% 
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Tariff Item 
Number 

Description of Products Rate of Duty 

ex 84.14 

ex 84.19 

ex 84.22 

TIAS 6185 

Industrial and laboratory furnaces and 
ovens, non-electric: 

1/ Furnaces and apparatus for thermic 
treatment of metal, ordinary 

2/ Furnaces and apparatus for thermic 
treatment of metal, with neutral 
atmosphere 

3/ Smelting furnaces 

Machinery for cleaning or drying bottles 
or other containers; machinery for filling, 
closing, sealing, capsullng or labelling 
bottles, cans, boxes, bags or other con-

tainers; other packing or wrapping machinery; 
machinery for aerating beverages; dish 
washing machines: 

3/ Machinery for washing, cleaning and 
drying bottles 

Lifting, handling, loading or unloading 
machinery, telphers and conveyors (for 
example, lifts, hoists, winches, cranes, 
transporter cranes, Jacks, pulley tackle, 
belt conveyors and teleferics), not being 
machinery falling within heading No. 84.23: 

2/ Telphers: 

a/ for goods 

b/ for persons 

5/ Other: 

a/ Transporters with a rubber or steel 
belt, on the basis of belt movement, 
self-propelled 

b/ Transporters with a rubber or steel 
belt, on the basis of belt vibration, 
self-propelled 

c/ cranes and windlasses, with support 

20% 

26% 

26% 

29% 

20% 

asx 

25% 

26$ 

26% 
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Tariff Item 
Number 

Description of Products Rate of Duty 

ex 84.23 

ex 84.25 

84.2r 

Excavating, levelling, boring and extract-
ing machinery, stationary or mobile, for 
earth, minerals or ores (for example, 
mechanical shovels, coal-cutters, exca-
vators, scrapers, levellers and bulldozers); 
pile-drivers; snow-ploughs, not self- pro-
pelled (including snow-plough attachments): 

2/ Transporting machines. such as scrapers 
and the like: 

a/ Self-propelled 

4/ Bulldozers, dredgers, angledozers and 
similar machinery: 

a/ with an engine of a power not exceed-
ing 200 HP' 

b/ with an engine of a power exceeding 
200 HP 

9/ Mining machines 

'Harvesting and threshing machinery; straw 
and fodder presses; hay or grass mowers; 
winnowing and similar cleaning machines 
for seed, grain or leguminous vegetables 
and egg-grading and other grading machines 
for agricultural produce (other than those 
of a kind used in the bread graia.milling 
industry falling within heading No. 84.29) 

11/ Grading machines: 

a/ for eggs 

b/ for fruit 

o/ for vegetables 

d/ other 

12/ Other 

Presses, crushes and other machinery, of a 
kind used in wine-slaking, cider-slaking. 
fruit Juice preparation or the like: 

1/ Mechanical presses and presses for 
making wine, brandy. Juices and the 
like 

31% 

31% 

31% 

30% 

22% 

22% 

22% 

22% 

23% 

20% 
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Tariff Item 
Number 

Description of Products Rate of Duty 

84.28 

ex 84.71 

ex 84.37 

ex 84.40 

2/ Hand-operated apparatus for 
making juices and other beverages 

3/ Other installations for producing wine, 

brandy and juices 

Other agricultural, horticultural, 
poultry-keeping and bee-keeping machinery; 
germinationaplant fitted with mechanical or 
thermal equipment; poultry incubators and 
brooders: 

1/ Incubators: 

a/ Automatic 

h/ Other 

.2/ Poultry and cattle feeding 

machinery: 
a/ Automatic 

b/ Other 

3/ Other 

Machinery for making or finishing . 
cellulosic pulp, paper or paperboard: 

1/ Machines and apparatus for making 
cellulosic pulp and making and 
finishing paper 

Weaving machines, knitting machines 
and machines for making gimped yarn, 
tulle, lace, embroidery, trimmings, 
braid or net; machines for preparing 
yarns for use on such machines, in-
cluding warping and warp sizing machines: 

2/ Looms for weaving wool, cotton and silk 
fabrics with Jacquard-type machines, and 
similar automatic machines 

Machinery for washing, cleaning, drying, 
bleaching, dyeing, dressing, finishing or 
coating textile yarns, fabrics or made-up 
textile articles (including laundry and 
dry-cleaning machinery); fabric folding, 

TIAS 6185 

20% 

20% 

23% 

23% 

23% 

23% 

23% 

26% 

33% 
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Tariff Item 
Number 

Description of Products Rate of Duty 

ex 84.41 

ex 84.41: 

reeling or cutting machines; machines of a 
kind used in the manufacture of linoleum 
or other floor coverings for applying the 
paste to the base fabric or other support; 
machines of a type used for printing a 
repetitive design, repetitive words or 
overall colour on textiles, leather, 
wallpaper, wrapping paper, linoleum or 
other materials, and engraved or etched 
plates, blocks or rollers therefor: 

1/ Machines and apparatus, other than 
those under item 2: 

a/ Washing and drying machines 

b/ Dry-cleaning machines, of a 
capacity not exceeding 10 kilogrammes 

c/ Dry-cleaning machines, of a 
capacity exceeding 10 kg. 

d/ Machines for ironing made-up and 
knitted goods 

e/ Machines for bleaching and dyeing yarn 

f/ Machines for bleaching and dyeing 
fabrics 

g/ Machines for sprinkling and stretching 
textile fabrics 

h./ Machines) and apparatus for dressing 
textile fabrics, and similar machines 

1/ Machines for folding, reeling or 
cutting textile fabrics 

j/ Other machines and apparatus 

Sewing machines; furniture specially 
designed for sewing machines; sewing 
machine needles: 

13/ Other 

Rolling mills and rolls therefor: 

1/ Rolling mill, stands 

6/ Rollers for stands 

29% 

29% 

29% 

29% 

29% 

29% 

29% 

29% 

29% 

29% 

22% 
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Tariff Item 
Number 

Description of Products Rate of Duty 

ex 84.47 

ex 84.49 

G4.53 

84.51 

TIAS 6185 

Machine-tools for working wood, cork, bone, 
ebonite (vulcanite), hard artificial plastic 
materials or other hard carving materials, 
other than machines falling within heading 
No. 84.49: 

4/ Planing machines for wood working 

6/ Machines for milling wood 

7/ Machines for grinding wood 

8/ Saws for wood 

9/ Saw-gates for wood 

10/ Other machines for mechanical wood 
working 

Tools for working in the hand, pneumatic 
or with self-contained non-electric motor: 

3/ Otherwise driven: 

- Chain saws with internal combustion 
engine 

Statistical machines of a kind operated 
in conjunction with punched cards ( for 
instance, sorting, calculating and 
tabulating machines); accounting machines 
operated in conjunction with similar punched 
cards; auxiliary machines for use with such 
machines (for example, punching and checking 
machines): 

1/ Machines for preparation (punching, 
checking, reproducin¿, sortian 
and the like) 

2/ Data processing machines (tabulating, 
calculating and the like) 

3/ Other 

Taps, cocks, valves and similar appliances, 
for pipes, boiler shells, tanks, vats and 
the like, including pressure reducing 
valves and thermostatically controlled 
valves: 

1/ Automatic 

31% 

33% 
33% 

25% 

25% 

31% 

33% 

20% 

20% 
20% 

25% 
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Tariff Item 
Number 

Description of Products Rate of Duty 

84.62 

ex 84.63 

ex 85.01 

2/ Other 

Ball, roller or needle roller bearings: 

1/ Ball bearings 

2/ Roller bearings 

3/ Needle bearings 

Transmission shafts, cranks, bearing housings, 
plain shaft bearings, gears and gearing 
(including friction gears and gear-boxes and 
other variable speed gears), flywheels, 
pulleys and pulley blocks, clutches and shaft 
couplings: 

1/ Gears and gearing 

Electrical goods of the following 
description: generators, motors, converters 
(rotary or static), transformers, rectifiers 
and rectifying apparatus, inductors: 

1/ Generators, motors and converters: 

a/ Generators and motors: 

1/ Motors for burners 

2/ Other: 

cc/ of a weight exceeding 100 
but not exceeding 1.000 kg. 

- Turbine powered electric 
generators 

dd/ exceeding 1.000 kg. apiece 

- Turbine powered electric 
generators 

2/ Transformers: 

b/ Other: 

1/ of a weight not exceeding 1 kg. apiece 

2/ of a weight exceeding 1 but not 
exceeding 100 kg. apiece 

3/ of a weight exceeding 100 but not 
exceeding 1.000 kg. apiece 

22% 

26% 

26% 

26% 

2955 

35% 

33% 

33% 

33% 

33% 

TIAS 6185 
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Tariff Item 
Number 

Description of Products Rate of Duty 

85.04 

ex 85.15 

85.18 

85.23 

TIAS 6185 

4/ of a weight exceeding 1.000 kg apiece 

4/ Other 

Electric accumulators: 

1/ Lead accumulators (acid): 

a/ For automobiles 

b/ Other 

2/ Steel accumulators (alkaline) 

3/ Other 

Radiotelegraphic and radio telephonic trans-
mission and reception apparatus; radio-
broadcasting and television transmissioh and 
reception apparatus (including those incorpor-
ating gramophones) and television cameras; 
radio navigational aid apparatus and radio 
remote control apparatus: 

1/ Television reception apparatus, whether or 
not incorporating wireless sets or 
gramophones: 

c/ Parts of reception apparatus 

2/ Eadio reception apparatus, whether or 
not incorporating gramophones: 

c/ Parts of radio reception apparatus 

Electrical capacitors, fixed or variable: 

1/ Fixed 

2/ Other 

Insulted (including enamelled or anodised) 
electric wire, cable, bars, strip and the 
like (Including co-axial cable), whether 
or not fitted with connectors: 

1/ Cable sets 

2/ Power transmission cables 

3/ Telecommunication cables 

4/ Co-axial cables 

31% 

36% 

23% 

23% 

23% 

23% 

26% 

26% 

25% 

25% 

23% 

23% 

23% 
23% 
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Tariff Item 
Number 

Description of Products Rate of Duty 

ex 85.24 

90•22 

90.24 

90.25 

5/ Insulated conductors 

6/ Winding wire 

7/ Other 

Carbon brushes, arc-lamp carbons, battery 
carbons, carbon electrodes and other carbon 
articles of a kind used for electrical 
purposes: 

1/ Carbon (amorphous) electrodes 

4/ Graphite electrodes, including those 
in blocks 

Machines and appliances for testing 
mechanically the hardness, strength, 
compressibility, elasticity and the like 
properties of industrial materials (for 
example, metals, wood, textiles, paper or 
plastics): 

1/ Machines and appliances for the mechanical 
testing of metals 

2/ Machines and appliances for the mechanical 

testing of textiles 

3/ Other 

Instruments and apparatus for measuring, 
checking or automatically controlling the 
flow, depth, pressures or other variables 
of liquids or gases, or for automatically 
controlling temperature (for example, pressure 
gauges, thermostats, level gauges, flow 
meters, heat meters, automatic oven-draught 
regulators), not being articles falling within 
heading No. 90.14 

Instruments and appaotus for physical or 
chemical analysis (such as polarimeters, 
refractometers, spectrometers, gas analysis 
apparatus); instruments and.apparatus for 
measuring or checking viscosity, porosity, 
expansion, surface tension or the like (such 
as viscometers, porosimeters, expansion meters); 
instruments and apparatus for measuring or 

23% 

23% 

1w; 

13% 

26% 

25% 

26% 

26% 

TIAS 0185 
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Tariff Item 
Number 

Description of Products Rate of Duty 

91.05 

ex 92.11 

ex 92.12 

95.01 

95.02 

95.03 

95.04 

95.05 

checking quantities of heat, light or sound 
(such as photometers/including exposure 
meters/, calorimeters), microtomes 

Time of day recording apparatus; apparatus 
with clock or watch movement (including 
secondary movement) or with synchronous 
motor, for measuring, recording or otherwise 
indicating intervals of time 

Gramophones, dictating machines and other 

pound recorders and reproducers, including 

recordplayers and tape decks with or 
without sound heads; television image and 
sound recorders and reproducers, magnetic: 

2/ Tape recorders 

Gramphone records and other sound recordings; 
matrices for the production of records, 
prepared record blanks, film for mechanical 
sound recording, prepared tapes, wires, strips 
and like articles of a kind commonly used for 
recording sound: 

1/ Gramophone records: 

bY Other 

2/ Tapes for tape recorders 

Worked tortoise-shell and articles of 
tortoise-Shell 

TIAS 6185 

Worked mother of pearl and articles of 
mother of pearl 

Worked ivory and articles of ivory 

Worked bone (excluding whalebone) 
and articles of bone (excluding whalebone) 

Worked horn, coral (natural or agglomerated) 
and other animal carving material, and 
articles of horn, coral (natural or agglomer-
ated) or of other animal carving material 

26% 

33% 

33% 

33% 

33% 

30% 

30% 

30% 

30% 

30% 
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Tariff Item 
Number Description of Products Rate of Duty 

95.06 

95.07 

Worked vegetable carving material (for 
example, corozo) and articles of vegetable 
carving material 

Worked jet (and mineral substitutes for jet), 
amber, meerschaum, agg»merated amber and 
agglomerated meerschaum, and articles of 
those substances: 

1/ Amber and articlteof amber: 

a/ Of genuine amber 

b/ Of artificial amber 

2/ Other 

30% 

30% 
30% 
30% 

PART II  

Preferential _Tariff 

N i 1. 

TIAS 6185 
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I hereby certify that the foregoing 
text is a true copy of the Protocol for 
the Accession of Yugoslavia to the 
General Agreement on Tariffs and 
Trade, done at Geneva on 20 July 1966, 
the original of which is deposited 
with the Director-General to the 
CONTRACTING PARTIES to the 
General Agreement on Tariffs and 
Trade. 

Director-General 

Geneva 

TIAS 6185 

Je certifie que le texte qui précéde 
est la copie conforme du Protocole 
d'accession de la Yougoslavie a l'Accord 
général sur les tarifs douaniers et le 
commerce, établi a Genéve le 20 juillet 
1966, dont le texte original est déposé 
auprés du Directeur général des 
PARTIES CONTRACTANTES 
l'Accord général sur les tarifs douaniers 
et le commerce. 

E. WYNDHAM WHITE 

• 

Direct cur général 

Genéve 



PORTUGAL 
Trade in Cotton Textiles 

Agreement extending the agreement of March 12, 1964, as amended. 
Effected by exchange of notes 
Signed at Lisbon December 19, 1966; 
Entered into force December 19, 1966. 

The American Ambassador to the Portuguese Minister of Foreign 
Affairs 

No. 166 LISBON, December 19, 1966 

EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to discussions between representatives of 
our two Governments concerning exports of cotton textiles from Por-
tugal to the United States and to the Cotton Textile Agreement be-
tween our two Governments effected by an exchange of Notes dated 
March 12, 1964.[1] In view of these discussions I propose that: 

1. The Cotton Textile Agreement be extended for three months 
with the exports of cotton textiles from Portugal to the United 
States limited during this period to 30 percent of the 1966 levels, 
excluding from these 1966 levels the one-time allowance authorized 
by an exchange of Notes dated August 17, 1966,[2] and any adjust-
ments under paragraph 4 of the Agreement. 

2. The Government of the United States of America shall con-
tinue to assist in the implementation of this Agreement by the use 
of import controls. 

If this proposal is acceptable to the Government of Portugal, this 
Note and your Note on behalf of the Government of Portugal shall 
constitute an Agreement between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

W. TAPLEY BENNETT, Jr 

His Excellency 
Prof. DP. ALBERTO GORJX0 FRANCO NOGIIITEIRA, 

Minister of Foreign Affairs, 
Lisbon. 

I TIAS 5741; 15 UST 2479. 
TIAS 6070; ante, p. 1135. 
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The Portuguese Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 

MINISTERIO DOS NEGOCIOS ESTRANGEIROS 

GABINETE DO MINISTRO 

LISBON, December 19,1966 

EXCELLENCY, 
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's 

Note of today's date which reads as follows: 

"I have the honor to refer to discussions between representatives 
of our two Governments concerning exports of cotton textiles from 
Portugal to the United States and to the Cotton Textile Agreement 
between our two Governments effected by an exchange of Notes dated 
March 12, 1964. In view of these discussions I propose that: 

1-. The Cotton Textile Agreement be extended for three months with 
the exports of cotton textiles from Portugal to the United States 
limited during this period to 30 percent of the 1966 levels, excluding 
from these 1966 levels the one-time allowance authorized by an ex-
change of Notes dated August 17, 1966, and any adjustments under 
paragraph 4 of the Agreement. 

2. The Government of the United States of America shall continue 
to assist in the implementation of this Agreement by the use of import 
controls. 

If this proposal is acceptable to the Government of Portugal, this 
Note and your Note on behalf of the Government of Portugal shall 
constitute an Agreement between our two Governments". 

2. I have also the honour to inform Your Excellency that the pro-
posals contained in the Note quoted above are acceptable to the Por-
tuguese government. 

3. This Note and Your Excellency's Note of today's date shall there-
fore constitute an agreement between our two Governments. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 

FRANCO NOGUEIRA 
Minister of Foreign Affairs of Portugal 

H.E. W. TAPLEY BENNETr, Jr. 
Ambassador of the United States of America 

etc., etc., etc.. 
Lisbon 

TIAS 6186 



JAMAICA 
Exchange of Official Publications 

Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Kingston December 20, 1966; 
Entered into force December 20, 1966. 

The American Ambassador to the Jamaican Acting Prime Minister 
and Minister of External Affairs 

EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 

No. 53 KINGSTON, December 20, .1966 

EXCELLENCY: 
I have the honor to refer to the conversations which have taken place 

between representatives of the Government of the United States of 
America and representatives of the Government of Jamaica in regard 
to the exchange of official publications, and to inform Your Excellency 
that the Government of the United States of America agrees that there 
shall be an exchange of official publications between the two Govern-
ments in accordance with the following provisions: 

1. Each of the two Governments shall furnish regularly a copy of 
each of its official publications which is indicated in a selected 
list prepared by the other Government and communicated 
through diplomatic channels subsequent to the conclusion of the 
present agreement. The list of publications selected by each 
Government may be revised from time to time and may be ex-
tended without the necessity of subsequent negotiations, to 
include any other official publications of new offices which the 
other Government may establish in the future. 

2. The official exchange office for the transmission of publications 
of the Government of the United States of America shall be the 
Smithsonian Institution. The official exchange office for the 
Government of Jamaica shall be the Government Printing 
Office. 

3. The publications shall be received on behalf of the United States 
of America by the Library of Congress and on behalf of the 
Government of Jamaica by the Jamaica Information Service. 

(2409) TIAS 6187 
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4. The present agreement does not obligate either of the two Gov-
ernments to furnish blank forms, circulars which are not of a 
public character, or confidential publications. 

5. Each of the two Governments shall bear all charges, including 
postal, rail and shipping costs, arising under the present agree-
ment in connection with the transportation within its own 
country of the publications of both Governments and the ship-
ment of its own publications to a port or other appropriate 
place reasonably convenient to the exchange office of the other 
Government. 

6. The present agreement shall not be considered as a modification 
of any existing exchange agreement between a department or 
agency of one of the Governments and a department or agency of 
the other Government. 

Upon the receipt of a note from Your Excellency indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the Government of Jamaica, 
the Government of the United States of America will consider that 
this note. and your reply constitute an agreement between the two 
Governments on this subject, the agreement to enter into force on the 
day of your note in reply. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 

consideration. 

W. T. M. BEALE 

His Excellency 
DONALD B. SANGSTER, 

Acting Prime Minister and 
Minister of External Affairs, 

Kingston. 

The Jamaican Acting Prime Minister and Minister of External Affairs 
to the American Ambassador 

JAMAICAN FOREIGN SERVICE) 

12/042 DECEMBER 20, 1966. 

EXCELLENCY : 
I have the honour to refer to the conversations which have taken 

place between representatives of the Government of Jamaica and 
representatives of the Government of the United States of America in 
regard to the exchange of official publications, and to inform Your 
Excellency that the Government of Jamaica agrees that there shall be 
an exchange of official publications between the two Governments in 
accordance with the following provisions: 

1. Each of the two Governments shall furnish regularly a copy of 
each of its official publications which is indicated in a selected 

TIAS 6187 
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list prepared by the other Government and communicated 
through diplomatic channels subsequent to the conclusion of the 
present agreement. The list of publications selected by each 
Government may be revised from time to time and may be ex-
tended without the necessity of subsequent negotiations, to 
include any other official publications of new offices which the 
other Government may establish in the future. 

2. The official exchange office for the transmission of publications of 
the Government of Jamaica shall be the Government Printing 
Office. The official exchange office for the Government of the 
United States of America shall be the Smithsonian Institution. 

3. The publications shall be received on behalf of Jamaica by the 
Jamaica Information Service and on behalf of the Government 
of the United States of America by the Library of Congress. 

4. The present agreement does not obligate either of the two Gov-
ernments to furnish blank forms, circulars which are not of a 
public character, or confidential publications. 

5. Each of the two Governments shall bear all charges, including 
postal, rail and shipping costs, arising under the present agree-
ment in connection with the transportation within its own 
country of the publications of both Governments and the ship-
ment of its own publications to a port or other appropriate 
place reasonably convenient to the exchange office of the other 
Government. 

6. The present agreement shall not be considered as a modification 
of any existing exchange agreement between a department or 
agency of one of the Governments and a department or agency of 
the other Government. 

Upon the receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of the United 
States of America, the Government of Jamaica will consider that this 
note and your reply constitute an agreement between the two Govern-
ments on this subject, the agreement to enter into force on the day of 
your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

D B SANGSTER 

D. B. Sangster 
Acting Prime Minister & Minister of 

External Affairs. 

His Excellency 
W ILSON THOMAS BEALE, 

Embassy of the United States of America, 
Kingston. 

TIAS 6187 



IRAQ 

Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 

Agreement signed at Baghdad December 19, 1966; 
Entered into force December 19, 1966. 
With exchange of notes. 

AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF IRAQ UNDER 
TITLE IV OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT 
AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 

The Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Republic of Iraq; 
Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 

commodities between their two countries in a manner which would 
utilize surplus agricultural commodities, including the products 
thereof, produced in the United States of America to assist economic 
development in the Republic of Iraq: 
Recognizing that such expanded trade should be carried on in a 

manner which would not displace cash marketings of the United 
States of America in these commodities or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial 
trade; 
Recognizing further that by providing such commodities to the 

Republic of Iraq under long-term supply and credit arrangements, 
the resources and manpower of the Republic of Iraq can be utilized 
more effectively for economic development without jeopardizing mean-
while adequate supplies of agricultural commodities for domestic use; 
Desiring to set forth the understandings which will govern the 

sales, as specified below, of commodities to the Republic of Iraq pur-
suant to Title IV of the Agricultural Trade Development and As-
sistance Act, [1] as amended (hereinafter referred to as the Act) ; 
Have agreed as follows: 

73 Stat. 610; 7 U.S.C. ft 1731-1736. 

TIAS 6188 (2412) 
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Arnow I 

COMMODITY SALES PROVISIONS 

1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of the Republic of Iraq of 
credit purchase authorizations and to the availability of commodities 
under the Act at the time of exportation, the Government of the 
United States of America undertakes to finance, during the periods 
specified below, or such longer periods as may be authorized by the 
Government of the United States of America, sales for United States 
dollars, to purchasers authorized by the Government of the Republic 
of Iraq of the following commodities: 

Commodity 
Supply 
Period 

Wheat and/or wheat flour FY 1967 
Ocean transportation 

(estimated) 

Total 

Approximate 
Maximum 
Quantity  
(metric tons) 

25, 000 

Maximum 
Export Market 
Value to be 
Financed 

(1,000) 

81, 630 

196 

$1, 826 

The total amount of financing provided in the credit purchase 
authorizations shall not exceed the above-specified export market value 
to be financed, except that additional financing for ocean transporta-
tion will be provided if the estimated amount for financing shipments 
required to be made on United States flag vessels proves to be insuffi-
cient. It is understood that the Government of the United States of 
America may limit the amount of financing provided in the credit 
purchase authorizations, as price declines or other marketing factors 
may require, so that the quantities of commodities financed will not 
substantially exceed the above specified approximate maximum 
quantities. 

2. Applications for credit purchase authorizations will be made 
promptly after the effective date of this agreement. Purchase author-
izations will include provisions relating to the sale and delivery of the 
commodities and other relevant matters. 

3. The financing, sale, and delivery of commodities hereunder may 
be terminated by either Government if that Government determines 
that because of changed conditions the continuation of such financing, 
sale, and delivery is unnecessary or undesirable. 

ARTICLE II 

CREDIT PROVISIONS 

1. The Government of the Republic of Iraq will pay, or cause to 
be paid, in United States dollars to the Government of the United 

TIAS 6188 
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States of America for the commodities specified in Article I and 
related ocean transportation (except excess ocean transportation costs 
resulting from the requirement that United States flag vessels be 
used), the amount financed by the Government of the United States 
of America together with interest thereon. 

2. The amount of the principal due for commodities delivered in 
each calendar year under this Agreement, including the applicable 
related ocean transportation costs, shall be made in 5 approximately 
equal annual payments, the first of which shall become due one year 
after the date of last delivery of commodities in any calendar year. 
Any annual payment may be made prior to the due date thereof. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Govern-
ment of the United States of America for commodities delivered in 
each calendar year shall begin on the date of last delivery of commod-
ities in such calendar year and be paid annually beginning one year 
after such date of last delivery, but not later than the date on which 
the annual payment of principal becomes due. The interest shall be 
computed at the rate of 51/8% per annum. 

4. All payments shall be made in United States dollars and the 
Government of the Republic of Iraq shall deposit, or cause to be de-
posited, such payments in the United States Treasury for credit to the 
Commodity Credit Corporation unless another depository is agreed 
upon by the two Governments. 

5. The two Governments will each establish appropriate proce-
dures to facilitate the reconciliation of their respective records of the 
amounts financed with respect to the commodities delivered during 
each calendar year. 

6. For the purpose of determining the date of last delivery of com-
modities for each calendar year, delivery shall be deemed to have 
occurred as of the on-board date shown in the ocean bill of lading 
which has been signed or initialed on behalf of the carrier. 

ARTICLE III 

GENERAL PROVISIONS 

1. The Government of the Republic of Iraq will take all possible 
measures to prevent the resale or transshipment to other countries, or 
the use for other than domestic consumption of the agricultural com-
modities purchased pursuant to this Agreement (unless such resale, 
transshipment or use is specifically approved by the Government of the 
United States of America) ; to prevent the export of any commodity 
of either domestic or foreign origin which is the same as or like the 
commodities purchased pursuant to this Agreement during the period 
beginning on the date of this agreement and ending on the final date 
on which said commodities are being received and utilized (except 
where such export is specifically approved by the Government of the 

TIAS 6188 
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United States of America) ; and to ensure that the purchase of com-
modities pursuant to this Agreement does not result in increased avail-
ability of the same or like commodities to nations unfriendly to the 
United States of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to as-
sure that sales and purchases of commodities pursuant to the Agree-
ment will not displace usual marketings of the United States of 
America in these commodities or unduly disrupt world prices of agri-
cultural commodities or normal patterns of commercial trade of coun-
tries friendly to the United States of America. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func-
tion effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of the Republic of Iraq will furnish informa-
tion quarterly on the progress of the program, particularly with 
respect to the arrival and condition of the commodities, and informa-
tion relating to imports and exports of the same or like commodities. 

ARTICLE IV 

CONSULTATION 

The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement or 
to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 

ARTICLE V 

ENTRY INTO FORCE 

This Agreement shall enter into force upon signature. 

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 
DONE in duplicate at Raghdad this 19th day of December, 1966. 

FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: 

ROBERT C. STRONG 

Robert C. Strong 
Ambassador 

of the 
United States of America 

FOR THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF IRAQ: 

NUR' JAMIL 

Nun i Jamil 
Ambassador, 

Undersecretary of the 
Ministry for 

Foreign Affairs 

TIAS 5188 
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The American Ambassador to the Iraq Undersecretary of the Ministry 
for Foreign Affairs 

No. 477 BAGHDAD, December 19, 1966. 

EXCELLENCY: 
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree-

ment under Title IV between our two Governments signed today and 
to inform you of my Government's understanding of the following: 

1. With regard to paragraph 4 of Article III of the Agreement, 
the Government of the Republic of Iraq agrees to furnish the follow-
ing information quarterly in connection with each shipment received 
of commodities financed under the agreement: the name of each 
vessel; the date of arrival; the port of arrival; the commodity and 
quantity received; the condition in which the commodity was received; 
the date unloading was completed; and the disposition of the cargo, 
i.e., stored, distributed locally, or, if shipped, where shipped. In 
addition, the Government of the Republic of Iraq agrees to furnish 
quarterly: (a) a statement of measures it has taken to prevent the 
re-export or transshipment of the commodities furnished, (b) assur-
ances that the program has not resulted in the increased availability 
of the same or like commodities to other nations, and (c) a state-
ment showing progress made toward fulfilling commitments on usual 
marketings. The Government of the Republic of Iraq agrees that 
the above statements will be accompanied by statistical data on imports 
and exports by country of origin or destination of commodities which 
are the same as or like those imported under the Agreement. 

2. As agreed in conversations which have taken place between 
representatives of our two Governments, the dinars resulting from 
the sale of commodities financed under the Agreement will be depos-
ited by the Government of the Republic of Iraq in a special account 
in the name of the Government of the Republic of Iraq and will be 
used by the Government of the Republic of Iraq for economic and 
social development programs as may be mutually agreed by our two 
Governments. 

3. It is also understood that any dinars resulting from the sale in 
Iraq of the commodities financed under the agreement which are 
loaned by the Government of the Republic of Iraq to private or non-
governmental organizations shall be loaned at rates of interest approx-
imately equivalent to those charged for comparable loans in Iraq. 

4. The Government of the Republic of Iraq agrees to furnish the 
Government of the United States of America semi-annual reports 

TIAS 43188 
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showing the total dinars available to the Government of the Republic 
of Iraq from the sale of commodities, a list of the projects being under-
taken, and related information including the name, location, amount 
invested in each project and status of completion. 

5. In expressing its agreement with the Government of the United 
States of America that the delivery of commodities pursuant to the 
agreement should not unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities or normal patterns of commercial trade with friendly 
nations, the Government of the Republic of Iraq agrees that in addi-
tion to the commodities to be purchased under the terms of the agree-
ment, Iraq will procure and import with its own resources from Free 
World sources, including the United States of America, during U.S. 
fiscal year 1967 at least 200,000 metric tons of wheat and/or wheat 
flour on a grain equivalent basis. 

I shall appreciate receiving your Excellency's confirmation of the 
above understandings. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

ROBERT C. STRONG 

His Excellency 
NURI JAMIL 

Ambassador, Undersecretary of the 
Ministry for Foreign Affairs, 

Baghdad. 

TIAS 6188 
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The Iraq Undersecretary of the Ministry for Foreign Affairs to the 
American Ambassador 
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Translation 

BAGHDAD 
12/19/66 

DEAR MR. AMBASSADOR. 
I have the honor to acknowledge receipt of your note dated 

12/19/66 reading as follows 

[For the English language text see ante, p. 2421.] 

I have the honor to inform you of my Government's confirmation 
of the provisions set forth above. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

NURI JAMIL 

For the Government of the Republic of Iraq 

MT. ROBERT C. STRONG, 
Ambassador of the United States of Amerzca, 

Baghdad. 
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NETHERLANDS 
Alien Amateur Radio Operators 

Agreement effected by exchange of notes 
Signed at The Hague June 22,1966; 
Entered into force December 21, 1966. 

The Amerwan Ambassador to the Netherlands Minister of Foreign 
Affairs 

THE HAGUE, June22,1966. 

EXCELLENCY 
I have the honor to refer to conversations between representatives 

of the Government of the United States of America and representa-
tives of the Government of the Kingdom of the Netherlands relating 
to the possibility of concluding an agreement between the two Govern-
ments with a view to the reciprocal granting of authorizations to 
permit licensed amateur radio operators of either country to operate 
their stations in the other country, in accordance with the provisions 
of Article 41 of the International Radio Regulations, Geneva, 1959. [1] 
I am instructed to communicate to Your Excellency that the Govern-
ment of the United States of America is prepared to conclude an agree-
ment with respect to this matter as follows 

1. An individual who is licensed by his Government as an amateur 
radio operator and who operates an amateur radio station licensed 
by such Government shall be permitted by the other Government, 
on a reciprocal basis and subject to the conditions stated below, 
to operate such station in the territory of such other Government. 

2. The individual who is licensed by his Government as an amateur 
radio operator shall, before being permitted to operate his station 
as provided for in paragraph 1, obtain from the appropriate ad-
ministrative agency of the other Government an authorization for 
that purpose. 

3. The appropriate administrative agency of each Government may 
issue or cancel an authorization as referred to in paragraph 2, 
under the same conditions and terms as authorizations for its own 
nationals. 

1 TIAS 4893, 12 UST 2633. 
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4. If an authorization referred to in paragraph 2 is cancelled by the 
appropriate administrative agency of either Government, the 
agency concerned shall inform the appropriate administrative 
agency of the other Government of such cancellation. 

5. As far as the Kingdom of the Netherlands is concerned, the pres-
ent provisions shall apply to the territory in Europe and to the 
Netherlands Antilles. They can be extended to Surinam by means 
of a written notification from the Government of the Kingdom 
of the Netherlands to the Government of the United States of 
America. 

If these provisions are acceptable to your Government, I have 
the honor to propose that this Note and Your Excellency's Note in 
reply concurring therein shall constitute an agreement between our 
two Governments, which shall enter into effect on the date of receipt 
by the Government of the United States of America of a Note indicat-
mg that the constitutional requirements in the Kingdom of the Nether-
lands have been complied with, [1] and that the agreement shall 
remain in force for an indefinite period, subject to termination by 
either Government giving six months' notice in writing of its inten-
tion to terminate. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

W ILLIAM R. TYLER 

His Excellency 
J M. A. H. LuNs, 

Minister of Foreign Affairs, 
The Hague. 

The Netherlands Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
THE HAGUE 

Treaty Department 

DVE/VB - 106884 THE HAGUE, June 22,1966 

EXCELLENCY, 
I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's 

Note of this day, which reads as follows 

"I have the honour to refer to conversations between representa-
tives of the Government of the United States of America and repre-
sentatives of the Government of the Kingdom of the Netherlands 
relating to the possibility of concluding an agreement between the 

iDee. 21, 1966. 
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two Governments with a view to the reciprocal granting of authoriza-
tions to permit licensed amateur radio operators of either country 
to operate their stations in the other country, in accordance with the 
provisions of Article 41 of the International Radio Regulations, 
Geneva, 1959. I am instructed to communicate to Your Excellency 
that the Government of the United States of America is prepared 
to conclude an agreement with respect to this matter as follows 

1.—An individual who is licensed by his Government as an amateur 
radio operator and who operates an amateur radio station licensed 
by such Government shall be permitted by the other Government, 
on a reciprocal basis and subject to the conditions stated below, to 
operate such station in the territory of such other Government. 

2.—The individual who is licensed by his Government as an amateur 
radio operator shall, before being permitted to operate his station 
as provided for in paragraph 1, obtain from the appropriate ad-
ministrative agency of the other Government an authorization for 
that purpose. 

3.—The appropriate administrative agency of each Government may 
issue or cancel an authorization as referred to in paragraph 2, 
under the same conditions and terms as authorizations for its own 
nationals. 

4.—If an authorization referred to in paragraph 2 is cancelled by the 
appropriate administrative agency of either Government, the 
agency concerned shall inform the appropriate administrative 
agency of the other Government of such cancellation. 

5.—As far as the Kingdom of the Netherlands is concerned, the present 
provisions shall apply to the territory in Europe and to the Nether-
lands Antilles. They can be extended to Surinam by means of a 
written notification from the Government of the Kingdom of the 
Netherlands to the Government of the United States of America. 

If these provisions are acceptable to your Government, I have 
the honour to propose that this Note and Your Excellency's Note in 
reply concurring therein shall constitute an agreement between our 
two Governments, which shall enter into effect on the date of receipt 
by the Government of the United States of America of a Note indicat-
ing that the constitutional requirements in the Kingdom of the Nether-
lands have been complied with, and that the agreement shall remain 
in force for an indefinite period, subject to termination by either Gov-
ernment giving six months' notice in writing of its intention to 
terminate" 

I have the honour to confirm that the proposals set forth in the 
above Note are acceptable to the Government of the Kingdom of the 
Netherlands and that Your Note and this reply shall constitute an 
agreement between our two Governments, which shall enter into effect 

TIAS 6189 
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on the date of receipt by the Government of the United States of 
America of a Note indicating that the constitutional requirements in 
the Kingdom of the Netherlands have been complied with, and that 
the agreement shall remain in force for an indefinite period, subject to 
termination by either Government giving six months' notice in writ-
ing of its intention to terminate. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

JMAHLuNs 

His Excellency Mr. W R. TYLER, 
Ambassador extraordinary and plenipotentiary 

of the United States of America, 
KorteVoorh,out, 

The Hague 

TIAS 6180 



INDIA 

Trade in Cotton Textiles 

Agreement extending the agreement of April 15, 1964, as amended 
and extended. 

Effected by exchange of notes 
Signed at New Delhi December 30, 1966; 
Entered into force December 30, 1966; 
Effective October 1, 1966. 

The Amerwan Minister to the Indian Secretary, Mnostry of 
Commerce 

EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 

No. 370 New Delhi, December 30, 1966 

EXCELLENCY 
I have the honor to refer to the Agreement on trade in cotton textiles 

effected by an exchange of notes in Washington on April 15, 1964, as 
amended [1] (hereinafter referred to as the Agreement) and to the 
notes exchanged between our Governments on October 21, 1966 [2] 
(hereinafter referred to as the Extension) extending to December 31st, 
the Agreement. 
I have the honor to propose that the Extension be replaced as of the 

date of your reply to this note as follows. For the period from Octo-
ber 1, 1966 through March 31, 1967 trade in cotton textiles between our 
two countries shall continue to be regulated m accordance with the 
existing arrangements under the Agreement. With respect to para-
graphs 1 and 2 of the Agreement the limits for this period shall be 
those specified in these paragraphs for April 1, 1966 to September 30, 
1966. 

1 TIAS 5559,5664 15 UST 336, 1895. 
TIAS 6151, ante, p. 2162. 
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If these proposals are acceptable to your Government, this note and 
your note accepting these proposals on behalf of the Government of 
India shall constitute an Agreement between our Governments. 

Sincerely, 

JOSEPH N GREENE, Jr. 
Minister 

His Excellency 
K. B. LALL 

Secretary to the Government of India 
Ministry of Commerce 

New Delhi 

The Indian, Joint Secretary to the American Minister 

NEW DELHI, December 30, 1966. 

DEAR MR. MINISTER, 
I acknowledge the receipt of your note No. 370 dated December 30, 

1966 addressed to Shri K.B. Lail, Secretary, Ministry of Commerce 
which reads as follows 

"I have the honor to refer to the Agreement on trade in cotton tex-
tiles effected by an exchange of notes in Washington on April 15, 1964, 
as amended (hereinafter referred to as the Agreement) and to the 
notes exchanged between our Governments on October 21, 1966 (here-
inafter referred to as the Extension) extending to December 31st, the 
Agreement. 
I have the honor to propose that the Extension be replaced as of 

the date of your reply to this note as follows. For the period from 
October 1, 1966 through March 31, 1967 trade in cotton textiles be-
tween our two countries shall continue to be regulated in accordance 
with the existing arrangements under the Agreement. With respect 
to paragraphs 1 and 2 of the Agreement the limits for this period shall 
be those specified in these paragraphs for April 1, 1966 to September 
30, 1966. 

If these proposals are acceptable to your Government, this note and 
your note accepting these proposals on behalf of the Government of 
India shall constitute an Agreement between our Governments." 

TIAS 6190 
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I wish to confirm that the proposal set forth in the note quoted above 
is acceptable to the Government of India. 

Yours sincerely, 

A V VENKATESWARAN 

(A. V Venkateswaran) 
Joint Secretary to the Government of India. 

Mr. JOSEPH N. GREENE, Jr. 
Minister, 

Embassy of the United States of America, 
New Delhi. 

TIAS 



ITALY 
Trade: Exports of Cotton Velveteen Fabrics from Italy to 

the United States 

Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington October 19, 1966; 
Entered into force October 19, 1966; 
Effective January 1, 1966. 

The Secretary of State to the Italian Ambassador 

DEPARTMENT OF STATE 
W ASHINGTON 

Oct 19 1966 

EXCF.MENOY : 
I have the honor to refer to the Long-Term Arrangements Regarding 

International Trade in Cotton Textiles done at Geneva on February 9, 
1962, [I] and to the agreement between the United States of America 
and Italy regarding exports of cotton velveteen fabrics from Italy to 
the United States effected by an exchange of notes dated July 6, 1962, 
as amended. [2] I also have the honor to propose that the cotton 
velveteen fabrics agreement, as amended, be replaced, effective retro-
actively to January 1, 1966, with the following new agreement. 

1. This agreement shall continue in force through December 31, 
1970. During the term of this agreement, the Government of Italy 
shall limit annual exports of cotton velveteen fabrics from Italy to 
the United States to the levels specified below. 

2. For the first agreement year, constituting the 12-month period 
beginning January 1, 1966, the level shall be 1,703,363 square yards. 

3. In the second and succeeding agreement years, the level shall 
be increased by five percent over the level for the preceding year. 

4. Either government may terminate this agreement effective at the 
end of an agreement year by written notice to the other government to 
be given at least 90 days prior to the end of such agreement year. 
Either government may at any time propose revisions in the terms of 
this agreement. 

TIAS 5240; 13 UST 2672. 
TIAS 5186, 5628, 5917; 13 UST 2201; 15 UST 1492; 16 UST 1868. 
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If this proposal is acceptable to the Government of Italy, this note 
and your Excellency's reply accepting this proposal on behalf of the 
Government of Italy shall constitute an agreement between the 
Government of the United States of America and the Government 
of Italy. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

For the Secretary of State 

EDWARD R. FRIED 

His Excellency 
SERGIO FENOALTEA, 

Ambassador of Italy. 

The Italian Ambassador to th,e Secretary of State 

AMBASCIATA D'ITALIA 
WASHINGTON, D.C. 

ACM/4764 

EXCELLENCY: 
I have the honor to acknowledge receipt of your note of October 19, 

1966, proposing that the agreement between Italy and the United 
States regarding exports of cotton velveteen fabrics from Italy to the 
United States, effected by an exchange of notes dated July 6, 1962, 
be replaced with the following new agreement. 

"1. This agreement shall continue in force through December 31, 
1970. During the term of this agreement, the Government of Italy 
shall limit annual exports of cotton velveteen fabrics from Italy to 
the United States to the levels specified below. 

2. For the first agreement year, constituting the 12-month period 
beginning January 1, 1966, the level shall be 1,703,363 square yards. 

3. In the second and succeeding agreement years, the level shall 
be increased by five percent over the level for the preceding year. 

4. Either Government may terminate this agreement effective at 
the end of an agreement year by written notice to the other Government 
to be given at least 90 days prior to the end of such agreement year. 
Either Government may at any time propose revisions in the terms of 
this agreement. 

If this proposal is acceptable to the Government of Italy, this note 
and your Excellency's reply accepting this proposal on behalf of the 
Government of Italy shall constitute an agreement between the 
Government of the United States of America and the Government 
of Italy." 

TIAS 6191 
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I have the honor to inform your Excellency that the proposal is 
acceptable to the Government of Italy Consequently, is is agreed that 
your note and this note of acceptance shall constitute a new agreement. 

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration. 

The Ambassador of Italy 

S FENOALTEA 

W ASHINGTON, D.C. 
October 19, 1966 

His Excellency 
DEAN Russ, 

Secretary of State 
Wa8hington, D.0 

TIAS 6191 



LESOTHO 
Treaties: Continued Application to Lesotho of Certain 

Treaties Concluded Between the United States and the 
United Kingdom 

Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Maseru October 4, 1966; 
Entered into force October 4, 1966. 

The Lesotho Prime Minister to the Am,enean Chargé d'Affaires ad 
interim 

OFFICE OF THE PRIME MINISTER, 
MASERU, 

LESOTHO. 

EX 13 

DEAR SIR, 
The Government of Lesotho, is desirous of continuing to apply 

within its territory, on a basis of reciprocity the terms of the following 
agreement for a period of twelve months from the date of Lesotho's 
independence — [1] 

1. Air Service Agreement [2] 

2: Consular Convention [3] 

3. Extradition Treaty [4] 

4. Convention relating to Tenure and 
Disposition of Real and Personal 
Property (as amended) [5] 

5. Declaration Affording Reciprocal 
Protection to Trade marks [8] 

6. Visa Agreements of 1937 [7] and 1948. [8] 

4th OCTOBER, 1966. 

1 Oct. 4, 1966. 
2 TIAS 1507, 6019 ; 60 Stat. 1499, ante, p. 683. 
TIAS 2494, -3. UST 3426. 
TS 849; 47 Stat. 2122. 

5 TS 146, 402, 964, 31 Stat. 1939; 32 Stat. 1914, 55 Stat. 1101. 
° TS 138, 20 Stat. 703. 
7 Effected by exchange of notes at London Mar. 12, 1937, entered into force 

Apr. 1, 1937, not printed. 
8 TIAS 1926, 62 Stat. 3824. 
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For the above stipulated period of twelve months, I propose that 
the above-mentioned treaties be considered as continuing in force 
between our two government unless terminated in accordance with 
their provisions, or unless replaced by mutual agreement. 
With highest considerations, 

Yours sincerely, 

LEABUA JONATHAN 
Prime Minister 

Mr. RICHARD ST. F POST, 
Charge d'aff awes ad interim, 

U.S. Embassy, 
Box 333, 

Maseru. 

The American Chargé d'Affaires ad interim to the Lesotho Prime 
Minister 

MASERU, LESOTHO 

OCTOBER 4, 1966 

The Honourable 
Chief LEABUA JONATHAN 
Prime Minister 
Maseru 
Lesotho 

YOUR EXCELLENCY 

The receipt is acknowledged of your letter of October 4, which refers 
to existing agreements applicable to Basutoland between the United 
States Government and the United Kingdom Government, and which 
states 

"The Government of Lesotho, is desirous of continuing to apply within 
its territory, on a basis of reciprocity the terms of the following agree-
ment for a period of twelve months from the date of Lesotho's 
independence 

1. Air Service Agreement 

2. Consular Convention 

3. Extradition Treaty 

4. Convention relating to Tenure and Disposition of real and 
Personal Property (as amended) 

5. Declaration Affording Reciprocal Protection to Trade Marks 

6. Visa Agreements of 1937 and 1948 

TIAS 6192 
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"For the above stipulated period of twelve months, I propose that the 
above-mentioned treaties be considered as continuing in force between 
our two governments unless terminated in accordance with their pro-
visions, or unless replaced by mutual agreement." 

I am glad to inform you, pursuant to instructions from my Govern-
ment, that the United States Government concurs in your proposal 
and will consider the above-mentioned treaties as continuing in force 
between our two governments during the stipulated period of twelve 
months. 

With highest regards, 
Sincerely, 

RICHARD ST. F POST 

Richard St. F Post 
Chargé d'Affaires aa. 

TIAS 6192 
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India   1564, 2057 
Indonesia, sales under title Iv . . . 1515 
Iran, sales under title IV   , 2372 
Iraq, sales under title IV   2412 
Morocco   1644, 2026, 2029, 2288 

Sales under title IV   2029, 2288 
Pakistan   1854 
Turkey   2301 
Viet-Nam   2055, 2321 

Agricultural exchanges, cultural relations 
agreement with U.S.S.R   2082 

Air bases and ,depots (see. also Military 
bases), defense agreements with 
France: • 

Air depot at Deols-La Martinerie . .   1865 
System of communications and depots 

in Metropolitan France   1890 
Use of certain air bases and facilities in 

Metropolitan France   1873 
Air navigation services in Iceland, joint 

financing, multilateral  1521 
Air transport services, U.S.S.R. . .   1909 
Alaskan satellite telemetry/telecommand 

station, agreement with ESRO . .   2219 
Alien amateur radio operators: 

Netherlands   2426 
Nicaragua   1560 
Panama   2215 

79-252 0 - 66 - 66 
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  1906 

See Visual and audi-

Bank, Asian Development, multilateral   
Bolivia, agricultural commodities, sales 

under title IV   

IIC 

Allied Forces in Europe, Headquarters of 
Deputy Commander, agreement with 
France 

American Council of Learned Societies, 
exchange of scholars, cultural• rela-
tions agreement with U.S.S.R. . 2080, 2137 

Ammunition shipments, indemnification 
for 'losses, claims agreement with 
UK 2186 

Arbitral tribunal, international, estab-
lishment to dispose of U.S. claims 
relating to Gut Dam, Canada . . . 1566 

Armed Forces, U.S., in France, defense 
agreements regarding. See France: 
Defense agreements. 

Armed Forces, U.S., in Korea, facilities, 
areas and status   1677 

Asian Development Bank, multilateral.   1418 
Atomic Energy: 

Application of safeguards by IAEA to 
U.S. cooperation agreements. See 
under Multilateral agreements and 
treaties. 

Cooperation for civil uses— 
Austria   1961 
Brazil   1659 
Indonesia   1652 
Philippines   1635 

Auditory materials. 
tory materials. 

Australia: 
Atomic energy, application of safeguards 

by IAEA to U.S.-Australian co-
operation agreement, multilateral . 1612 

Joint defense space research facility .   2235 
Austria, atomic eneígy, cooperation for 

civil uses   1961 
Aviation, joint financing of certain air 

navigation services in Iceland, multi-
lateral   1521 

1418 

2252 
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Botswana, continued application to 
Botswana of certain U.S.-U.K. 
treaties   

Brazil: 

Agricultural commodities, sales under 
title IV   

Atomic energy, cooperation for civil 
uses   

Education, commission for educational 
exchange and financing of exchange 
programs   

Camp John Hay, relinquishment of cer-
tain land areas in, military bases 
agreement with the Philippines . . . 

Canada: 

Claims, establishment of international 
arbitral tribunal to dispose of U.S. 
claims relating to Gut Dam . . 

Continental radar defense system, 
phaseout of certain stations . .   

Defense, winter maintenance of Haines 
Road   

Meteorological research by means of 
rockets   

Canal site, sea level, joint technical-
economic feasibility investigations and 

studies, agreement with Colombia. . 

Cayman Islands, continuation of coopera-
tive meteorological program in, weath-
er stations agreement with U.K. . 

Central African Republic, Peace Corps . 

Civil air transport services, U.S.S.R. . . 

Claims: 

Canada, establishment of international 
arbitral tribunal to dispose of U.S. 
claims relating to Gut Dam . .   

United Kingdom, indemnification for 
losses arising from ammunition 
shipments   

Colombia: 

Agricultural commodities, sales under 
title IV   

Sea level canal site, joint technical-
economic feasibility investigations 

and studies   

Communications, radio, between amateur 
stations on behalf of third parties, 
Uruguay   

Page 

2255 

1622 

1659 

2241 

2343 

1566 

1416 

2060 

1832 

2194 

2312 

2205 

1909 

1566 

2186 

1965 

2194 

1574 

Page 

Communications and depots, system in 
Metropolitan France, defense agree-
ment with France   1890 

Congo, Democratic Republic of the, agri-
cultural 
title IV   2258 

Continental radar defense system, phase-
out of certain stations, Canada . .   1416 

Cotton, International Institute for, 
amendment to articles of agreement, 
multilateral   2378 

Cotton textiles, trade 
cotton textiles. 

Cotton velveteen fabrics, exports to U.S., 
trade agreement With Italy . . . . 2433 

Crab fisheries, king, agreement with 
2191 

commodities, sales under 

in. See Trade in 

Japan  

Cultural, educational and scientific ma-
terials. See Educational, scientific and 
cultural materials. 

Cultural relations, exchanges in scientific, 
technical, educational, cultural and 
other fields (1966-1967), U.S.S.R. . 2078 

Defense agreements with— 
Canada, winter maintenance of Haines 
Road   2060 

France. See under France. 

Defense space research facility, joint, 
agreement with Australia   2235 

Defense system, continental radar, phase-
out of certain stations, Canada . . 1416 

Deols-La Martinerie, air depot, defense 
agreement with France   1865 

Desalination, agreement with U.S.S.R  2310 

Development, economic and social, of 
Mexican border area, joint study com-
mission, agreement with Mexico . 2285 

Development Bank, Asian, multilateral ". 1418 

Diez Curlew), extension of loan of vessel, • 
1409 Peru   

Dominican Republic, weather stations, 
continuation of cooperative meteoro-
logical program   2269 

Economic and social development of 
Mexican border area, joint study com-
mission, agreement with Mexico .   2285 

Ecuador, agricultural commodities, sales 
under title IV   2275 
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Page 

Education: 
Commission for educational exchange 

and financing of exchange programs, 
Brazil   2241 

Financing of exchange programs, Italy   2338 
Joint commission for review of opera-

tion of certain scholarship funds, 
Mexico   2023 

Educational exchanges, cultural relations 
agreement, U.S.S.R.   2078 if. 

Educational, scientific and cultural ma-
terials: 

Circulation of visual and auditory ma-
terials, multilateral   1578 

Exchange provisions, cultural relations 
agreement, U.S.S  R  2078 if. 

Importation (Florence Agreement), mul-
tilateral   1835 

ESRO. See European Space Research 
Organization. 

Europe, Headquarters of Deputy Com-
mander of Allied Forces, agreement 
with France   1906 

European Space Research Organization, 
satellite telemetry/telecommand sta-
tion near Fairbanks, Alaska . 2219 

Exchange of official publications, agree-
ments with: 

Jamaica   2409 
Korea  1552 

Exchange programs, educational, finan-
cing. See under Education. 

Exchanges in scientific, technical, educa-
tional, cultural and other fields (1966-
1967), cultural relations agreement 
with U.S.S  R   2078 

Exports of cotton velveteen fabrics to 
U.S., trade agreement with Italy . . 2433 

Fisheries, king crab, Japan   2191 
Florence Agreement, multilateral, im-

portation of educational, scientific, 
and cultural materials   1835 

France: 
Defense agreements— 

Air depot at Deols-La Martinerie .   1865 
Establishment of petroleum products 

pipeline   1898 
System of communications and depots 

in Metropolitan France . . . . 1890 
Use of certain air bases and facilities 

in Metropolitan France . . . . 1873 
Headquarters agreement, Deputy Com-
mander of Allied Forces in Europe. . 1906 

Galvez, extension of loan of vessel, Peru.   
Gambia, Peace Corps   
General Agreement on Tariffs and Trade: 
Amending protocol (part IV on trade 
• and development), multilateral .   1977 
Protocol for accession of Yugoslavia, 

multilateral   2379 
Renegotiation of schedule XX (U.S.), 
• agreement with Japan   1485 

Geodetic satellite observation station, 
Japan   2281 

Germany, Federal Republic of, transfer of 
certain paintings for Weimar 
Museum   2279 

Greece, refunding of indebtedness due 
under certain agreements   2331 

Guaranties, investment. See Investment 
guaranties. 

Gut Dam, establishment of international 
arbitral tribunal to dispose of U.S. 
claims regarding, Canada   1566 

Page 

1409 
2346 

Haines Road, winter maintenance, de-
fense agreement with Canada . .   2060 

Headquarters, Deputy Commander of 
Allied 'Forces in Europe, agreement 
with France   1906 

Headquarters agreement, 
tions   2319 

United Na-

Iceland, aviation, joint financing of cer-
tain air navigation services, multi-
lateral   

Importation of educational, scientific and 
cultural materials (Florence Agree-
ment), multilateral   

Indebtedness, refunding due under certain 
agreements, Greece   

India: 
Agricultural commodities 
Trade in cotton textiles 

Indonesia: 
Agricultural commodities, sales under 

title IV   
Atomic energy, cooperation for civil 

uses   
International arbitral tribunal, establish-

ment to dispose of U.S. claims relat-
ing to Gut Dam, Canada   

International Atomic Energy Agency 
(IAEA), application of safeguards to 
U.S. cooperation agreements: 

U.S.-Australia   
U.S.-Spain   

1521 

1835 

2331 

  1564, 267 
  2162, 2430 

1515 

1652 

1566 

1612 
2351 
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International Institute for Cotton, amend-
ment to articles of agreement, multi-
lateral   

Investment guaranties: 
Paraguay   
Philippines. . . . .... 
Zambia   

Iran, agricultural commodities, sales 
under title IV   

Iraq, agricultural commodities, sales 
, under title IV   

Italy: • 
Education, financing of exchange pro-

grams  
Trade, exports of cotton velveteen 

fabrics to the U  S  

Page 

2378 

2211 
1557 
1470 

2372 

2412 

2338 

2433 

Jamaica, exchange of official publica-
tions   2409 

Japan: 
Fisheries, king crab ..... . . . . 2191 
Geodetic satellite observation station . 2281 
Trade, renegotiation of schedule XX 

(U.S.) to GATT   .1485 

King crab fisheries, agreement with 
Japan  2191 

Korea: 
Exchange of official publications 1552 
Trade in cotton textiles   2165 
U.S. Armed Forces in, facilities, areas 

and status   1677 

Lake Ontario Claims Tribunal, establish-
ment, Canada   

Lesotho, continued application to Lesotho 
of certain U.S.-U.K. treaties . . 

Lights in Red Sea, maintenance, multi-
lateral   

Losses arising from ammunition ship-
ments, indemnification, agreement 
with U.K   

1567 

2436 

2145 

2186 

Materials, educational, scientific and cul-
tural. See Educational, scientific and 
cultural materials. 

Mauritania, Peace Corps . . . , . . . 2046 
Mediterranean Marine Sorting Center, 

oceanographic research agreement; 
Tunisia     1412 

Meteorology: 
Research by means of rockets, agree-

ment with Canada   1832 
Research exchanges, provisions in cultu-

ral relations agreement, U.S.S.R. ' 2081 

Metéorology—Continued Page 

Weather stations, continuation of coop-
erative programs— 

Dominican Republic   2269 
United Kingdom   2312 

Mexico, joint commissions to study— 
Economic and social development of 

border area   2285 

'Operation of certain scholarship funds   2023 
Military bases (see also Air bases) in the 

Philippines, relinquishment of certain 
land areas in Camp John Hay 2343 

Morocco: 
Agricultural commodities   1644, 

2026, 2029, 2288 
Sales under title IV   2029, 2288 

Multilateral agreements and treaties: 
Asian Development Bank   1418 

Atomic energy, application of safeguards 
by IAEA to U.S. cooperation 
agreements— 

U.S.-Australia   1612 
U.S.-Spain   2351 

Aviation, joint financing of certain air 
navigation services in Iceland . . 1521 

Educational, scientific and cultural ma-
terials— 

Circulation (visual and auditory ma-
terials)   1578 

Importation of (Florence Agree-
ment)   1835 

General agreement on Tariffs and Trade. 
See General Agreement on Tariffs 
and Trade. 

International Institute for Cotton, 
resolution amending articles of 
agreement   2378 

Pollution of sea by oil, prevention, 
amendments to 1954 convention.   1523 

Red Sea, maintenance of certain lights 
in   2145 

Whaling, amendments to schedule to 
International Whaling Conven-
tion   1640 

National Academy of Sciences, exchanges, 
cultural relations agreement with 
U.S.S  R  2080, 2126 

Netherlands, alien amateur radio operators 2426 

Nicaragua, alien amateur radio opera-
tors   .. . . . 1560 

North American Air Defense System. See 
Continental radar defense system. 
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Oceanographic research, Mediterranean 
Marine Sorting Center, Tunisia. . . 

Oil (see also Petroleum), prevention of 
pollution of sea by, amendments to 
1954 convention, multilateral. . . . 

Paintings: 
Educational, scientific and cultural, 

importation, multilateral  1845 
Transfer for Weimar Museum, agree-

ment with Germany  2279' 
Pakistan: 

Agricultural commodities   
Trade in cotton textiles   

Panama, alien amateur radio operators  
Paraguay: 
Investment guaranties  2211 
Peace Corps   2050 

Passive Geodetic Satellite (PA GEOS), 
observations, agreement with Japan  2281 

Peace Corps: 
Central African Republic   2205 
Gambia   2346 
Mauritania   2046 
Paraguay   2050 

Peru, extension of loan of vessels. . .   1409 
Petroleum (see also Oil) products pipeline, 

establishment, defense agreement with 
France   1898 

Philippines: 
Atomic energy, cooperation for civil 

uses   1635 
Extension of loan of vessel   1963 
Investment guaranties   1557 
Military • bases, relinquishment of cer-

tain land areas in Camp John Hay  2343 
Pipeline, petroleum products, defense 

agreement with France   1898 
Pollution of sea by oil, amendments to 

1954 convention, multilateral . . . 1523 
Portugal, trade in cotton textiles . . . . 2407 
Publications: 
Exchange provisions, cultural relations 

agreement, U.S.S.R.   2089 
Importation of educational, scientific 

and cultural materials, multi-
lateral   1837 if. 

Official, exchange agreements— 
Jamaica   2409 
Korea  1552 

Radar defense system, continental, phase-
out of certain stations, Canada . . . 1416 

Page Page 

Radio and television, exchange provi-
1412 sions, cultural relations agreement, 

U.S.S  R  2089, 2090 
Radio communications between amateur 

1523 stations on behalf of third parties, 
Uruguay   1574 

Radio operators, alien amateur. See Alien 
amateur radio operators. 

Red Sea, maintenance of certain lights in, 
multilateral agreement   2145 

Refunding of indebtedness due under 
certain agreements, Greece . . . . 2331 

1654 Research programs: 
2171 Educational, scientific and technical ex-
2215 changes, cultural relations agree-

ment with U.S.S.R.   2078 if. 
Meteorological— 

Continuation, Dominican Republic  2269 
Continuation of cooperative program 

in Cayman Islands, agreement 
with U  K  2312 

Research by means of rockets, 
Canada   1832 

Oceanographic, Mediterranean Marine 
Sorting Center, Tunisia   1412 

Space research. See Space research. 
Rockets (see also Satellites), meteorological 

research by means of, Canada . . . . 1832 

Satellites: 
Geodetic satellite observation station, 

agreement with Japan   2281 
Telemetry/telecommand station near 

Fairbanks, Alaska, agreement with 
ESRO   2219 

Scholars, exchanges, cultural relations 
agreement, U.S.S.R.   2137 

Scholarship funds, joint commission for 
review, education agreement with 
Mexico   2023 

Scientific, educational and cultural ma-
terials. See Educational, scientific and 
cultural materials. 

Scientific exchanges, cultural relations 
agreement, U.S.S.R.   2078 ff. 

Sea, Mediterranean, Marine Sorting 
Center for oceanographic research, 
Tunisia   1412 

Sea, Red, maintenance of certain lights in, 
multilateral   2145 

Sea level canal site, joint technical-eco-
nomic feasibility investigations and 
studies, agreement with Colombia . 2194 
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Sea pollution by oil, prevention, amend-
ments to 1954 convention, multi-
lateral   

Shipments, ammunition, indemnification 
for losses, claims agreement with 
U K  

Ships. See Vessels. 

Singapore, Trade in cotton textiles . . . 
Social and economic development of Mexi-

can border area, joint study commis-
sion, agreement with Mexico . . . •. 

Somali Republic, technical cooperation   
Soviet Socialist Republics, Union of: 

Air transport services   
Cultural relations, 1966-1967 ex-

changes in scientific, technical, 
educational, and other fields . .   

Desalination   
Space research: 

Geodetic satellite observation station, 
agreement with Japan  

Joint defense space research facility, 
agreement with Australia . . . . 

Satellite telemetry/telecommand sta-
tion near Fairbanks, Alaska, agree-
ment with ESRO  

Spain: 
Atomic energy, application of safe-

guards by IAEA to U.S.—Spain 
cooperation agreement, multilater-
al   

Trade in cotton textiles . . 

Page 

1523 

2186 

1476 

2285 
2063 

1909 

2078 
2310 

2281 

2235 

2219 

2351 
1642 

Tariffs and Trade, General Agreement on. 
See General Agreement on Tariffs 
and Trade. 

Technical cooperation: 
Afghanistan   1648 
Somali Republic   2063 

Technical exchanges, scientific, educa-
tional and cultural relations agree-
ment, U.S.S  R  2078 ff. 

Telemetry/telecommand station, satellite, 
near Fairbanks, Alaska, agreement 
with ES RO   2219 

Textiles, cotton. See Trade in cotton 
textiles. 

Trade: 
General Agreement on Tariffs and 

Trade. See General Agreement on 
Tariffs and Trade. 

Italy, exports of cotton velveteen fab-
rics to the U.S.  2433 

Page 

Trade in cotton textiles: 
India   2162, 2430 
Korea  2165 
Pakistan   2171 
Portugal   2407 
Singapore   1476 
Spain   1642 

Transfer of certain paintings for the 
Weimar Museum, agreement with 
Germany   2279 

Transport services, air, agreement with 
U.S.S.R   1909 

Treaties and agreements: 
Continued application of certain U.S.— 

U.K. treaties to— 
Botswana   2255 
Lesotho   2436 

Multilateral. See Multilateral agree-
ments and treaties. 

Refunding of indebtedness due under 
certain agreements, Greece . . . 2331 

Tunisia, oceanographic research, Mediter-
ranean Marine Sorting Center . . 1412 

Turkey, agricultural commodities. . . . 2301 

Union of Soviet Socialist Republics. See 
Soviet Socialist Republics, Union of. 

United Kingdom: 
Claims, indemnification for losses aris-

ing from ammunition shipments . 2186 
Continued application of certain treaties 

with U.S., agreements with— 
Botswana   2255 
Lesotho   2436 

Weather stations, continuation of co-
operative meteorological program 
in Cayman Islands   2312 

United Nations Headquarters, agreement 
with U.N.   2319 

Uruguay, radio communications between 
amateur stations on behalf of third 
parties   1574 

Velveteen falaris_s, cotton, exports to U.S., 
trade agreement with Italy . . . . 2433 

Vessels: 
Extension of loans— 
Peru   1409 
Philippines   1963 

Indemnification for losses arising from 
ammunition shipments, claims 
agreement with U.K.  2186 

Viet-Nam, agricultural commodities. 2055, 2321 



Visual and auditory materials, educational, 
scientific and cultural: 

Circulation, multilateral treaty . . .   
Importation, provisions in multilateral 

treaty  

Water treatment: 
Desalination, agreement with U.S.S.R  
Provisions in cultural relations agree-

ment, U SSR  
Weather stations: 
Dominican Republic, continuation of 

cooperative meteorological pro-
gram   

INDEX 
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1578 

1846 

2310 

2081 

2269 

Weather stations—Continued 
United Kingdom, continuation of co-

operative program in Cayman 
Islands   

Weimar Museum, transfer of certain 
paintings for, agreement with Ger-
many   

Whaling, amendments to schedule, Inter-
national Whaling Convention, multi-
lateral   

Yugoslavia, protocol for accession to 
GATT, multilateral  
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2279 

1640 

2379 

Zambia, investment guaranties   1470 

U.S. GOVERNMENT PRINTING OFFICE 1968-0-79-252 




	0001
	0002
	0003
	0004
	0005
	0006
	0007
	0008
	0009
	0010
	0011
	0012
	0013
	0014
	0015
	0016
	0017
	0018
	0019
	0020
	0021
	0022
	0023
	0024
	0025
	0026
	0027
	0028
	0029
	0030
	0031
	0032
	0033
	0034
	0035
	0036
	0037
	0038
	0039
	0040
	0041
	0042
	0043
	0044
	0045
	0046
	0047
	0048
	0049
	0050
	0051
	0052
	0053
	0054
	0055
	0056
	0057
	0058
	0059
	0060
	0061
	0062
	0063
	0064
	0065
	0066
	0067
	0068
	0069
	0070
	0071
	0072
	0073
	0074
	0075
	0076
	0077
	0078
	0079
	0080
	0081
	0082
	0083
	0084
	0085
	0086
	0087
	0088
	0089
	0090
	0091
	0092
	0093
	0094
	0095
	0096
	0097
	0098
	0099
	0100
	0101
	0102
	0103
	0104
	0105
	0106
	0107
	0108
	0109
	0110
	0111
	0112
	0113
	0114
	0115
	0116
	0117
	0118
	0119
	0120
	0121
	0122
	0123
	0124
	0125
	0126
	0127
	0128
	0129
	0130
	0131
	0132
	0133
	0134
	0135
	0136
	0137
	0138
	0139
	0140
	0141
	0142
	0143
	0144
	0145
	0146
	0147
	0148
	0149
	0150
	0151
	0152
	0153
	0154
	0155
	0156
	0157
	0158
	0159
	0160
	0161
	0162
	0163
	0164
	0165
	0166
	0167
	0168
	0169
	0170
	0171
	0172
	0173
	0174
	0175
	0176
	0177
	0178
	0179
	0180
	0181
	0182
	0183
	0184
	0185
	0186
	0187
	0188
	0189
	0190
	0191
	0192
	0193
	0194
	0195
	0196
	0197
	0198
	0199
	0200
	0201
	0202
	0203
	0204
	0205
	0206
	0207
	0208
	0209
	0210
	0211
	0212
	0213
	0214
	0215
	0216
	0217
	0218
	0219
	0220
	0221
	0222
	0223
	0224
	0225
	0226
	0227
	0228
	0229
	0230
	0231
	0232
	0233
	0234
	0235
	0236
	0237
	0238
	0239
	0240
	0241
	0242
	0243
	0244
	0245
	0246
	0247
	0248
	0249
	0250
	0251
	0252
	0253
	0254
	0255
	0256
	0257
	0258
	0259
	0260
	0261
	0262
	0263
	0264
	0265
	0266
	0267
	0268
	0269
	0270
	0271
	0272
	0273
	0274
	0275
	0276
	0277
	0278
	0279
	0280
	0281
	0282
	0283
	0284
	0285
	0286
	0287
	0288
	0289
	0290
	0291
	0292
	0293
	0294
	0295
	0296
	0297
	0298
	0299
	0300
	0301
	0302
	0303
	0304
	0305
	0306
	0307
	0308
	0309
	0310
	0311
	0312
	0313
	0314
	0315
	0316
	0317
	0318
	0319
	0320
	0321
	0322
	0323
	0324
	0325
	0326
	0327
	0328
	0329
	0330
	0331
	0332
	0333
	0334
	0335
	0336
	0337
	0338
	0339
	0340
	0341
	0342
	0343
	0344
	0345
	0346
	0347
	0348
	0349
	0350
	0351
	0352
	0353
	0354
	0355
	0356
	0357
	0358
	0359
	0360
	0361
	0362
	0363
	0364
	0365
	0366
	0367
	0368
	0369
	0370
	0371
	0372
	0373
	0374
	0375
	0376
	0377
	0378
	0379
	0380
	0381
	0382
	0383
	0384
	0385
	0386
	0387
	0388
	0389
	0390
	0391
	0392
	0393
	0394
	0395
	0396
	0397
	0398
	0399
	0400
	0401
	0402
	0403
	0404
	0405
	0406
	0407
	0408
	0409
	0410
	0411
	0412
	0413
	0414
	0415
	0416
	0417
	0418
	0419
	0420
	0421
	0422
	0423
	0424
	0425
	0426
	0427
	0428
	0429
	0430
	0431
	0432
	0433
	0434
	0435
	0436
	0437
	0438
	0439
	0440
	0441
	0442
	0443
	0444
	0445
	0446
	0447
	0448
	0449
	0450
	0451
	0452
	0453
	0454
	0455
	0456
	0457
	0458
	0459
	0460
	0461
	0462
	0463
	0464
	0465
	0466
	0467
	0468
	0469
	0470
	0471
	0472
	0473
	0474
	0475
	0476
	0477
	0478
	0479
	0480
	0481
	0482
	0483
	0484
	0485
	0486
	0487
	0488
	0489
	0490
	0491
	0492
	0493
	0494
	0495
	0496
	0497
	0498
	0499
	0500
	0501
	0502
	0503
	0504
	0505
	0506
	0507
	0508
	0509
	0510
	0511
	0512
	0513
	0514
	0515
	0516
	0517
	0518
	0519
	0520
	0521
	0522
	0523
	0524
	0525
	0526
	0527
	0528
	0529
	0530
	0531
	0532
	0533
	0534
	0535
	0536
	0537
	0538
	0539
	0540
	0541
	0542
	0543
	0544
	0545
	0546
	0547
	0548
	0549
	0550
	0551
	0552
	0553
	0554
	0555
	0556
	0557
	0558
	0559
	0560
	0561
	0562
	0563
	0564
	0565
	0566
	0567
	0568
	0569
	0570
	0571
	0572
	0573
	0574
	0575
	0576
	0577
	0578
	0579
	0580
	0581
	0582
	0583
	0584
	0585
	0586
	0587
	0588
	0589
	0590
	0591
	0592
	0593
	0594
	0595
	0596
	0597
	0598
	0599
	0600
	0601
	0602
	0603
	0604
	0605
	0606
	0607
	0608
	0609
	0610
	0611
	0612
	0613
	0614
	0615
	0616
	0617
	0618
	0619
	0620
	0621
	0622
	0623
	0624
	0625
	0626
	0627
	0628
	0629
	0630
	0631
	0632
	0633
	0634
	0635
	0636
	0637
	0638
	0639
	0640
	0641
	0642
	0643
	0644
	0645
	0646
	0647
	0648
	0649
	0650
	0651
	0652
	0653
	0654
	0655
	0656
	0657
	0658
	0659
	0660
	0661
	0662
	0663
	0664
	0665
	0666
	0667
	0668
	0669
	0670
	0671
	0672
	0673
	0674
	0675
	0676
	0677
	0678
	0679
	0680
	0681
	0682
	0683
	0684
	0685
	0686
	0687
	0688
	0689
	0690
	0691
	0692
	0693
	0694
	0695
	0696
	0697
	0698
	0699
	0700
	0701
	0702
	0703
	0704
	0705
	0706
	0707
	0708
	0709
	0710
	0711
	0712
	0713
	0714
	0715
	0716
	0717
	0718
	0719
	0720
	0721
	0722
	0723
	0724
	0725
	0726
	0727
	0728
	0729
	0730
	0731
	0732
	0733
	0734
	0735
	0736
	0737
	0738
	0739
	0740
	0741
	0742
	0743
	0744
	0745
	0746
	0747
	0748
	0749
	0750
	0751
	0752
	0753
	0754
	0755
	0756
	0757
	0758
	0759
	0760
	0761
	0762
	0763
	0764
	0765
	0766
	0767
	0768
	0769
	0770
	0771
	0772
	0773
	0774
	0775
	0776
	0777
	0778
	0779
	0780
	0781
	0782
	0783
	0784
	0785
	0786
	0787
	0788
	0789
	0790
	0791
	0792
	0793
	0794
	0795
	0796
	0797
	0798
	0799
	0800
	0801
	0802
	0803
	0804
	0805
	0806
	0807
	0808
	0809
	0810
	0811
	0812
	0813
	0814
	0815
	0816
	0817
	0818
	0819
	0820
	0821
	0822
	0823
	0824
	0825
	0826
	0827
	0828
	0829
	0830
	0831
	0832
	0833
	0834
	0835
	0836
	0837
	0838
	0839
	0840
	0841
	0842
	0843
	0844
	0845
	0846
	0847
	0848
	0849
	0850
	0851
	0852
	0853
	0854
	0855
	0856
	0857
	0858
	0859
	0860
	0861
	0862
	0863
	0864
	0865
	0866
	0867
	0868
	0869
	0870
	0871
	0872
	0873
	0874
	0875
	0876
	0877
	0878
	0879
	0880
	0881
	0882
	0883
	0884
	0885
	0886
	0887
	0888
	0889
	0890
	0891
	0892
	0893
	0894
	0895
	0896
	0897
	0898
	0899
	0900
	0901
	0902
	0903
	0904
	0905
	0906
	0907
	0908
	0909
	0910
	0911
	0912
	0913
	0914
	0915
	0916
	0917
	0918
	0919
	0920
	0921
	0922
	0923
	0924
	0925
	0926
	0927
	0928
	0929
	0930
	0931
	0932
	0933
	0934
	0935
	0936
	0937
	0938
	0939
	0940
	0941
	0942
	0943
	0944
	0945
	0946
	0947
	0948
	0949
	0950
	0951
	0952
	0953
	0954
	0955
	0956
	0957
	0958
	0959
	0960
	0961
	0962
	0963
	0964
	0965
	0966
	0967
	0968
	0969
	0970
	0971
	0972
	0973
	0974
	0975
	0976
	0977
	0978
	0979
	0980
	0981
	0982
	0983
	0984
	0985
	0986
	0987
	0988
	0989
	0990
	0991
	0992
	0993
	0994
	0995
	0996
	0997
	0998
	0999
	1000
	1001
	1002
	1003
	1004
	1005
	1006
	1007
	1008
	1009
	1010
	1011
	1012
	1013
	1014
	1015
	1016
	1017
	1018
	1019
	1020
	1021
	1022
	1023
	1024
	1025
	1026
	1027
	1028
	1029
	1030
	1031
	1032
	1033
	1034
	1035
	1036
	1037
	1038
	1039
	1040
	1041
	1042
	1043
	1044
	1045
	1046
	1047
	1048
	1049
	1050

